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Memoriei răposatului meu părinte 
şi magistru în ştiinţa istorică, 
Alexandru Petriceicu-Hasdeu, 

ale sale dintre ale sale, 
dedic acest întîi volum. 



Cop i lu l se mişcă fără astîmpăr d in inst inct iva pornire de a-şi întări 
născînda vigoare p r i n gimnastică. 

Junele se încrede orbeşte în tot ce-i iese înainte, căci alt fel i n-ar 
cîştiga recea ispită cu preţul dezamăgirii. 

Soseşte apoi o vrîstă cînd omul , matur la corp, la inimă şi la minte , 
se concentra în sine, devenind el însuşi o mică lume, bazată în relaţiunile 
sale cu l umea cea mare pe p r i n c i p iu l conservaţiunii şi dezvoltării 
individuale. 

Aşa sînt şi popoarele. 
P runc ia lor se manifestă pr intr-o zgomotoasă dinamică; tinereţea, 

pr in veleităţi federative; bărbăţia, p r i n naţionalism. 
Secolul X I V a fost pent ru români demăneaţa acestei d in urmă faze, 

a ca r i i auroră răsărise cu puţin înainte. 
Pe ambi i ţărmi ai Dunării, di ferite molecule ale ginţii latine dintre 

Balcani şi Carpaţi deznoadă, una cîte una, precipitatele căsătorii cu fe l i 
de fe l i de viţe străine. 

în l o c de a m a l g a m e româno-bulgare, româno-cumane, r o -
mâno-rutene, româno-serbe, româno-maghiare, sau ce l puţin alături 
cu dînsele, apar licărind v r o cîteva s tatur i exclusivamente române. 

Pînă la concepţiunea unităţii genetice m a i este departe, dar ajunge 
docamdată că românul voieşte a fi român. 

Această virilă epocă zace pînă acum în ce l ma i adînc întunerec. 
Cu facla cr i t ice i în mînă, v o m cuteza no i s-o străbatem în toate 

ciirecţiunile, studiind-o pas la pas într-o strînsă legătură cu perioadele 
anterioare, căci b iograf ia bărbatului nu t rebui să uite ceea ce fusese 
junele şi copi lul . 

M a i mul t decît atîta, copilăria şi jun ia sînt singurele che i pen t ru 
dezlegarea numeroaselor enigme ale bărbăţiei, fie într-un indiv id, fie 
într-o naţiune, fie în total i tatea umană. 

Ne-am înţeles mis iunea pe o scară colosală. 
Ne place ant icul Erodot cînd reuşeşte a coprinde istor ia l um i i în 

naraţiunea une i scurte expediţiuni a persulu i Da r iu cont ra sciţilor, şi ne 
place şi m a i mult modernu l Buckle cînd rezumă legile universale în 
cadru l civilizaţiunii angleze. 



62 Istoria critică a românilor Prefaţă la Volumul întâi 63 

Luînd drept ţintă secolul XIV, opera noastră va f i totuşi pînă la un 
g rad o prismă generală a romanităţii şi chiar a Europe i orientale, cătră 
istor ia cărora v o m apl ica complexu l ştiinţelor biosociologice. 

Tot ce ne-ngrozeşte este ca nu cumva m u n c a şi voinţa să fie covîrşite 
p r i n sărăcia puter i i . 

Nes icur i de z iua de mîni, ne-am crezut dator i a da fiecării porţiuni 
m a i substanţiale a vastu lu i întreg atîtă obiectivă rătunzeală, încît să 
poată fi considerată ca o cămăruţă gata de lăcuit, pe cînd celelalte se ma i 
lucrează încă şi - cine ştie dacă Meşterul Manole nu va cădea de pe schele! 

O f e r im de astă dată Istoria teritorială a Tarei Româneşti. 
> > 

Ca parte , este abia un capi to l ; ş i totuşi, p r i n f ond şi p r i n formă, e l 
constituă în acelaşi t imp un corp separat şi nedependinte, analizînd în 
d o i v o lum i de cîte pat ruzec i de coaie de t ipar un lung şir de probleme 
omogene. 

Nu numai volumii , dar pînă şi paragrafi i acestei opere s-ar putea dez
l i p i unu l de altul, privindu-se ca o monografie asupra unu i punt izolat. 

Ceea ce leagă însă într-o intimă unitate împrăştiatele elemente ale 
acestei procedure analitice sînt neşte sinteze d in ce în ce m a i vaste, 
rezumînd succesivamente fiecare episod, fiecare studiu, fiecare secţiune. 

P lanul nos t ru îmbrăţişează toate ramif icat iuni le ambelor Daci i , în-
cepînd p r in Munten ia , unde la Puntea-lui-Traian fusese aruncată în braz
dă p r i m a fecundă sămînţă a latinităţii în Ori inte. 

Orice fracţiune a neamulu i românesc va fi aprofundată sub toate 
raportur i le : ter i tor ia l , etnografic, dinastic, nobilitar, ostăşesc, rel igios, 
jur id ic , economic, l i terar şi artistic. 

Difer itele bibliotece d in străinătate, Paris, Petersburg, V i e n a e t c , 
ne-au procurat într-o mare parte masa mater ia lu lu i ut i l izat în această 
scriere. 

Sîntem m a i cu seamă simţitori pen t ru afabi lul concurs pe care l -am 
întîmpinat de la d. bibl iotecar For inger d in M u n i c , d. dr. lancu ăafafik 
d in Bie lgrad, d. comite M a u r i c i u Dz i eduszyck i ş i d . arhivist Rasp d in 
Lemberg , dd . pro fesor i Gustav Wenze l s i Francisc Toldy d in Pesta, 
d. predicator Freder ic Haupt d i n Braşov etc. 

Nu puţin însă ne-au servit chiar în Bucureşti Bibl ioteca Centrală, 
B i b l i o t e ca A r h i v u l u i S t a t u l u i , B i b l i o t e ca S e m i n a r i u l u i , B ib l i o t e ca 
Ateneu lu i , p r e cum şi bibliotecele part iculare ale d-lor A l e x a n d r u Odo-
bescu, Gr. N. Mânu şi Gr. Bengescu II, cătră car i v o m ma i adăuga şi pe 
a d- lui dr. V. G lodar iu d in Braşov. 

Asadară, r a r eo r i ne v o m plînge de l ipsa mater ia lu lu i , grămădit 
printr-o laboare de douăzeci de ani ; însă l impez i rea acestei avuţii de 
fîntîne f i ind o muncă de t i tan, am fi fericiţi dacă ne-ar ajuta d in cînd în 
cînd şi alţii p r i n cîte o critică luminată, completînd lacunele sau core-
gînd eror i le ce ne vor f i scăpat d in vedere. 

A c e i ce ar fi dispuşi să facă ştiinţei acest servic iu de asociaţiune să 
nu uite un s ingur moment următoarele cîteva cr i te r i i ca r i ne-au condus 
pe no i în tot cursu l opere i de faţă: 

1. Nu e permis is tor icului a-şi întemeia aserţiunile decît numa i pe 
date sincronice evenimentelor; 

2. Chiar o sorginte în înţelesul de m a i sus nu e suf ici inte dacă este 
una, nesusţinută pr intr -o serie de m a i multe alte consideraţiuni; 

3 . 0 mărturie m a i nouă atunci n u m a i capătă caracterul de fîntînă 
dacă se poate demonstra că a fost foarte aproape de loc şi de t imp, sau 
cel puţin avusese la dispoziţiune neşte adevărate sorginţi în v i r tutea 
cărora se pronunţă; 

4. Să nu se citeze niciodată ceea ce nu s-a cit i t , iar în caz de a fi 
împrumutată de a iu r i v r o citaţiune să se pună modestu l apud, fără 
care nu se poate şti pe a cu i responsabil itate se vorbeşte; 

5. Afară de fîntîne, scuturate de or ice dubiu , nu există n i c i o auto
ritate în istorie şi cu atît m a i puţin n ic i o nefalibil itate; 

6. O sorginte t r ebu i studiată în text şi-n context , cunoscîndu-se 
într-un m o d fi lologic l imba or ig inalului ; 

7. Nu este iertat a sacri f ica eterna veritate trecătorului interes, fie 
acesta de orice natură, căci falsificîndu-se o singură verigă nu v o m ma i 
putea înţelege total i tatea catenei; 

8. Cineva se naşte transi lvan, moldovean, muntean, basarabean 
e t c , dar istor icul poate f i numa i român p r i n simţimînt şi t r ebu i să fie 
numai om p r i n raţiune: prov inc ia l ismul şi fanat ismul uc id ştiinţa; 

9. Ceea ce-i c omun nature i umane întregi, formînd o nestrămuta
tă lege universală, se aplică cătră toate cazuri le concrete, suplenind 
chiar l ipsa fîntînelor propriu-zise; 

10. Istoria f i ind par tea cea m a i supraordinată în clasificaţiunea po
zitivistă a ştiinţelor, nu este n ic i o ramură a cunoştinţelor care să nu 
poată răspîndi cîteodată o vie lumină asupra une i cest iuni istorice. 

Am dor i ca aceste puţine cr i te r i i fundamentale să pătrunză la no i în 
spir i tu l acelora ce se azvîrlă cu prea multă frivol itate în cea m a i g rea 
d in toate ştiinţele. 
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A c u m cîteva cuvinte asupra ediţiunii de faţă. 
Succesul opere i a întrecut aşteptările autorului . 
Publicînd p r i m a ediţiune în făscioare, înainte de a fi început volu^j 

m u l II se cerea deja o a doua ediţiune a vo lumulu i I. 
Parlamentul, în şedinţa d in 16 f ebruar iu 1873, votă un p remiu „per 

t r u cont inuarea Istoriei critice a românilor". 
Sîntem dator i în această privinţă a mulţumi m a i cu seamă princip 

l u i Demet r iu Ghica, d. B. Boerescu, d. C. Grădişteanu, d. Gună Vernes 
cu , d. G. Chiţu, d. T. L. Ma iorescu , d. C. Aninoşianu etc. 

Domni to ru l se prenumără la m a i multe exemplare şi a binevoit a n e l 
exprime dorinţa de a vedea o ediţiune franceză sub auspiciile măriei-sale. j 

Afară de aceasta, p r in t r -un decret d in 3 februar iu 1874, domni toru l ] 
a decernut autoru lu i marea medalie de aur pent ru „istoria naţională". 

D D . E. Cal igar i , dr. Davi la , N. Cretzulescu, Augus t Pişacov d in Cra-1 
iova, N. Mândrea, dr. V. Vlădescu şi alţii au concurs mul t la răspîndirea j 
operei , iar d. l ibrar Socec s-a grăbit d in propr ia iniţiativă a ne ofer i 
hîrtie în condiţiunile cele m a i înlesnitoare. 

Sîntem recunoscători d- lui Ion Brătianu de a fi conceput ideea] 
înfiinţării une i societăţi pen t ru susţinerea întreprinderii noastre, deşi! 
p r o v e r b i u l despre c o p i l u l -cu două moaşe ne făcuse, conservînd j 
simţimîntul de grat i tudine, a decl ina propunerea. 

D. pr im-ni in is t ru Lascar Catarg iu a încuviinţat a se tipări a doua : 

ediţiune la Impr imer ia Statului , iar d. general Tell , a tunci m in i s t ru de 
Culte , luă p r i n prenumeraţiune un număr însemnat de exemplare pen- j 
t r u a f i distr ibuite la examene scolastice. 

în fine, ceea ce ne-a mişcat nu ma i puţin, Consi l iu l Permaninte al 
Instrucţiunii Publice admise ca obligatoare în învăţămîntul p r imar car
tea de istorie română a d-lui M. C. Florenţiu, bazată pînă la anu l 1400 
pe rezultatele cercetărilor noastre, pe car i le-am văzut adoptate de 
asemenea în manua lu l colegial de geografie a d-lui A n g e l Demetrescu, 
în L'annuaire general de la Roumanie a d-lui Freder ic Damă etc. 

Tot pe atît de călduroasă a fost şi aprobaţiunea presei periodice de 
toate culor i le 1 . 

în acest concert de bună pr imire s-a găsit însă o notă discordantă 
reprezintată de un G. Panu de la Convorbiri literare, autor al ingeni
oaselor teor i i că „graniţa nu e graniţă", că „Moldova se află d-a stînga 
Mo ldove i " , că „hotarele t rebui să meargă în l in i i drepte" , că „Niebuhr 
traducea pe b i zant in i cu m a i mulţi ani si chiar secoli înainte de a se f i 

născut pe l ume " e t c , etc. 2 , în car i toată absoluta neştire de carte şi 
puţinătatea de judecată sănătoasă serbează o intimă căsătorie cu cea 
mai despletită rea-credinţă, falsificând pretut indeni demonstraţiunea 
noastră, chiar acolo unde pînă la un punt ar f i putut s-o înţeleagă. 

închipuindu-şi că poate fi c ineva istoric în lipsă de orice s tud iu pre-
parator iu în ştiinţele biologice şi sociologice; fără să cunoască măcar o 
limbă dintre acelea ce deschid fîntînele t recutu lu i nost ru naţional; fără 
să fi cit it un s ingur buchin, afară de Şincai, Magazin istoric şi un calen
dar de ale răposatului Asach i ; fără să-şi fi dat osteneala de a răsfoi, 
dacă nu vo lumul întreg, ce l puţin mij locul şi sfîrşitul une i făscioare în 
momentu l cînd îi venea pof ta de a vo rb i despre începutul e i ; acest d o m n 
iacă al doi lea an de cînd scrie, scrie, scrie despre Istoria critică a româ
nilor, ba în cele d in urmă s-a apucat a şi zugrăvi neşte harţe geografice 
imaginare ce nu se sfieşte a ni le a t r ibu i nouă. 

O parodie de critică de această natură ar fi la locul său în beletr ist i
ca creolă de la San Domingo , unde însă ar t rebu i să se publ ice în fo i 
volante, căci n ic i chiar în patr ia l u i M a y a c a nu credem să se găsească o 
revistă serioasă care să petreacă a înşira în curs de do i an i un aseme
nea mixtum-compositum de fantazie, nelealitate şi ignoranţă. 

Ceea ce-i m a i c o m i c decît toate este a e r u l cas t i l an a l aces tu i 
deus-ex-machina de a se e r i ge la tot pa su l în apărătorul u n o r drep
tu r i i s tor ice în p u t e r e a cărora M o l d o v a ar f i posedat ho tare l e sale 
actuale ch iar a t u n c i cînd nu ex i s t a încă n i c i măcar un grăunte de 
domnie moldovenească, sau pe cînd ea ab ia se dezbătea în scutece 
în aşteptarea u n u i cap ca A l e x a n d r u ce l B u n şi a u n u i braţ ca Ştefan 
ce l M a r e . 

Este o no roc i r e p e n t r u n o i de a f i p r i n o r i g ine ce l puţin tot atît 
de mo ldovean ca şi diferiţii X şi Y de la Convorbiri literare, căci 
a l tm in t r ea s-ar f i găsit pînă a c u m mulţi alţi de acelaşi c a l i b r u ca să 
ne acuze , cu v r e u n ca lendar în mînă, că am sacr i f icat „scumpa ţară 
şi frumoasă" pe a l t a r u l u n e i vanităţi p rov inc ia l e de o l t ean sau de 
cine m a i ştie ce; pe cînd în c a z u l de faţă, graţie m o l d o v e n i s m u l u i 
nos t ru de naştere, n o i sîntem ace ia ce- i p u t e m m u s t r a pe d-lor de a 
subord ina , în m o d u l ce l m a i p u e r i l , v e r i t a t ea istorică u n o r mesch i 
ne p r e t ens iun i de cătun. 

Dacă-i facem onoare z isului domn de a-1 menţiona în această prefaţă 
este n u m a i şi numa i în consideraţiunea une i reviste în care s-a cit it 
cîteodată un A lecsandr i si a scris uneor i cu răsunet d. T. L. Ma iorescu . 
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O adevărată critică, bazată pe minte matură şi pe cunoştinţe solide, 
ar f i descoperit destule neajunsuri în p r ima ediţiune a acestui vo lum; 
f i ind însă că tocmai defectele reale nu le-a observat nemin i , am fost 
siliţi n o i înşine a ne face p ropr iu l nos t ru cr i t ic , îndreptînd şi comple-
tînd cu stăruinţă tot ce ni s-a părut a fi necorect sau nesufici inte în 
u r m a unor nouă cercetări. 

Trăsurele pr incipale au rămas aceleaşi, rezistînd verificării la care 
le-am supus pen t ru a doua oară; dar, pr intr-o rev iz iune d i n punt în 
punt a totalităţii, am reuşit a constata unele e ro r i secundare în fond, 
unele lacune sau pr isosur i în distribuţiune, unele viciozităţi în formă. 

Sub rapor tu l f i lologic m a i cu seamă, p r i m a ediţiune rămîne de acum 
înainte ca un s implu specime, faţă cu bogatele mijloace de informaţiune 
de c a r i am putut dispune m a i în urmă. 

Partea curat polemică, care juca un r o l adesea disproporţionat în 
p r i m a ediţiune, am crezut de cuviinţă a o supr ime cu t o tu l în cele m a i 
mul te cazur i , reducînd-o pe a iur i la marg in i le str icte i necesităţi, acolo 
unde ea concurge întru cîtva la l impez i rea vreunei probleme. 

Am subdiviz mater ia într-o mulţime de scurte paragrafur i , ale căro
ra t i t lur i , reproduse într-un s ingur corp, servă drept tablă analitică a 
copr insului , pe cînd p r ima ediţiune e ra împărţită numa i în t re i l ung i 
rubr ice foarte incomode. 

Terminăm pr intr-o observaţiune a natural is tului Agass iz , pe care 
n-o v o m comenta: 

„De cîte o r i ştiinţa constată un fapt nou, vu lgu l strigă în pr imele 
momente că nu este adevărat; apoi, m a i tîrziu, că nu e con fo rm cu 
teologia; în fine, la u r m a urmelor, ca să-şi împace conştiinţa, zice că nu 
este ceva n o u " . 

1 Românul, 1872, 15 apr., mai etc; Tranzacţiuni literare, 1872, 15 iuniu; 
Trompeta Carpaţilor, 1872,23apr.; Albina', 1872,22 iun.; Journal deBu-
carest; 1872,18 apr.; Transilvania, 1872,1 mai; Presa etc. 

2 Vezi studiul d-lui GR. G. TOCILESCU, Cum se scrie la noi istoria, în Colum
na lui Traian, 1873. 

STUDIUL I 

întinderea teritorială 



1 
Hotarul muntenesc pînă la Marea Neagră 

în secolul XIV, şi chiar pînă la a doua jumătate a secolului XV, părnîn-
tu l M o l d o v e i e ra m i c s i sărac în alăturare cu mărimea s i avuţia 

» » » 

Muntenie i . 
Tot l u n g u l Dunării, de la Poarta de Fer pînă la Pont, aparţinea 

Basarabilor. 
Acest fapt se probează pr intr -o serie de fîntîne, în care p r i m u l loc 

ocupă două tractate comerciale între Mo ldova şi Polonia, conservate 
ambele în A r h i v u l Mun i c i pa l d in Lemberg . 

în actu l d in 8 octobre 1407, A l e x a n d r u cel B u n zice: „Lembergenii, 
mergînd la Brăila după peşte, vor plăti vamă la fruntarie în Bacău sau 
înBîrlad"1. 

Ast fe l i , Bîrladul spre sud şi Bacăul spre occidinte erau ult imele oraşe 
ale Mo ldove i în direcţiunea T a r e i Româneşti. 

Cellalt document, d in 3 iu l iu 1460, este şi m a i clar. 
Ştefan ce l M a r e zice: „Lembergenii, mergînd la Brăila sau la Chilia 

după peşte, să plătească vamă la graniţă în Bacău sau în Bîrlad"2. 
Pr in urmare , Bacăul şi Bîrladul nu încetaseră a f o rma hotaru l M o l 

dovei despre Mun t en i a pînă pe la 1460. 
în specie despre v a m a de la Bîrlad şi Bacău, ca două oraşe de mar

gine, no i m a i avem încă, pe lîngă cele două tractate comerciale, ma i 
multe alte crisoave moldovene: 

1. D i n 20 august 1422; 
2 . D i n 6 f eb rua r iu 1431; 
3. D i n 8 septembre 1456; 
4. D i n 2 aprile 1460 etc. 3 

Bizant inu l Calcocondila, ale căruia cuvinte vădesc to tdauna o solidă 
Şi amănuntă cunoştinţă de ceea ce se petrecea în România în secoli i 
X IV şi XV, ne oferă aceeaşi stare de luc rur i . 

Vo rb ind despre M i r c e a cel M a r e pe la ani i 1396-1398, e l zice: 
„Ţara muntenilor se întinde de la Transilvania pînă la Marea Nea

gră, d-a dreapta avînd Dunărea pînă la ţărmul marin şi d-a stingă 
Moldova"4. 
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însuşi numele pe care cron icaru l grec îl dă Munten i e i este „ţara dej 
la Dunăre", pe cînd Mo ldove i î i zice „ţara l u i Bogdan" 5 . 

Calcocondila, m a i mul t sau m a i puţin, a fost cunoscut tu turor is tort l 
c i lor noştri. 

Inţelesu-1-a v r eunu l dintr-înşii? 
Cantemir î l t raduce pe dos: 
„A daci lor sau a vlahi lor neam de viteaz vestit este. Tare le lor înce-1 

pînd de la munte le Orba l şi Peucin, car i i d in Panonia încep şi de la A r * | 
deal pînă la M a r e a Neagră se întinde, d i n dreapta pre lîngă Dunăre stâf 
Dac ia panonilor, Ţara Muntenească înţelege, iară d in stînga este ţara 
pre care o cheamă Bogdania " 6 . 

M a i întîi în Calcocondi la nu se află nicăiri „muntele Orba l si Pe i 
c i n " , ci numa i ano 'Ap8eX.iou tfjq ncaovcov Acxiriac,, cătră care comenz i 
t a t o ru l l a t in m o d e r n a adaus la marg ine , d in p r o p r i u l său cap, o i 
absurditate fără n i c i o legătură cu însuşi t ex tu l : „A monte Orbalo a c i 
Peucinis in i t ium sumens" 7 . 

Al doilea, d in modu l de a se expr ime al l u i Cantemir e peste putinţâl 
a decide dacă „ţărele daci lor" , sau dacă „Panonia", sau dacă „muntele! 
Orba l şi Peuc in" , sau în fine dacă „Ardealul", care anume d in acestea ! 
„pînă la M a r e a Neagră se întinde"? 

Al trei lea, pe „Dacia panonilor, adecă Transi lvania sau Ardea lu l , \ 
ApSeXoiv, după c u m o numeşte însuşi Calcocondi la 8 , Cantemir o con
fundă cu „Ţara Muntenească". 

Şi totuşi el lesne s-ar fi putut dumer i asupra înţelesului, de nu după j 
t e x tu l grecesc, încai cu ajutorul t raducer i i latine l iterale, care este aci ] 
destul de lămurită: 

„Extenditur eorum (Dacorum Myrxae ducis) regio, ab Pannonum Arde- j 
l io (hoc est) a Pannonum Dacia (quae et Transsylvania) in i t ium sumens,; 
usque ad Pontum. A dextra, qua vergit ad mare, Istro fluvio alluitur; a j 
sinistra regionem Bogdaniam (Moldaviam) appellatam habet" 9 . 

Cantemir a fost m a i fericit cu cellalt pasagiu geografic d in Calco- • 
condi la: TT|V Boy8av i a v K C U OCOTTIV nap ' "Icrcpov x&pctv, pe care-1 t ra 
duce foarte bine: „Bogdania şi Istria sau ţara de lîngă Dunăre, adecă 
Tara Muntenească"10. 

Enge l este şi m a i puţin pătrunzător. 
El explică „pînă la M a r e a Neagră" a l u i Calcocondi la p r in războaie

le transdanubiane ale lu i M i r c ea ce l Ma r e , carele cucerise l i tora lu l bu l 
gar al Dunării pînă la Pont 1 1 . 

Dar cine oare nu vede că scr i i toru l b i zant in vorbeşte exclusivamen-
te despre ma lu l nord ic al Istrului : „Muntenia se întinde pînă la M a r e a 
Neagră, d-a dreapta avînd Dunărea pînă la ţărmul marin şi d-a stînga 
Moldova"? 

Dacă e ra în cestiune Bulgar ia , Calcocondi la ar f i z is : „d-a dreapta 
avînd munţii Balcani şi d-a stînga Dunărea". 

S inguru l Sincai precepuse c u m se cuvine relaţiunea anal istului grec. 
După ce reproduce preţioasa definiţiune a ter i tor iu lu i muntean, el 

o rezumă: 
„Basarabia mai-nainte s-a ţinut de Va l ah i a " 1 2 . 
Scr i ind pe la f inea secolului t recut , Şincai înţelegea p r i n Basarabie 

întreaga parte de jos a provincie i actuale de acest nume, adecă reg iu
nea de lîngă Chi l ia , Ismail , Cetatea Albă şi T igh inea 1 3 , care se z icea 
Basarabie pînă la 1812 1 4 . 

Ei bine, observaţiunea l u i Şincai, deşi foarte apropiată de adevăr, 
totuşi nu este încă pe depl in riguroasă. 

Munten ia se întindea numai pînă la gurele Dunării, nu pînă la Nistru. 
Calcocondila în două locur i numeşte Chi l ia oraş muntenesc 1 5 , pe cînd 

tot dînsul califică de urbe moldovenească Cetatea Albă sau A k e r m a n u l 
de astăzi1 6. 

Cele două tractate comerciale d in 1407 şi d in 1460, pe lîngă Cetatea 
Albă ma i lasă Moldove i Tighinea sau Benderul actual şi orăşelul Lăpuşna, 
arătînd astfeli, cu destulă preciziune, c u m că teritoriul muntean coprin-
dea peste Prut numai gurele Dunării şi l i toralul mar in al Chiliei. 

în specie despre Cetatea Albă şi T ighinea, ca oraşe curat moldovene 
d in vechime, se m a i pot consulta, între m a i multe alte fîntîne: 

1. Călătoria rusu lu i Zos ima d in 1420 1 7 ; 
2. Călătoria f rancezulu i Lannoy d in 1421 1 8 . 
M a r e a Neagră aparţinea Mo ldove i şi Munten i e i totdodată. 
Mo ldova o avea ceva m a i jos de Cetatea Albă. 
M u n t e n i a o avea ceva ma i sus de Chi l ia . 
M o l d o v e n i i ş i m u n t e n i i se mîndreau dopotrivă cu această 

dominaţiune maritimă. 
Ronîan-Vodă, în cr isovul său d in 1392, păstrat în or ig ina l în A r h i v u l 

Statului d in Bucureşti, îşi dă t i t lul : „stăpîn ţărei moldoveneşti de la munte 
pînă la mare"19. 

Mare l e M i r c ea , într-un act d in 1387, aflător de asemenea în or ig i 
na l în A r h i v u l Statului d in Bucureşti, se întitulează: „domnul toatei ţăre 
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ungro-române, al părţilor de peste Carpaţi şi al ţârelor tătăreşti, duce
le Amlaşului şi Făgăraşului, stăpînul banatulu i de Sever in şi al oraşului 
Si l istr ia, şi pe ambele ţărmuri ale Dunării pretutindeni pînă la marea 
cea mare"20. 

M a i pe scurt, datu l istoric decisiv este că ex t r ema limită a Mun t e 
n ie i despre ori inte se oprea lîngă Chi l ia , dincolo de care mergea pînă la 
N i s t ru pămîntul moldovenesc, intervalul Mării Negre de la Dunăre pînă 
la Cetatea Albă f i ind supus parte Mo ldove i şi parte munteni lor. 

Să reven im acum asupra t i t lu lu i princiar, după c u m l-am găsit cu 
cîteva rînduri m a i sus în d ip loma d in 1387. 

Mare l e M i r c e a zice: „stăpîn pe ambele ţărmuri ale Dunării pretu
tindeni pînă la mare". 

Observaţi bine: „ambele". 
P r i n urmare , amîndouă malur i le f luv iului , ce l bulgăresc ca si cel 

moldovenesc, Si l istr ia ca şi Galaţul, Dobrogea ca şi înghiul basarabean 
dintre Prut şi Pont erau atunc i în aceeaşi măsură sub sceptrul voievo
du lu i muntean. 

Acelaşi t i t lu ne întîmpină într-o altă diplomă mirciană d in 1393 2 1 . 
De asemenea într-una d in 1399 2 2 . 
Idem d in 1406 2 3 . 
A v e m dară pa t ru da tur i cronologice: 1387, 1393,1399,1406. 
La 8 septembre 1439, unu l d intre f i i i l u i M i r cea , ce lebrul Vlad-Vodă, 

supranumit Dracul , acoardă neguţitorilor d in Polonia şi d in Mo ldova un 
pr iv i leg iu doganiar, în care se întitulează: „stăpîn şi d o m n al toatei ţăre 
ungro-române pînă la marea cea mare"24. 

El nu zice ca tată-său: „pe ambele ţărmuri", căci l i tora lul danubian 
al Bulgar ie i căzuse demult în minele o tomani lor 2 5 . 

Acest document ne arată totdodată că Mo ldova nu disputa atunci 
Munten ie i posesiunea Chil iei , căci coprinsul actului manifestă o relaţiune 
amicală între curţile d in Suceava şi d in Tîrgoviste. 

Aşadară probele despre dominaţiunea Basarabilor pînă la Pont sunt 
în ordinea cronologică: 

1. Cr isovul mi rc ian d in 1387; 
2. Idem d in 1393; 
3. Idem d in 1399; 
4. Idem d in 1406: 
5. Tractatul moldo-polon d in 1407; 
6. Cr isovul moldovean d in 1422; 

7. Idem d in 1431; 
8. Cr isovu l muntean d in 1439; 
9. Ce l moldovean d in 1456; 

10. Idem d in 1460; 
11. Tractatu l moldo-polon d in acelaşi an; 
12. B izant inu l Calcocondi la etc. 
Z icem et caetera, căci în cursu l opere i de faţă v o m m a i înşira alte 

probe nu m a i puţin decisive, dintre car i indicăm aci numa i pe una, dato
rită e rud i tu lu i nos t ru amic d. A l e xand ru Papadopul-Cal imah: vechiul 
sigil munic ipa l al u rb i i Bîrlad poartă pe vultur cu crucea în cioc, iar 
partea sudică a oraşului se cheamă pînă astăzi Munteni, deşi nu există 
acolo n i c i măcar o movilă, necum un munte . 

Docamdată cele de m a i sus ajung. 
De la 1387 pînă la 1460, A l e xand ru cel Bun , V l a d Dracu l , Calcocon

dila, Ştefan şi M i r c e a ce i M a r i , autorităţile autorităţilor în această ma
terie, descr iu într-o voce ho taru l or ienta l al ţărei Basarabilor. 

M a i rămîn însă de rezolvit două cest iuni cronologice: 
1. Fost-a partea moldovenească a Dunării în posesiunea munteni lor 

şi pînă la 1387, adecă înainte de p r i m u l cr isov al mare lu i M i rcea? 
2. Cînd anume încetat-a această stare de luc ru r i în u r m a anulu i 

1460, datu l t ractatulu i comerc ia l şi al unu i cr isov d in partea l u i Ştefan 
cel Ma r e? 

2 
Epoca lăţirii Munteniei pînă la Marea Neagră 

între 1375-1390 domn i în Mo ldova Petru Muşat1. 
De nicăiri nu se vede ca el să fi fost vreodată în luptă cu munten i i , 

încît aceştia să-i fi putut răpi cea ma i frumoasă parte a ţărei. 
Cu M i r c e a ce l M a r e , m a i cu deosebire, Petru Muşat trăia în cea ma i 

bună vecinătate. 
La 1389, numa i cu do i ani în u r m a dip lomei muntene cu fo rmula pe 

ambele ţărmuri ale Dunării pretutindeni pînă la mare, amîndoi trămit 
o singură ambasadă în Polonia pent ru a încheia acolo un tractat solidar 
cu regele V ladis lav Iagello. 

în acea solie, bo ierul moldovenesc „Magnifici Principis Domin i Petru 
Voievodae Muldanensis marschalcus" negoţiază şi conclude, nu în nu 
mele p ropr iu lu i său d o m n Petru Muşat, carele fusese legat m a i denain-
te cu Cur t ea d in Cracov ia 2 , încît nu ma i avea nevoie de o nouă alianţă, 
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c i în numele lu i M i r c e a ce l M a r e : „nomine e t pro parte D o m i n i M i r i -
c i i " 3 . 

Cu alte cuvinte, d in prietenie pent ru munten i Mo ldova lua asupră-şi 
de a-i încumetri cu regatu l polon, iar munten i i la rîndul lor, d in priete
nie pent ru Mo ldova , pr imeau cu încredere această mij locire 4 . 

Peste un an, marele M i r c e a rennoieşte alianţa, trămiţînd de astă 
dată o ambasadă curat muntenească, care însă nu merge drept în Polo
nia, ci se opreşte în capitala Moldove i , unde convine cu mandatar i i re
gelui V lad is lav lage l l o , ca într-o localitate dopotrivă simpatică şi sicură 
pent ru ambele părţi contractante 5 . 

Faţă cu acestea nu se poate admite vreo duşmănie proaspătă, sau 
măcar o suvenire de ostil itate între Mo ldova şi Munten ia , cel puţin pe 
cît t imp domnise Petru Muşat în cea dentîi d in ele. 

Scopul t r ip le i convenţiuni internaţionale d in 1389 era de a combate 
cu forţele comune Ungar ia 6 . 

Dacă Ţara Românească ar fi smuls m a i denainte o bucată de pămînt 
d in corpu l Moldove i , Petru Muşat nu se putea u n i cu munten i i asupra 
maghiari lor, ci ar f i căutat d in contra a se înţelege cu magh iar i i asupra 
muntenilor, punînd pe aceştia între două focur i , o armată moldoveana 
la Şiret şi o armată ungară la Olt, ceea ce i-ar fi înlesnit redobîndirea 
înstrăinatului ter i tor iu . 

In studiul II no i ne v o m încredinţa că pînă şi t ronu l Mo ldove i Petru 
Muşat îl datorea lu i Radu Basarab, tatăl marelui Mircea, ceea ce întăreşte 
cele zise. 

As t f e l i dară se demonstra , cu faptele şi cu logica în mînă, c u m că 
între 1375-1390 nu s-a putut schimba rapor tu l geografic constatat ma i 
sus în crisoavele d in 1387, 1393, 1399, 1406, 1422, 1431, 1439, 1456, 
1460 e t c , în cele două tractate d in 1407 şi 1460, şi-n cronica bizantină 
a lu i Calcocondi la sub ani i 1396-1398, adecă: spaţiul întreg de la Brăila 
pînă la Chi l ia , între Bacău şi Bîrlad d-o parte şi între Dunărea de cealal
tă, aparţinea Basarabilor. 

Aşa a fost de la 1375 încoace. 
Să zgîndărim oare datu l cucer ir i i muntene într-o epocă anterioară? 
Perdut-a Moldova ţărmul dunărean sub predecesorii lu i Petru Muşat? 
T i m p u l fundării pr inc ipatu lu i moldovenesc este cunoscut cu o de

plină cert i tudine. 
Tre i mărturii cont impurane, cronica unguru lu i Ion de K u k u l o 7 ş i 

două diplome de la regele maghiar Ludovic ce l Ma r e , una d in 1360 8 şi 
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cealaltă d in 1365 9 , afirmă într-un glas c u m că pe la 1355, ceva m a i mult 
sau ceva ma i puţin, voievodul românilor d in Maramurăş, numit Bogdan, 
se scoală contra coroanei Sîntului Ştefan, adună o ceată, trece peste 
munte în ţara moldovenească şi înfiinţează acolo o nouă domnie. 

Pr ima - i aşezare avusese loc, după însăşi f i rea lucruri lor , anume în 
acea parte a Mo ldove i care este m a i apropiată de Maramurăş, f i ind 
despărţite numa i p r i n creştetul Carpaţilor, adecă în Bucov ina de astăzi, 
unde ne întîmpină în adevăr cea ma i veche capitală a ţărei: Suceava. 

De la 1355 pînă la 1375, de la Bogdan pînă la Petru Muşat, avem 
abia v ro douăzeci de ani. 

în această glumă de t imp moldoveni i , atît de curînd descălecaţi, 
erau copleşiţi cu următoarele t re i bătăi de cap: 

1. A prinde rădăcină într-un cuibuleţ restrîns, a se organiza bine-rău, 
a se întări p r in t r -un sîmbure de administraţiune; 

2. A creşte la număr şi la forţă, înaintînd cu încetul tot m a i jos; 
3. A reziste întruna, aproape în fiecare an, pretensiuni lor Ungar ie i , 

care nu înceta cu revendicarea p r i n arme a suveranităţii sale asupra 
Moldove i 1 0 . 

Cînd oare ma i puteau ei a-şi lăţi dominaţiunea departe la Dunăre, 
perzînd-o apoi îndată p r i n ciocnire cu munteni i? 

Este o imposibi l i tate cronologică. 
Aşadară, de la 1355 pînă la 1460 l i tora lul danubian dintre Brăila şi 

Chi l ia aparţinea tot Ţărei Româneşti. 
înainte de 1270 această porţiune a Dunării avusese doi stăpîni: pînă 

la Prut se întindea belicoasa republică a Bîrladului, iar dincolo de Prut 
dominiu l cumani lor avînd Chi l ia drept capitală11. 

P r i n urmare , epoca cucer i r i i muntene pe ma lu l moldovenesc a l Da -
nubiu lu i pînă la M a r e a Neagră t rebui căutată între 1270-1350. 

Ne v o m încerca a o face m a i la vale. 
A c i înregistrăm n u m a i că Ţara Românească d in secolul X I V copr in-

dea în sine, ca o parte integrantă a t e r i tor iu lu i său, tot ţărmul nordic al 
f luviului rege. 

3 
Epoca scăderii hotarului oriental al Munteniei 

De la 1400încoace Chi l ia devine v isul de aur al Moldove i , care începe 
a înţelege importanţa strategică şi comercială a gure lor Dunării. 

Puţin după 1407 A l e x a n d r u cel B u n pune mîna pe Ch i l i a 1 . 
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V l a d Dracu l o ia înapoi 2. 
Sub Petru-Vodă, f iu l lu i A l exandru cel Bun, o vedem d in nou în posesi

unea moldovenilor, car i o cedează pe un moment Ungarie i 3 , de unde însă 
ea se întoarce la munteni sub famosul Ţepes, f iul lu i V l a d Dracu l 4 . 

Cu toată această perpetuă şovăire a Chi l ie i în p r i m a jumătate a 
secolului XV, să se noteze bine că pr inc ip i i moldoveni, chiar cînd o apu
cau, profitînd d in t imp în t imp de v ro răzmeriţă în Mun t en i a , tot încă 
o considerau ma i mult ca un ce precar iu, încît numa i cronicele şi docu
mentele internaţionale ne vorbesc despre faptul posesiunii moldovene, 
pe cînd nu se găseşte d in acea epocă n ic i un act c iv i l sau adrriinistrativ, 
donaţiune, vamă e t c , pr iv i tor la pămînturile de lîngă gurele Dunării, 
p r e c u m avem atîtea d ip lome despre T ighinea, Cetatea Albă, Bîrlad si 
Bacău5. 

Aşa a fost pînă la Ştefan ce l Mare . 
In 1462 acest pr incipe rennoieşte periodica tentativă a predecesori

lor săi de a coprinde Chi l ia , dar nu reuşeşte8. 
Cu t re i ani în urmă armele moldovene sunt ma i norocoase. 
Cron icaru l zice: 
„In anul 1465, în luna l u i genar iu 23, adunînd Ştefan-Vodă multă 

oaste de ţară, pogorît-a cu toată puterea sa spre cetatea Chi l ie i , şi so
s ind mie rcur i spre g io i la meazi-noapte, a încungiurat cetatea, însă g io i 
nu s-a apucat de harţ, iar v iner i de dimineaţă a început a bate cetatea, 
şi aşa toată z iua s-au hărăţit pînă-n seară, iar sîmbătă se închinară cei 
d in cetate, si a întrat Stefan-Vodă în cetatea Ch i l i e i " 7. 

Căderea Chiliei sub dominaţiunea lu i Ştefan cel Mare trase după sine 
supunerea întregei regiuni l imitrofe pe ambele malur i ale Prutului . 

De aci înainte gurele Dunării încetează pentru totdauna a m a i fi ale 
T a r e i Româneşti. 

De la moldoveni ele trec la tu rc i , de la tu rc i la tătari, de la tătari la 
muscal i . 

Cu toate astea o vie aducere aminte a pr imit ive i situaţiuni a spart 
c inc i secoli şi s-a conservat pînă astăzi în numele prov inc ia l Basarabie, 
adecă ţara Basarabilor, pe care partea de jos a Mo ldove i de peste Prut 
1-a purtat pînă la 1812, şi care se părea tu turor a fi o enigmă, pe cît 
t imp n imen i nu putea să ghicească vechea dominaţiune a muntenilor, a 
lu i A l e x a n d r u Bas arab, V ladis lav Basarab, R a d u Basarab, D a n Bas arab, 
M i r c e a Basarab, D racu Basarab, Ţepeş Basarab, spuma neamulu i basa-
rabesc, pe tot lungu l Danub iu lu i pînă la M a r e a Neagră 8. 

Peste un deceniu după cucer irea Chi l ie i , care împlica în sine împin
gerea hotaru lu i moldovenesc de la Bîrlad pînă la Dunăre, Ştefan cel 
Mare şi-a întors de astă dată pr iv ir i le în direcţiunea Bacăului, tinzînd a 
strămuta marg inea ţărei de la Şiret la Mi lcov. 

Sub anul 1475 cronicaru l sună: 
„Si a luat Stefan-Vodă cetatea Crăciuna cu ţinut cu tot, ce se cheamă 

ţinutul Putnei, şi l-a lipit de Moldova"9. 
Iacă dară t re i datur i rădicate ma i pe sus de controversă: 
1. înainte de 1465 M u n t e n i a stăpînea tot l i tora lul moldovenesc al 

Dunării pînă la Bîrlad şi Chi l ia ; 
2. înainte de 1475 M u n t e n i a stăpînea toată laturea occidentală a 

Moldove i pînă la Bacău; 
3. între 1350-1400 hotaru l muntenesc pînă la Bîrlad, Ch i l ia şi Bacău 

n-a fost n ic i măcar pus în dubiu de cătră Mo ldova , ale ca r i i încercări de 
a-1 surpr inde se referă toate la epoca posterioară dintre 1407-1475. 

înălţarea Mo ldove i şi scăderea Munten i e i este opera l u i Ştefan cel 
Mare . 

Scuturaţi de meazi -z i şi de ori inte, v o m specif ica f runtar ia Ţărei 
Româneşti despre crivăţ în cursu l secolului X I V 

4 
Ducatul Făgăraşului 

Avînd S ib iu l la apus şi Braşovul la răsărit, răzemată spre sud de 
zăpezele Carpaţilor şi spre nord de maluri le Oltului, se întinde aşa-numita 
ţară a Făgăraşului, în privinţa căriia cu g reu se poate zice dacă natura 
o leagă m a i mult cu M u n t e n i a sau m a i mul t cu Ardea lu l , căci maiesto-
sul său f luv iu o desparte de res tu l Transi lvaniei , unind-o cu România, 
pe cînd giganticele sale p iscur i o despart de res tu l României, unind-o 
cu Transi lvania. 

O urbe şi peste şasezeci de sate formează această lungureaţă reg iu
ne, u n a d in cele m a i frumoase p r i n varietatea siturilor, p r i n mulţimea 
pîraielor, p r i n şes şi plai , p r i n sănătate şi vigoare, p r i n suflare româ
nească. 

într-o diplomă d in 25 noiembre 1369, domnul muntenesc V lad is lav 
Basarab se#ntitulează: „voievodul T a r e i Româneşti, ban de Sever in si 
ducele Făgăraşului"1. 

Peste t re i ani, anume la 14 iu l iu 1372, el dăruieşte une i ramure a 
neamulu i basarabesc c inc i sate „lîngă Olt în ţara Făgăraşului"2. 
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M i r c e a ce l Ma r e , atît în actul d in 1387 3 , p r e cum aproape în toate 
uricele sale 4 , apare ca „duce al ţărei de peste munţi a Făgăraşului", şi, 
ceea ce-i şi m a i remarcabi l , o face pînă şi-n tranzacţiunile diplomatice 
dintre Mun t en i a şi Ungar ia 5 . 

V l a d Dracu l , pr intr-o diplomă d in 20 genar iu 1432, hărăzeşte boia-
r i lor săi Ştefan şi R o m a n tre i sate, un deal şi o apă în ţara Făgăraşului6. 

Ne popr im aci, fără a ne pogorî ma i jos în analele secolului XV, car i 
ne interesează în scr ierea de faţă n u m a i întru cît ele pot arunca vreo 
lumină retrospectivă asupra epocei anterioare. 

între 1369-1432 întreaga ţară a Făgăraşului e ra a Basarabilor. 
C u m s i de cînd? 

» 

Iacă două cest iuni anevoie de l impezit . 

5 
Epoca cuprinderii Făgăraşului de cătră munteni 

Cea m a i veche menţiune despre Făgăraş ne întîmpină într-o diplo
mă d in 1231 1 . 

P r i m u l punt care ne izbeşte într-însa este că laturea făgărăşeană se 
numea totdauna, chiar cu mult înainte de secolul XIII, „ţara români
l o r " : terra Blacorum2. 

Aces t dat, expres în m o d u l ce l m a i clar, se ciocneşte cu o altă 
indicaţiune de tot obscură, care nu poate fi descurcată fără ajutorul \ 
une i laborioase crit ice. 

A c t u l povesteşte în ce chip satul Boia, deşi pr imit ivamente nu făcea 
parte d in jurisdicţiunea Făgăraşului, totuşi m a i la urmă i s-a supus p r i n 
forţă: „a temporibus j am , quibus ipsa t e r r a B laco rum terra Bulgaro-
rum extitisse f e r tur " . 

Adecă: 

,flumai de cînd se zice c-au venit bulgarii în această ţară a românilor". 
B u l g a r i i năvăliţi în Făgăraş şi anexînd cătră el un sătuleţ de la 

marg in e , care le ţinuse mai -na inte de un alt s caun , iacă o adevărată 
cimilitură! 

Şi-apoi să se bage de seamă o împrejurare. 
Intre anul d ip lomei şi între anu l acelei cucer i r i bulgare cată să fi 

t recut cel puţin v ro c incizec i de ani, deoarăce naratorul pracizează t im
pu l evenimentului numa i pr in t r -un se zice, ca neşte l uc ru r i depărtate, 
aflate de la bătrîni, nu văzute şi auzite. 

Ar u r m a dară că bu lgar i i vor f i coprins Făgăraşul pe la 1160-1180. 

însă tocmai a tunc i ei zăceau în sclavia grecilor, de unde s-au smuls 
abia între 1190-1200. 

Este învederat că bulgarii d in diplomă însemnează altceva. 
Să aruncăm o cătătură asupra geografiei d in evul med iu şi t o tu l se 

va împăca. 
Bizant inul Leone Grammat ic , d in secolul X I , vorb ind despre trans

portarea unor compatrioţi ai săi pe ma lu l nordic al Dunării în Ţara 
Românească, zice: „în Bulgaria de peste I s t ru " 3 . 

Carta catalană din 1375 dă României danubiane numele corupt de Burga-
ria, pe cînd Bulgariei propriu-zise îi rezervă forma cea corectă: Bulgaria4. 

Cron icaru l or ienta l Raşid, carele trăia în Persia între 1250-1300 şi 
lucra după fîntîne oficiale, cînd descrie o invaz iune mongolă d i n 1240, 
numeşte Bulgarie, fo*, acea regiune unde se afla „ţara Karavlahilor şi 
a lu i Basarab-ban"5, şi să se observe că-n acea expediţiune tătarii nu 
trecuseră deloc peste Dunăre. 

Această confuziune nominală avea în vedere m a i ales banatul Seve-
r inului , despre care la 1237, numa i şase an i după datu l documentulu i 
de ma i sus, regele maghiar Bela IV scria cătră papa Gregor iu IX : „ter-
ram Zemram circa partes Bulgariae"6, iar întro diplomă din 1239: „Circa 
partes Bulgariae in t e r ra quae Zeuren nomina tur " 7 . 

Cu alte cuvinte, olteni i pent ru transi lvani e rau „bulgari" prin veci
nătate cu Bulgaria, întocmai p r ecum pent ru românii c iscarpatini sunt 
pînă astăzi „ungureni" fraţii noştri d in Transi lvania prin vecinătate cu 
Ungaria: „circa partes Hungar iae " . 

Pînă-n t imp i i m a i n o i ardeleni i ne botezau pe n o i cîteodată cu epite
tu l de bulgar i , încît suburb iu l muntenesc de la Braşov, remarcab i l p r i n 
biserica l u i Neagoie Basarab şi unde nu veţi auz i o singură vorbă bu l 
gărească, se porocleşte în l imba maghiară „Bolgârszăk" sau scaunul 
bulgarilor8, iar româneşte se zice „Şchei" 9, p r e c u m cronicele noastre 
cele vechi numeau pe bulgari10. 

Sasul Reichersdorfer, scr i ind în p r i m a jumătate a secolului X V I , se 
rosteşte despre suburbii le Braşovului: „unum incolunt Bulgari, a l terum 
H u n g a r i Saxones agricolae t e r t ium" 1 1 . 

Cine oare nu recunoaşte aci sinteza celor trei naţionalităţi ale Ardealului? 
Cu cîteva rînduri m a i jos însuşi Reichersdorfer pune în loc de bul

gari pe „valahi" 1 2. 
Dar de ce să m a i v o rb im despre Braşov, cînd avem o mărturie tot 

atît de pozitivă chiar în privinţa Făgăraşului? 
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Un poet săsesc de pe la 1550 îl descrie în următorul mod: 

„Arx iacet ad ripas piscosae dives A lutae , 
C u i Fogaras pr isc i nomen tr ibuere coloni, 
Undique c u m fossis valido c i rcumdata m u r o . . . ' 
H a n c habitant circum fodientes rum Tribalii 
Innumeri, quibus arx leges et i u ra ministrat " . 

Adecă: 
„Pe maluri le pescosului Olt stă vestita cetate, car ia vechi i locui tor i îi 

impuseră numele de Făgăraş, încunjurată de pretut indeni cu şanţuri si 
cu puternicul z id , unde locuiesc împrejur, dedaţi plugăriei, nenumăraţii 
tribali, supuşi legi lor şi dreptu lu i dictate d in acel castel" . 

Ce lebrul sas Eder, editînd poema lu i Schesaeus, observă: 
„Sub epitetul de tribali, sinonim cu bulgarii, sunt înţeleşi românii de 

lîngă Făgăraş, precum tot bulgari se numesc românii de (a Braşov"". 
Aşadar asupra nume lu i bulgari în înţeles de „români danubiani " 

no i avem mar tu r i : 
1. Leone, scr i i tor grec de pe la anul 1010; 
2. Raşid, analist or ienta l d i n secolul XIII ; 
3 . M a p a catalană d in secolul X I V ; 
4. Reichersdorfer, autor transi lvan d in secolul X V I ; 
5. Schesaeus, compatr iot şi cont impurean al acestuia d in urmă; 
6. Accepţiunea actuală a vorbe i „Bolgârszek" la Braşov. 
Primele t re i mărturii sînt preţioase p r i n epoca lor dintre secoli i 

XI-XIV; ult imele t re i sunt nu m a i puţin importante p r i n aceea că emană 
tocmai d in neşte sorginţi transilvane, iar Schesaeus m a i cu seamă se 
referă anume la Făgăraş. 

In cursul operei de faţă no i v o m m a i întîmpină nu o dată pe românii 
de la Dunăre, m a i cu deosebire pe ol teni , sub acelaşi nepropr iu nume 
de „bulgari", bunăoară în famoasa cronică maghiară d in secolul XIII, 
scrisă de no taru l anon im al rege lui Be la şi pe care nu ne răzemăm 
docamdată, căci v o im a o supune m a i întîi anal ize i 1 4 . 

Ne rezumăm: 
Braşovul, ca şi Făgăraşul, dopotrivă aşezate la marg inea Munten ie i , 

primiseră în cursu l evului med iu d in porţiunea danubiană a Dac ie i un 
nou continginte de element românesc pe care saşii, ungur i i si chiar 
fraţii noştri de peste Carpaţi nu ştiau c u m să-1 distingă decît n u m a i 
atr ibuindu-i porecla de bulgari, fiindcă veneau d in reg iunea „circa par

tes Bulgar iae" , pe cînd românilor transcarpat ini l i se rezerva m a i cu 
preferinţă, precum vedem în documentu l d in 1231, epitetul de blachi. 

Şi totuşi, în puţine reg iun i ale Provincie i Traiane, viţa română e m a i 
neamestecată cu elemente străine, ma i pură ca în ţara Făgăraşului. 

Făgărăşenii - zice d. Bariţ - nu se încuscresc niciodată cu neromâni1 5. 
Exegezea unu i s ingur cuvînt, asupra căruia no i ne-am dat osteneala 

de a grămădi probe peste probe, împrăştie toată negura. 
Termenul „bulgari" d in actul de la 1231 capătă o deplină chiaritate. 
E r a u românii de la Dunăre. 
Epoca aproximativă a s tabi l i r i i dominaţiunii Basarabi lor în ţara 

Făgăraşului cade dar între ani i 1160-1180. 
însă cum? 
P r i n cucerire? 
P r in concesiune? 
Pe calea păcii sau cu arme? 
Iacă o nouă cestiune. 

6 
Modalitatea coprinderii Făgăraşului de cătră Basarabi 

Ion C inam, b iogra fu l cont impurean a l împăratului M a n o i l Comnen , 
cu care-1 lega o strînsă amicie personală şi pe care-1 însoţise m a i în 
toate întîmplările vieţei 1, narează ca mar tu r ocular o expediţiune b i 
zantină con t ra rege lu i maghiar Ştefan dintre ani i 1161-1173. 

V o m începe p r i n a traduce întregul pasagiu. 
După ce at inge cauzele ostilităţii între Ungar i a şi Bizanţiu, C i n a m 

urmează înainte: 
„Pe A l e x i u , dară, căruia-i logodise pe fie-sa, împăratul 1-a trămis cu 

multă oştire spre Dunăre, prefăcîndu-se a ataca d in n o u pe u n g u r i d in 
locuri le cele obic inuite . L u i Leone, numi t Batatze, cu o oştire tot atît de 
număroasă, iar m a i ales cu o mare mulţime de v lahi , car i se z ic a fi fost 
o colonie italică, i-a porunci t să atace Ungar i a într-o altă direcţiune, d i n 
locurile despre M a r e a Neagră, de unde în vec i nemin i încă nu- i atacase. 
In con formi ta te cu acest p lan, A l e x i u ajunse la Dunăre şi tot sper ia pe 
ungur i p r i n apar in ta de a trece f luviul , pe cînd Batatze, atacîndu-i de
spre M a r e a Neagră, a snopit toate în cale-i, ucizînd o mulţime de oa
meni, r o b i n d nu m a i puţini, şi cu turme de vite, de cai şi de alte dobitoace 
întorcîndu-se înapoi. împăratul însă, meditînd a m a i da ungur i l o r o a 
tre ia lovitură, a m a i trămis o nouă oştire, care să înainteze m a i în sus, 
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atacîndu-i d in direcţiunea Tauro-Sciţiei şi avînd de cap i pe Andron i c 
Lamparda şi Nicefor Petralif a. . ." 2 

P e n t r u ca să ne p u t e m f o rma o imag ine geografică sicură de
spre toate aceste mişcări strategice ale greci lor , p r i m u l pas de făcut 
este a cons ta ta că întreaga forţă armată a l u i M a n o i l C o m n e n a 
lucra t în t r e i c o r p u r i separate, f iecare d i n ele avînd alţi g ene ra l i : 
peste u n u l A l e x i u , peste ce l a l do i l ea Bata tze , peste ce l a l t r e i l ea 
L a m p a r d a şi Petra l i fa . 

C o r p u l l u i A l e x i u ocupa o margine; co rpu l l u i Lamparda şi Petrali fa 
cealaltă marg ine ; la mijloc, între ambele marg in i , se afla co rpu l l u i Ba
tatze, adecă al vlahilor. 

Este învederat că def inirea celor două p u n t u r i ex t reme ne va per
mite a descoperi spaţiul intermediar în care se mişcau românii. 

Să ne întrebăm dar : 
1. De unde lovea pe ungur i A lex iu? 
C i n a m răspunde: d in locurile cele obicinuite. 
2. De unde loveau pe ungur i Lamparda şi Petralifa? 
C i n a m răspunde: de lîngă Tauro-Sciţia. 
3. Unde să fi fost „locurile cele obic inuite" , de pe unde grec i i atacau 

pe ungur i , şi ce însemnează în autorul b i zant in cuvîntul „Tauro-Sciţia"? 
înainte de această expediţiune a l u i M a n o i l Comnen , C i n a m descrie 

vro c incisprezeci alte răzbele anterioare între grec i şi ungur i . 
Toate, fără excepţiune, se petrecuseră la Dunăre în ac tua la 

Temeşiana şi-n S i rmia 3 . 
P r in urmare , „locurile cele obic inuite" , de unde grec i i loveau pe 

ungur i , e rau pe ma lu l f luv iu lu i Temeş. 

Sub numele de Tauro-Sciţia, de altă parte, C inam înţelege porţiunea 
de jos a Galiţiei, aşezată între Mo ldova şi Ungar i a şi unde este oraşul 
H a l i r i : „KCCTCC raA,h£nc, x^pocc, Taupoo-KuQtxfjc,4". 

Generalul A l e x i u ataca pe u n g u r i la apus despre Temeşiana, iar 
general i i Lamparda şi Petrali fa la răsărit despre Mo ldova . 

Ter i tor iu l p r i n care i-a atacat generalul Batatze avînd cu dînsul „o 
mare mulţime de v l a h i " se a f la între cele la l te două, adecă între 
Temeşiana şi Mo ldova . 

Este dar T a r a Românească. 
O part icular i tate e foarte interesantă. 
„Marea mulţime a vlahilor", BX.&xcov no'kbv 6p.iX.ov a lu i C inam, este 

pe deplin identică cu expresiunea d in t re i bule papale de pe la 1236-1239, 

adecă posterioare numa i cu vro jumătate secol, în car i se zice: „mulţimea 
poporu lu i crescută peste măsură în ţara Severinului"5. 

Aruncînd acum o cătătură asupra mapei , no i ne încredinţăm de la 
p r ima vedere că invaziunea vlahilor, descrisă de autoru l b izant in , a fost 
operată anume asupra A rdea lu lu i între Făgăraş şi Braşov, căci spre 
ori inte de această linie creştetul Carpaţilor apucă sus spre Galiţia, încît 
pe acolo, inioxEiXaq avcoBev Jto6ev eq touc, rcpoaoiKouv-tac, xfiv T a u -
pooK-DâiKTiv epBaX.eîv Ouvvouq, fusese îndreptată cealaltă oştire a gre
ci lor sub povaţa l u i Lamparda şi Petralifa. 

A c t u l maghiar d in 1231 ne înzestrase cu anul 1170 ca datu l aproxi 
mat iv al stabi l i r i i dominaţiunii Basarabilor în ţara Făgăraşului. 

B i zant inu l C inam, confirmînd acest dat cronologic cu toată autor i 
tatea contimpuranităţii sale, ne ma i împărtăşeşte modal i tatea eveni
mentului . , 

Cert i tudinea e perfectă 6. 
Pe la 1170 ol teni i de la Severin, profitînd de duşmănia d intre Impe

r i u l B izant in şi r ega tu l maghiar, se aliază cu ce l dentîi, năvălesc în A r 
deal şi copr ind ducatu l Făgăraşului. 

7 
Făgăraşul între munteni şi unguri 

De la 1170 pînă la 1360, p r e cum Chi l ia între 1400-1460 trecea d in 
mînă în mînă, cînd la munten i , cînd la moldoveni , tot aşa Făgăraşul se 
pare a fi şovăit între munten i şi maghiar i . 

în 1231 el era al Ungar ie i , dar nu de mul t , căci actu l d in acest an 
îndreaptă în favoarea unu i maghiar o strîmbătate comisă în intervalul 
stăpînirii muntene. 

în 1291 el este d in nou unguresc, însă iarăşi de puţin t imp, p r ecum 
se vede d i n famoasa diplomă, mereu citată şi n ic i o dată explicată, p r i n 
care regele maghiar A n d r e i III acoardă oraşului Făgăraş şi un sat d in 
aceeaşi ţară unguru lu i numit Ugr in , fiindcă: „i s-a fost răpit pe nedrept" 1 . 

Ceea ce caracter iza dopotrivă ambele aceste documente, d in 1231 
şi d i n 1291 , este tendinţa lor comună de a desfiinţa pe tărîmul 
proprietăţii consecinţele succesivelor ocupaţiuni muntene. 

De cîte o r i Basarabi i apucau Făgăraşul, bo iar i i lor luau acolo p r in 
donaţiuni pr inciare, p r ecum văzurăm m a i sus în diplomele d i n 1372 şi 
d i n 1432, pămînturi, sate, munţi şi ape, confiscate cu drept sau fără 
drept pe seama f iscului de la posesori i ungur i , car i însă pro f i tau şi ei de 
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cea dentîi ocaziune pent ru a revindeca moşiile lor, d in dată ce a u t o r i t a 
tea maghiară reuşea a înlocui pe cea română. 

Pe la 1300 Făgăraşul depindea încă de Ungar ia , căci v o i e v o d u l t r an 
si lvan Ladislau î l fortifică atunci 2 , negreşit contra v reune ia d i n c e l e dese 
tentative d in partea Munten ie i . 

De la 1300 pînă la 1369 n ic i un act maghiar, întru cît ne a d u c e m 
aminte, nu menţionează ţara Făgăraşului, deşi există sute de p e r g a m e -
ne pent ru aproape toate localităţile Transilvaniei, ceea ce probează că 
noua cetate n-a putut reziste Basarabilor, încît chiar de pe la începutul 
secolului X I V reg iunea întreagă redeveni munteană. \ 

Puţinătatea cea extraordinară a documente l o r u n g a r e d e s p r e ' 
Făgăraş a fost de mul t observată cu mirare 3 . 

Nemin i însă n-a voit să ghicească adevărata sorg inte a. c i u d a t u l u i . 
fenomen. , \ 

Magh ia r i i nu puteau regu la adesea afacerile une i p rov inc i i , c a r e a le j 
aparţinea d in cînd în cînd numa i în treacăt. \ 

Tot astfeli no i constatarăm m a i sus, dintr-o cauză analogă, l ipsa | 
actelor moldovene despre Chi l ia . I 

\ 
8 j 

Ducatul Amlasului f 
în tot cursu l secolului X I V , afară doară de vro cîteva întrerumperi | 

momentane, Basarabi i au stăpînit cu t i t lu l ducal reg iunea Făgăraşului. * 
Dar unde oare se va f i aflînd cellalt ducat transalpin al M u n t e n i e i , 

mister iosul Amlaş, carele figurează ma i totdauna alături cu Făgăraşul 
în t i tu latura princiară 

Statist ica Transi lvaniei ne oferă peste t re izec i de localităţi, presăra
te ici-colea în feli de feli de direcţiuni, purtînd toate acelaşi nume: Amlaş, 
Almaş, Omlaş, Amnaş, Olmeş, Omnaş, Halmaş, Almăşel etc. *. 

In ce mod ieşi-vom d in lab ir intul unei nomenclature atît de confuze? 
Benko, comentînd d ip loma l u i V l a d D r a c u l d in 1432, afirmă că 

Amlaşul d in crisoavele muntene se referă la un sat de lîngă S ib iu , n u 
mit săseşte Hamlesch, ungureşte Omlas şi româneşte Amlaş sau Cmnaf. 

Gebhardi preface acest sat într-o provincie aşezată la marg inea ţărei 
Făgăraşului1. 

Enge l bănuieşte că „dominiul Omlaşului se af la în însuşi in ter ioru l 
d is tr ic tu lu i făgărăşean" 2. 

Pe de altă parte, este foarte cert că pînă în secolul XV I I românii d in 
M u n t e n i a numeau „ţinut al A m l a s u l u i " o porţiune învecinată d i n 
Temeşiana3. 

Faţă cu astă d in urmă consideraţiune şi faţă totodată cu o lipsă 
absolută de probe în favoarea poziţiunii ardelene a ducatului de Amlaş, 
căci Benko, Gebhardi şi Enge l , pe de o parte, se contrazic un i i cu alţii în 
amănunte, iar pe de alta, nu ne ofer decît o nudă afirmaţiune; ma i 
avînd în vedere depărtarea satului Hamlesch de hotarele Munten i e i , 
imposibilitatea-i de a const i tui un „ducat", diverse necompatibilităţi cro
nologice şi ma i multe altele, no i înşine, în p r ima ediţiune a operei de 
faţă, ne pronunţarăm contra părerii generalmente admise şi ne-am în
cercat a căuta dezlegarea problemei afară d in Transi lvania pe terito
r iu l Temeşianei. 

Această soluţiune era cea ma i conformă cu următoarele t re i cr i ter i i 
menite a înlesni descoperirea ducatului de Amlaş: 

1. Trebuie să fie nu un sat sau o urbe izolată, ci o ţară de o întindere 
oarecare; 

2. Trebuie să fie l imi t ro f cu Munten ia ; 
3. Trebuie să nu fi fost într-o posesiune străină în acea epocă în 

care ne apare sub sceptrul Basarabilor. 
„Ţinutul Amlasu lu i " d i n Temeşiana, ca un district întreg la ho taru l 

Ţărei Româneşti, corespunde pe depl in pr imelor două cr i ter i i , cu car i 
d in contra nu se potriveşte deloc Hamleschu l d in Transi lvania, un s im
p lu sat situat dencolo de S ib iu. 

Cît despre cr i ter iu l al trei lea, ambele poziţiuni, acea transilvană ca 
şi acea temeşiana, prezintă condiţiuni egale. 

A v e a m dară pent ru no i două d in tre i . 
Si totuşi rezul tatul nu ne satisfăcea. 
Chiar în pr ima ediţiune a acestei opere, turmentaţi ma i cu seamă de 

diploma regelui Ma te i Corv in d in 1467, al car i i înţeles direct nu se împacă 
cu strămutarea ducatului de Amlaş în Temeşiana, căci ea îl numeşte alături 
cu Făgăraşul şi cu Rodna, două localităţi curat transilvane 4, noi ne grăbirăm 
a introduce în apendicele de la finea volumului unele modificaţiuni şi rezerve. 

Nemulţumiţi însă cu atîta, am ajuns în cele d in urmă a întreprinde 
o călătorie ad-hoc pentru a consulta arhivele ardelene, şi am fost fericiţi 
de a strînge numeroase probe inedite că: 

1. Duca tu l de Amlaş se afla în adevăr în Transi lvania, deşi nu în 
modu l ce l acreditat; 
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2. „Ţinutul Am lasu lu i " d in Temeşiana, ma i corect „valea Almaşului", 
făcea o parte integrantă d in aşa-numitul banat de Severin; 

3. Real i tatea rămîne întocmai aşa după c u m am stabilit-o n o i în 
p r ima ediţiune, adecă o parte învecinată a Temeşianei şi o parte extra-
făgărăşeană a Transi lvanie i aparţinînd Basarabilor, dar se schimbă în
tre aceste două părţi relaţiunea nominală. 

Să vedem. 

9 
Ducatul de Amlaş din punctul de vedere cronologic 
Oriunde se va f i aflat ter i tor iu l amlăşean, pînă la 1370 el nu p u r t a în 

t i tu la tura pr inc ip i lor munten i nic i un nume separat. 
Lăsînd la o parte pînă la paragra fu l următor cestiunea geografică,' 

să ne mărginim aci a l impez i pun tu l cronologic. 
Sub fratele lu i V ladis lav Basarab şi tatăl mare lu i M i r c ea , acel R a d u 

Neg ru pe care letopiseţele noastre îl tîrăsc d in veac în veac şi d i n loc în 
loc sub aureola de fundator al Munten ie i , deşi în realitate el a domnit 
abia în al şaptelea deceniu d in secolul X I V , apare pen t ru p r i m a oară ! 

ducatul de Amlaş. | 
Astăzi nu se m a i află, întru cît ştim noi , n ic i un crisov de la acest j 

pr incipe, dar scriptele şi actele posterioare menţionează m a i mul te d i - I 
p lome emanate de la dînsul, conservate altădată şi actualmente perdu- i 
te sau rătăcite 1. 

El se întitula: 

„în Crist Dumnezeu binecredinciosul şi de Crist iub i torul autocrat 
Io R a d u N e g r u l Voievod, d i n graţia l u i Dumnezeu domnu l toatei Ţăre i 
Ungro-Române şi ducele ţârelor transcarpatine Amlaş şi Făgăraş"2. i 

Aceasta se petrecea pe la anu l 1375. 
Sub Vladis lav Basarab, predecesorul lu i R a d u Negru , no i găsim p r i 

m u l vest ig iu al acestui ducat amlăşean, dar îmbrobodit sub o formă 
atît de bizară încît nemin i n-a fost în stare de a-1 recunoaşte. 

Pentru a constata faptul, cată să enumerăm ma i întîi diversele t i 
t l u r i ale acestui pr incipe. 

Pe peatra comemorativă d in 1362 a biser icei Sărindar d in Bucureşti, 
citată într-o inscripţiune de la M a t e i Basarab, V ladis lav se intitulează: 
„banul Sever inului şi al Făgăraşului"3. 

în actu l slavic de la monast irea T i smana 4 şi-n inscripţiunea greacă a 
une i icoane de la Munte l e Atone 5 , ambele fără dat, însă după toată 

probabi l i tatea anter ioare anu lu i 1365: „voievod ş i d o m n al Ungro -

-României". 
La 1368: „voievod a l T a r e i Româneşti s i ban de Sever in " 6 . 
La 1369: „voievod al Ţărei Româneşti, ban de Severin şi duce de 

Făgăraş" 7. 
în fine, la 1372, cătră Ţara Românească, cătră banatul de Severin 

şi cătră ducatu l de Făgăraş se m a i adaogă pe neaşteptate un atr ibut, pe 
care nu-1 v o m putea înţelege fără o scrupuloasă analiză. 

Tex tu l or ig ina l s-a citit aşa: 
„Ladislaus Vajvoda Transalpinus, Banus de Zeur ino et D u x navae 

plantationis terrae Fogaras". 
Toţi istor ic i i noştri l-au tradus în următorul m o d : 
„Vladislav, vo ievod al Ţărei Româneşti, ban de Sever in şi duce al 

noii plantaţiuni a ţărei de Făgăraş". 
Dar ce însemnează noua plantaţiune? 
Iacă bazea dezbater i i . 
Atît generalmente în l imba latină d in evu l mediu , p r e cum în specie 

în diplomatica ungară, plantatio este s inonim cu fundaţiune, cu edifi
care, cu colonie8. 

Ducele maghiar Geisa şi f iul său regele Sîntu Ştefan, amîndoi renumiţi 
p r in ardoarea cu care ademeneau în Panonia numeroase cîrduri de saşi, 
de italiani, de biseni, ba pînă şi de saracini, erau „plantatores"9. 

S-ar putea induce la p r i m a vedere că Vladis lav Basarab, plantator la 
rîndul său în acelaşi înţeles, ar fi colonizat cu români ţara Făgăraşului. 

Scr i i tor i i saşi s-au şi grăbit a pro f i ta de acest simţ aşa-zicînd tipărit 
al diplomei , afirmînd că pînă la 1372 reg iunea transcarpatină a Ol tu lu i 
nu e ra românească 1 0. 

A c t u l maghiar d in 1231 ş i b izant inul C inam ne-au demonstrat ma i 
sus că s tab i l i rea românilor de la Seve r in în Făgăraş se întîmplase pe 
la 1160-1180, adecă tocmai cu doi secoli înainte de Vladis lav Basarab, 
iar cu mul t ma i denainte, a tempore humanam memoriam transeunte, 
întreaga r e g iune fusese cura t română, terra Blacorum, deşi nu 
muntenească11. 

P r i n urmare , nova plantatio nu se potriveşte în privinţa Făgăraşului. 
Faţă cu această impos ib i l i t a t e a v e m d r e p t u l de a bănui v r o 

nenţelegere. 
Autent ic i ta tea documentulu i d in 1372, după toate prescripţiunile 

cr i t ice i interne, nu poate f i pusă la cea m a i mică îndoială. 
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Rămîne dar a se cerceta dacă nu cumva textul , anume în pasagiu! 
„novae plantationis terrae Fogaras", a fost răii descifrat şi rău editat. 

Un s ingur om, i e zu i tu l maghiar Fridvaldszkj, văzuse or ig ina lu l pe 
care-1 descrie cu destule amănunte 1 2. 

La caz de a fi coprinsă în descifrare sau în ediţiune vreo eroare, 
nemin i nu putea s-o coreagă p r i n vu lgara procedură de colaţionare1 3. 

Să p ropunem ipoteza că în text ar fi fost: „dux Novae Plantationis 
et de Fogaras", iar n u : „dux novae plantationis terrae Fogaras" , şi să 
v edem dacă nu v o m putea just i f ica această lecţiune pe calea demon
strativă, recurgînd la metoda admisă în recensiunea autori lor clasici. 

1. Plantatio terrae este un pleonasm, căci ideea plantatio implică în 
sine ideea terra, încît e ra foarte de-ajuns a zice: „dux novae plantatio
nis de Fogaras", fără a ma i vîrî la mijloc pe tautologicul „terrae". 

2. în d ip loma d in 1369, cu t re i ani ma i veche, Vladis lav Basarab se 
mărgineşte cu : „dux de Fogaras" , fără terra, încît subita întroducere a a 
une i formule atît de anormale devine suspectă. w 

Pînă aci am dobîndit probabil i tatea care ne spune că de la 1369 pînă II 
la 1372, într-un t i m p m a i mu l t decît scurt, V ladis lav Basarab nu avea I I 
n i c i o raţiune de a modi f ica într-un m o d ciudat pr imi t i va denumire a II 
Făgăraşului, încît Nova Plantatio cată să se refere la altceva. II 

Paleografia d i n evu l med iu ne va conduce m a i departe la un înalt <H 
g rad de cert itudine. I I 

Corecţiunea pe care o azardăm noi în d ip loma d in 1372 se reduce II 
unicamente la înlocuirea cuvîntului terrae p r i n part iculele: et de. I 

Să începem p r i n a constata că în document nu putea fi terrae, ci II 
terre, căci e în loc de ae este una d in proprietăţile cele ma i caracterist i- II 
ce ale ortograf ie i latine d i n secolul X I V 1 4 , m a i cu deosebire în Ungar i a 1 5 . I I 

însă n ic i terre nu se scr ia pe atunci în cursiva actelor, ci numa i tre, I 
punîndu-se o codiţă dasupra l i tere i t 1 6 . II 

Iacă dară faţă-n faţă: et de şi t're. II 
Et, scurtat în monogramă, de cele ma i multe o r i nu diferă de t', ma i I 

cu seamă cînd ne v o m aduce aminte că vorbele nu se prea separau p r in I 
intercalarea u n u i spaţiu, încît et de se l ega împreună, ceea ce se putea II 
c i t i p r i n confuziune: rede sau t'de. II 

M a i rămîne diferinţa de o singură literă între t'de şi t're. II 
însă aci iarăşi, ca o ultimă instanţă, paleograf ia d in evu l med iu ne II 

arată că minusculele d şi r se asemănau în scriere, m a i ales f i ind înno- II 
date cu alte l i t e re 1 7 . " 

în acest chip însăşi f i rea luc ru lu i permitea lu i Fridvaldszkj a vedea: 
„Dux novae plantationis terrae Fogaras" acolo unde t rebuia să citeas
că: „Dux Novae Plantationis et de Fogaras". 

Restaurînd l i tera, să restabi l im şi sp i r i tu l t ex tu lu i . 
A v e m formula cea corectă: „ducele No i i Plantaţiuni şi al Făgăraşului". 
Două ducatur i deosebite, iar nu tot una, după c u m se credea pînă 

astăzi d i n cauza u n u i qui pro quo paleografie foarte inocinte. 
Aco lo unde Vladislav Basarab aşează „ducatul Noi i Plantaţiuni", adecă 

înaintea Făgăraşului, R a d u Neg ru şi succesori i ambilor fraţi p u n : „du
catul Am lasu lu i " . 

întru cît n ic i un al t re i lea ducat n-a f igurat vreodată în t i tu la tura 
princiară d in Munten ia , identitatea între Noua Plantaţiune şi Amlaş e 
perfectă. 

Străbunii noştri, cînd fundau vreo comună rurală, îi dedeau ades 

numele de Satu-Nou18. 
în alte staturi, aceeaşi origine avuseseră sute şi m i i de localităţi, cunos

cute sub denumirile de Neapolis, Neuburg, Neufchâtel, Nova<astra, Novi-
odunum, New<astle, Novigrad, New-forest, New-land, Novi-gentum e tc 

în apropiarea României serbi i au oraşul Novisad, numi t nemţeşte 
Neusatz şi latineşte Neo planta, o formă nominală foarte instructivă 
p r in asemănarea sa cu Nova Plantatio. 

U n u l dintre vechile regatur i france d in per iodul Merov ing i l o r se 
chema Neustria, adecă Neust-reich, pe româneşte: Regat-nou. 

Aceste exemple s-ar putea înmulţi pînă la in f in i t 1 9 . 
în t i t lu l l u i Vladis lav Basarab t e rmenul „nova p lantat io" indică dară 

stabil irea pe la anul 1370 a une i coloni i oltene sau d i n Ţara Româneas
că pe o porţiune oarecare destul de importantă d in te r i to r iu l transi l 
van, nu însă în reg iunea Făgăraşului. 

Aceasta e ra „ducatul Am lasu lu i " . 
Da r unde anume se afla el? 

1 0 
Ducatul de Amlaş din puntul de vedere geografic 

în p r i m u l pătrar a l secolului X I V un întins ter i tor iu transi lvan, înve
cinat spre sud cu munţii d is tr ic tu lu i actual al Vîlcii şi spre răsărit cu 
ţara Făgăraşului, aparţinea une i puternice fami l i i săseşti ca şi suvera
ne, care la anul 1322 a conces o însemnată porţiune d in el coroanei 
ungare, pr in t r -un act conservat astăzi în A r h i v u l Camera l d in Buda şi 

1 
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rezumat în următorul m o d în d ip lomatar iu l săsesc manuscr ipt al lu i 
Trausch: 

„Donaţiunea regelui Caro l pent ru mag is t ru l Nicolau f iu l l u i Conrad 
de Talmesch şi pen t ru moştenitorii lu i , dacă vor rămînea nestrămutaţi 
în fidelitate, în puterea ca r i i donaţiuni Nico lau de Talmesch, în coiî-
sideraţiunea diferitelor credincioase servici i , m a i ales contra rebelului 
Ladis lau şi a fraţilor săi, f i i ai lu i Ladis lau, fost voievod al Transi lvaniei , 
p r e c u m şi drept răsplată pent ru că a restituit rege lui castelul Salgo cu 
sate le Zazzekes , Omlas , Feketev i z , V a r o l y a f a l u ş i a l te c i n c i sate 
româneşti, se primeşte în graţia r e g e lu i , atît dînsul p r e c u m şi 
moştenitorii lu i , conf irmîndu-se în toate celelalte bunur i şi d rep tur i ale 
lor şi ale f rate lui său Ion, fie ereditare, fie de acuiziţiune, exceptîndu-se 
n u m a i castelul şi satele de ma i sus " 1 . 

Afară de castelul Salgo, pe care no i nu ştim a-1 preciza, celelalte 
localităţi enumerate în acest document există pînă în momentu l de 
faţă: Omlas, Zekeschdorf, Feketeviz şi Vara lya , româneşte Amlaş, Con-
cea, Săcel şi Or lat 2 , toate spre apus de Sibiu, iar spre ost-sud de acesta, 
lîngă Turnu-Roşu, orăşelul Tălmaciu, unde reşedea însăşi f ami l i a 
Konrad 3 . 

In aceeaşi reg iune cată să fi fost şi „cele c inc i sate româneşti", pe 
car i regele Caro l nu le specifică. 

M a i pe scurt, Basarabii puteau stăpîni atunci numai ţara făgărăşeană, 
căci de cealaltă parte a Oltului se întindea de la Tălmaciu spre Amlas si 
ma i încolo un teritoriu aparţinînd într-o mare parte dentîi casei semisuve-
rane a Konrazi lor pînă la 1322, iar de la 1322 încoace sceptrului maghiar. 

în a doua jumătate a secolului X I V situaţiunea se schimbă. 
La 1366 regele Ludovic, f iu l şi succesorul l u i Caro l , trămite vicevoie-

vodulu i transi lvan următoarea ordine: 
„Pînă a nu te mişca spre a veni aice la no i , îţi po runc im cu tărie să 

procez i denaintea delegaţiunii Capi to lu lu i Bisericesc d in Alba-Iul ia, pe 
care va avea s-o trămită spre acest scop, a del imita după dreptate sate
le numite Eche l l ew şi Thy l iche ale lu i Ion zis Tompă, comite lui p la iur i 
lor noastre d in părţile Transi lvaniei , p r ecum şi satele ce se cheamă 
Feketeviz şi Varal ia fa lu ale l u i Ion f iu l lu i Petru de Cisnădie, rectificînd 
p r i n cercetare la faţa loculu i hotarele acestor sate de cătră pămîntul ce 
aparţine domnului Vladislav, voievodului nostru al Munteniei"4. 

Două d in cele pa t ru sate le-am văzut deja menţionate în ac tu l d in 
1322: Săcelul {Feketeviz) şi Orlatul (yaralyă); iar Echellew şi Thyliche 
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sunt Ecselld şi Teliska de astăzi, săseşte Tetschele şi Tilisch, româneşte 
Icilău şi Tilişca, cîte pa t ru în vecinătate de Sibiu. 

V l ad i s l a v Basarab ne apare ac i stăpînind t e r i t o r i u l t r ans i l van 
extrafăgărăşean pînă la Icilău, Tilişca, Săcel şi Orlat, adecă o vastă 
bucată d in foastele posesiuni ale famil ie i Konrad . 

Această stare de luc ru r i este însă foarte proaspătă, deoarăce ea 
provoacă necesitatea une i delimitări. 

în momentu l de a da ordinea în cestiune, regele Ludovic e ra în bune 
relaţiuni cu „domnul Vladislav, voievodul nos t ru al Munten i e i " , ceea ce 
se m a i confirmă p r i n împrejurarea că însuşi actul s-a scris în castelul 
de la Orşova, pe care în t imp de ostil itate niciodată munten i i nu-1 lăsau, 
cel puţin fără luptă, în mine le unguri lor. 

S-ar putea dară conchide că pămîntul spre sud de Sibiu pînă la Ici
lău, Tilişca, Săcel şi Orlat v a f i fost dăruit Basarabilor de cătră coroana 
Sîntului Ştefan. 

Un alt act tot atît de autentic probează însă că faptul nu s-a întîm-
plat tocmai aşa. 

La 1369, cu do i ani în u r m a delimitaţiunii de ma i sus, autoritatea 
ecleziastică d in Alba- Iul ia atestă că: „monastirea sîntului Nico lau d in 
Tălmaciu fusese arsă d in temelie de domnu l muntenesc Vladislav, pe
r ind în incendiu toate documentele ce erau depuse acolo" 5 . 

Arsă cînd? 
La 1366, după c u m văzurăm, regele Ludovic trăia foarte bine cu 

munteni i . 
între 1367-1368 pacea între dînşii nu s-a turburat cîtuşi de puţin, 

p r ecum dovedeşte t rac ta tu l comerc ia l încheiat la 1368 în z iua sîntei 
Agnete , adecă la 21 genar iu, în care principele român se recunoaşte de 
vasal al rege lu i maghiar : „inclitus rex Hungar iae , natural is Dominus 
noster generosus" 8 . 

Chiar în 1369 Vladis lav Basarab liberează tocmai în favoarea catoli
ci lor o diplomă în care zice că este d o m n din graţia lui Dumnezeu şi a 
regelui Ungariei: „Ladislaus De i et Regis Hungar iae grat ia Wayvoda 
Transalp inus" 7 . 

Cînd dară se întîmplase teribi lul atac asupra monastir i i d in Tălmaciu? 
N u m a i şi numa i înainte de 1366. 
C u m însă atunci , în loc de a pedepsi pe năvălitor, regele Ludovic ar 

f i putut să-i ma i dăruiască de bunăvoie un foarte important petec d in 
corpul Transilvaniei? 
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Rezultă că donaţiunea s-a făcut c a m în aceleaşi condiţiuni în ca r i se 
exerc i ta în genere aşa-numita suzeranitate a Ungar i e i asupra Ţărei 
Româneşti: pr intr-o simplă ficţiune. 

Coprinzînd cu foc şi cu sabie tot spaţiul pînă la Icilău, Tilişca, Săcel 
şi Orlat, mai-mai pînă la porţile Sibiului , V ladis lav Basarab ştiu să profi
te de ce l întîi moment oportun pentru ase împăca cu maghiari i , reţinînd 
cu dibăcie ter i tor iu l ce l cucer i t , ca donaţiune „din par tea strălucitului 
rege a l Ungar ie i generosului d o m n a l nostru na tura l " . 

însă asemeni „donaţiuni", smulse p r i n forţă, iarăşi n u m a i p r i n forţă 
puteau fi mănţinute: iacă dar de ce el se grăbeşte a aşeza pe locuri le 
apucate ma i multe co loni i oltene, dîndu-şi apoi t i t lu l de „dux Novae 
Plantationis", după c u m ne-am încredinţat în paragra fu l precedinte. 

Aceasta este „ducatul de Amlaş", deşi la 1366 localitatea Amlaş pro-
priu-zisă nu făcea parte dintr-însul, ba chiar şi ma i în urmă rămînea gene-
ralmente pe d in afară, astfeli că la 1383 noi vedem pe regina maghiară 
Măria dăruind lu i Goblin, episcopului catolic d in Alba-Iulia, „un sat regesc 
ce se cheamă Omlaş în ţara Ardealului între scaunele Sibiului şi Miercurii"". 

Sunt totuşi probe documentale că şi acest sat Amlaş aparţinuse cîte 
o dată Basarabilor. 

A c t u l ce l m a i expl ic it datează d in 1464. 
D ip lomatar iu l manuscr ip t al l u i Eder î l rezumă aşa: 
„Plîngîndu-se saşii că oameni i l u i Ştefan de Hederfaja nu permit 

locuitor i lor d in scaunul M i e r c u r i i de a strînge pent ru porc i ghindă în 
d is t r i c tu l Amlasu lu i , Ştefan a răspuns că acest distr ict i-a fost conferit 
l u i de cătră maiestatea-sa regele cu aceleaşi drepturi cu cari îl avusese 
mai-nainte un altul din partea magnificului Vlad-Vodă, cînd n ic i a-
tunc i nu se îngăduia niciodată miercureni lor sau altor vec ini de a ut i l i 
za pădurile d istr ictului de Amlaş fară vreo autorizaţiune prealabilă de 
la posesor, ceea ce se va u r m a şi de acum înainte" 8. 

Acest document, aflător în or ig ina l în A r h i v u l săsesc d i n S ib iu sub 
nr. 236, probează în m o d u l cel ma i i recuzabi l că-ntre 1431-1445 V l a d 
Dracu , f iu l mare lu i M i r c ea , „magnificus V l a d vajvoda", nu numa i că 
stăpînea satul Amlaş de lîngă M ie r curea , dar 1-a şi fost conces în u z u 
fruct unu i om al său. 

Acest om al l u i V l a d Dracu putea să se f i bucurat de Amlaş chiar o 
bucată de t imp după moar tea domnulu i său, căci un alt act inedit, ce se 
conservă în A r h i v u l d i n Alba-Iul ia, ne arată pe Ştefan de Hederfaja 
întrînd în posesiune abia în ajunul anulu i 1464 9 . 

Pentru ca ter i tor iu l t ransi lvan extrafăgărăşean al Ţărei Româneşti, 
pe care V l a d i s l a v Basa rab î l n u m e a încă s i m p l u „ducat a l N o i i 
Plantaţiuni", să fi căpătat sub R a d u Negru , fratele şi urmaşul acestui 
principe, denumirea de „ducat al Am lasu lu i " , cată să admi tem că între 
anii 1372-1382, ca şi între 1431-1445, satul Amlaş a fost al munteni lor . 

Nu există n ic i o fîntînă istorică care să ne contrazică, căci donaţiunea 
acestui sat episcopului Gobl in de cătră reg ina Măria datează d in 1383, 
încît tot ce se poate conchide de acolo este că moartea lu i R a d u Negru , 
după care n-a întîrziat a i zbucn i o crîncenă disensiune între f i i i săi D a n 
şi M i r c e a ce l M a r e , procurase guvernului maghiar ocaziunea de a apu
ca pe un moment satul Amlaş, întocmai după c u m 1-a apucat ma i tîrziu 
şi după moar tea l u i V l a d Dracu . 

Ca să fi dat numele său întregului ducat transi lvan extrafăgărăşean 
al Basarabilor, Amlaşul ce l de lîngă M i e r cu r ea cată să fi avut o im
portanţă oarecare. 

în adevăr, documentele d in secolul XV î l numesc cîteodată „oraş". 
As t f e l i , într-un act d in 1486 noi c i t im: 
„...ad facies oppidi regalis Omlas vocat i , nec non v i l l a rum seu pos-

sessionum Szel isztye, V iedenbach et K r ip t zbach in comitatu A lbens i 
ex istent ium, adprae fa tumopp idum Omlas p e r t inen t ium. . . " 1 0 

De asemenea, într-o inscripţiune de la Braşov: 
„1460. Draco la Wo ivoda oppidum antesilvanum Omlasch d i r ip i t , in 

festo Bar tho lomae i " 1 1 . 
O dată botezat „de Amlaş", ducatu l extrafăgărăşean al Mun t en i e i 

conserva acest nume chiar în acele interva lur i cînd Basarabi i nu pose
dau în real i tate satul Amlaş, c i numa i v reun ter i tor iu m a i întins sau ma i 
restrîns în jos de Sibiu. 

Neavînd o stavilă firească, după c u m era O l tu l pent ru Făgăraş, „du
catul de Amlaş" se mărea sau se micşura după împrejurări. 

în orice caz, pun tu l geograf ic poz i t iv este că sub acest nume se 
înţelegeau posesiunile Basarabilor spre n o r d de Carpaţi în direcţiunea 
Sibiului . 

în „ducatul de Amlaş" se afla bunăoară, între celelalte, mare le sat 
românesc Răşinar, carele înfloreşte pînă astăzi şi unde no i vedem pe 
R a d u N e g r u şi pe fiu-său M i r c e a ce l M a r e , adecă între 1372-1418, 
dăruind biser icei de acolo neşte bucăţi de pămînt 1 2. 

Tot mare le M i r c e a acoardă saşilor d i n tîrguşorul He l tau , româneşte 
Cisnădie, foarte apropiat de acel Răşinar, clar destul de departe de ho-



94 Istoria critică a românilor Studiul I. întinderea teritorială 95 

t a r u l n o s t r u actua l , d r ep tu l de a paşte v i te le lor în munţii T a r e i 
Româneşti 1 3, ceea ce nu se poate refer i decît numa i doară la plaiurile 
de p r i n vecinătate. 

Cînd m a i mare, cînd m a i mic, ducatul de Amlaş, „noua plantaţiune" 
a lu i V ladis lav Basarab de pe la 1370, a fost în curs de un secol o propr i 
etate de fapt şi de drept a Munten ie i , ai căriia pr inc ip i îl puneau în t i t lul 
domnesc totdauna m a i pe sus de „ducatul Făgăraşului", căci aveau cu
vînt de a-1 considera ca o cheie spre însăşi in ima Transilvaniei. 

Chiar în relaţiunile lor cu autorităţile ardelene Basarabi i ne apar ca 
„duci ai Am lasu lu i " . 

Arh ive l e Transi lvaniei ne-au procurat sub acest raport un remarca
b i l specime. 

L a 1452 V l a d Ţepeş, cerînd extrădarea unu i român d in ţara sa a 
Făgăraşului, fugit pe ter i tor iu săsesc, scrie municipalităţii d i n Braşov: 

„Wladislaus pa r t ium Transalp inarum W a y d a et 'dominus terrarum 
de Omlas et Fagaras, providis et honestis v ir is , Judic i , Juratis civibus de 
Brassovia f raterni tatem et amicitiae di lect ionem.. . " 1 4 

E nu ma i puţin instructivă d ip loma d in 8 februar iu 1431 a lu i V l ad 
Dracu , petrecînd atunci în N i i r emberg la curtea lu i Sig ismund, împărat 
ge rman şi rege al Ungar ie i totodată, carele-şi dă t i t lu l de: „Johannes 
W l a d , De i g ra t ia Transalpinae Dominus et terrarum de Omlasch et de 
Fogaras Dux"iS. 

N u m a i pe la f inea secolului XV ducatu l de Amlaş încetează cu 
desăvîrşire de a fi p en t ru Basarabi o realitate teritorială, încăpînd pe 
mine le saşilor, deşi chiar cu v ro do i secoli după aceea el ma i figurează 
tradiţionalmente în crisoave domneşti... 

11 

Posesiunile Basarabilor în Temeşiana 
Celebru l istor iograf transi lvan Kemeny a găsit în colecţiunea lu i 

H u s z t i un act foarte important. 
Iacă-11: 
„Noi Ştefan Losonczy, ban de Severin şi p intre celelalte demnităţi 

corniţele Temeşianei, facem cunoscut pe viitor, p r i n actul de faţă, c u m 
că avînd în vedere demnele de laudă merite ale credincioaselor servici i , 
pe ca r i Petru f iu l lu i Des, cnez din districtul numit Almaş al castelului 

regesc Mehadia, p recum şi fraţii săi uter ini Cristea şi M iha i , expunîndu-si 
averea şi viaţa în m a i multe pericole şi de ma i mult t imp, le-au adus 

maiestăţii regeşti sub predecesori i noştri bani ai zisului nostru banat, 
si chiar nouă pe cînd luc ram pentru l iberarea doamnei regine Măria, 
deci în răsplata acelor servici i , p r e cum şi pen t ru a-i m a i îndemna la 
altele şi de acum înainte, le-am conferit în v i r tutea o f ic iului nost ru un 
sat regesc numit Patak în districtul suprascrisului castel Mehadia, cu 

toate foloasele şi dependinţele de orice natură, lor şi moştenitorilor lor, 
ca să-1 aibe şi să-1 ţină sub condiţiunile şi dările de m a i jos, adecă la 
sărbătoarea sîntului A r cange l M i h a i să dea pe tot anul castelanului 
suprascrisului castel Mehadia, cine va fi după t imp, cîte t re i groşi de 
fiecare casă, p r e cum şi c incizec imea la sărbătoarea sîntului mar t i r 
Georgiu, după cum dau şi pent ru celelalte sate ale lor l ibere cneziale. In 
mărturia acestora, le-am acordat actu l de faţă sub s ig i lul nos t ru ordi
nar. Dat în Ineu, a doua zi după sărbătoarea sîntului confesor A l e x i u 
(18 iul iu) , ami l Domnu lu i 1387" . 

Să se observe d in capul locului că Losonczy, deşi nu numa i ban de 
Severin, dar şi comite al Temeşianei în acelaşi t imp, totuşi dăruieşte 
fraţilor Deşeni satul d in reg iunea Almaşului anume în calitate de ban 
de Severin şi pent ru neşte servici i făcute anume pe ter i tor iu l banatului 
de Severin: „videlicet Banis d ic t i noştri Banatus" . 

Almaşul, „districtus vocatus Ha lmagy " , împreună cu castelul Meha 
dia, „castrum M i h a l d " , făcea dar o parte integrantă nu d in comitatul 
Temeşian, „comitatus Themesiensis" , ci d in banatul de Severin, „bana
tus Sewrinensis" . 

Satul Patak sau Potok, menţionat în donaţiunea lu i Losonczy, se află 
pînă astăzi între oraşul Oraviţa şi rîul Nera , ceea ce arată că „banatus 
Sewr inens i s " c op r indea în Temeşiana şi m a i m u l t decît Almaşul 
propriu-zis. 

Aşa a fost la 1387. 
Peste şaptezeci de ani , o diplomă a rege lui V ladis lav d in 1457 enu

mera toate „districtele românilor" d in Temeşiana în următorul mod : 
Lugoş, Sebeş, Mehadia, Almaş, Craşău, Berzava, Comiatşi I ladia 2 . 

Sever inul dar nu se m a i menţionează, ci numa i Almaşul alături cu 
Mehadia , însă abia peste o jumătate secol un strănepot al mare lu i 
M i r cea , catolicit şi ajuns în Ungar ia la înalta treaptă de arhiepiscop al 
Str igoniei , famosul N ico lau Olăh, ne spune că Mehad ia era supusă ba
natului de Severin: „Severinum arx in f ra Tra iani pontem, c u m tribus 
aliis, Orşova, Peth, Mihald, Mi subditis. Harum praefectus Banus, magis-

tratus inter nostros magn i nomin is " 3 . 
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Legătura între Mehadia, ma i româneşte Mehedia, şi între banatul 
de Severin a fost atît de intimă şi îndelungată, încît nu numa i porţiunea 
vest-sudică a Munten i e i conservă pînă astăzi numele de Mehedinţ, for
mat d in adiectivul slavic „Mehedinski", adecă „ţara Mehed ie i " 4 , dar uzu l 
poporan întinde cîteodată această denominaţiune chiar asupra Olte
nie i întregi, bunăoară în doina: 

„Frunză verde magheran, 
Vo in ice l mehedinţean, 
S u m născut pe f runz i de fag 
Ca să f iu la lume drag, 
Şi-s scăldat de mic în Olt 

Să mă fac viteaz de tot. . ." 5 

Concluz iunea este că: 
Banatul Severinului şi Mehadia cu „districtus vocatus Halmagy" , ade

că cu toată partea muntoasă sudică a Temeşianei pînă aproape de rîul 
Caras, ni se prezintă în documente şi chiar în gura poporului, începînd de 
la a doua jumătate a secolului XIV, ca o singură totalitate, între elemente
le constitutive ale căriia nu exista o demarcaţiune destul de precisă. 

Această ambiguitate se explică pînă la un punt şi p r i n orograf ia 
reg iuni i , căci r a m u r a occidentală a Carpaţilor se lasă spre Dunăre p r i n 
m a i multe crenge a cărora separaţiune e puţin accentată şi d intre car i 
una merge d-a lungu l Olteniei , pe cînd o altă formează ceva m a i spre 
apus aşa-numita „vale a Almaşului"6. 

O r i cum să fie, confuziunea administrativă şi uzuală este aci un fapt 
istoric despre care, pe lîngă celelalte, iacă m a i încă o probă: 

Pe cînd Losonczy, dîndu-şi t i t lu l de banus Sewrinensis, dăruia la 1387 
unor români d in Almaş un sat d in acea lăture, în acelaşi an no i vedem 
pe M i r c e a ce l M a r e întitulîndu-se de asemenea ban de Severin. 

C u m oare „banatus Sewr inensis " putea să le aparţină amînduror în 
acelaşi moment? 

Nu cumva t i tu latura mare lu i M i r c e a va f i fost numa i de paradă? 
P r in un azard fericit , tocmai d in acel an 1387, ne-au rămas două 

diplome mirc iane relative la Oltenia, d in car i una poartă datul de 21 
iuniu , adecă este posterioară abia cu o lună donaţiunii lu i Losonczy. 

Acest crisov arată limpede, pr intr-un şir de localităţi, Tismana, Vodiţa 
etc. 7, cum că ungur i i puteau stăpîni atunci ţărmul danubian cel mult pînă 
la Orşova, iar teritoriul spre răsărit de rîuleţul Cerna era întreg al muntenilor. 

M a i pe scurt, Losonczy se întitula banus Sewrinensis, însă poseda 
numai Mehad ia şi Almaşul. 

Chiar actu l său e scris nu în Oltenia, şi n i c i în apropiare, ci la Ineu, 
actualmente Boroş-Ineu, o localitate în părţile A radu lu i . 

F i i nd totuşi că banatul Sever inului copr indea în total i tatea sa Olte
nia şi o porţiune a Temeşianei cu fundate într-un s ingur corp, Loson
czy se credea în drept a se zice banus Sewrinensis deoarăce poseda în 
fapt M e h a d i a şi Almaşul, după c u m şi M i r c e a se c redea nu m a i puţin 
în drept a se z ice tot a t u n c i b a n de Sever in deoarăce poseda în fapt 
Ol tenia . 

între actul lu i Losonczy şi cele două crisoave ale lu i M i r c ea , cîtetre-
le d in 1387 şi cîtetrele pretinzînd aceeaşi titulatură, nu există n ic i o 
necompatibil itate, ci n u m a i o confuziune nominală, justificată p r i n ne
de terminarea hotare lor între O l ten ia şi Temeşiana, după c u m am 
constatat-o m a i sus pe bazea tradiţiunii şi a fîntînelor documentale. 

D i n dată ce o porţiune însemnată a Oltenie i se cheamă Mehedinţ, 
din dată ce „districtus vocatus Ha lmagy " atîrna de Mehad ia , d in dată 
ce de la A lmas pînă la Olt şovăia o vagă nomenclatură generală, era 
ceva foarte consecinţe ca fiecare posesor fracţionar să uzurpe numele 
nedefinitei totalităţi. 

Chiar dacă Losonczy ar f i apucat Sever inul sau v r eun district d in 
corpul Olteniei propriu-zise, după c u m ungur i i reuşeau cîteodată, totuşi 
M i r cea , întrucît conserva restul , n-ar fi contenit de a-şi da t i t lu l de „ban 
de Sever in" ; şi viceversa, chiar dacă M i r c e a ar fi reluat Mehad ia , lăsînd 
ungur i lor numa i Almaşul în înţelesul strict al cuvîntului, sau chiar nu 
mai o parte d in ter i tor iu l almăşean, totuşi Losonczy, întrucît conserva 
vreo fracţiune, n-ar fi contenit de a-şi da t i t lu l de „banus Sewrinensis" . 

Pray si Fejer au cules d in diplome maghiare următoarea serie „ba-
n o r u m Sever inensium" pînă la jumătatea secolului X I V : 

1233, Leukus; 1275, M i c u d , Ugr inus, Paulus; 
1249, Laurent ius; 1276, M i c u d ; 
1263, Laurent ius; 1277, Paulus; 
1264, Laurent ius; 1279, Bela D u x ; 
1268, Ugr inus; 1291, Laurent ius; 
1271, Laurent ius, Paulus; 1324, Paulus; 
1272, Laurent ius, Paulus; 1335, Dionysius; 
1273, Laurent ius, Paulus; 1342, Thomas; 
1274, M i c u d , Ugr inus ; 1350, Nicolaus de Zech 8 . 
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Wacat, 

întemeiaţi pe cele demonstrate mai sus, no i constatăm că toţi aceştia, 
deşi se întitulau „bani de Severin", puteau să nu fi stăpînit în realitate, 
ca şi Losonczy la 1387, decît Mehad ia sau numa i Almaşul, fără să le fi 
aparţinut măcar o făşie de pămînt în Oltenia; după c u m negreşit si 
Basarabii, deşi se int i tu lau „bani ai Sever inului" , puteau să nu fi stăpînit 
în realitate decît Oltenia sau numai o parte dintr-însa, şi n ic i măcar o 
făşie de pămînt în Temeşiana. 

Această posibilitate era foarte importantă. 
Pentru ca să f im şicuri că în anul hotărît domni i Ta r e i Româneşti 

posedau în fapt partea orientală a Temeşianei, trebuie ca în acelaşi an 
să nu f i avut ungur i i n i c i un „banus Sewrinensis" . 

Ast fe l i dar în 1233 ,1249 ,1263 ,1264 ,1268 ,1271-1277 ,1279 ,1291 , 
1324,1335,1342,1350 e t c , valea Almaşului nu putea să aparţină Basa
rabilor. 

De la jumătatea secolului X I V încoace Pray continuă şirul unguresc 
al banilor de Severin: 

1351, Nicolaus de 
Zech, 

1353, Idem, 

1355, Idem, 

1389, Ioannes, 
1395, M y r c h e Vayvoda 

Valachiae, 
13971 
1 3 9 9 | Vacat, 

! 401 , Nicolaus de Peren, 1 4 2 9 ' 1456, Ladislau de Hunyad etc. 
M a i întîi să scoatem d in acest reg is t ru pe M i r c e a ce l Mare , „Myr

che Vayvoda Valachiae" , pe care Pray îl bagă la 1395 gratuitamente 
pr intre neşte demni tar i ungur i . 

Rămînînd ceilalţi, no i vedem că între 1355-1387 maghiar i i n-au n ic i 
un „banus Sewrinensis" . 

De la 1389 pînă la 1401 de asemenea. 
Idem între 1401-1435. 
Aceste interva lur i de cîte douăzeci şi tre izeci de ani sunt cu atît ma i 

elocinţi, cu cît în p r ima jumătate a secolului X I V ne întîmpină d in con
t ra cîte un „banus Sewr inensis " aproape în fiecare deceniu, iar în dece
n iu l al c inci lea m a i cu seamă se găseşte acelaşi „banus Nicolaus" de 
pa t ru or i . 

1405 1430 
1406 1432 
1409 1435, 
1410 V

acat 

1436, V
acat 

1411 

V
acat 

1440, 
1412 1455, 
1418 
14291 1456, 

Vacat 

i 

în t imp i i anter ior i secolului X I V , ungur i i n-au n ic i un ban de Sever in 
al lor, după Pray şi Fejer, pînă la 1233, apo i de la 1279 pînă la 1291 
si de la 1291 pînă în 1324; fără ca nemenţionarea să se poată atr i 
bui aci l ipsei documentelor maghiare, car i sunt foarte numeroase pen
t ru acea epocă. 

P r in urmare : 
înainte de 1233, p r e c u m şi între 1233-1249,1279-1291,1291-1324, 

1355-1387 şi 1401-1435, afară de interva lur i ma i scurte, munten i i pu
teau posede valea Almaşului. 

Ne mărginim a ind ica grosso modo aceste perioade posibi le ale 
dominaţiunii reale a Basarabilor în porţiunea răsăriteană a Temeşianei, 
rezervîndu-ne a ver i f ica a iur i pe fiecare sau pe unele d in ele.. . 

12 
Dobrogea - Vidin - Haţeg 

Afară de Amlaş si o parte d in Temeşiana, Basarabii , de mult stăpîni 
ai Făgăraşului, au m a i coprins d in cînd în cînd, ma i ales în secolul XIV, 
cîteva alte ter i tor i i transcarpatine sau transdanubiane. 

M i r c e a cel M a r e reuşise într-un t imp a cucer i nu numa i Dobrogea, 
dar aproape întreaga Bulgar ie , astfeli că un crisov d in 1393, carele fu
sese oarecînd în posesiunea boiari lor Chiţoreni, îi dă maiestosul t i t lu : 
„stăpînitor al ambelor la tur i ale Dunării pînă la M a r e a Neagră, d o m n 
cetăţii Si l istria şial tuturor tarelor şi oraşelor pînă la hotareleAdrianopolii"1. 

Cu vro douăzeci de ani şi mai-nainte Vladislav Basarab, unchiul mare
lui Mi rcea , a fost coprins pe un moment partea occidentală a Bulgariei, 
unde se afla atunci regatul separat al V id inulu i 2 , şi se încercase a ma i 
apuca si partea orientală, unde era aşa-numitul imperiu al Tîmovului3. 

Peste Carpaţi, pe de altă parte, valea Haţegului, renumită p r i n ru i 
nele capitalei lu i Decebal şi răzămată umăr la umăr de înghiul nord-vestic 
al Munten i e i , de asemenea nu o dată cată să fi fost supusă Ţărei 
Româneşti. 

Ant ice le balade serbe numesc pe M i r c e a cel M a r e : „crai de Haţeg" 4 . 
Un cîntec bătrînesc d in Transilvania ma i conservă încă, sub o aparinţă 

cam desfigurată, tradiţiunea stăpînirii muntene în această regiune. 
El este întitulat: Fata banului din Haţeg. 

în Istoria critică a literaturei române, no i v o m anal iza cuvînt cu 

cuvînt această frumoasă rămăşiţă d in evu l med iu , păstrată p r i n vîrte-
ju l a c inc i secoli în gu ra poporulu i român. 
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A c i ne mărginim docamdată a constata în treacăt că „banul de 
Haţeg" în cazu l de faţă, ca şi „craiul de Haţeg" de m a i sus, este anume 
un Basarab, pe al căruia f iu cîntecul d in A r d e a l î l numeşte: 

„Un fecior băsărăbesc", 

ceea ce numa i o eroare de ediţiune, sau poate ui tarea tradiţiunii chiar 
d in partea poporului , a putut preface în: 

„Un fecior de om serbesc"5. 

In adevăr, poporu l român nu zice niciodată: om nemţesc, om rusesc, 
om turcesc, om serbesc, ci numa i neamţ, rus, turc, şerb; pe cînd fecior 

basarabesc, adecă fiu de Basarab, este tot ce poate fi m a i con form spi
r i tu lu i l imbei române, oferindu-ne o formă foarte arhaică, d in care 
decurg la no i toate poreclele cu f inalul -eseu: Ştefănescu, Bărcănescu, 
Cornescu e t c , e t c , derivate directamente pr intr-o scurtare ma i moder
nă d in : fecior Ştefănesc ( f iul lu i Ştefan), fecior Bărcănesc ( f iul l u i Băr-

can),/ecior Cornesc (fiul lu i Cornea), întocmai p r ecum în Italia poreclele 
cele ma i vechi e rau Gianfigliazzi (Joannes filius Azz i ) , Filangeri (filius 
Ange r i ) e t c , de unde s-a supres apo i filius, conservîndu-se drept 
reminiscinţă numai genit ivul patronimic: Galilei (filius), Concini (filius), 
Ferondi (filius), Ziani (filius) 6, ceea ce s-ar zice româneşte: Galileescu 
(fecior), Concinescu (fecior) şi altele. 

De nu s-ar crede suf iciinte această justi f icare filologică a corect iuni i 
un fecior basarabesc, în loc de un fecior de om serbesc, no i am putea să 

mai dăm neşte probe documentale irecuzabile despre Basarabii din 
Haţeg în secoli i X I V - X V , şi anume: 

1. Un act d i n 1398 menţionează între nob i l i i români d in t a r a 
Haţegului pe un Basaraba d in satul Rîuşor: „honestos viros Ianust inum 
et fratres suos Basarabe et Custe, kinezios de R iuso r " 7 ; 

2. Peste şasezeci de ani, un act d in 1453 menţionează pe un alt mem
b r u d in aceeaşi familie în acelaşi sat Rîuşor: „Ladislaus de Bakuth de 
Clopot iva, aut Bazarab ve l M i chae l de Ruso r " 8 . 

Aşadar, atît p r i n fi lologie p r e cum şi pe baze curat documentale, „un 
fecior basarabesc" este o recti f icare m a i mult decît admisibilă într-o 
baladă poporană întitulată: Fata banului din Haţeg, deşi nu urmează 
că acel Basarab va fi fost un voievod al Ţărei Româneşti, ci numa i o 
ramură domnească, o rudă princiară, un „honestus vir Basaraba", după 
expres iunea actului haţegean d in 1398. 

Să se observe că şi famoasa diplomă a rege lui maghiar Bela d in 
1247, foarte instructivă în privinţa topografică şi asupra căriia no i v o m 
reveni a iur i , arată Haţegul, „terra Harsoc " , ca pe o parte integrantă 
din Oltenia, „terra de Zevr ino" 9 . 

Aducîndu-ne aminte cele dezbătute în paragraful precedinte, no i 
ne încredinţăm dară că „banatul de Sever in" , considerat în totala-i în
tindere, asa după c u m rareor i l-au putut stăpîni Basarabi i d in cauza 
nentreruptu lu i conflict cu Ungar ia , copr indea în sine întreaga Oltenie, 
partea sud-ostică a Temeşianei şi Haţegul. 

Dobrogea şi V id inu l , ca ceva de tot accesoriu, valea Haţegului, într-un 
mod m a i durabi l , completează, adause la no rd cu cele două ducatur i 
transcarpatine de Amlaş şi de Făgăraş, pro f i lu l ter i tor ia l al Munten i e i 
pînă pe la 1400, ale căriia hotare despre apus şi răsărit înaintau d-a 
lungul Dunării pînă la rîul Caras de o parte, şi de cealaltă pînă la M a r e a 
Neagră... 

în acest vast spaţiu v o m avea a ne exerc i ta no i în cursu l operei de 
faţă, pîndind d in cînd în cînd ocaziunea de a prec iza şi m a i mul t sub 
diverse rapor tur i , fie cronologice sau topografice, toate cîte s-au deter
minat aci p r i n neşte trăsure aproximative; cu alte cuvinte, dacă ne este 
permis a recurge la o imagine d in tecnica p icture i , v o m isprăvi cu pene
lu l ceea ce am schiţat cu cărbunele. 

13 
O mapă a Munteniei din secolul XIV 

înainte de a încheia, sîntem datori a indica perderea unei vechi mape 

italiane. 
Pe la începutul secolului XV, ea fusese în mînele ce lebrului istoric 

f lorent in Paolo Giovio, născut la 1483 şi mor t la 1559, unu l d intre per-
sonagele cele m a i marcante ale t impu lu i său, conf idinte al papi lor Leo
ne X, A d r i a n VI şi Clemente VII, amic cu regele Francisc I . 

Vo rb ind sub anul 1538 despre catastrofa domnulu i moldovenesc 
Petru Rareş, el descrie în următorul m o d l imitele Munten i e i : 

„Ea priveşte spre sud, terminată cu Danub iu l şi atingînd la apus 
hotarele Transi lvaniei lîngă oraşul Severin, unde se văd cele 34 m inu
nate columne d in podu l lu i Traian, căci nu sînt toate acoperite cu unde
le Dunării. Despre răsărit această regiune are un lac p l in de peşti, 
provenit d in f luviul Hierass i i , ce locui tor i i î l numesc Prut şi carele ceva 
ma i jos se varsă în Dunăre. Despre nord hotarul ajunge la rîuleţul Ho ina , 
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şi apoi, printr-o linie strîmbă pe uscat, se lasă spre Dunăre în direcţiunea 
insulei formate p r i n f luv iul acolo unde el se divide în cîteva mar i cren-
ge, care insulă se numea în anticitate Peuce, iar acuma se zice Bari l la-
na . Toată această regiune a României se cheamă Munten i e . . . ' n 

De la cine luat-a Paolo Giovio interesanta-i notiţă geografică, care 
întinde Ţara Românească în tot lungu l Dunării de la Sever in pînă la 
insula Peuce, unde valuri le danubiane se ciocnesc cu talazuri le Mării 
Negre? 

La 1538 o asemenea descriere era deja de mul t un anacronism. 
După 1407, p r e cum văzuserăm ma i sus, Chi l ia începe a se clătena 

între Mo ldova şi Munten ia . 
P r i n urmare , fîntîna l u i Paolo Giovio cată să f i fost c a m de p r in 

secolul XIV, pe cînd ital ianii , coprinzînd Pontul p r in comerciu, simţiseră 
d in ce în ce ma i multă trebuinţă de a avea neşte noţiuni ma i pozitive 
despre toate ţărele l i tora lului , dînd astfeli naştere une i mapograf i i i lu
strate p r i n lucrările lu i Asco l i , M a r i n o Sanudo, fraţii P iz igani etc. 

Toate amănuntele naraţiunii lu i Paolo Giovio ne întăresc a crede că 
el va fi avut denainte vreo cartă genoveză, veneţiană sau florentină de 
pe la 1350-1400, cu ajutorul car i i , uitînd diversitatea timpilor, îşi făcea 
o idee foarte retrospectivă despre Mun t en i a d in 1538. 

M a r i n a r i i i tal iani obicinuiau a boteza italianeşte diferite localităţi 
orientale, prefăcînd Cetatea Albă în Moncastro, Chi l ia în Licostomo, 
Suceava în Canadia, Teodosia în Caffa şi aşa m a i încolo. 

Tot astfeli insula Peuce poartă în t ex tu l lu i Paolo Giovio numele de 
Barillana. 

Acest termen este evidamente o corupţiune d in Brailana, făcîndu-ne 
a bănui existinţa în evul med iu a unu i stabil iment comercia l al Brăilei 
pe insula Peuce, atît de apropiată şi totodată atît de importantă p r i n 
poziţiunea sa la gurele Dunării. 

Pasagiul despre cele 34 co lumne de la Severin, despre lacul de lîngă 
Prut şi celelalte amănunte d in relaţiunea lu i Paolo Giovio sunt de ase
menea în sp i r i tu l mapelor italiane d in veacul de mijloc, în car i ma i tot-
dauna pe lîngă numi le localităţilor găsim neşte note marg ina le ca 
acestea: 

Jn hoc mari est maxima copia alctiorum..." 

,J^ocacessim, regio inhabitabilis propter calorem..." 

„Sera, hic nascuntur elefantes..." 

,Jvlecha, hic inveniuntur smaragdi..."2 

De aceeaşi natură t r ebu i să fi fost inscripţiunile de pe mapa cunos
cută lu i Paolo Giovio: 

„Severinum, hic Trajani pontis pilae XXXTV visuntur..." 

,Jrlierassus, ab accolis Fruthes vocatus..." 

,Peuce insula, hodie Barillana..." 

Confuz iunea pe care o observăm în descrierea rîuleţului Hoyna sau 
a lacului de lîngă Prut este iarăşi propr ie cartograf ie i d in evul mediu , 
p r ecum şi inexactităţile numer ice de fe l iu l celor X X X I V co lumne în loc 
de X X 3 . ' 

Afară de cea indicată de Paolo Giovio, no i nu cunoaştem n ic i o mapă 
a Munten i e i d in secolul XIV. 

14 
Rezumat 

Am căpătat pînă acum, mergînd pas la pas pe calea analizei , o per
fectă imagine a Ţărei Româneşti. 

Iacă-o: 
La sud, ma lu l stîng al Dunării, de la M a r e a Neagră pînă la Orşova; 
La apus, Carpaţii, formînd o curbă în pîntecele căriia, ca să ne fie 

permis a n u m i astfeli partea-i cea ma i proemininte, se copr indea valea 
Almaşului; 

La nord , iarăşi Carpaţii, o fer ind văzului o figură cam asemănată cu 
spatele unu i cal, dasupra căruia Făgăraşul şi Amlaşul păreau aşezate ca 
o şea; 

La răsărit, o l inie pleca tot d in Carpaţi în direcţiunea piezişă cătră 
Pont, lăsînd Mo ldove i Bacăul, Bîrladul, regiunea Lăpuşnei şi a Benderu-
lu i pînă la A k e r m a n , iar în partea Munten i e i rămînînd restul , închis 
între aceste puntur i mărginaşe şi între lungu l Danubiu lu i , p r e cum şi o 
bucată d in ţărmul mar in . 

Dacă v om pune acum cele două ducatur i înstrăinate, Amlaşul şi 
Făgăraşul, în locu l distr ictelor de sus ale Moldove i , m a i adăogîndu-se 
valea Haţegului, o porţiune a Temeşianei şi posesiunile cele ocazionale 
în Bulgaria, apoi Mun t en i a singură, aşa după c u m fusese în secolul X V I , 
ne va apare ma i mare decît întreaga Românie unită de astăzi. 

Fără această întindere teritorială, ma i însoţită negreşit de ma i m u l 
te alte consideraţiuni, pe car i le v o m desfăşura în scr ierea de faţă, ar fi 
fost d in partea Basarabilor o nebunie a înfrunta şi un miraco l a învinge 
pe neşte reg i magh iar i ca Ludovic cel M a r e şi împăratul S ig ismund, cei 
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m a i putern ic i suverani a i Europe i , sau pe un cucer i tor de tal ia vest i tului 
ţar serbesc Ştefan Duşan, g roaza Bulgar ie i şi a Bizanţiului. 

M u n t e n i a d in secolul X I V t rebuia să fie forte, fdrte cu orice pret, 
căci alt fel i ar f i perit românismul de pretut indeni , de mul t subjugat 
peste Carpaţi şi d-abia renăscut în Mo ldova . 

Istoria creşterii teritoriale a Munten i e i se poate prec iza în cîteva 
cuvinte: 

Dentîi „banatul Sever inului " , coprinzînd în sine Oltenia, Haţegul şi 
par tea orientală a Temeşianei, cîtetrele const i tuind o lungă făşie de 
pămînt între Olt şi Carpaţi, cuib pr imi t i v al colonizării romane în Da 
cia, sîmburele întregei romanităţi d in evul med iu ; 

Pe la 1160-1170 cătră Sever in se lipeşte duca tu l t rans i l van al 
Făgăraşului, şi-apoi ambele se măresc treptat p r in tot ma lu l nordic al 
Danub iu lu i pînă la Chi l ia . 

Pe la 1370 se m a i adaugă „ducatul Am lasu lu i " . 
Iacă în ce mod , încetul cu-ncetul , Ţara Românească ajunge la 

suprema-i expresiune de vir i l i tate, coprinzînd cîte o bucată d in Mo ldo 
va, d in Transi lvania şi d in Temeşiana, astfeli că a face istoria Munten i e i 
d in acea epocă este m a i mul t sau m a i puţin a desfăşura analele Dac ie i 
Traiane. 

La sud, la apus ş i la no rd f runtar ia prezintă un necurmat lant de 
fortificaţiuni naturale, combinate d in Carpaţi şi d in Dunăre, ceea ce ne 
explică pînă la un punt admirabi la forţă de rezistinţă, pe care Basarabi i 
au ştiut pururea s-o opună la sud, la apus şi la no rd tuturor încercărilor 
slavice şi maghiare . 

La răsărit, d in contra, nu era n ic i un hotar între Mo ldova ş i Mun t e 
n ia , amîndouă expuse a se uzurpa mereu reciprocamente şi mănţi-
nîndu-se astfeli d in secol în secol pomu l de zizanie şi de ură. 

A c i însă un cuvînt. 
Bună era Dunărea, cînd ne apăra contra şerbilor şi bulgari lor, dar 

aceeaşi Dunăre, atît de bună, ne-a făcut să pe rdem pe românii d in 
Dac ia lu i Aure l i an . 

Bun i erau Carpaţii, cînd ne mîntuiau de urg ia maghiară; dar aceiaşi 
Carpaţi, atît de buni , au împedecat şi m a i împedecă opera unităţii 
daco-romane. 

Rea e ra l ipsa de barieră între Mo ldova şi Munten ia , îmbrîncindu-le 
la o perpetuă controversă; dar aceeaşi lipsă de barieră, atît de rea , a 
venit apoi să ajute la real izarea un i r i i moldo-muntene. 

To tu l f i ind relativ, afară de Dumnezeu ; t o tu l f i ind b u n şi r a u , afara 
de U n u l carele s ingur reduce antagonismul la armonie; istor ia se sileşte 
a-si da socoteală de raportur i le lucrur i lor sub conducerea provedinţei, 
adecă de acţiunea legi lor fizice şi biosociologice concordate de ca t ra o 
supralege... 
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STUDIUL II 
Nomenclatura 



1 
Tara Românească 

Nic i o parte a Dacie i nu s-a zis vreodată cu ma i mult drept: „Ţară 
Românească". 

în lungu l tr i later de malur i , cu Dunărea la sud, cu Temeşul la apus şi 
cu O l tu l la răsărit, începînd jos la Severin şi perzîndu-se sus în acea 
vale a Haţegului, unde vu l turu l r oman urmărise pînă-n ult imu-i adăpost 
pe fugîndul dracone al Daciei , aci a fost totdeauna măduva romanităţii. 

De la podu l l u i Tra ian, Pons Traiani, pînă la urbea lu i Traian, Ulpia 
Traiana, între cele două căi traiane, Viae Traianae, u n a lîngă Olt şi 
cealaltă aproape de Temeş 1, tot petecul de pămînt ma i conservă încă 
întipărită pretut indeni memor ia patr iarculu i naţionalităţii române, al 
căruia nume ajunsese pent ru străbunii noştri a fi una cu însuşi numele 
Romei : „Plebes et Grdo Traianensis"2. 

Pe la 1532 un ital ian d in Padova, Francesco dal ia Valle, vizitînd în 
treacăt o monast ire de la Tîrgovişte, a cercetat d in curiozitate pe călu
gării de acolo asupra or ig in i i lor naţionale, căci îl surprinsese d in capul 
locului întrebarea ce i se adresa la tot pasul : „ştii româneşte?' 

I s-a răspuns: 
„împăratul Traian, cucer ind această ţară şi împărţind-o veterani lor 

săi, a făcut-o colonie romană, iar no i f i ind strănepoţi ai acelor ostaşi ai 
Romei , de aceea ne* şi n u m i m români" 3. 

Nicăiri suvenirea leagănului nu s-a putut păstra ma i corectă şi ma i 
vie. 

Nu este dară de mi rare că, dintre toate ţârele române, Mun t en i a a 
fost pururea cea m a i Ţară Românească, pe cînd celelalte pre ferau a-şi 
da succesivamente fe l i de fel i de calificaţiuni, ma i mult sau ma i puţin 
eterogene. 

înşişi străinii i-au recunoscut în unanimi ta te această aureolă de 
p r ima fie a Rome i în Ori inte, acordîndu-i numa i ei pe ţărmul nordic al 
Dunării numele p ropr iu de Valahie sau Vlahie, pe care geograf ia euro-
pee i-1 consacră pînă-n zilele noastre: Valachie, Walachei, Valacchia. 

Arde l en i i au mers ma i departe în constatarea priorităţii naţionale a 
Munten ie i , zicîndu-i pur şi s implu Ţară, întocmai p recum romani i cei 
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vechi z iceau R o m e i pur şi s implu : Urbe, sau p r e cum indiani i z ic colosa
lu lu i lor Gang pur şi s implu: Fluviu. 

2 
Originea termenului „vlah" 

A c i e locul să apro fundam una d in cestiunile fi lologice cele ma i con
troversate. 

La slavi şi la germani , adecă la cele două m a r i ginţi aşezate de vea
cur i la coastele latinităţii, t e rmenul vlah se aplică într-un m o d generic 
cătră toate popoarele ieşite d in tu lp ina romană, iar m a i în specie cătră 
i ta l iani şi români, poster i tatea cea m a i directă a Romei . 

Deja clasicul cronicar moldovenesc M i r o n Cost in observă: 
„Nemţii i tal ianilor le z ic Wălschen şi nouă moldoveni lor şi munteni 

lor iar aşa: Walachen; franţozii i ta l ianului îi z ic vallon, şi nouă moldove
ni lor şi munteni lor : vallaques; leşii i ta l ianului îi z i c wloch, iar nouă 
moldoveni lor şi munteni lor : wotoszyn'n. 

Ei bine, pe un i i spir i tul de ostilitate contra românilor, pe alţii neştiinţa, 
pe o seamă s imetr ia între elementele une i sisteme arti f icialmente combi
nate i-au împins a trece cu vederea sau a nu înţelege această universală 
accepţiune slavo-germană a termenului vlah în privinţa tuturor latinilor. 

Nu v o m spune nemic despre vechea poveste băbească a „hatmanu
lu i F l a c " 2 , de la care s-ar fi urz i t numele Vlahiei, n i c i despre o mulţime 
de derivaţiuni, demne a f i gura n u m a i doară în cata logul docte lor 
excentricităţi ale minţii umane 3 . 

Nu putem însă a lăsa la o parte cu indiferinţă teoria ceva m a i serioasă 
în puterea căriia termenul vlah n-ar specifica o origine naţională, ci numai 
o profesiune, fiindcă slavoneşte acest cuvînt ar fi îrisemnînd pe cioban4. 

Oare nu s-ar putea pret inde, cu aceeaşi aparinţă de dreptate, că 
serbi i şi chiar slavi i în genere nu sînt o ginte, fiindcă rob i i se numeau în 
latineşte servi şi sclavi? 

Există o regulă elementară în s tudiu l numi lo r p ropr i i : nemini , fie 
individ, fie popor, nu-şi dă şi nu primeşte de bunăvoie o poreclă puţin 
măgulitoare5. 

Pr inc ip i i munten i în toate crisoavele lor slavice şi grece se întitulea
ză cu mândrie: „domni ai V l ah i e i " . 

Dip lomat ica d in secolul X I V ne procură nenumărate probe c u m că 
românii se făleau a fi vlahi, purtînd ambele numi , cel in tern şi ce l ex
te rn , cu aceeaşi mulţumire de amor p rop r iu naţional6. 

Oricît de democratică ar fi o naţionalitate, totuşi t ra iu l de stînă n ic i 
chiar în Odiseea lu i Omer nu constituă o distincţiune onorifică. 

Oare numa i la români să fie o excepţiune? 

Adevărul este că n i c i o limbă slavică, dar n i c i una , nu numeşte pe 

ciobani vlahi. 
De cîte o r i românii ce i neaoşi se întîmplau a fi totodată şi păstori, 

ceea ce se vede şi se vedea cam ades ma i cu seamă la ce i de peste D u 
năre, s lavi i d in vecinătate le z iceau tot v lahi ca şi mai-nainte, căci p r i n 
păstorie nu-şi perde cineva naţionalitatea. 

N o i desf idem pe oricine a ne arăta undeva un s ingur textuleţ cît de 
mic în care v r eun păstor serb, boem, rus, bulgar sau polon, avîndu-şi 
caracterul său naţional b ine specificat, să fie numi t vlah7. 

Se ma i pret indea că şi la arnăuţi acest t e rmin ar fi s inonim cu cioban. 

O cunoştinţă m a i de aproape cu l imba albaneză constată că s-a co

mis şi a ic i o eroare 8 . 
Serbi i catol ic i şi mahometan i i d in Bosnia satirează uneor i cu epite

tu l v lahi pe serbi i cei ortodocşi9; dar cauza acestei confuz iuni este că 
numai între români nu se găsesc peste Dunăre mahometan i sau cato
l ic i , toţi pînă la unu l f i ind ortodocşi, astfeli că numele de vlah s-a con
fundat acolo cu ideea de ortodoxie. 

în toate fîntînele istorice ale slavilor, fără excepţiune, vlah denoată 
pururea o fiinţă latină, chiar acolo unde românimea s-a deznaţionalizat 
cu t impul , bunăoară în Dalmaţia şi-n M o r a v i a 1 0 . 

Să t recem la o altă serie de adversari . 
L u i Dobrowsky şi lu i Safafik nemini nu le poate contesta sceptrul de 

reg i ai l imbist icei şi arheologie i slavice. 
A m b i i susţin că t e rmenu l vlah ar fi însemnând în fe l iurite dialecte 

slavo-germane pe celţi, de la car i , în consideraţiunea şederii lor pr imi t i 
ve în Gal ia şi-n Italia de sus, numele s-ar fi lăţit apoi într-un m o d abuziv 
asupra naţionalităţilor romanice posterioare de acolo. 

Slavi i şi ge rmani i nu numesc pe f rancez i şi pe i ta l iani vlahi d i n cau

za latinităţii, c i d in cauza cel t ismului . 
Aceasta-i pe scurt teor ia l u i Dobrowsky şi a l u i Safaf ik 1 1 . 
Ea se distruge p r in o singură întrebare. 
De ce oare slavii şi germani i numai pe celţii cei latinizaţi i-au numit vlahi? 
De ce niciodată n-au numit astfeh pe celţii cei n e l a t i n i z a ţ i ? 
P r in urmare , t e rmenu l nu se referă la fondul celtic, c i unicamente 

la actu l de latinizare. 



i z*» Istoria critică a românilor 

Safafik şi Dobrowsky afirmă, dar nu probează. 
D i n contra , ei cad în păcatul de a c i ta un antic analist german, care

le dărîmă propr ia lor aserţiune. 

într-o cronică anglo-saxonă d in anul 640 locuitor i i d in Galia, de mult 
latinizaţi, sînt numiţi: Galwalas, adecă Gal-Walas sau gali-romani. 

Cuvîntul Walas, u n a d i n formele cele m a i obicinuite ale termenului 
vlah, semnifică ac i anume pe l a t in i 1 2 . 

C u m dară concoardă aceasta cu doct r ina l u i Safafik şi Dobrowsky? 
M a i este ceva. 

Românii de la Dunăre nu numa i că nu sînt semigal i , ca f rancezi i sau 
i ta l iani i de la nord , dar n ic i măcar nu se învecinează cu v reuna d in 
poporaţiunile celtice. 

A t u n c i de ce oare slavi i şi germani i î i numesc vlahi, ba încă m a i cu 
preferinţă, ca şi cînd tocmai în Carpaţi ar fi fost tăria cel t ismului? 

Să analizăm mai departe. 

Cron ica rusă a călugărului Nestor d in secolul XI copr inde în sine 
toate înţelesurile t e rmenulu i vlah. 

în două locuri, ea numeşte astfeli pe locuitorii cei romanizaţi ai Galiei 1 3 . 
în alte două locur i , confundînd pe slavi cu dacii, ea dă numele de 

vlahi cuceritoarelor leg iuni romane ale împăratului T ra i an 1 4 . 
în fine, tot ca vlahi apar într-însa, în legătură cu roman i i lu i Tra ian, 

românii de astăzi, povestindu-se a lungarea lor de cătră invaziunea 
maghiară 1 5. 

Aşadar în l imbag iu l nestorian, ca şi-n cronica anglo-saxonă de ma i 
sus, cele m a i vechi documente în această materie, vlah se aplică expl i 
c i t la diferitele forme ale e lementulu i lat in, n ic idecum la celţi. 

Francez i i , în car i pro to t ipu l celtic e ce l ma i pronunţat, r a r eo r i şi 
numa i p r i n excepţiune sînt numiţi vlahi, pe cînd românii, în car i celtis-
m u l e ca şi nu l , şi ital ianii , în car i el este de tot parţial şi cu mul t anterior 
p r ime i apariţiuni a slavo-germanilor pe scena istoriei , sînt vlahizaţi 
aproape totdauna. 

Maghiar i i , veniţi în Europa în secolul IX şi pe car i neamuri le l imitroa-
fe î i familiarizară cu nomenc latura diverselor popoare continentale, 
numesc vlahi, adecă olâh şi olas, numa i pe români şi pe i tal iani. 

Polonii şi boemi i de asemenea. 
Musca l i i , serbi i şi bulgar i i numa i pe români. 
în faţa acestei statistice, ca să ne fie iertat a ne expr ime astfeli, se 

spulberă ipoteza celtică. 

Studiul II. Nomenclatura i z a 

M a i este încă o opiniune, patronată de o seamă de f i lo logi de p r ima 
ordine, dar care totuşi nu rezistă la cea întîie atingere a cr i t ice i . 

în ant ica literatură indiană, oricine nu ştia l imba sanscrită se chema 
mlecîha, cuvînt derivat d in ve rbu l mlecîh, a vorb i într-un m o d îngăi-
mat 1 6 , adecă întocmai ideea pe care o expr imau elenii p r i n pâpRapoc,17. 

Ei bine, un i i şi-au închipuit că vlah ar putea fi o simplă modificaţiune 
din mlecîha, însemnînd d in pun tu l de vedere al germani lor pe toţi acei 
ce nu vorbeau nemţeşte 1 8. 

Această ipoteză se ciocneşte cu următoarele obiecţiuni: 
1. Pent ru a se putea admite probabi l i tatea une i tranziţiuni fonetice 

din mlecîha în vlah se cer neşte forme intermediare, car i însă nu există 
nici într-o limbă indo-europee; 

2. V e r b u l sanscrit mlecîh s-a conservat pînă astăzi la slavi, anume 
ml'czati în înţeles de a tăcea, de unde la români mulcom, ceea ce probă 
că n i c i substantivul sanscrit mlecîha n-ar f i perdut sonul m; 

3 . L imbele germanice nu ne oferă absolutamente n ic i un derivat d i n 
verbul mlecîh, încît chiar de reţineau ele substant ivul mlecîha, f ie şi 
sub f o rma de vlah, tot încă n-ar fi ştiut să-1 întrebuinţeze în simţul cu 
care, zec imi de secoli înainte, îl întrebuinţau indiani i . 

4. Nu se poate da n ic i un exemplu de ml sanscrit trecînd în vl ger
man, încît nu se află în favoarea et imologiei propuse n ic i măcar o se-
miprobă p r i n analogie. 

5. D i n contra, de vreme ce teutoni i prefăcură pe boemul Vltawa în 
Moldau19, propensiunea l imbe i germane se pare a fi de a schimba pe vl 
în ml, iar nu viceversa. 

M a i în sfîrşit, n i c i un argument pentru şi ma i multe obiecţiuni con
tra este nu bilanţ destul de elocinte. 

D a r a tunc i de unde oare se trage t e rmenul vlah? 
Să stabi l im mai întîi, ca un punct pre l iminar iu de p r ima importanţă, 

că germani i cunoscuseră pe romani i ce i vechi şi apoi pe neolat ini înain
te de a deveni aceştia cunoscuţi slavilor. 

Ciocnir i le teutonilor cu Italia e rau foarte dese şi foarte crîncene, pe 
cînd n ic i nu se plămădise încă existinţa nominală a slavilor. 

P r i n urmare , t e rmenu l v +1 + h în înţeles de romanus sau latinus 

slavi i l-au luat de la germani . 
O dată aşezată această bază, care oferă toată cert i tudinea une i ax i 

ome istorice, încît ar fi absurd a pret inde contrar iu l , t r ebu i să recur
g e m a c u m la l imbele teutonice. 
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în toate dialectele germane radicala val, devenită val + d sau val + 
t p r i n suf ix , însemnează a stăpîni sau a d o m n i 2 0 . 

De acolo derivă, fără cea ma i mică modif icare fonetică a rădăcinei, 
diversele forme germane ale t e rmenulu i vlah. 

La scandinavi, i ta l ianul sau f rancezul se numeşte vaZ-r şi I tal ia sau 
Franc ia Val-land; în l imba germană medie: Val-hes şi Val-holant, de 
unde adjectivul Val-hesc, d in care s-a format modernu l Welsch; şi asa 
m a i încolo. 

M a i pe scurt , R o m a dominînd lumea, „Romanos r e r u m dominos" 2 1 , 
pe cînd au cunoscut-o teutoni i , această trăsură caracteristică de stăpî-
nire universală s-a răsfrînt în numele germanic al tu turor latinilor. 

Tot aşa perşii d in anticitate numeau pe sciţi saka22, de la radicala 
caka, stăpîn, domn, forte, ceea ce face pe Pictet să observe: „Rien de 
plus nature i que d'appeler Ies puissants, lesforts, des peuples redouta-
bles par leur nombre , leur vail lance et leurs perpetuelles agressions" 2 3 . 

fr imind m a i tîrziu de la teuton i t e rmenul vlah, s lavi i l-au apucat la 
rîndul lor cătră R o m a şi cătră f i i i ei cei ma i apropiaţi de centru l Euro
pei : i tal iani, f rancezi , români. 

Dar renumele creşte p r i n trecere d in loc în loc. 
La germani vlah desemna numa i regal itatea Rome i ; la slavi, pe lîn

gă această noţiune de imper iu , s-a ma i brodit acea de colosalitate. 

Volot, care nu este decît o formă a nume lu i Voloch24, însemnează în 
l imba paleoslavică pe gigante25. 

La slavi, pe car i poziţiunea geografică îi ţinea departe de sfera con
fl ictelor cu romani i , vlah n-a scăzut niciodată la o semnificaţiune trivia
lă sau înjositoare. 

Germanii , d in contra, umi l ind şi cucerind pe la începutul evului mediu 
m a i toate ţărele latine d in occidinte, s-au văzut dodată stăpîni ai roma
nilor, adecă domn i actual i peste foştii domni ai lumi i ; şi această schim
bare radicală în na tura relaţiunii internaţionale n-a putut a nu produce 
o modif icare analogă în limbă: t e rmenul vlah a căpătat în unele dialec
te teutonice o însemnare diametralmente opusă celei vechi. 

Walliscus, wealh, wall desemna la saxoni pe rob şi pe străin 2 6, 
însă tot aşa de jos, ba chiar şi ma i jos poate, descinse în acelaşi t imp 

la f ranc i sau la longobarz i cuvîntul romanus27. 
Chiar la n o i în România, pe dată ce boier i i începuseră a crede că 

sînt s lavi sau grec i d i n cauza cu l ture i slavice şi grece, vo rba „rumân" 

ajunse a se întrebuinţa pînă ad in ior i ma i cu seamă în înţeles de clăcaş, 

de sclav, de plebe. 
în cădere, ca şi-n mărire, ambele expres iuni mergeau braţ la braţ. 
Vlah f i ind s inonim cu roman, asadară Munten ia , Tara Românească 

pr in excelinţă, a fost totdodată p r i n excelinţă Vlahie sau Valahie. 
E remarcabi l un act papal d in secolul X I V în care ne întîmpină amîn-

două aceste n u m i legate la un loc. 
La 1345 papa Clemente V I , îndemnînd la catolicism pe domnul m u n 

tenesc A l exandru , tatăl lu i V ladis lav Basarab şi a l lu i R a d u Negru , scr ia 
între celelalte: 

„ în Ungaria, Transilvania, Munten ia şi Sirmia locuiesc vlahii-romani". 

Tex tu l lat in sună: 

„Olachi Romani, commorantes in part ibus Ungariae, Transilvanis, 

Ultralpinis et S i rmi is " . 
A p o i m a i jos, în aceeaşi bulă, nobi l imea şi plebea Munten i e i sînt 

numite iarăşi: vlahi-romani. 
Latineşte: 
„Aliis t am Nobil ibus quam popularibus Olachis Romanis"2&. 
Ar u r m a dară că în p r i m a jumătate a secolului X I V pînă şi Scaunul 

Aposto l ic va f i aflat deja p r i n mis ionar i i săi amîndouă denumir i le gene
tice ale Munten ie i ; no i însă bănuim că-n bu la de ma i sus cată să fie ma i 
curînd: „Olachi Komani", ceea ce ed i torul a putut c i t i „Olachi Romani" 
numai d in cauza identităţii maiusculelor R şi K în paleograf ia latină d in 
evul mediu. 

Tara Românească si Vlahia sînt două forme nominale sub car i ni se 
prezintă ideea statului muntean : o formă indigenă, născută şi conser
vată în p ropr iu l g ra i al poporului , şi o formă exotică, dată nouă de 
cătră neamuri le învecinate, dar adoptată d in parte-ne de bunăvoie. 

O comparaţiune va face şi m a i lămurită diferinţa între ambele. 
Vlahia pent ru români este ca Bohemia pent ru cehi sau Hungaria 

pentru maghiari, la car i pap ismul introdusese oficialitatea latinităţii, 
întocmai p r ecum patr iarh ismul furişase la no i slavitatea cea oficială, 
iar o asemenea bi furcare limbistică nu putea să nu aducă naturalmente 
cu sine desfacerea numi r i i naţionale iarăşi în două: originală şi tradusă. 

A c u m însă, cînd nu m a i există nicăiri cu l tu l ex-officio al unu i dialect 
străin în dauna vorbe i pămîntene; acuma, cînd cato l ic ismul nu m a i 
împune nimănui pe „pater noster" şi or todox ia pe „otcze-nasz" sau 
JtâTep-TJucov,' acuma cehul , or iunde dă peste Bohemia, o retraduce p r i n 
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Czechy; or iunde dă românul peste Vlahia, cată s-o retraducă p r i n Ţara 
Românească. 

Ast fe l i au şi făcut-o părinţii noştri în secolul XV I I , cînd Limba româ
nă începu a revindeca cu-ncetul dreptur i le sale. 

Diplomele cele slavice ale lu i M a t e i Basarab poartă totdauna Vlahia: 
„zemlia uggrov lachi iskaia" 2 9 . 

în crisoavele române ale aceluiaşi pr incipe ne întîmpină pre tut in
den i înlocuirea acestui cuvînt p r i n Ţara Românească30. 

Pe ma lu l sudic al f luv iului , acest epitet se dedea în evu l med iu m a i 
cu precădere ter i tor iu lui intermediar dintre Ep i r şi Tesal ia 3 1 , unde pînă 
acum, închisă ca într-o scoică de munţi, palpită vivace şi rezistinte însăşi 
in ima romârumii t ransdanubiane 3 2 

Două Vlahii. 

Ceea ce a fost pent ru Dac ia l u i A u r e l i a n V l ah i a de la P ind, p e n t r u 
Dac ia lu i Tra ian a fost V l a h i a de la Sever in: un cremene, d i n care la 
momente predestinate scapără cu putere scînteia românismului. 

Această analogie între cele două „Ţări Româneşti", ambele cîrma-
ce ale mişcărilor de redeşteptare naţională pe cîte o lăture a Danub iu -
lu i , ne conduce pe nesimţite la cercetarea une i faze nominale foarte 
importante, care se păruse uno ra a fi fost introdusă într-adins pen t ru 
a nu se confunda cumva V l ah i a carpatină cu omon ima sa d i n H e m . 

3 
Ungro-Vlahia 

începînd d i n secolul XIII şi pînă pe la anu l 1700, munten i i nu înce
t au a adăuga pe un misterios Ungro cătră numele cel rad ica l al Vlahiei. 

Scaunul metropol i tan al Ţărei Româneşti, urmînd une i arhaice dat i -
ne pe care nemin i n-o ma i precepe, persistă pînă astăzi a fi arhiepisco
pat al Ungro-Vlahiei. 

Ce însemnează oare această Ungaro-Românie? 
Mulţi s-au ispitit a dezlega c imi l i tura . 
N e m i n i însă nu- i dă de căpătîi. 
S inca i z ice: 
J 
„Valahia se numeşte Ungro-Vlahie ca să se osebească de cea d in Tesalia" 1. 
Răposatul Săulescu ma i amplifică această afirmaţiune: 
„Muntenii sînt numiţi ungro-vlahi spre distingerea vlahilor mogleniţi 

d i n Macedon ia şi Tesal ia" 2 . 
Aşa să fie? 

N i c i o umbră de probabil i tate. 
Mun t en i a nu se temea a f i luată vreodată drept V lah ie de la P ind, 

f i ind despărţite una de a l ta nu numa i p r i n Dunăre, dar ş i p r i n Balcani. 
Dacă era vorba de o asemenea temere, m a i degrabă t rebuia să se 

sperie Basarabi i de a da ţărei lor un nume care o expunea mereu a fi 
considerată ca un s ingur corp cu Ungar ia . 

Departe de a preveni vreo confuziune în nomenclatură, Ungro-Vla
hia împinsese pînă şi pe cronicar i i moldoveni d in secolul X V I I 3 a amal
gama adesea pe munten i cu unguri, iar b iograful l u i Neagoie Basarab, 
scr i ind pe la 1520, califică m a i pretut indeni Ţara Românească: Pano-
nie 4 . 

A-şi împune dar un nume, ma i ales acela de Ungro-Vlahie, numa i şi 
numai d in gustul de a caracteriza astfeli diferinţa poziţiunii lor teritoriale 
în raport cătră depărtata şi inofensiva Mogleno-Vlahie, ar fi fost pen
t ru munten i o metafizică. 

Cantemir z ice: 
„Grecii le-a zis ungro-vlahi şi ţărei Ungro-Vlahie"s. 
A p o i m a i jos: 
„Jale că un i i d in scr i i tor i , în diplomatele domni lor munten i şi-n alte 

cărţi, nesocot ind ce cinste coprinde numele român, scr iu numele de 
grec i împrumutat ungro-vlah, adecă căci sînt ma i aproape de hotarele 
ungureşti, sau căci Radu-Vodă Negru l despre ţara ungurească a venit " 6 . 

Cantemir m a i adaugă, în sfîrşit, că numele turcesc al Munten i e i , 
Kara-Iflak, măcar că se traduce l i teralmente „negrul-vlah", dar în rea
litate nu este decît o desf igurare fonetică a cuvîntului OuyYpo-pXccxoc,, 
fiindcă: 

.A l tmintre lea ar fi trebuit să fie alt neam carele să se cheme Ak-Iflak, 
adecă vlah-alb, şi împotriva aceluia acesta să se cheme vlah-negru, care 
n ic i a fost, n ic i este" 7 . 

Sorg intea expres iuni i Kara-Iflak o v o m dezbate ma i la vale, ca şi 
fantastica descălecare a l u i R a d u Neg ru d in „ţara ungurească". 

A c i ne mărginim cu rămăşiţa aserţiunii: Ungro-Vlahia de origine 

grecească. 
Pentru t impu l anterior anulu i 1400, Cantemir cunoştea un singur 

bizant in, carele şi acela întrebuinţează într-un singur loc zicerea Ungro-
-Vlahie, anume împăratul Ion Cantacuzen pe la 1375 8 . 

Oare d in această unică menţiune izolată se putea înduce grec ismul 

cuvîntului? 

M 
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P r i n înalta-i poziţiune autoru l grec, d i n actele diplomatice dintre 
M u n t e n i a şi Constantinopole, nu putea a nu şti t i t lu l pe care şi-1 dedeau 
domni i munten i în secolul X I V de cîte o r i scr iau greceşte: au9evTTiq 
noronc. OuYYpoBA,axio:c,, p r e c u m este bunăoară inscripţiunea icoanei 
lu i Vladis lav Basarab de pe la 1365, conservată în lavra Sîntului Atana-
s iu d i n Munte l e A tone , de unde a uezmormîntat-o d. A. Odobescu. 

In u r m a lu i Cantemir s-au ma i scos la lumină Protocoalele Patriarca-
tu lu i Constant inopol i tan dintre 1315-1402. 

M u n t e n i a este numită acolo pretut indeni : OuyYpoBX.axio:. 
De ce însă? 

Pentru că aşa se int i tu la „marele voievod" A l e xandru , tatăl lu i V l a 
dislav Basarab, în corespundinţa-i bizantină d i n 1359: „'O euYeveaxa-
TOC, u ivac . BoîB68ac, mi auBev-cric, năar\q OuyYpoBA.axia<;". 

Scaunul patr iarca l t rebuia negreşit să-i răspunză tot astfeli, căci de 
pe a iur i nu putea afla c u m să-1 cheme într-un m o d of icial : „EuyevecjTa-
te, auvETcbmTE, âvSpiKanocTE, UEYCX BoîB65a K O U auBEvra nâ<jr\c, 
OuYYpoBXaxvac E V cVy'u» Tcve-oucm yv^avâTatE, xoBEivoxatE vie. TTJC, 

fiptov [ieipi6ir\xoq K\>p 'AA.E^av5pE" 9. 
Georg iu Codin, scr i ind deja în secolul XV, ne prezintă la rîndul său 

z icerea Ungro-Vlahia10; dar el o cunoscuse anume d i n arh ivu l Patriar-
catului Constantinopol i tan, p r e cum o demonstra expresiunea luată de 
acolo: unTpora>XiTr|C, UEpouc, OuYYpoBX.axiac, n . 

Afară de Cantacuzen, de Protocoale şi de Codin, acest cuvînt nu se 
găseşte nicăiri în ceilalţi scr i i tor i b izant ini . 

Pe la 1400, vu l gu l d in E lada numea Ţ a r a Românească curat numai : 
BA .ax i a 1 2 , întocmai p r e cum îi z icea pe la 1300, cu un secol înainte, 
b izant inul Nicefor Gregora 1 3 . 

Tot aşa scr iau grec i i ce i stabiliţi în Munten ia , d in ca r i un i i reuşeau a 
se u rca la cele m a i înalte demnităţi ale s ta tu lu i 1 4 . 

Ungro-Vlahia era rezervată actelor domneşti şi metropol i tane. 
D i n anal iza l u i Cantemir, Şincai şi Săulescu, no i am dobîndit pînă ac i 

două convicţiuni: 
1. Numele Ungro-Vlahia nu s-a împus Mun t en i e i ca un s implu mij

loc de a o deosebi de Mogleno-Vlahie; 
2. Acest nume ne apare ca o proprie creaţiune a munteni lor, nu ca 

un împrumut. 
Dar care-i este înţelesul? 
Ghicitu-l-a cineva? 

P ray 1 5 , Gebhard i 1 6 şi E n g e l 1 7 văd în Ungro-Vlahia o probă despre 
antica suzeranitate a coroanei Sîntului Ştefan asupra Ţărei Româneşti. 

Nemic , în adevăr, nu se pare a f i ma i probabi l la p r ima vedere. 
D. Rosler iată c u m rezumă şi completează teor ia predecesori lor săi: 
„Cum că voievodatul muntean fusese dintru-ntîi numa i o provincie 

a regatu lu i ungar, rădicîndu-se apoi abia la t reapta de domnie vasală, 
dovadă este însuşi numele ţărei, Ungro-Vlahia , uzitat în propr i i l e diplo
me ale voievozi lor m u n t e n i " 1 8 . 

Pray, Gebhardi şi Enge l nu demonstrau nemic. 
E i d e d u c e a u p u r ş i s i m p l u p r i n t r - u n j o c d e c u v i n t e c u m c ă 

Ungro-Vlahia, deoarăce copr inde în sine numele Ungariei şi numele 
Vlahiei, t rebui să fi sernnificînd dorninaţiunea Ungariei în Vlahia. 

D. Rosler face un pas înainte. 
El constată u z u l acestui nume în crisoavele domneşti d in Munten ia , 
însă tocmai această împrejurare, atît de ponderoasă, este ceea ce 

doboară la pămînt întreaga sistemă. 
Si iată cu m. 
Se poate zice într-un m o d absolut că nu există n ic i o diplomă m u n -

teană princiară sau metropolitană, scrisă slavoneşte sau chiar greceşte, 
în care Ţara Românească să nu fie numită Ungro-Vlahie. 

Colecţiunea l u i Vene l in ne procură vro c incizeci de documente de 

această natură dintre ani i 1360-1700 1 9 . 
Ungro-Vlahia figurează în toate fără excepţiune 2 0. 
Pe cît însă de universală e Ungro-Vlahia în diplomatica slavo-greacă 

a Ţărei Româneşti, tot pe atîta de neauzită este ea în celelalte acte 
muntene, scrise în l imba latină şi car i sînt destul de numeroase, ma i 
ales în secolul XIV. 

Basarabi i ar fi putut să se întituleze Vayvoda Ungro-Vlachiae sau 
Ungro-Valachiae sau Hungaro-Blachiae, tot aşa de lesne p r e cum se în
t i tu lau ei toţi pînă la V l a d Dracu l : Vayvoda Transalpinus sau Valachiae 
Transalpinae. 

De ce oare n-au făcut-o? 

Toate referinţele diplomatice între Ungar ia şi M u n t e n i a se rede-

geau latineşte. 
A v e m la mînă m a i mul te diplome internaţionale în această limbă, 

ma i cu seamă de la Vladis lav Basarab 2 1 ş i de la M i r c e a ce l M a r e 2 2 . 
Dacă termenul Ungro-Vlahia denota cîtuşi de puţin rapor tu l de va

salitate al Munten i e i cătră regatu l ungar, apoi necesarmente ar f i tre-
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buit ca Basarabi i m a i în specie în corespundinţa lor cu reg i i magh iar i să 
se serve de această expresiune. 

Ei bine, ei nu făceau aşa. 

Coroana cea suzerană a Sîntului Ştefan - căci no i recunoaştem că 
era în adevăr suzerană - ar fi cerut-o cu orice preţ ca o solemnă dato
r ie omagială. 

N i c i o pretensiune de fe l iul acesta nu transpiră de nicăiri. 
Reg i i maghiar i , tocmai pînă pe la 1700, se par a f i ignorat cu totul 

însăşi existinţa vorbe i Ungro-Vlahia! 
Este comic măcar de a presupune că Basarabii s-ar fi lăudat mereu 

cătră slavi şi cătră grec i cu poziţiunea lor de domnie subalternă, ca şi 
cînd era ceva demn de invidie, pe cînd n u m a i în faţa stăpînului ei luau 
dodată un aer de egalitate, ascunzînd cu stăruinţă ceea ce manifesta 
supunerea. 

Este şi m a i comic de a-şi imagina pe un suzeran carele nu cunoaşte 
numele omagia l a l vasalului ! 

Dacă Ungro-Vlahia avea înţelesul pe care i-1 atribuiesc Pray, Geb
hard i , E n g e l şi d. Rosler, consecinţele faptului s-ar fi intervert it vrînd-
-nevrînd în următorul chip: 

1. Basarabi i ar fi murmura t acest cuvînt, aşa-zicînd cu d-a sila, nu 
m a i în relaţiunile lor directe sau indirecte cu Ungar ia , adecă în diplome 
latine; 

2. Basarabi i l-ar fi înlăturat fără rezervă, ca o expresiune puţin 
măgulitoare pen t ru susceptibil itatea naţională, d in toate relaţiunile lor 
directe sau indirecte cu românii, cu slavi i şi cu greci i , adecă d in diplome 
nelatine; 

3. Cur t ea regească a Ungar i e i n-ar f i l ipsit niciodată de a n u m i M u n 
tenia Ungro-Vlahie şi numai Ungro-Vlahie. 

Aceste efecte, necesitate de logică, sînt d iametra lmente opuse 
realităţii. 

Fotino, Vene l in şi d. Laur ian s-au apropiat de veritate ma i mul t ca 
oricine altul. 

Fot ino zice: 

„Muntenia se numeşte Ungro-Vlahie d in cauza locuitori lor săi, veniţi 
aci d in Trans i l van ia " 2 3 . 

într-un alt pasagiu el traduce Ungro-Vlahia d in t i t lu l l u i R a d u Ne
g r u p r i n „Ţara Românească d in Ungar ia " , ma i adăugind apoi în notă 
că p r i n „Ungarie" se înţelege Trans i lvania 2 4 . 

Vene l in vorbeşte ceva m a i pe l a rg : 
„Basarabii s-au zis domni ai toatei Ungro-Vlahie, adecă ai Transi lva

niei, anume de cînd apucară posesiuni în inter ioru l acestei ţăre, b u 
năoară aşa-numitele ducatur i de Almaş şi de Făgăraş; f i ind însă că 
Ardea lu l avea voievozi ai săi propr i i , de aceea n ic i t i t lu l în cestiune nu 
era în realitate decît o controversă" 2 5. 

D. Laurian, în fine, comentează Ungro-Vlahia p r in : „Ungaria de peste 
Temeş, pe care o desparte f luv iul Mureş în Temeşiana şi Crişiană"2 5. 

Ceea ce-i comun lu i Fotino, Venel in şi d-lui Laur ian se poate rezume 
în următorul afor ism: 

„Ungro-Vlahia indică stăpînirea munteni lor peste o parte oarecare 

din pămîntul polit ic al Ungar i e i " . 

Aşa este, p r ecum ne v o m încerca a o demonstra cu cîteva rînduri 

mai la vale. 

Aşa este, dar fiecare d in cei t re i autor i îşi întunecă fundamentala 
idee p r i n cîte o parţială rătăcire. 

Fotino crede că R a d u Neg ru ar f i adus zicerea Ungro-Vlahia d in 
Transi lvania, pe cînd în fapt fratele acestui pr incipe, V ladis lav Basarab, 
şi tatăl amînduror, A l exandru , p r e cum şi metropoliţii lor, fără a ma i 
vorb i de epoce anterioare, o purtaseră cu mult mai-nainte în t i tu latura 
princiară şi arhierească. 

Aceasta- i greşeala lu i Fotino. 
Vene l in n-a ştiut că ducatu l Amlasu lu i nu se afla în Ardea l , ci în 

Temeşiana, m a i închipuindu-şi pe dasupra că întreaga Transilvanie s-ar 
fi numi t Ungro-Vlahie, ceea ce nu-şi găseşte just i f icarea n ic i într-o fîn-
tînă istorică. 

Aceasta- i greşeala lu i Venel in. 
D. Laur ian strămută dominaţiunea Basarabilor peste Temeş, pînă 

unde nu se întinsese niciodată ter i tor iu l Munten ie i , ce l puţin în secoli i 
XIII şi XIV. 

Aceasta- i greşeala d-lui Laur ian , carele însă, cată s-o mărturim, s-a 
cores m a i în urmă, adoptînd o altă interpretare m a i adecuată cu ade
vărul decît chiar a lu i Fotino şi Vene l in 2 7 . 

Souturînd pe cîteşitrei de ceea ce-i de prisos şi completîndu-i p r i n 
ceea ce le lipseşte, no i am venit la următoarea concluz iune: 

Ţara Românească devine Ungro-Vlahie anume de cînd cu anexarea 

Făgăraşului. 
Cu alte cuvinte: 
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în t e rmenu l Ungro-Vlahie, descompus în ambele sale elemente con
stitutive, Munten ia corespunde cu Vlahia, iar porţiunea olteană a Transil
vanie i cu Ungaria. 

în cronicele şi-n documentele române Transi lvania ma i cu seamă se 
numeşte aproape totdauna: Ţară Ungurească28. 

„Domn al Ungro-Vlahiei" înseamnă: Dominus Hungariae et Valachiae. 
E r a ceva ca „roy d 'Angleterre et de France" în diplomele regilor 

no rmanz i d in secolul XIV. 

Pe ţărmul Danub iu lu i ca şi pe ai Tamisei, de dincoace domnia Unga
riei, de dincolo regalitatea Franciei, au fost dentîi f o rmula une i realităţi 
exagerate, apoi în curs de secoli o pretensiune tradiţională. 

Este evidinte că grandioasa titulatură ungro-vlahă nu putea surîde 
coroanei Sîntului Ştefan. 

Tocmai de aceea, evitînd ceartă, în toate diplomele latine, accesibile 
unguri lor , Basarabi i prefereau a da ţărei nesupărăciosul nume de M u n 
tenie : Transalpina, pe cînd în relaţiunile lor cu celelalte s ta tur i l imitro
fe, cu slavi i şi cu greci i , p r e cum şi-n afacerile curat interioare, ei se 
făleau a fi domni ai Ungro-Vlahiei. 

Reg i i maghiar i , la rîndul lor, abia una singură dată au pronunţat 
Ungro-Vlahie, şi-apoi cu o rezervă foarte semneficativă, anume într-o 
diplomă slavică a împăratului S ig ismund d in 1420, hărăzită monast i r i i 
T i smana şi-n care se adaugă imediat: „adecă a Basarabi lor " 2 9 , pen t ru a 
arăta astfel i că nu te r i to r iu l Ungar i e i se înţelege p r i n Ungro. 

T r o n u l mun t ean d in evul med iu recunoaşte supremaţia t r onu lu i 
maghiar, plătindu-i chiar un t r ibut ; dar na tura acelei vasalităţi, p r e cum 
ne v o m convinge ma i departe, e ra alt fe l i de c u m şi-o închipuiesc Pray, 
Gebhardi , Enge l şi d. Rosler. 

Este interesant că şi domni i Mo ldove i începuseră într-un t imp a-şi 
f o rma un t i t lu analog cu Ungro-Vlahia. 

în corespundinţa l u i A l e xandru cel Bun cu Patr iarcatul Constant i 
nopol i tan, M o l d o v a se cheamă Ruso-Vlahie, PouocîoBÂ.axîa 3 0 . 

D i n evu l med iu şi pînă la împărţirea Poloniei, cuvîntul Rusia se apl i
ca specialmente cătră actuala Galiţie, palatinus Russiae sau Ruskie 
wojewodztwo, d in care făcea parte Pocuţia, o mică provincie la marg i 
nea nordică a Mo ldove i 3 1 . 

Pe la 1388, ca depozit spre asicurarea unu i împrumut, Polonia ceda
se moldoveni lor acea Pocuţie, adecă o porţiune d in corpu l Rusiei32. 

Iacă de unde se iveşte dodată Ruso-VIahia. 

D o m n i i moldoveni, posedînd un fragment d in Galiţia, începură a se 
făli, ce l puţin în relaţiunile lor cu greci i , de a fi domini Russiae et Vla-
chiae, după c u m domni i munten i , posedînd m a i de mul t şi într-un m o d 
mai durab i l un fragment d in Transi lvania, se făleau cătră grec i şi cătră 
slavi de a fi domini Ungriae et Vlachiae. 

Nic i cei întîi însă nu-şi dedeau t i t lu l cu Rusia cînd vorbeau cu polo
ni i , n i c i ceilalţi nu se lăudau cu Ungria cînd aveau a face cu maghiar i i . 

Toată diferinţa consistă în aceea că Ruso-VIahia perise în faşă, pe 
cînd Ungro-Vlahia s-a perpetuat ma i pînă în zilele noastre; dar în fond 
ambele cazur i sînt absolutamente de aceeaşi natură. 

Se va pretinde oare că Mo ldova se chema Ruso-Vlahie d in cauza 

vasalităţii sale cătră Polonia? 
Dar a tunc i s-ar f i z is : Polono-Vlahie. 
Nu m a i insistăm asupra unu i punct atît de l impede. 
Să abordăm un alt nume tipic al Ţărei Româneşti. 

3 b i s 
Transalpina 

Nemic nu poate f i m a i natura l decît a desemna o parte de loc după 
impres iunea cea ma i elementară a aspectului său: deal sau vale. 

Originea unui popor este cîteodată obscură, în orice caz cere o preala
bilă cercetare; principele sau dinastia, după cari s-ar putea n u m i un stat, 
trec şi se uită; tărîmul rămîne singur neclintit în mijlocul tuturor vicisi
tudinilor, izbindu-ne de la cea dentîi ciocnire şi nedezminţindu-se niciodată. 

Ar f i oţios d in parte-ne a grămădi ac i d enumi r i locale, dator i te 
poziţiunii muntoase sau vălene a ter i tor iu lui , deşi nu e g r eu a ofer i un 
lung reg is tru, începînd cu străbuna Romă, în faţa căriia, de la pr ima- i 
apariţiune pe scena istoriei, locuiau deja două antice t r ibur i italice: Her
niei sau munten i i şi Aequi sau vălenii1. 

Să ne mărginim în sfera Dacie i . 
Go tu l Iornande o zugrăvea în secolul V I : cunună de munţi2. 
D i n toate provinciile Daciei, Ţara Românească şi-a cîştigat ma i în specie 

numele de Muntenie, pe care însă l-ar fi putut revindeca cu acelaşi drept 
Moldova, Ardealul , Crişiana, Temeşiana şi chiar România de peste Dunăre. 

Or ig inea acestei n u m i r i este eminamente d in evul med iu . 
în deşert s-au încercat u n i i a inventa pe socoteala anticităţii o Dacie 

Munteană, Dacia Alpestris, care în real itate nu se găseşte nicăiri în 
inscripţiuni sau în autor i c lasici 3 . 
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Cucer i tor i i r oman i pr iveau actuala Ţ a r ă Românească totdauna d in 
direcţiunea Dunării, unde munţii joacă un ro l secundar. 

N u m a i în veacul de mijloc această porţiune a Dac ie i începe a fi ma i 
bine cunoscută despre nord, apus şi răsărit, de unde o atacau mereu 
germani i , slavii , ungur i i şi diferite hoarde orientale, întîmpinînd toţi în 
cale, m a i mu l t sau m a i puţin, stîncoasa baricadă a Carpaţilor. 

A merge spre Olt era pentru dânşii a trece peste munţi, „ultra Alpes", 
după c u m se rostea diplomatica latină a maghiarilor de pr in secolul XIII 4. 

Pe de altă parte, înşişi românii, siliţi necontenit în faţa navale i a 
căuta re fugiu în nebiru i ta cetate alpină, s-au deprins, pr intr-o procedu
ră firească a sp i r i tu lu i uman , a identi f ica concepţiunea de patrie cu 
ideea de munte, întocmai p r e cum orăşeanul sau săteanul simbolizează 
ţara p r i n casă, p r i n cămin, p r in vatră. 

în acest m o d s-a născut de sineşi numele de Muntenie, convenind 
dopotrivă străinilor şi pămîntenilor, căci fiecare îl putea înţelege d in 
propr iu l său punt de vedere. 

U n i i au crezut că numa i moldoveni i ar f i botezat astfeli Ţ a r a Româ
nească. 

Este o eroare capitală. 

V o m enumera ma i întîi toate cazuri le d i n secolul X I V în ca r i cuvîn
t u l Transalpina, cu numele Munteniei, figurează în actele Basarabilor 
cele scrise în l imba latină: 

1. Monete le de la Vladis lav Basarab dintre 1360-1372, întitulîndu-se: 
„Voivoda Transalpinus"5; 

2. O diplomă de la acelaşi pr inc ipe d in 1368 6 ; 
3. O alta d in 1369 7 ; 
4. Idem d in 1372 8 ; 

5 . Ambasada în Polonia la 1389 d in partea l u i M i r c e a ce l M a r e , „wo
iewodae Transalpini"9; 

6. Tot aşa d in 1390 1 0 ; 
7. Idem din 1 3 9 1 " ; 
8. Tractatul între acelaşi principe şi împăratul S ig ismund din 1395 1 2 . 
Dintre actele străine în l imba latină tot d in secolul X I V nu menţionăm 

nic i unul , fiindcă mai toate sînt unanime a traduce Muntenia p r i n Trans
alpina sau cîteodată Ultralpina13, afară n u m a i doară de două bule 
papale d in 1370, u n a cătră Vladis lav Basarab şi cealaltă cătră văduva 
lu i A l e xand ru Basarab, în car i amândouă, pr intr -o excepţiune remarca
bilă, ocurge numele Vlahia14. 

Să ne mai întrebăm oare dacă Transalpina, adecă ţară-de-peste-munţi, 
este sau nu tot una cu Muntenia? 

Există un m o d indirect de a răspunde la această cestiune. 
Un caz absolutamente identic, o copie aşa-zicînd fotografică, ni se 

prezintă peste Carpaţi. 
Cuvîntul Ardeal, devenit nume românesc al Transi lvaniei , derivă 

din numele unguresc Erdelyls, formîndu-se în gra iu l poporu lu i întoc
mai după aceeaşi procedură eufonică p r i n care grecescul epYct-cric, s-a 
prefăcut în argat sau lat inescul ericius în arici. 

Erdely provine la rîndul său d in radicala maghiară erdo, care în

semnează codru16. 
Pr in urmare , A rdea lu l este Codrenie. 
Latineşte: Silvania. 
De ce dară s-a ma i adaus la început un Trans, combinîndu-se astfeli 

ţară de peste codri în loc de ţara codrilor? 

Pentru că latinitatea, f i ind în evul med iu l imba oficială a Europe i 
întregi, căuta într-adins a se pleca după conveninţa generalităţii popoa
relor, iar nu a unu i singur. 

German, slav, ungur, lat in, n imen i nu putea întră în A r d e a l fără a da 
peste codri, cari blăneau cu prisos hotarele de ju r în jur. 

Pentru toţi era ţară-de-peste-codri. 
De ac i Trans-silvania. 

Pentru indigeni însă acest trans sau peste const i tuia o formă absur
dă, căci pa t r ia lor nu se afla peste codri, ci erau chiar codrii. 

Cu toate astea, de cîte o r i scr iau latineşte, ei e rau constrînşi a 
întrebuinţa vrînd-nevrînd exot icul nume de Trans-silvania, fiindcă altfeli 
s-ar fi expus a da loc confuz iuni i . 

Devenise un t e rmen tecnic. 
Ardeal sau Erdely, adecă Silvania sau Codrenie, fără n ic i o idee de 

trans, rămîneau pen t ru u z u l local. 
în fond însă, fie Trans-silvania, fie Ardeal, este tot una, oferindu-ne 

noţiunea esenţială de codru. 
Numi le Munten ie şi Trans-alpina trec d i n punt în punt p r i n aceeaşi 

desfăşurare analitică. 
Basarabi i admiserăin actele lor latine Trans-alpina în loc de Alpina 

numa i spre a înlătura orice ecuivocitate în relaţiunile lor cu străinii, pe 
cînd la dânşii acasă acest t e rmen anormal se înlocuia to tdauna p r i n 
forma-i cea corectă: Tară Muntenească. 
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Este o ciudată comcidinţă că, p r e cum V lah ia de la Dunăre se numea 
Trans-alpina, tot astfel i V l a h i a d i n H e m se z icea Zagoria17, adecă 
peste-munţi, o traducere slavică literală a cuvîntului la t in : za (trans)-
-gory (alpes). 

In raport cu poziţiunea geografică a Serbiei şi a Bulgar ie i acea ţară 
se afla peste munţi, anume Balcani, întocmai p r ecum banatul Severinu
l u i se afla peste munţi, anume Carpaţi, în raport cu poziţiunea geogra
fică a Ungar ie i şi a Poloniei. 

4 
Tara Muntenească 

O dată demonstrîndu-se că nu n u m a i moldoveni i , ci aproape toate 
celelalte popoare, şi ma i cu seamă chiar indigenii z iceau Ţării Româneşti 
Muntenie, cată să urmărim după putinţă în cele ma i vechi fîntîne for
ma românească a acestui cuvînt, ceea ce este cu atît m a i anevoie cu cît 
no i nu posedem pînă acum nemic destul de substanţial în l imba noas
tră naţională de p r in secolii XIII , X I V şi XV 

Ital ianul Bonfinio, născut la 1427 şi răposat la 1502, trăit m a i toată 
viaţa sa în Ungar ia , amic şi is tor iograf al rege lu i M a t e i Corv in , repetă 
de t re i o r i într-un s ingur pasagiu că pămîntul Basarabilor se cheamă 
Muntenie: „Montana" 1. 

Tractatu l comerc ia l d in 1407 între Mo ldova şi Polonia, deşi numeşte 
pretut indeni Ţ a r a Românească Basarabie, p r e c u m v o m vedea m a i la 
vale, totuşi mărfurilor de acolo, şi anume cerei, îi dă cali f icarea de mun
teneşti: „muntiansky"2. 

Ambe l e aceste izvoare, atît Bonfinio, p r ecum şi t ractatul moldo-
-polon, u n u l scr i ind pe la 1450 şi cellalt scris pe la 1400, t r ebu i socotite 
în cazu l de faţă ca făcînd parte d in secolul X I V , căci înregistrează un 
luc ru deja generalmente cunoscut pe atunci de la Lemberg pînă la Buda, 
adecă ceva înrădăcinat cu mult m a i denainte. 

Peste un secol şi m a i bine, pe la 1520, numele de Muntenie e ra atît 
de răspîndit în Ţara Românească, încît b iograful lu i Neagoie Basarab îl 
întrebuinţează de v ro zece or i , bunăoară: 

1. „Nifon, pat r iarcu l Ţarigradului, care a strălucit în multe pat ime 
şi ispite în Ţarigrad şi în Ţara Muntenească"; 

2. „De aceasta încă mărturisise sfîntul N i fon mai-nainte, ca şi de 
Tara Muntenească"; 

3. „Zisese mai-nainte de Radul-Vodă şi de Tara Muntenească"; 

4. „Alţii se răsipiră p r i n toată Ţara Muntenească"; 
5. „Mai vîrtos în Ţara Muntenească ma r i şi minunate monast i r i a 

făcut"; 
6. „Mutarea acei sfinte icoane d in Ţarigrad în Ţara Muntenească"; 
7. „Toţi egumeni i d in Ţara Muntenească"; 
8. „Toate monastir i le Ţărei Munteneşti" etc. 3 

Nu ne pogorîm în t imp i i ma i dincoace. 
Ne ajunge a fi probat că în secolul XIV, dacă nu şi m a i încolo, nume

le de Muntenie era tot atît de comun pe malur i le O l tu lu i ca şi acela de 
Tară Românească, căzînd treptat în desuetudine cu mult ma i tîrziu, 
abia după 1700 4 . 

5 
Havas-Alfold 

Muntenia, tradusă latineşte în st i l diplomatic p r i n Transalpina, ser
vi tot în secolul X I V vecini lor noştri ungur i pent ru a împune Ţărei 
Româneşti o denominaţiune care s-a păstrat pînă astăzi în gra iu l ma
ghiar, anume Havas-Alfold, adecă „Muntenia de Jos " , deşi acest ter
men circulează la dînşii, ca şi la noi , în concurinţă cu Olâh-orszâg, adecă 
„Românie" 1. 

L i t e ra tura ungară pînă pe la 1500, m a i cu seamă cea istorică, a fost 
eminamente latină, încît ne-ar fi anevoie a veri f ica în ea existinţa une i 
vorbe curat maghiare; dar aceasta nu ne împedecă de a putea dovedi 
p r in probe indirecte foarte ponderoase vechimea cuvîntului Havas-
-Alfold. 

Si iată cum. 
1. Toate monumentele l i terare ale Ungar ie i d in secolul X V I , cînd se 

iveşte acolo o mişcare intelectuală într-un înţeles naţional, numesc în 
unanimitate astfeli Ţara Românească, ceea ce arată că însăşi expresiu-
nea este cu mult m a i bătrînă. 

2. „Muntenia de Jos" (Havas-Alfold) poate să impl ice că Moldova , 
cealaltă provincie română de la Dunăre, e ra considerată în acelaşi t imp 
de cătră ungur i ca Muntenie de Sus (Havas-Felsofold), după c u m o şi 
desemnează superioritatea-i orografică; f i ind însă că o asemenea n u 
mire , pe care no i n-o aflăm nicăiri în v reuna d in sorginţile secolului 
X V I , se pare a fi perit chiar d in l imba cea vie a poporu lu i maghiar înain
te de 1500, este dar probabi l că ea t rebuia să-şi fi făcut t ra iu l într-o 
epocă anterioară: pe la 1400 sau m a i încolo. 

M 
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3. Cătră 1450 ideea Munteniei de Jos e r a deja trecută de la ungur i la 
poloni, car i au aplicat-o în simţul p r op r i e i lor poziţiuni geografice, ade
că pe Mo ldova au numit-o Moldovă de Sus, iar pe M u n t e n i a Moldova de 
Jos2: susul şi josul f i ind aci învederat de proveninţă maghiară3, cu acea 
numa i deosebire că Ungar ia , ca m a i apropiată de munten i , î i l u a pe 
dînşii de normă pent ru ambele e lemente ale antitezei , pe cînd Polonia 
preferea pe moldoveni , f i ind limitrofă cu aceştia4. 

4. în secolul XIV, Ţara Românească n ic i că putea a nu fi avut în 
l imba maghiară v r eun nume propr iu , fiindcă de pe t i m p u l împăratului 
S ig ismund (1387-1437) ungur i i se apucară deja a boteza în fel iul lor 
pînă şi localităţile cele mănunte d in Munten ia , metamorfozînd bunăoară 
Cîmpulungul în Hosszumezd, după or togra f ia arhaică Hozzyw-mezw, 
de la hoszszu - l ung şi mezo - cîmp 5. 

Aşadară perpetuitatea cuvîntului Havas-Alfold în l i teratura naţională 
maghiară; p r o b a b i l a dispariţiune limbistică a c o r e l a t i v u l u i său 
Havas-Felsbfdld înainte de 1500; împrumutarea acestei n u m i r i de cătră 
poloni pe la 1450 şi obiceiul unguresc de a traduce nomenclatura româ
nă de pe la 1380; toate acestea concurg la un loc a demonstra că f i i i l u i 
A r p a d numeau Ţara Românească în g ra iu l lor „Muntenie de Jos " , în 
secolul XIV, dacă nu şi ma i denainte. 

6 
Multany 

Limba polonă înlocuieşte generalmente numile ţârelor prin nominativul 
înmulţit al numilor popoarelor: astfeli ea zice italianii în loc deltalia (Wtochy), 
germanii în loc de Germania (Niemcy), boemii în loc de Boemia (Czechy), 

ungurii în loc de Ungaria (Wegry), românii în loc de România (Wotochy) etc 

Tot aşa Multany, numi rea polonă a Ţărei Româneşti, nu e decît no
minat i vu l înmulţit al cuvîntului Multan, carele la rîndul său, luat chiar 
de la români, este pur şi s imp lu al nos t ru muntean, schirnbîndu-se rt în 
l după o procedură ordinară în fonetica tuturor l imbelor indo-europee, 
p r e c u m alter l a t in s-a format d in sanscr i tul antaras, alma italiană d in 
latineasca anima, child anglezesc d in germanul kind etc 1 . 

La începutul secolului X V I numele Multany e ra de mult vulgar izat 
în Polonia 2 . 

Originea-i t rebuia să fi fost de pe atunci foarte veche, deoarăce i se 
perduse tradiţiunea pînă într-atîta încît ce lebrul enciclopedist po lon 
Sarnick i nu se sf ia a o deduce: „a mult i tudine g en t ium" 3 . 

P r ima cunoştinţă m a i oficială a poloni lor cu Munten ia , de care-i 
despărţea ter i tor iu l Mo ldove i , avusese loc sub M i r c e a ce l M a r e 4 . 

As t f e l i Multany cată să se f i format pe la f inea secolului X I V 
Transalpina, Havas-Alfold, Multany arată că aproape Europa în

treagă cunoştea pe a tunc i Ţara Românească m a i ales sub numele topic 
de Muntenie. 

Enge l ne spune că serbii o numeau Blacho-zaplaninska, dar păstrează 
cea m a i adîncă tăcere asupra fîntînei d i n care va f i scos această 
informaţiune. 

Ceea ce-i şi ma i or ig ina l decît toate este că, fălindu-se a fi consultat 
cronicele manuscripte serbe, el traduce Blacho-zaplaninska p r i n „Ro
mânia Văleană", pe cînd pianina însemnează serbeşte ceva diametral-
mente opus: nu vale, ci munte5. 

Engel confundase zicerea slavică pianina cu locuţiunea latină:p/anum5. 
Apo i , pent ru ca eroarea să pară şi ma i ciudată, el m a i adaugă că 

Ţara Românească s-a zis Văleană anume spre dist ingerea de cea Mun-
teană d in Tesalia 7 . 

Şincai şi Săulescu căutau la P ind contrastul Ungro-Vlahiei, Enge l pe 
ai Munteniei! 

în fapt Blacho-zaplaninska este o traducere d in literă în literă a 
expresiuni i : Valachia Transalpina. 

Fi ind însă că această d in urmă ocurge pentru întîia dată în diplome 
d-abia în secolul X V 8 , iar m a i înainte noi vedem numa i Transalpina fără 
Valachia9, urmează că Blacho-zaplaninska este un t e rmen modern, cel 
mult de pe la 1500 1 0 , încît nu ne poate preocupa în cazul de faţă. 

7 
Vrancea 

Am ajuns acum la u l t ima şi cea m a i necunoscută numire munteană 
a T a r e i Româneşti: Vrancea. 

Astăzi aşa se cheamă toată reg iunea muntoasă a d istr ic tului Putna, 
formînd un colţ de ciocnire între Mo ldova , Mun t en i a şi Transi lvania, 
peste tot vro optzeci de sate şi cătune. 

Tradiţiunea însă n-a uitat încă t impu l cînd această plasă e ra cu mul t 

ma i mare . 
„Vrancea d in vechime - zice d. Ion Ionescu - se întindea d in apa 

Mi l covu lu i pînă dasupra Odobeştilor, şi apoi l inia Măgurei pe d r u m u l 
Vrance i p r i n satele Jarîştea, Ţifeşti, Satul-Nou, Crucea de Sus, Movilită, 

A 
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Marg inea Păuneştilor şi a Rugineştilor pînă-n Trotuş, coprinzînd mai toată 
plasa Zăbrăuţului, şi d in plasa Gîrlele de la Odobeşti pe Mi lcov în sus pînă 
la hotarul ţărei, şi satele d in Răcăciuni de la Rugineşti în sus pe Trotus 
pînă-n Caşin, coprinzînd şi Caşinul. Poporaţiunea din ma i toate aceste sate 
păstrează şi pînă astăzi datinele, obiceiurile şi por tu l vrîncenilor"1. 

Prerogativele autonome ale munteni lor V ranc i i , acordate lor drept 
mîngăiare de cătră Ştefan cel M a r e în u r m a cucerir i i , incomodînd lăco
m i a administrativă a domni lor poster ior i , împinseră pe aceştia, pe ca
lea unei împilări indirecte, a tot micşora treptat ter itoriul şi jurisdicţiunea 
turbulente i republice. 

în t impu l l u i Cantemir, pe la 1700, V rancea era deja mică 2. 
în secolul X V I însă, pe la 1518, curînd după moartea mare lu i Ştefan, 

ea t rebuia să fi fost re lat ivamente foarte mare, deoarăce pînă şi catoli
c i i aveau acolo un deosebit decanat: ,JDecanatus Varanczensis"3. 

în secolul XV întregul creştet al Carpaţilor, începînd mai jos de Braşov 
spre răsărit în l in ia Focşanilor şi apoi cot ind în sus cătră Bacău şi 
mai-nainte, se chema Vrance. 

Bizantinul Calcocondila îl numeşte npaooBoc,, zicînd că „lungul mun
te, numit de cătră locuitori Prasov", desparte Moldova de Munten ia 4 . 

M a i la vale el arată că M i r c e a cel Ma r e , mergînd la luptă, depunea 
spre sicuranţă neveste şi copi i în „muntele Prasov" 5 , carele făcea parte, 
p r i n urmare , d in ter i tor iu l Munten ie i . 

într-un alt loc dă acelaşi nume oraşului Braşov6. 
F o r m a I IpacoBoq este foneticeşte intermediară între Braşov, 

ungureşte Brasso, şi între Vrancea, în care u l t ima silabă f i ind inexpr i 
mabilă în l imba greacă, Calcocondi la pronunţa cuvîntul: BpctvaoBoc 
n p a v a o B o c npaooBoq . 

Ştiind că Vrancea se întinde pînă la Braşov, această apropiare topo
grafică îl autor i za cu atît şi ma i mul t a confunda ambele numi . 

C u m că p r i n muntele Prasov Calcocondi la înţelege în două pasage 
anume reg iunea muntoasă a Vrance i , deşi lungită în comparaţiune cu 
actualitatea, aceasta rezultă cu un prisos de evidinţă d in contextul scr i i 
t o ru lu i b izant in, pe care în acest punct l-au ghicit foarte bine Cante
m i r 7 s i S incai 8 . 

> » 

De la Braşov dară şi pînă ma i sus de Bacău toată r a m u r a carpatină 
era Vrance. 

Pentru a găsi et imologia vorbei , v o m observa ma i întîi că sonul n nu 
este aci adiţional ca în ma i multe alte z i cer i române de origine slavică şi 

chiar latină, bunăoară: poruncă (poruka), oglindă (ogledalo), muncă 
(muka), osîndă (osuda), rînd (red), dînsu (desso), mărunt (minutus), 
pecingine (petigo), pătrînjel (petroselinum) e t c , căci atunci , după le
gea analogiei fonetice, nu l-ar precede un a deschis: Vrance, ci am avea 
Vrunce sau Vrînce. 

V o m m a i adăuga că departe de Putna, tocmai în cu ibul ant icului 
banat al Sever inului , se află pînă acum în plasa Blahniţei o pădure nu 
mită de asemenea Vrance9. 

Oriunde dar am vo i no i a căuta or ig inea acestui cuvînt, el t rebui să 
derive dintr-o radicală v+r+n, care să fie egalmente aplicabilă la noţiunea 
de deal şi la acea de pădure. 

în l imba sanscrită t ema var „a acoper i " produce pe vo rdha „mun
te", pe vâra „grămadă", pe varana „zid" şi „arbore" 1 0. 

în dialectul tracic al daci lor z icerea vrana, indicată p r i n numele 
Vrancii, să nu fi fost oare corelativă sanscr i tului varana? 

Pentru a ver i f ica această ipoteză ne v ine în ajutor o consideraţiune 

foarte ponderoasă. 
Comunele popoarelor primit ive, aşezîndu-se generalmente pe locur i 

rădicate sau în mij locul codrilor, se întîmplă adesea că urbea şi muntele 
sau pădurea poartă în l imbele cele vechi neşte denominaţiuni omogene. 

Aşa la ge rman i urbea este burg, munte le berg; la slavi urbea - go-
rod, munte le şi pădurea - gora. 

Strabone şi Ştefan Bizantinul ne spun că traciceşte urbea se zicea vria n. 
Iacă dar un t e rmen istoriceşte sicur, p r i n care se verifică existinţa la 

daci a z icer i i vrana în înţeles de munte şi de pădure, referindu-se la 
vria întocmai ca berg cătră burg sau gora cătră gorod şi restabilindu-se 
sub privinţa formei p r i n numele Vrancii şi p r i n sanscr i tul varana. 

Noi ştim însă că dominaţiunea dacilor, concentrată peste Olt şi-n par
tea occidentală a Transilvaniei, nu se întindea pînă la hotarele Moldovei . 

Urmează dară că Vrancea d in Mehedinţ poate fi singură dacică 
propriu-zisă, pe cînd acea d in Putna se datoreşte deja posterioarei răs-
pîndiri a e lementului românesc d in Oltenia spre răsărit. 

Docamdată să reven im la secolul XIV. 
Deja Calcocondi la ne arăta că munţii V r a n c i i aparţineau munteni lor 

în zilele lu i M i r c ea . 
Cronicele moldovene constată într-un m o d şi m a i poz i t iv că Ştefan 

ce l M a r e pe la 1475 a dezl ipit cel întîi V r a n c e a d in co rpu l Munten i e i , 
anexînd-o cătră Mo ldova dempreună cu întregul judeţ al Pu tne i 1 2 . 

A 
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Faptul este peremptor iu . 

Ast fe l i pînă pe la jumătatea secolului XV moldovenii vedeau pe locui
tor i i d in inter iorul Ţărei Româneşti p r in perspectiva Vrance i , încît era tot 
ce poate fi ma i natural de a le fi zis vrînceni, căci oricine pleca d in Moldo
va ca să meargă în Munten ia se ducea vrînd-nevrînd: la Vrancea. 

Unica rătăcită suvenire a acestei poetice numi r i , după pa t ru secoli 
de dezvăţ, ajunse pînă la no i într-una d in cele m a i antice şi cele mai 
frumoase balade poporane ale Moldove i , numită Mieoară. 

Ca fond, după c u m a demonstrat-o cu multă erudiţiune d. Odobescu 1 3 , 
ea se urcă în antic i tatea cea m a i fabuloasă; ca formă însă, ce l puţin în 
privinţa nomenclature i , nu poate fi compusă decît numa i şi numa i în
t r e 1350-1450, adecă deja după descălecarea M o l d o v e i de cătră 
Bogdan-Vodă şi înainte de cucer irea V rance i de cătră Ştefan ce l Mare . 

1350 şi 1450 sînt ac i do i t e rmin i del imitat iv i indispensabili , car i re-
strîng datul compoziţiunii formale într-un cerc r iguros, căci pînă la 1350 
nu exista încă moldoveni, iar după 1450 munten i i nu m a i sînt stăpîni ai 
Vrancii. 

Această baladă se începe aşa: 

„Pe-un pic ior de p la i , 
Pe-o gură de ra i , 
Iacă v in în cale, 
Se cobor la vale, 
T r e i tur rne de m i e i 
Cu t re i ciobănei: 
Unu- i moldovean, 
Unu- i ungurean, 
Si unu- i vrîncean; 
Iar cel ungurean 

Si cu ce l vrîncean 

Mări se vorbiră 
Si se sfătuiră: 
Pe l-apus de soare 
Ca să mi-1 omoare 
Pe ce l moldovean 

Că-i ma i o r t oman " etc. 

Românii d i n cele t r e i prov inc i i ale Dac ie i l u i T ra ian sînt grupaţi aci 
la u n loc. 
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Moldoveanul n-are nevoie de comentar iu. 
Ungurean, după c u m se zice la no i pînă astăzi, este românul d in 

Ardeal . 
Pentru muntean rămîne dar epitetul de vrîncean. 

8 
Vlahia-Mare 

Cînd o singură naţionalitate formează două sau m a i mul te unităţi 
politice separate, sau cînd un s ingur stat omogen se subdivide în două 
sau m a i multe prov inc i i distinse, vedem adesea pe una d in acele unităţi 
sau prov inc i i asumînd epitetul de Mare. 

V o m da exemple d intre vecini . 
Ele ne vor servi a înţelege raţiunea fenomenului . 
Ungar ia-Mare , Magna Hungaria a maghiari lor, se afla tocmai în 

Ura l i 1 , alături cu o altă ţară, cunoscută în evul med iu sub numele de 
Bulgar ia-Mare, Magna Bulgaria2. 

Ca întindere teritorială, ambele aceste reg iuni nu întreceau pe omo
nimele lor de la Dunăre. 

Ei bine, ele totuşi se numeau mari, fiindcă de acolo veniseră bulga
r i i în Mes i a şi ungur i i în Panonia. 

Tot cu acelaşi drept se z icea Croaţie-Mare, Magna-Chrovatia, şi 
Serbie-Mare, Magna-Serbia, un antic ter i tor iu la no rd de Carpaţi, de 
unde, după mărturia scr i i tor i lor b izant in i d in secolul X, năvăliseră pen
t r u p r ima oară serbo-croaţii asupra Peninsulei Balcanice 3 . 

Ungar ia-Mare , Bulgar ia-Mare, Croaţia-Mare şi Serbia-Mare ne pro
bează că mărimea semnif ica ac i nu v r eun raport geometric, ci anume 
ideea de patrie primordială a une i naţionalităţi. 

D intre provinci i le polone, una se cheamă pînă astăzi Polonie-Mare, 
Wielko-Polska, şi alta Polonie-Mică, Malo-Polska. 

în imper iu l rus găsim de asemenea: Rusia-Mare , Veliko-Russia, şi 
Rusia-Mică, Malo-Russia. 

„Polonia-Mare s-a numit astfeli fiindcă acolo se aşezase Lech , tatăl 
polonilor, fundînd cetatea Gnezno, capitala ţărei"4. 

Pe aceeaşi bază o parte a Rusie i s-a zis Mare, coprinzînd în sine 
însăşi in ima Moscov ie i 5 . 

Cu U n g a r i a - M a r e , B u l g a r i a - M a r e , Croaţia-Mare, Se rb i a -Mare , 
Polonia-Mare şi Rusia-Mare în mînă, să ne ma i întrebăm oare ce însem
nează Vlahia-Mare? 
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După c u m Lech, tatăl polonilor, descălecase în Polonia-Mare, tot 
aşa Traian, tatăf românilor, îşi pusese p ic iorul în Munten ia : Vlahia-Mare. 

După c u m B u l g a r i a - M a r e , U n g a r i a - M a r e , Croaţ ia-Mare ş i 
Serbia-Mare au fost sorginţile de unde se revărsară departe bulgaris-
mu l , ungurismul, croat ismul şi serbismul, tot aşa Muntenia , Vlahia-Mare, 
a fost i z voru l românismului p en t ru Temeşiana, A rdea l , Mo ldova , ba 
pînă şi pent ru românimea transdanubiană. 

P recum a fost Gnezno în Polonia-Mare sau Novgorodul şi M o s c v a în 
Rusia-Mare, tot aşa a fost Sever inul în Mun t en i a sau Vlahia-Mare. 

M a i pe scurt, mărimea în numele Ţărei Româneşti caracter iza prio
r i tatea acestei porţiuni a Dac ie i asupra celorlalte suror i de dincoace şi 
de dincolo de Dunăre, confirmînd încă o dată în astă privinţă ceea ce 
no i am spus deja ma i sus şi v o m ma i dezvolta în cursu l acestei scr ier i : 
M u n t e n i a este sîmburele viţei latine d in Ori inte. 

în cazul de faţă însă noţiunea de paternitate coincidă cu acea de volum. 
Pînă-n secolul X V , ajungînd do parte la M a r e a Neagră, de alta 

înfundîndu-se în T rans i l van ia , unde poseda Făgăraşul, Răşinarul şi 
chiar Haţegul, apoi stăpînind Almaşul în Temeşiana şi cîte un petec d in 
Bulgar ia , Ţara Românească e ra de fapt şi de drept m a i mare decît or i 
care altă provincie de acelaşi sînge. 

Ungur i i , tu rc i i şi Ştefan ce l M a r e de pe la 1400 încoace au micşorat-o 
pînă într-atîta că străinii, ameţiţi p r i n schimbarea mapografică, au în
ceput d i n cînd în cînd a acorda Mo ldove i numele de Vlahie-Mare, pro-
ducînd astfeli în nomenclatură o confuziune pe care n-au fost în stare 
s-o descurce istor ic i i noştri modern i 6 . 

N i c i o fîntînă d in secolul X I V ş i chiar XV nu numeşte pe Mo ldova : 
Vlahie-Mare. 

Dint re toate ţărele române de pe ma lu l nord ic al Dunării, acest 
nume aparţinea numa i şi numa i Munten ie i , pe cînd sora-i transmilcovia-
nă se cheamă d in contra : Vlahie-Mică. 

Windeck, biograful cont impurean a l împăratului S ig ismund, M u n 
teniei îi zice V lah ie -Mare : Grosse-Vlachie, iar Mo ldove i Vlahie-Mică: 
Kleine-Vlachie7. 

De asemenea, bavarezul Schiltberger, carele cercetase el însuşi ţărele 
dunărene pe la 1390 8 . 

Belgianul Guillebert de Lannoy, petrecător pe la 1420 la curtea dom
n u l u i m o l d o v e n e s c A l e x a n d r u c e l B u n , t r a d u c e M o l d o v a p r i n 
Vallachie-la-petite9. 

Studiul II. Nomenclatura 1 4 7 

Po lonul M a t e i M i e c h o w s k i , sub anu l 1465, numeşte M u n t e n i a : 

Maior10. 

Cea m a i veche mapă cunoscută a României, publicată la Strassburg 
de Essler şi Ube l in la 1513 după neşte mater ia lur i cu mul t m a i bătrîne, 
cel puţin de pe la 1450, pe Mo ldova o cheamă s implu : Valachia, iar pe 
Munten i a : Valachia-Magna11. 

Dip lomatu l Felice Petantzi , trăitor în Ungar ia pe la începutul seco
l u l u i X V I , numeşte M o l d o v a Valachia-Minor, Ţ a r a Româneasca, 
Valachia-Maior, iar poporu l muntean: walachi montani12. 

Tot atunci N ico lau O lah zicea: „Valachia magna, quae et Transalpi

na nomina tur " 1 3 . 

D e u n d e dară C a n t e m i r l u a t - a d o g m a t i c a - i aserţ iune că: 
„Vlahia-Mare, d in socoteala t u t u r o r geogra f i lo r şi istor ic i lor , este 
Mo ldova "? 1 4 

Ceea ce 1-a indus într-o eroare nouă a fost eroarea cea veche a lu i 
Leunclavius, carele, întru cît ştim noi , spusese cel întîi pe la f inea seco
lu lu i X V I că Mun t en i a este Vlahie-Mică şi Mo ldova Vlahie-Mare, înter-
ver t ind adevărul istoric a l l u c ru lu i 1 5 . 

Pe cînd pr inc ip i i moldoveni se întitulau numa i voievozi, domni i m u n 
teni , m a i ales d in secoli i X I V şi XV, erau mari voievozi, ceea ce arată că 
mărimea comparativă a Ţ ă r e i Româneşti, marele voievodat al U n 

gro-Vlahie i , se consacra chiar p r in t i tu latura princiară. 

A l e x a n d r u Basarab de pe la 1359 e ra „6 \iiyac, BoîB68occ, K C U 
cc60evTT|c, Ttâoriq OuYYPoBXax iaq " 1 6 . 

Tot aşa e f iu l său Vladis lav Basarab în inscripţiunea icoanei d i n Sîn

t u l M u n t e . 
Nepo tu l de frate al acestuia, nemur i t o ru l M i r cea , este „marele voie

vod ş i d o m n autocrat a l toatei Ţ ă r e Ungro-Române" 1 7. 
în vechea poezie germană despre campania de la V a r n a d in 1444, 

scrisă de cătră Behe im după arătările mar turu lu i ocular Măgest, V l a d 
Dracu l , f iu l lu i M i r c ea , este numit totdauna mare vodă al Valahiei: 

„Trakle w a z er genennet, 
der gross waida van Walachei, 

s iben tausent m a n k a m h y n pey 
da m a n dy stat auss prennet " 1 8 . 
La domni i Mo ldove i t i t lu l de mare voievod ne întîmpină peste tot 

numa i de v ro două or i , apoi şi atunci ca o învederată imitaţiune de la 

file:///iiyac
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munteni , p r e cum este, bunăoară, în cr isovul lu i Roman-Vodă d i n 1392 1 9 , 
iar străinii nu- i numeau astfeli niciodată. 

Vlahia-Mare se referea d in toate puntele de vedere, ca întindere 
teritorială şi precădere naţională, ca uz i n t e rn şi ex te rn , anume cătră 
T a r a Românească 2 0. 

Fraţii noştri de peste Dunăre îi z ic pînă astăzi Vlahie-Mare, căci şi 
pent ru dînşii ea fusese ca un leagăn al naţionalităţii, de unde-i trans
portase dentîi împăratul Aure l i an şi pe unde apo i , p r e c u m o v om de
monst ra m a i departe, le-a răsărit soarele renaşterii p r i n cele t re i odrasle 
ale Basarabi lor: A san , Petru şi Ioniţă. 

9 
Cauza analogiilor nominale între Muntenia şi România 

transdanubiană 
Românii d in Balcani aveau şi ei o Vlahie-Mare p ropr ie a lor. 
Aşa se n u m e a acea Românie d i n P i n d 1 , d e sp re care no i constata

răm deja m a i sus atîtea p u n t u r i de coincidinţă cu Ţ a r a Româneas
că: Vlahie u n a şi a l ta , Muntenie de asemenea , Mare-Vlahie iarăşi 
ambele dopotrivă. 

H e m u l era în adevăr mare pentru românii de peste Dunăre, în acelaşi 
înţeles în care e ra mare M u n t e n i a pen t ru întreaga românime. 

De acolo, ca d in t r -un cuib comun, se răsipiră cop i i i l u i Au r e l i an pînă 
la Adriatică şi Bosfor. 

Vlahie-Mică, adecă cea mai proaspătă prin datul naşterii, un feli de M o l 
dovă transdanubiană, se chemau coloniile române d in Acarnan ia şiEtolia. 

In faţa acestor nouă coincidinţe, n o i v o m repeţi ceea ce am m a i 
spus o dată: nu este azard. 

Popoarele, ca şi indiv iz i i , pe rd cu anevoie depr inder i le şi suvenirile 
trecutului . 

„O dulce i luz iune - z ice un autor francez, căruia l i t e ratura istorică 
îi datoreşte o monograf ie în două t omur i asupra numi lo r p ropr i i - o 
dulce i luziune împinge pe călător a regăsi la tot pasu l patr ia de care se 
depărtează, împunînd regiuni lor unde nu fusese niciodată familiarele 
n u m i ale localităţilor unde-şi petrecuse copilăria, unde lasă fraţi, soţie, 
copii . In acest m o d fundator i i colonii lor, f ide l i impu lsu lu i firesc, durea
ză neperitoare monumente de glorie pentru patr ia lor primitivă în neşte 
ţăre, d in car i cu t impu l va per i , poate, orice altă urmă de trecerea lor. 
Pe coasta occidentală a I ta l i e i p r o m o n t o r i u l C i r c e e i , Monte-Circello, 

mai aminteşte s ingur , după t r e i m i i de ani, o colonie venită de pe 
maluri le Fasu lu i . în c a n t o n u l Gr i g i on i l o r d i n Elveţia ne m a i întîmpi
nă, cu neşte m i c i schimbări fonet ice , numi l e Lavin-ium, Falisc-i, 
Ardea şi o apă Albula, încît se crede c ineva t ranspor ta t în mi j l ocu l 
an t i cu lu i Laţiu. P r e u t u l , ieşind d i n ţăre depărtate p e n t r u a p r o p a g a 
în lume c u l t u l său, voieşte de asemenea a r e n v i a în cale- i sînta urbe 
de unde plecase. A s t f e l i în Epir , ca şi-n Tesa l ia , v o m avea cîte o 
Dodonă, celebră p r i n o raco l i i l u i Giove. Tot aşa emigranţii, siliţi a 
părăsi căminul lor p r i n foamete , p r i n răzbel, p r i n persecuţiuni, vo r 
căuta a se amăgi pe sineşi. Teucer, f u g a r u l d i n Sa lamina , va f u n d a 
pe insu la C i p r u o altă Salamină. în t i m p i i m o d e r n i , a semen i e x em
ple sînt p r e a numeroase p e n t r u ca să le m a i enumerăm. în acest 
t ranspor t a l u n u i n u m e vech i cătră o loca l i ta te nouă, pe lîngă mo
b i l u l o r g o l i u l u i naţional m a i joacă un r o l impres iunea u n e i asemă
nări între l ocur i l e cele văzute p e n t r u p r i m a oară şi între cele de 
mu l t părăsite" 2 . 

Strămutaţi d i n I ta l ia în D a c i a l u i T ra i an , r o m a n i i căutară ac i o 
oglindă a patr ie i , găsind cu fericire o copie a A lp i l o r în pla iul Transi lva
nie i şi imaginea Apen in i lo r în dunga cea muntoasă despre Temeşiana. 

Strămutaţi de la Dunăre în Dac ia lu i Aure l i an , ei se siliră d in nou 
a-şi alege neşte s i tur i m a i mul t sau ma i puţin înrudite p r i n aspect cu 
poalele Carpaţilor. 

Iacă de ce: Muntenie şi Muntenie. 
Partea cea m a i compactă, cea m a i energică, cea m a i putinţe a 

emigraţiunii şi-a apropriat fireşte ter i tor iu l cel ma i adecuat cu idealul 
aspiraţiunilor sale, devenit astfeli, dincolo ca şi dincoace de Dunăre, 
porţiunea cea ma i naţională a pămîntului naţional. 

Iacă de ce M u n t e n i a şi M u n t e n i a ne apar totdodată ca Vlahie şi 
Vlahie, adecă două reg iun i m a i eminamente latine. 

V igoarea fizică şi psihică este s imptomul cel m a i cert al răpedii 

înmulţiri a unei naţionalităţi. 
Românii de la Severin, ca şi acei de la P ind, începură a împroşca în 

toate direcţiunile pr isosul poporaţiunii, fundînd în dreapta şi-n stînga 
stabi l imente f i l iale, în tradiţiunea căror ei conservau pres t i g iu l de 
ascendinţă. 

Iacă de ce M u n t e n i a s i M u n t e n i a , România s i România sînt 
Vlahie-Mare şi Vlahie-Mare. 

A z a r d u l cel aparinte este totdauna în fond o lege istorică. 
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Dintre numi le cele pînă acum analizate, România sau Vlahia se 
poate calif ica genetic, Ungro-Vlahia aa^Tiinistrativ, Muntenia sau Trans
alpina topic, Vlahia-Mare ierarhic. 

Aceasta d in urmă exprimă g radu l de importanţă morală şi materia
lă a ţărei în comparaţiune cu celelalte prov inc i i ale Dac ie i lu i Tra ian si 
chiar d in ambele Daci i . 

Tot ce ne m a i rămîne de observat în treacăt este că despre Vla
hie-Mică, după c u m se cheamă astăzi cele c inci districte de peste Olt, 
nu se află n ic i un vest ig iu în l i teratura istorică d in secoli i X I V si XV, 
cînd ele se numeau pur şi s implu : banat al Severinului. 

Totuşi n ic i această numire , deşi m a i modernă, nu este indiferinte. 
Ea probează că pînă în zilele noastre totalitatea Munten ie i , adecă 

toate cele optsprezeci judeţe, păstrează oarecum impl ic i tamente ca
rac teru l pr imi t i v de Vlahie-Mare, căci altfel i o parte d in ele nu s-ar fi 
putut boteza Vlahie-Mică. 

10 
Basarabia de la Olt în fîntînele polone şi moldovene 
Enge l , Gebhardi , Sulzer, Wolf , Şincai, Palauzov, Vail lant, Ubic in i , 

Rosler, m a i pe scurt nu există aproape n imen i în l i teratura istorică a 
României care să nu fi citit sau cel puţin să nu fi avut aparinţa de a 
cunoaşte pe Dlugosz . 

Născut la 1415, acest i lustru cronicar al Poloniei face parte d in seco
lu l XV p r i n activitate personală, dar aparţine ma i mul t secolului X I V 
p r i n fîntînele grandioasei sale opere. 

Dlugosz numeşte Ţ a r a Românească în t re i fe l iur i . 
El îi zice Muntenie: „Montania" 1, confirmînd toate observaţiunile 

noastre de ma i sus, atît asupra uzu lu i acestui nume în secolul XIV, pre
c u m şi asupra legăturei sale cu f o rma polonă Multany. 

El cunoaşte nu ma i puţin epitetul de Vlahie-Mare, întrebuinţîndu-1 
întocmai ca şi cont impuranul său M i e chowsk i 2 . 

Da r cele m a i de multe o r i Ţ a r a Românească apare în analele lu i 
D lugos z sub numele de Bessarabia, p opo ru l Bessarabi, pr inc ipe le 
Bessarabus. 

Ca exemplu l cel ma i palpabi l , v o m reproduce aci un pasagiu d in 
cron icaru l polon faţă-n faţă cu pasagiul corespundinte d in Letopiseţul 
Moldovei: 

D l u g o s z : 
„Anno 1 4 7 4 a d C a s i m i r u m 

regem Poloniae venerunt Stephani 
Voievodae Valachiae nunc i i nota-
biles, sabbato post Epiphaniae octa-
vas, Stephanus Turkula et al i i , per 
quos denunciabat Voivodam Bessa-
rabiae Radulonem, hostem suum, 
Turcorum et iam subsidiis auctum, 
se profligasse, uxoremque suam 
et duas filias et omnem thesaurum 
in castro Dabrovicza, in quo Radu l 
confugerat, et inde c lam effugerat, 
abstul isse , e t m a i o r e m p a r t e m 
suorum dominiorum possedisse. In 
quo rum o m n i u m test i f icat ionem 
viginti octo banderia, hosti detracta, 
(Zasirniro regi die Solis sexta decima 
mensis Januari i praesentavit. Sed 
d e n u n c i a t i o n e m tantae d e n u n -
ciationis et laeticiae superveniens 
post t r i d u u m nuncius alter foe-
davit, referens Casimiro r eg i Ra
dulonem Bessarabiae Voievodam 
auxil iantibus sibi Turcis, et Bessa-
rabiam recuperasse, et praefectos 
castrorum, quos Stephanus insti-

U r e c h e a : 
„Si intrînd Stefan-Vodă în Tara 

Munteneasca, se ga t i sa dea răz
b o i Radului-Vodă. D e c i văzînd 
Radul-Vodă că nu- i va putea sta 
împotrivă, a dat dos cu oastea sa 
ş i s-a dus la s c a u n u l său la 
Dîmboviţa... Iar Stefan-Vodă s-a 
pornit după dînsul cu toată oastea, 
şi într-aceastăşi lună în 23 a încon-
g i u r a t c e t a t e a Dîmboviţa, ş i 
într-acea noapte a fugit Radul-Vo
dă d in cetate, lăsîndu-şi pre doam
na sa Măria şi pre fiică-sa Voichiţă, 
şi tot ce a avut, şi s-a dus la turc i , 
îar Stefan-Vodă în 24 acestei lune 
a dobîndit cetatea Dîmboviţa, şi a 
întrat într-însa, şi a luat pre doam
na Radului-Vodă, şi p re fiică-sa 
Voichiţă o a luat sie doamnă, şi toa
tă averea lu i , şi v ister i i le l u i , şi 
hainele lu i cele scumpe, şi toate 
steaguri le l u i . . . Iar pre Basarab 
Laiot 1-a lăsat domn în Tara Mun
tenească... Radul-Vodă, dacă a luat 
agiutor de la turc i , a întrat în Ţara 
Românească cu 15.000 de t u r c i 
e tc . " 4 

si „Tară Româneas-

tuerat , castris conquisit is t r u c i 
dasse, e t a g r u m V a l a c h i c u m in 
magna parte igne populasse etc" 3 . 

Or iunde Urechea pune „Ţară Muntenească 
că", Dlugosz întrebuinţează Bessarabia. 

Tot asa face M a t e i M i echowsk i , compatr io tu l şi discipolul mare lu i 

analist polon. 
Vorb ind , spre exemplu, despre catastrofa lu i Ţepeş, căzut dentîi în 

sclavia maghiară şi apoi asasinat de cătră un trădător român, el zice: 
„Rex Mathias Hungar iae Wladislaum Draculam, Voievodam Bessa

rabiae, annis prope duodec im in captivitate tentum, restituit et in Bes-
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sorabiam remisit, q u i fraude serv i sui , currendo in equis velocibus, de-
capitatus occubui t " 5 . 

La începutul secolului XV, munten i i ameninţînd mereu cu ajutorul 
turc i lor de a năvăli în Transi lvania 5 , regimele unguresc ce ru sprij inul 
rege lu i V lad is lav lagel lo, carele s-a şi grăbit a-i trămite în două rînduri 
oştiri polone asupra Ţărei Româneşti, scr i ind totdodată împăratului 
S ig ismund într-o epistolă d in 1431: 

„Vestra fraternitas non ignorat d e m u m versus Bessarabiam sirnili-
ter i terata v ice c u m magnis mis imus a l iam gentem impensis etc . " 7 

Pînă-n secolul X V I , deşi cu mul t m a i rar, po lon i i numeau d i n cînd în 
cînd M u n t e n i a Basarabie. 

Ast f e l i d ip lomatul Petru Tomick i consi l ia în 1510 rege lu i S ig ismund 
lage l lo de a trămite un ambasador la Poarta Otomană nu pe d r u m u l ce l 
m a i scurt , c i p r i n Ungar ia , Transi lvania ş i Ţara Românească: „per H u n -
gar i am in Turc iam prof ic isciretur non descendendo Budam, sed recto 
tramites per Transsi lvaniam et Bessarabiam e tc . " 8 

Văzurăm fîntînele polone, pe Dlugosz , M i echowsk i , pe regele V l a 
dislav lagel lo , pe Tomick i , dînd Ţărei Româneşti în m o d u l ce l m a i ne
controversat numele de Basarabie. 

Celebrul K r o m e r îi rezumă şi-i completează pe toţi. 
Chemat la 1551 a regu la arh ivu l regesc al Poloniei, el a găsit acolo 

m a i mul te acte relative la un voievodat al Besarabiei, toate foarte vechi, 
anume dintre ani i 1389-1411. 

Cit indu-le, i-a fost lesne a înţelege că ele se referă d-a dreptu l la 
T a r a Românească. 

Aşadar el le-a trecut în inventariu sub rubrica: ,Muntenia sau Besarabia',9. 
Pr ima cunoştinţă între po loni şi munten i avusese loc pe la 1389 p r i n 

intermediu l moldovenilor. 

Basarabia, ca una d in calificările Ţărei Româneşti, cată dară să fi 
venit l a po lon i anume d i n Moldova . 

în adevăr, no i găsim acest nume repeţit de t r e i o r i în preţiosul trac
tat comerc ia l moldo-polon d in 1407. 

Iacă pasagiul : 

„Neguţitorii d i n Lemberg sînt l iber i a expor ta postav în Ungar ia şi-n 
Besarabia; iar cine-1 va duce în Besarabia, să plătească la vama pr inc i 
pală în Suceava cîte t re i denar i de fiecare l i b ru şi apoi la fruntarie în 
Bacău cîte do i denar i de fiecare l i b ru ; iar pent ru l u c r u r i de impor t d i n 
Besarabie, f ie piper, f ie lînă, f ie a l t a se va plăti în Bacău e t c . " 1 0 

Peste un an , l a 1408, M i r c e a ce l M a r e trămite ambasado r i l a 
L embe r g p e n t r u a întră la rîndul său, după exemplu l domnulu i mo l 
dovenesc A l e x a n d r u ce l B u n , în relaţiuni comerc ia l e d i r ec t e cu r ega 
tu l po l on . 

Or ig ina lu l tractatului , încheiat cu acea ocaziune, se păstrează pînă 
astăzi în aşa-numitul Archivum antiquum d in capitala Galiţiei. 

Principele muntean se întitulează acolo: 
„Eu Ion M i r c ea , mare voievod ş i d o m n al toatei Ţ ă r e Ungro-Vlahice 

şi al ţârelor de peste munţi" 1 1. 
în loc de Ungro-Vlahie d in acest t i t lu, actul polon contimpurean, p r in 

care se constată prezintă solilor munteni în Lemberg , pune: Besarabie. 
Iacă însuşi t ex tu l : 
„1408, Sabbatho ante ocu l i da t i sunt Steinhauser c en tum grossi pro 

octuale medonis honorato nuntiis de Bessarabia"12. 
Tractatu l comerc ia l moldo-polon d in 1460 rennoieşte aproape d in 

cuvînt în cuvînt după acela d i n 1407 impor tantu l pasagiu pe care l-am 
reprodus m a i sus, cu acea numa i deosebire că-n loc de Bessarabie ne 
întîmpină Bassarabia, adecă întocmai după c u m s-a numi t totdauna 
antica dinastie princiară d in Mun t en i a 1 3 . 

11 
Basarabia în fîntînele serbe şi maghiare 

La 1349 celebrul tar serbesc Ştefan Dusan încheie un tractat corner-
c ia l cu Raguza , în care c i t im între celelalte: 

„Oricine poate trece în l ibertate şi fără n ic i o pedecă p r i n ţara noas
tră, ducînd marfă pent ru alte ţăre, afară numa i de arme, ca r i să nu se 
expoarte n ic i în Bulgar ia , n ic i în Ţara Basarabească, n i c i în Ungar ia , 
n ic i în Bosnia, n ic i în Grec ia " 1 . 

Iacă dară M u n t e n i a purtînd numele de Basarabie în toată f loarea 

veacului X I V ! 
Cron ica serbească a monast i r i i Tronoşa, cunoscută după un manu

script d in secolul X V I , însă compilată după neşte sorginţi cu mult ma i 
vechi , z ice între ani i 1320-1330: 

„împăratul bulgar M i h a i l adună o formidabilă armată, pe lîngă care 
ma i căpătînd ajutoare de la românii besarabeni, năvăli în Se rb ia " 2 . 

Vo rb ind despre acelaşi personagiu, b izant inul Cantacuzen, scr i i tor 
cont impurean, numeşte ungro-v lahi pe aliaţii bulgari lor, românii ce i 
besarabeni a i cronicarulu i serb 3 . 
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Această aşa-zicînd ecuaţiune între Ungro-Vlahie şiBesarabie ne con
duce d-a dreptu l la o diplomă a împăratului Sig ismund, carele confir
mă la 1 4 2 0 , în calitatea-i de rege al Ungar ie i , imunităţile şi privi legii le 
monast i r i i T ismana: 

„Tuturor locuitor i lor Ţărei Ungro-Vlahice, adecă ai Basarabiei"4. 

în acelaşi mod , analiştii maghiar i Thuroc z 5 şi anonimul Chronicon 
Posoniense 6, povest ind catastrofa rege lui Caro l Robert pe la 1 3 3 0 în 
codr i i Sever inului , numesc Ţ a r a Românească „a Basarabulu i " sau sim
p lu numa i „Basarab". 

De la poloni , moldoveni , şerbi şi ungur i , cărora M u n t e n i a le era 
dopotrivă cunoscută sub te rmenul dinastic de Basarabie, să t recem la 
sorginţi occidentale. 

12 
Basarabia în fîntînele italiane 

Pe la 1 5 7 0 s-a văzut în Spira, la curtea împăratului ge rman M a x i m i -
l ian II, un pretendinte român expatriat , despre care Leunclavius zice: 

„El se numea Nicolau şi e ra f iu al principelui Besarabiei, demon-
strînd această origine p r i n documente, p r i n mărturii şi ma i cu seamă 
pr in bule plumbate ale Veneţiei"". 

Bule plumbate ale Veneţiei - d in ce epocă? 
Leunclavius şi după dînsul Cantemir 4 credeau că Basarabia însem

na aci prov inc ia română de peste Prut. 

D i n fericire pentru lumina istorică, indiv idul în cestiune nu e de tot 
obscur. 

Pe la 1 5 6 9 , cu un an înainte de a face solemna-i apariţiune la curtea 
imperială a Habsburgi lor , el petrecea la Segovia în Spania, de unde-1 
vedem scr i ind un fel i de crisov, în care-şi dă numele de: 

„Nicolau, f iu l l u i Ba rbu Basaraba, domn a l Mun t en i e i " 3 . 
Ast fe l i se explică pe depl in t i t lu l său: „princeps Bessarabiae". 
Cu mult însă înainte de bule venetiane ale acestui aventurar, T a r a 

Românească se numea deja Basarabie în bule papale. 
Să nu uităm că ceea ce ne preocupă specialmente în opera de faţă 

este secolul XIV. 

Ei bine, într-o scrisoare cătră regele maghiar Ludovic din 1 3 7 2 , adecă 
de pe la f inea domni r i i l u i V ladis lav Basarab, papa Gregor iu XI î l în
deamnă la edif icarea templur i lor catolice în ţărele învecinate cu Unga
r ia , zicîndu-i: 

„în Bosnia, Serbia, Basarabia şi-n celelalte părţi l imitrofe locuiesc 

mulţi schismatic i şi e re t ic i " 4 . 

13 
Recapitularea despre Basarabia 

Fîntînele de ma i sus, în car i vedem T a r a Românească figurînd sub 
numele de Basarabie, pot fi clasificate în următorul mod : 

S e c o l u l X I V : 

1. Ţaru l serbesc Ştefan Duşan ( 1 3 0 0 - 1 3 5 6 ) ; 

2 . Papa Gregor iu X I ( 1 3 0 0 - 1 3 7 8 ) ; 
3 . împăratul germano-maghiar S ig ismund ( 1 3 6 6 - 1 4 3 7 ) ; 
4 . Regele po lon V lad is lav lagel lo ( 1 3 5 0 - 1 4 3 4 ) ; 
5 . D o m n u l moldovenesc A l e x a n d r u ce l B u n ( 1 3 8 0 - 1 4 3 2 ) ; 
6 . Ac te l e d intre 1 3 8 9 - 1 4 1 1 , inventariate de cătră K r o m e r în arh i 

vu l regesc d in Cracovia; 
7 . Notiţa d in 1 4 0 8 în A r h i v u l Mun i c i pa l d in Lemberg ; 
8. Cron ica latino-ungară de la Poson. 

S e c o l u l X V : 

9 . Ana l i s tu l polon Dlugosz ( 1 4 1 5 - 1 4 8 0 ) ; 
10 . Confratele acestuia M i e chowsk i ( 1 4 5 0 - 1 5 2 3 ) ; 
1 1 . D o m n u l moldovenesc Ştefan ce l M a r e ( 1 4 3 0 - 1 5 0 4 ) ; 
1 2 . Ana l i s tu l maghiar Thurocz ( 1 4 5 0 - 1 4 9 0 ) ; 
13 . Cron i ca anonimă serba de la Tronoşa (XV-XVI) ; 

14 . Bule plumbate venetiane ale pretendinte lui muntenesc Nico lau 

Basarab (XV-XVI ) ; 
15 . D ip lomatu l polon Tomick i ( 1 4 7 0 - 1 5 3 5 ) . 

Aceste diferite sorginţi d in secoli i X I V şi XV, dopotrivă autentice, 
stabilesc pînă la cel m a i înalt g rad de evidinţă atît faptul cuvîntului 
Basarabie ca o denumire pe atunci foarte răspîndită a Munten ie i , pre
c u m şi nu ma i puţin or ig inea acestui nume de la dinastia princiară: 
Tara Basarabului. 

Pentru Mun t en i a Basarabia corespunde cu Bogdania pen t ru M o l 
dova, ţinîndu-se totuşi seamă de două puntur i de difer inţă: 

1. Mo ldoven i i ei înşii niciodată nu-şi numeau ţara Bogdanie, pe cînd 
munteni i d in contra, p r e cum vom vedea ma i la vale, nu respingeau 
numele de Basarabie; 
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2. Bogdania se referă la persoana unu i s ingur principe, întemeietor 
al domnie i moldovene, pe cînd Basarabia reflectă în sine o dinastie 
întreagă, tare şi mare în curs de ma i mul te veacuri . 

Acest m o d de a individual iza o ţară sau o naţiune, p r i n numele 
gentiliţiu al pr inc ipe lu i sau al dinastiei , nu este izolat. 

Salverte, s tudi ind fenomenul în istor ia universală, iată c u m rezumă 
cercetările sale: 

„Un cap puternic şi celebru poate da poporu lu i propr iu l său nume. 
Aşa la începutul secolului X I V o ramură tătară adoptă numele suvera
nu lu i său Usbek, al şaselea descendinte al l u i Genghis-han. O altă r amu
ră p u r t a deja m a i denainte numele l u i Noga, sub conducerea cărui ea 
reuşise a deveni nedependinte. Hoarde le turce, car i năpădiseră Impe
r i u l B izant in pe la f inea seco lu lu i XI I I , n i se prezintă de asemenea 
sub nume l e diferiţilor căpitani: Salam-baş, A m i r - a m a n , A t m a n etc. 
Goţii, vanda l i i , a lan i i , g ep i z i i f o r m a u u n a şi aceeaşi naţionalitate, 
ale căriia fracţiuni, după mărturia l u i P rocop iu , se dist ingeau u n a de 
alta pr in numele principelui respectiv. D in t r e popoare le gal ice, năvăli
te în A s i a , c i n c i îşi atribuiră numi l e cap i l o r ce le duceau la g lor i e . 
Tot aşa în ant i c i ta te m i r m i d o n i i se n u m e a u tesa l i după nume l e l u i 
Tesa l " 1 . 

I lustrul Iacob Gr i rnm reduce denumir i le tu turor naţiunilor la t re i 
rubr ice generale: 

1. Sau după vro calitate ma i caracteristică a poporulu i ; 
2. O r i după aspectul ter i tor iu lui ; 
3. Sau, în fine, după numele fundatorului statului naţional2. 
în astă d i n urmă specie întră numele Ţ ă r e i Româneşti: Basarabie. 
El este pen t ru no i tot ce poate f i ma i important , denîonstrînd pro

funda vechime a dinastiei Basarabilor pe ţărmii O l tu lu i si distrugînd 
totdodată aserţiunea d-lui Rosler că d-abia pe la 1330 ar fi' apărut pen
t r u p r ima oară un obscur Basarab pe scena istoriei 3 . 

Pentru ca o ţară să adopte numele une i dinasti i , t r ebu i să fi trecut 
ma i întîi un interval destul de lung de consol idarea dinastiei; pent ru ca 
acest nou nume dinastic, lăţindu-se cu încetul afară d in hotare, să devi
nă fami l iar în străinătate, se necesitează iarăşi un alt interval destul de 
lung ; m a i pe scurt, pent ru ca Basarabia să fi străbătut pe la 1372 pînă 
la cur tea papală sau pe la 1349 pînă la Raguza , log ica istorică cea ma i 
elementară ne face a precepe că însăşi dinastia Basarabilor a fost la 
munten i fără comparaţiune ma i veche. 

14 
Basarabenii într-o cronică polonă din 1259 

Ce va zice d. Rosler cînd no i v o m arăta nu la 1349 sau 1372, c i de pe 
la 1259, cu un secol înainte de urcarea pe t r on a lu i Vladis lav Basarab şi 
cu două veacur i înainte de Ţ epeş , t e rmenul Basarabie nu numa i aplicat 
cătră ter i tor iu l şi cătră poporu l Ţ ă r e i Româneşti, dar cunoscut deja 
pînă-n fundul Poloniei? 

M a i repeţim o dată c i f ra : 1259. 
Ne v o m permite mai-nainte de toate o răpede digresiune despre 

preţioasa fîntînă, de unde v o m trage această neaşteptată indicaţiune. 
Si lez ianul Sommersberg a divulgat în 1730 o cronică polono-la-

tină, pe care a botezat-o: Anonymi Archidiaconi Gneznensis brevior 

chronica Cracoviae. 

O dată atrăgîndu-se asupra acestui monument atenţiunea arheolo
gilor, s-au început cercetări p r in fe l i de fel i de bibliotece, dînd drept 
rezultat descoperirea m a i mul tor diferite manuscr ipte , care de care 
ma i complete sau ma i perfecte, unu l la Breslau, a l tu l în Vat ican, a l tre i 
lea la Konigsberg , a l patru lea în posesiunea r enumi tu lu i b ib l ioman 
Czacki , şi aşa ma i departe 1 . 

Studiindu-le, ge rmanul Semler a surprins cel dentîi pe Sommers
berg de a f i publicat la un loc sub acelaşi t i t lu v ro şapte cronice cu to tu l 
deosebite, pe car i un arhidiacon de Gnesno le-a fost legat pe toate într-o 
ordine cronologică, luînd astfeli aerul de a fi autor al totalităţii2. 

Ce lebrul Le lewel , găsind v ro două nouă manuscr ipte , s-a crezut în 
stare a da o clasif icaţiune şi ma i precisă, despărţind întreaga publicaţiune 
sommersbergiană anume în următoarele opt bucăţi separate: 

1. Brevis Chronica Cracoviae, pînă la 1248; 

2. Annales Polonorum vetustiores, de la 1248 pînă la 1282; 

3. Annalista Cracoviensis, de la 1282 pînă la 1312; 

4. Annalista Cujaviensis, de l a 1312 pînă l a 1340; 

5. Annalista Monachus, de l a 1340 pînă l a 1366; 

6. Ephemerides, de la 1366 pînă la 1376; 
7. Annalista Gneznensis, de la 1376 pînă la 1385 3 . 
Aşadar între ani i 1248-1282 un anonim scrisese Annales Polonorum 

vetustiores. 

Dint re cei opt cronicar i de m a i sus, el s ingur ne interesează în cazul 
de faţă. 

Autent ic i tatea lu i n-a fost pînă acum supusă celei ma i m i c i bănuiele. 
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Acest cont impurean al evenimentelor iacă ce zice sub anul 1259: 
„MCCLIX. Thar tar i , subiugatis Bessarebenis, Lithvanis, Ruthenis, et 

aliis gentibus, Sandomirzs Cas t rum cap iunt " 4 . 
Adecă: 

„1259. Tătarii, după ce subjugară pe besarabeni, pe l i tvani, pe ru 
ten i şi alte neamur i , au luat cetatea Sandomir" . 

D intre toţi istorici i românilor, numa i Gebhardi observase în treacăt 
într-o notiţă acest pasagiu d in aşa-numitul A rh id iacon de Gnesno. 

II observase, dar nu-1 putea înţelege, căci nu cunoştea antica no
menclatură a Munten ie i . 

Peste Prut , în Basarabia de astăzi, pe la 1259 nu locuiau românii, ci 
hoarde orientale de comani* . 

Cine dară să fi fost pen t ru Gebhardi acei besarebeni? 
Neştiind încotro s-o apuce, el se decise vrînd-nevrînd a crede că 

basarabenii c ronicarulu i po lon vor fi fost vreo seminţie de comani 5 . 
Iacă unde poate conduce pînă şi pe un istoric de ta l ia lu i Gebhardi , 

cu mult ma i pe sus de Enge l şi chiar de Şincai în privinţa cr i t ic ismului , 
l ipsa de o analiză monografică! 

Basarabenii, cunoscuţi de pe la 1259 departe în Polonia, ne probea
ză că dinastia Basarabilor era pe atunci în Ţara Românească înrădăci
nată, întărită, ajunsă în toată f loarea. 

Dar aceasta se poate oare demonstra documentalmente? 
Să vedem. 

15 
Basarab-ban într-o cronică persiană sub anul 1240 
Fazel-ullah-Raşid, scr i ind în Persia la 1300 după raportur i le oficiale 

ale autorităţilor mongole, astfeli că naraţiunea-i oferă toată pondero-
zitatea une i mărturii oculare 1 , iacă ce spune într-un pasagiu, asupra 
căruia mi-a fost atras atenţiunea răposatul meu părinte şi neuitatul 
mag is t ru în ştiinţa istorică: 

„In primăvara anului 1 2 4 0 - zice el - principi i mongol i trecură munţii 

Galiţiei&(> c» f,"> pen t ru a întră în ţara bulgari lor f*j* şi unguri lor. Ordâ, 

carele mergea spre dreapta, după ce a trecut ţara Aluta \ îi iese 

înainte B a z a r a n - b a m ţlcuo armată, dar e bătut. Cadan şi Bur i 

au mers asupra saşilor şi i-au învins în t re i bătălii. Bugek d in ţara saşilor 

trecu peste munţi, întrînd la karaulaghi şi a bătut popoarele ulaghice.. ."2 

Acest important is im text are nevoie de următoarele lămuriri topo
grafice prealabile: 

1. De vreme ce Ordâ mergea spre dreapta în privinţa reg iuni i saşilor, 
urmează necesarmente că sub „ţara A l u t a " , pe unde trecuse el înainte 
de a se lov i cu Basarab-banul, Raşid înţelege anume Făgăraşul, carele 
se află în adevăr spre dreapta de Braşov şi a căruia provincie se cheamă 
pînă astăzi de cătră ardeleni „ţara O l tu lu i " 3 , în st i lul of icial la t in „terra 
A lutens is " nemţeşte „Altland" 4. 

2. De vreme ce contra karaulaghilor, adecă a „negrilor-vlahi", Bugek 
mergea p r in regiunea saşilor fără a se abate pe la Făgăraş, urmează nece
sarmente că sub „popoarele karaulaghice" Raşid înţelege anume pe lo
cuitori i d in Munten ia orientală, adecă în direcţiunea Buzăului şi a Brăilei. 

Corelaţiunea termeni lor întrebuinţaţi de cătră Raşid se rezumă în 
următoarea schiţă: 

ŢERRA-ALUTA ŢERRA SAŞILORU 

C a r p a ţ i l 

O 
BASSARABU-BANU KARA-ULAGHII 

c 

E t 

D u n a r e a 

Noi dobîndim astfeli o încredinţare de cea ma i perfectă certitudine că: 
1. Nu numa i la 1240 domnea în Oltenia un ban d in neamul Basarabi

lor, dar încă-i aparţinea atunci şi Făgăraşul, căci a l tmimte el nu avea 
trebuinţă de a ieşi întru întîmpinarea mongol i lor pe dată ce aceştia 
năvăliseră în „ţara A l u t a " ; 

2. Punînd pe Raşid faţă-n faţă cu test imoniul l u i C inam şi cu actul 
maghiar d in 1231, ambele analizate în studiul I, no i constatăm că Basa-
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rabi i , după ce cuceriseră Făgăraşul de cătră u n g u r i între 1160-1180, îl 
perdură apoi pe la 1230 şi l-au cuprins d in nou înainte de 1240; 

3. Confruntînd pe Raşid cu anal istul polon d in 1259, reprodus în 
paragra fu l precedinte, no i v edem că între 1240-1260 mongo l i i făcuse
ră două invaz iuni succesive la basarabeni sau în s tatul l u i Basarab-ban. 

16 
Trecerea numelui Basarabia cătră România de peste 

Prut 
în Istoria ierarhică a Munteniei, care formează t o m u l III d in opera 

de faţă, no i v om desfăşura pe larg pr imord ia la or ig ine şi secolarele 
v ic is i tudini ale i lustre i fami l i i a Basarabilor, sau ma i bine zicînd a acestei 
caste, a ca r i i existinţă a fost totdauna în cea m a i strînsă legătură cu 
mărirea şi puterea naţionalităţii române. 

Docamdată v o m trece la epoca şi modalitatea t ransmis iuni i numelu i 
Basarabie cătră acea porţiune de peste Prut a te r i tor iu lu i român, unde 
el s-a păstrat pînă astăzi, pe cînd în Munten ia , adecă în propr iu-z isa 
Basarabie, de v ro t re i sau pa t ru sute de ani nu i se m a i găseşte n ic i un 
vestigiu. 

Această cestiune s-a dezbătut deja în cea m a i mare parte în studiul 
I cu ocaziunea întinderii T a r e i Româneşti în secolul XIV. 

Am văzut acolo pe M i r c e a ce l M a r e ş i pe f iu l său V l a d Dracu l dom
n i n d pe amb i i ţărmi ai Dunării pînă la Pont. 

Am văzut acolo pe A l e xand ru ce l B u n trăgînd pentru hotarele M o l 
dovei despre M u n t e n i a o modestă l inie, care se începea la Bacău, mer
gea p r i n Bîrlad şi se oprea la Cetatea Albă. 

Am văzut acolo, in fine, pe Şte fan cel M a r e răpind cel întîi Ţ ă r e i 
Româneşti între 1465-1475 toată laturea dunăreană dintre Brăila şi 
Chi l ia . 

Făcînd parte d in voievodatul Basarabilor înainte de jumătatea seco
lu lu i XV, această bucată de pămînt a conservat mult t imp o proaspătă 
amint i re a pr imi t i vu lu i său munten ism. 

As t f e l i A l e x a n d r u Lăpuşneanul îşi da pomposul t i t lu de „Palatinus 
t e r r a rum Moldav iae et Valachiae", înţelegînd p r in Moldav ie districtele 
de sus şi p r i n Valahie pe cele de jos ale ţărei 1. 

As t f e l i po lonu l M a r t i n B r o m o w s k i , sc r i ind pe la 1579, numeşte 
porţiunea danubiană a Mo ldove i pînă la M a r e a Neagră: „Valahia de 
Jos, care oarecînd se zicea Besarabie"2. 

Ast fe l i cronicarul M i r o n Cost in , carele în calitate de mare logofăt 
văzuse m i i de vechi crisoave domneşti, băgînd de seamă cu mirare că 
nu i se prezintă n ic i o urmă de existinţă pîrcălăbiei în Ch i l ia înainte de 
Ştefan ce l M a r e , măcar că găsea o mulţime de diplome despre Cetatea 
Albă, ajunse pe la 1684 la următoare concluziune: 

„Giurgiul şi Brăila sînt eterne suvenir i ale acelor domni munteneşti 
Basarabi, car i stăpîniseră o parte a Bulgar ie i şi acel ţărm al Mării unde 
s-a lăţit numele Basarabiei, deşi cîmpia Cetăţii A lbe pînă la E u x i n a fost 
totdauna moldovenească, p r e cum dovedesc ma i multe ur ice ale pîrcă
lăbiei de acolo" 3 . 

M i r o n Cos t i n ştia că Basarab i i nu-şi întinseseră niciodată stăpî-
n i r ea pînă la N i s t r u ; ştia că gure l e Dunării aparţinuseră M u n t e n i e i ; 
ştia că nume l e Basarab ie , dat p r o v inc i e i de peste P r u t , se datoreşte 
Basarab i l o r de la G i u r g i u ş i Brăila; n u m a i un om de g en iu pu t ea 
întrevedea atît de clar, sînt a c u m 2 0 0 de an i , fără să f i avut la 
dispoziţiune grămada cunoştinţelor i s tor ice actuale , într-o ces t iu 
ne atît de complicată! 

De la 1812 încoace întregul te r i tor iu român de peste Prut , de la 
Cetatea Albă pînă la Ho t in , a fost botezat cu nepropr iu l nume de Basa
rabie, pe care pînă atunci îl pu r ta abia partea de jos a provincie i . 

De la f inea seco lu lu i XV ş i pînă la începutul seco lu lu i de faţă, 
o r iunde găsim cuvîntul „Basarabie", p u t e m fi şicuri că el se referă 
exc lus i vamente la r e g iunea gure l o r Dunării: „Basarabia, sau pre 
c u m no i a c u m cu n u m e tătăresc î i z i c e m B u g e a c u l " , după expres i -
unea l u i C a n t e m i r 4 . 

în sus această bucată de pămînt se întindea cel mult pînă la tîr-

guşorul Lăpuşna5. 
Răpind jumătatea transprutiană a Moldove i , guvernul rusesc a gă

sit cu cale a lăţi peste tot numele de Basarabie, care aparţinea în fapt 
numa i părtecelei sudice d in această vastă întregime. 

Tot aşa Aust r ia , uzurpînd la 1777 nordul Moldove i , crezu de cuviinţă 
a-1 poroc l i Bucovină, deşi în realitate această denominaţiune se apl ica 
mai-nainte numa i cătră codru l de fagi de la Cozmin , poloneşte Bukowi-
na, de l a buk - fag. 

Pr intr-o procedură de general izare analoagă, moldoveni i d in t imp i i 
lu i Ştefan ce l M a r e , după ce apucaseră de la munten i tot l i tora lu l danu
bian pînă la Chi l ia, au împins apoi Basarabia pînă la Cetatea Albă, mă
car că N i s t ru l nu fusese al tminte niciodată al Basarabilor. 
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17 
Etimologia termenului „Basarabia" de la „besi" 

După glorioasa dinastie, d in care ieşiseră A l exandr i i , V ladis lav i i şi 
M i r c i i , deja între ani i 1200-1300 toată Munten ia , de la Poarta de Fer 
pînă la M a r e a Neagră, era cunoscută în întru şi-n afară ca Basarabie, 
iar poporu l muntean ca basarabeni. 

Această stare de luc rur i a durat pînă pe la 1500, cînd numele de 
Basarabie începe a fi acordat m a i în specie numa i ţărmului mar in de 
peste Prut , întrat în mînele moldovenilor, dar conservînd încă pe a-
tunc i suvenirea dominaţiunii muntene. 

Neştirea acestei particularităţi de nomenclatură pe de-o parte a dat 
naştere une i mulţimi de divagaţiuni istorice d intre cele m a i ciudate, iar 
pe de altă parte a împedecat pent ru mult t imp de a putea înţelege o 
grămadă de cest iuni de p r ima importanţă. 

Aproape toţi căutau o fantastică legătură între Besarabie şi ant icul 
popor t rac ic besi. 

Un i i z iceau că este Beso-Thracia1. 
Alţii, că-n l imba gotică Bes-arb ar fi însemnînd moştenirea besi lor 2 . 
Alţii iarăşi că Basarabia semnifică pe besii aşezaţi lîngă movila Răbie3. 

Besii în sus, besii în jos, besii în dreapta, besi i în stînga4. 
Ceea ce-i şi ma i curios este că tocmai naţiunea căriia precipitarea 

filologică îi atr ibuia cu atîta bunăvoinţă paternitatea Basarabiei nu se 
vede de nicăiri a f i locuit vreodată pe ma lu l nord ic al Istrului . 

Besii, deveniţi famoşi în vechime p r i n cea m a i sălbatecă ferocitate, 
trăiau în munţii Balcani, de unde-şi întindeau d in cînd în cînd excurs iu-
nile de hoţie pînă la Dunăre, dar nu m a i încoace. 

Sub Augus t năvălirile lor supărau mul t pe Ovidiu, exi lat în Dobro
gea de astăzi, expusă atunci la prada sarmaţilor despre gurele Dunării, 
a geţilor d in regiuni le noastre şi a besilor despre sud: 

„Si quis adhuc istic memini t Nasonis ademti, 
Et superest sine me nomen in Urbe meum, 
Suppos i tum stellis nunquam tangentibus aequor, 
Me sciat in media vivere barbarie: 

. Sauromatae cinguntfera gens, Bessique Getaeque, 

Ouam non ingenio nomina digna meo.'" 5 

Peste pa t ru secoli ei locuiau tot în Dacia l u i Aure l i an , unde a reuşit 
pe la 400 a-i creştina ce lebrul episcop Niceta, fundînd acolo cîteva tem-
p lur i , d intre ca r i într-unui of ic iau grec i i în l imba greacă, în a l tu l româ
ni i în l imba română, în cel al trei lea besii în l imba besică6. 

într-un cuvînt, numa i în Basarabia ei n-au fost în vec i i vecilor. 
P r i n urmare , chiar Basarabi i să nu f i domnit la Chi l ia , şi tot încă 

besii n-aveau ce căuta în Bugeac. 
Sincai zice într-un loc: 
,Jbatefi că besii d in Tracia, unde locuiau mai-nainte, au trecut în par

tea Daciei vechi , ce se cheamă acuma Bugeac, şi că de la dînşii s-a numi t 
aceasta Besarabie. Bisenii, cari se pun împreună cu românii în diplomatul 
lui Andrea II, craiul Ungariei , se văd a fi fost rămăşiţe de a besilor" 7 . 

Poate fi că besi i au trecut, dar bisenii se văd a fi besi , - o admirabilă 
contradicţiune între t e rmin i : un lucru evzdmre consecinţa une i simple 
posibilităţi! 

Poate fi, - de ce? 

Se vede, - de unde? 
Bisenii , pe car i actul d in 1224, citat de Şincai, îi menţionează în 

adevăr aşezaţi anume în Transi lvania la un Ioc cu românii: „silva Blaco
r u m et B i ssenorum" 8 , e ra un t r ib or ienta l a l pecenegilor, pe care tot 
acolo şi tot alături cu românii, adecă într-o poziţiune identică d in punt 
în punt, î l aşează la 1158 cronicaru l ge rman Ottone de Fr is ingen: „Pe-
cenatorum et Fa lonum campania " 9 . 

Oare aceştia, veniţi în evul med iu d in fundul As i e i abia pe la anul 
900, să fi fost posteritatea acelor besi, pe car i toţi clasici i n i - i arată 
stabiliţi d i n cea m a i depărtată anticitate pe creştetul Hemulu i ? 

Dacă Sincai ar fi cunoscut in t ima corelatiune între Basarabi si Basa-
rabie, el nu comitea o asemenea enormitate! 

Dar să lăsăm la o parte pe besi. 
V o m anal iza o altă încurcătură nu m a i puţin originală, în care tot 

Basarabia a aruncat pe istor ic i i noştri. 

18 
Vlad, voievodul Basarabiei din 1396 

Scoţînd la lumină actele d intre Polonia şi ţărele române, Dog ie l a 
publicat o diplomă care se părea tuturor a fi o cimilitură. 

O dăm aci întreagă după traducerea lu i Şincai, o traducere naivă 

dar foarte fidelă: 
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„în numele Domnu lu i amin . V l a d , voievodul Basarabiei şi corniţele 
Sever inului ş.c.1.. înştiinţăm pre toţi, car i vor auz i acestea şi li se cuvine, 
că luînd în minte mulţumitoare cu inimă neuitătoare daruri le cele multe 
şi mergerea noastră înainte, cari ni le-au arătat nouă şi domniilor-noastre 
preaserinaţii pr inc ip i şi domni i noştri, domni i Vladislav, c ra iu l Poloniei, 
arhiprincipele L i tvanie i şi moşteanul Rusie i ş.c, şi muierea lu i Edviga, 
crăiasa Poloniei şi moşteana crăimilor Ungar ie i , fata care trăieşte a lu i 
Ludovic răposatului c ra iu lu i Ungar ie i , şi m a i ales c u m ne-au dăruit nouă 
aceiaşi domni , c ra iu l şi crăiasa, m a i deunăzi voievodatul Basarabiei, şi 
domni i le ca r i le avem în crăimea Ungar ie i , şi p r i n cărţile sale ni le-au 
dat şi întărit d-a pururea ; judecăm a f i cu vrednicie şi cu dreptate, ca cu 
atîta m a i întinsă statornicie să f i m ascultători de dînşii, cu cît m a i mult 
ne aflăm mîngîiaţi p r i n înălţarea noastră cea de dînşii făcută la vîrful 
domnie i ; şi pen t ru că am găsit că crăimea Ungar ie i demult a venit la 
numita doamnă Edviga, crăiasa Poloniei, ca la o singură moşteană a crăi-
mi i ungureşti ce trăieşte acuma, şi drept aceea şi la numitu l domnul V l a 
dislav, craiul Poloniei, soţul ei cel de căsătorie, cu cădinţă de moştenire, 
precum am înţeles că se coprinde în cărţile car i s-au făcut despre aceasta 
p r i n însuşi craiul Ludovic şi p r i n locuitori i crăimilor ce i ungureşti şi cei 
poloneşti; aşa şi no i cu domniile-noastre ne legăm a rămînea supuşi 
numiţilor domnilor Vladislav, craiului Poloniei, şi crăiesei Edvigei, şi crăi-
m i i lor a Poloniei şi Ungar ie i . Pentru aceea d in adevărată ştiinţă, cu 
bună-credinţă, fără de înşelăciune, p r i n rîndul acestora de ac i înainte 
ne facem, supunem şi mărturim că v om fi pururea credincioşi domnilor 
Vladislav craiului şi Edvigei crăiesei, pruncilor şi moştenitor lor, crailor şi 
crăieselor Poloniei şi Ungariei , şi crăimilor acestora, cu toate domniile şi 
supuşii noştri; făgăduind şi aceasta cu aceeaşi bună-credinţă, că domnilor 
craiului Vladislav şi crăiesei Edvigei, pruncilor şi moştenitor lor celor ma i 
sus-zişi, noi, domniile şi supuşii noştri cei zişi, pururea le vom fi ascultă
tori , şi v o m sta lîngă dînşii cu sfatul, ajutorul şi buna voinţă împotriva 
tuturor inamicilor lor, şi de v om auzi ceva de rău, no i cu toată puterea 
noastră v o m pune împedecare. Protivnicilor lor nu le v o m prinde parte; 
în contra crăimilor şi ţârelor lor nu ne v om rădica, n ic i le v o m cuprinde; şi 
toate pricinele şi împrotivirile, ce s-au făcut sau se vor face asupra lor p r i n 
oricari inamici, cu cuvîntul sau cu fapta, le vom împedeca; şi vîlva şi cin
stea tor o v om înălţa cu toată puterea noastră. Prin mărturirea cărţilor 
acestora, car i le-am întărit cu pecetea noastră. Dat în oraşul Argeş, în 
sărbătoarea preasîntei nedespărţitei Tre imi , d in anul D o m n u l u i 1396" 1 . 

în acest act Besarabia se repetă de două o r i : 
1. „Vlad Waywoda Bessarabiae nec n o n Comes de Sever ino" ; 
2. „Woiewodatum Bessarabiae et Dorninia, quae in Regno Ungar iae 

obt inemus" . 
C ine - iV lad? 
Ce-i Basarabia? 
Să auz im pe Enge l . 
E l zice: 
„După un act d in 1396 şedea în Argeş un V l ad , dîndu-şi numele de 

Vayvoda Bessarabiae şi Comes Severini. Sub expresiunea de Vayvoda 

Bessarabiae eu înţeleg banatu l Craiovei , căci munţii Cra iove i se chea
mă şi-n Thuroc z alpes Bazarath, iar sub expresiunea Comes Severini pe 
comandantul cetăţii ungare mărginene Sever in 2 " . 

Dentîi, alpes Bazarath nu se găsesc în cronica l u i Thurocz , ci într-o 
diplomă a împăratului S ig ismund d in 1408, unde n ic i acolo nu sînt a l 
pes Bazarath, c i alpes Pazara?, adecă munte le Pasărea din Mehedinţ4. 

A l do i l ea , b a n a t u l C r a i o v e i p e l a 1396 s e z i cea t o c m a i a l Sever i 
n u l u i , încît este ciudată distincţiunea pe care o stabileşte E n g e l între 
Besarabia şi Severinum, hărăzind p r i m u l d i n aceşti d o i t e rm in i n u m a i 
Cra iove i . 

Şincai, vo ind să îndrepte pe predecesorul său, a căzut în neşte e ro r i 
şi ma i grave. 

E l z ice: 
„Basarabia, al căriia voievodat 1-a dobîndit V l a d de la V ladis lav şi 

Edv iga , n-a fost munţii l u i Basarab ce i d in banatul Craiovei , p r e c u m se 
înşeală p r e a v e s t i t u l E n g e l , p e n t r u că b a n a t u l C r a i o v e i e r a sub 
Mircea-Vodă, n ic i îl putea dărui Edv iga cu bărbatul ei Vladislav, ci a 
fost Bugeacul de acuma, c u m arată cr isovul . N i c i te m i r a că V l a d se 
scrie pre sine corniţele Sever inului şi dă crisovul d in Argeş, pen t ru că 
deşi n-a fost f iu l lu i Mircea-Vodă, dar a trebuit să fie d int r -un neam cu 
dînsul şi a putut să-şi ţină t i t lu l Sever inului şi să locuiască în Argeş, 
mai-nainte de a merge în Basarabia" 5 . 

Ca şi Enge l , Şincai crede în existinţă „munţilor Basarabi " . 
Ca şi Enge l , el nu observă că Sever inul şi Cra iova f o rmau un s ingur 

şi acelaşi banat al Ol tu lu i . 
M a i pe dasupra, el afirmă că Basarabia a fost Bugeacul cum arată 

crisovul, pe cînd cr isovul , o r i cum s-ar c i t i şi o r i cum s-ar traduce, n-o 
arată absolutamente nicăiri! 
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A trecut vro şaptezeci de ani şi vine d. Rosler. 
Să fie oare ma i norocit decît Enge l şi Şincai? 
E l z ice: 

„în 1396 apare pentru pr ima oară peste Prut aşa-numitul voievodat 
al Basarabiei, fundat de cătră cineva d in famil ia Basarabilor " 6 . 

Tot ceea ce spunea Şincai, n u m a i doară m a i pe scurt ! 
Gebhardi , m a i vechi dintre toţi, dar şi m a i cr i t ic totdodată, înţelesese 

s ingur actu l d in 1396. 
Iacă propr i i le sale cuvinte: 

„Pe cînd M i r c e a s-a aliat cu Sig ismund, plecînd împreună la Nicopo-
le contra turcilor, un oarecare V l a d a uzurpat t ronu l muntenesc, pres-
tînd omag iu de vasalitate reg inei polone Edviga, ca şi cînd ea ar f i fost 
regină a Ungar ie i . V l a d îşi dă t i t lu l de Voivoda Bessarabiae nec non 
Comes de Severino, subscrie d ip loma in oppido Argisch şi accepe de la 

suzeran Voievodatum Bessarabiae etDominia in regno Ungariae. Aces

te Dominia sînt Făgăraşul şi Amlaşul, şi fiindcă posesiunea Argeşului şi 
a Sever inului probează că Mun t en i a aparţinea lu i V l ad , apoi nu poate fi 
n i c i o îndoială că numele Besarabia nu se referă la depărtata provincie 
de peste Prut , c i anume la aceea ce în diplomele lu i M i r c e a se cheamă 
Transalpina". 

Pînă aci Gebhardi este admirabi l . 
El m a i adaugă însă d in nenorocire: 
„Probabilmente în or ig inal va fi fost Bassrath sau Pazara, iar t radu

cătorul a băgat Bessarabia, pe care o cunoştea ma i b ine " 7 . 
1. Or ig ina lu l e scris latineşte, iar nu s-a tradus dintr-o altă limbă, 

după c u m crede Gebhardi ; 

2. Bassrath este tot Basarabie, n u m a i sub o formă treptat desf igu
rată de cătră cronicar i i maghiar i şi imi tator i i lor d in occidinte: Bassa-
rad, Bassarat, Bassrath, Bassarab8; 

3. Despre Pazara, adecă muntele Pasăre de peste Olt, fără n ic i un 
legămînt cu numele Basarabilor şi al Basarabiei, noi am răspuns ma i sus. 

Pray, scr i ind la 1787, pat rona o ipoteză analogă cu a l u i Gebhard i şi 
expusă la aceleaşi obiecţiuni9. 

Cu t re i secol i înainte de Şincai, de Enge l , de Gebhardi , de Pray şi de 
d. Rosler, actul în cestiune fusese în mine le lu i Kromer, carele iată c u m 
îl rezumă: 

„ în anu l 1396, pe cînd S i g i smund , rege le Unga r i e i , se l u p t a fără 
succes la N i copo l e şi un i i î l credeau perit acolo, Vlad, d omnu l Munte

niei şi ban al Severinului, a întrat sub suzeranitatea rege lu i po lon V l a 
dislav şi a reg ine i Edviga, considerîndu-i de moştenitori ai Ungar i e i " 1 0 . 

Cătră relaţiunea l u i K r o m e r să m a i adăogăm că acest V l a d n-a fost 
o rudă a mare lu i M i r c ea , p r e cum afirmă Şincai, ci chiar f iu l său, deve
nit ma i în urmă celebru sub numele de V l a d Dracu l . 

Ep i zodu l d i n 1396 este o lungă şi interesantă dramă de famil ie. 
M i r c e a plecînd cu oastea maghiară a împăratului S ig i smund la 

bătălia de la Nicopole cont ra ter ib i lului padişah o toman Baez id Fulge
ru l , unde a jucat p r i n vitejie unu l d in roluri le cele ma i f rumoase 1 1 , t r onu l 
pr inciar a încăput un moment în mine le l u i V l a d , u n u l d intre numeroşii 
bastarz i domneşti1 2, hotărît cu orice preţ a răsturna pe tată-său. 

Tocmai atunci Polonia se afla în duşmănie cu Ungar ia , căci în ambe
le ţăre domnea p r i n drept de căsătorie cîte un g inere : S ig ismund al 
Ungar ie i ţinea pe Măria, f ia răposatului rege Ludovic , iar pe sora aces
teia Edv i ga o ţinea Vladis lav al Poloniei, încît m u r i n d cea dentîi, coroa
na trecea legalmente la cealaltă, adecă Vladis lav pret indea p r i n Edv iga 
a fi el rege leg i t im al Ungar ie i , contestînd după moar tea Măriei val idi
tatea l u i S ig i smund 1 3 . 

Fiindcă M i r c e a ţinea cu ungur i i , V l a d se uneşte naturalmente cu 

poloni i . 
As t f e l i se încheie t ractatu l d in Argeş îii z iua sîntei Trinităţi, adecă 

la 18 octobre 1396 1 4 , pe cînd bătălia de la Nicopole în care au fost bătuţi 
ungur i i şi M i rcea , dîndu-se lu i V l a d speranţa de a-şi putea mănţine dom
nia, se întîmplase la 28 septembre 1 5 , cu foarte puţine zile înainte. 

C r o n o l o g i a c o n c u r g e a c i într-un m o d v i g u r o s î n l i m p e z i r e a 

adevărului. 
E r o u l de la Nicopole se întoarce în capul armate i muntene, apucă 

pe uzurpa to ru l f iu şi, drept pedeapsă, îl trămite la Buda, ca să-1 păzeas
că acolo, sub chip de educaţiune la curtea regească, tocmai aceia con
t ra cărora conspirase. 

V l a d se încearcă a fug i d i n Ungar ia în compl icea Polonie: e urmărit, 
rezistă cu o bărbăţie omerică care uimeşte chiar pe inamic i i săi, dar 
este pr ins şi adus înapoi1 6. 

Peste cîtva t imp el reuşeşte totuşi a scăpa d in Buda şi aleargă la 
Constantinopole, intrînd în servic iul b i zan t in 1 7 . 

Soartea ulterioară a acestui principe, urcarea-i pe t r o n în u r m a l u i 
M i r c ea , glorioasa-i domnie de patrusprezec i an i şi moartea-i p r i n trăda
re, nu ne interesează în cazu l de faţă 1 8. 
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Iacă cine a fost „waywoda Bessarabiae", pe care Şincai şi d. Rosler 
îl gonesc în Bugeac, iar Enge l îl închide în Cra iova . . . 

19 
Etimologia termenului „Basarabie" de la „bastarni" 

Teor ia l u i Cantemir despre cuvîntul Basarabie este împrăştiată pe 
ic i , pe colea în cele t re i principale opere ale i lust ru lu i autor: Descrierea 
Moldovei, Istoria Imperiului Otoman şi Cronicul romano-moldo-vlahilor. 

în cea dentîi e l z ice: 

„Numele Basarabiei derivă, poate, de la poporul besi. După Ptole
meu, dasupra Dacie i locuiau peucini i şi bastarnii. Ma t e i Praetor vorbeşte, 
între ceilalţi, despre identitatea bastarni lor cu bes i i " 1 . 

Cantemir se întemeiază pe Pto lemeu şi pe M a t e i Praetor. 
Pto lemeu, trăind în Eg ipt pe la 160-180 după Crist , adecă puţin în 

u r m a cucer i r i i Dacie i , aşează în adevăr pe aşa-zişii bastarni la no rd de 
Carpaţi: K<xi urcep TTJV A a i d a v f leuic ivo i xâ KOCE Booxâpvai" 2 . 

Aceeaşi poziţiune, într-o epocă ceva m a i veche, le acoardă P l in iu, 
m a i spunîndu-ne că erau anume d in seminţia germană 3. 

C a m tot pe a tunc i î i menţionează T i t L iv iu , făcîndu-i celţi4. 
A p i a n nu specifică viţa lor, fie ea germană sau celtică, dar îi pune pe 

acelaşi ter i tor iu cu daci i s . 
C r i t i ca istorică modernă, nedecisă între germanismul şi ce l t ismul 

bastarnilor, preferă a conci l ia controversa, numindu- i „celţi ge rma
nizaţi"6. 

N u m a i cu bes i i nu i-a amestecat niciodată nemin i ! 

în Ovidiu, în Strabone, în Iornande, în Dione Casiu, în toţi clasici i 
fără osebire, bastarni i şi besii, un i i dincoace, ceilalţi dincolo de Dunăre, 
sînt două popoare dopotrivă antice, dar absolutamente diferite p r i n 
locaş şi p r in tulpină. 

Onoarea de a-i amalgama aparţine l u i Praetor, un arheolog prusian 
de pe la f inea secolului XV I I , carele n ic i dînsul nu afirmă, ci d-abia 
alunecă în treacăt vorba că: „după opiniunea unora besii şi bastarni i ar 
putea fi u n a şi aceeaşi naţiune"7. 

Iacă la ce se reduce bastarno-besismul lu i Cantemir. 
B u n e Pto lomeu, dar păcat numa i că bastarni i n-au a face cu besii, 

iar besii au a face şi ma i puţin cu Basarabia. 

N ic i chiar Cantemir nu înşiră aceste t re i l u c ru r i atît de disparate 
decît ca pe un dubios „se poate". 

2 0 
Ipoteza despre venirea Basarabilor de peste Prut 

în Cronic Cantemir lasă la o parte pe besi şi pe bastarni , mărginin-
du-se a căuta o explicaţiune pent ru surprinzătoarea legătură între Ba
sarabia de la Prut şi numele famil ie i domneşti d in Oltenia. 

E l z ice: 
„Basarabia, ai căriia locui tor i pe v remea năpăzei lu i Batie p r in cetăţi 

neîncăpînd, s-au tras spre Severin şi peste Olt, unde şi la stăpînie băneas
că un i i dintr-înşii au ajuns, de la car i şi astăzi fami l ia Băsărăbeştilor în 

j Ţa ra Românească se trage, luînd adecă stăpînitorul sau banul lor de 
I atuncea numele de pe numele no rodu lu i . . . " 1 

Aşadar invaziunea lu i Batu-han alungase o seamă de români de la 
gurele Dunării m a i spre apus peste Olt, unde s-a ivit astfeli dinastia 
princiară a Basarabilor. 

i Această combinaţiune a lu i Cantemir se risipeşte p r i n două cuvinte. 
Pînă la capătul secolului X V niciodată Bugeacul n u se z icea Basara

bie, pe cînd toată Munten ia , p r ecum am demonstrat-o m a i sus, purtase 
I documentalmente acest nume cu doi secoli m a i denainte. 
| Cantemir uită totdodată că pe la 1240, cînd năvăliseră tătarii cătră 

Dunăre, în reg iunea de peste Prut nu locuiau românii, ci cumani i . 

Chiar români să fi fost, şi tot încă log ica şi istoria ne spun că-n faţa 
unei irupţiuni inamice popoarele nu-şi caută scăparea pe şes, ci în munţi, 
ceea ce au şi făcut atunci cumani i de f r ica tătarilor, fug ind în Transi lva
n ia 2 , pe cînd ar f i fost absurd d i n parte-le a a lerga după re fug iu la 

j Sever in pe lungu l ţărm descoperit al Danubiu lu i . 
' Dacă e ra prea departe de la Chi l ia pînă la Carpaţi, totuşi nemic nu 

putea fi m a i lesne decît a trece Dunărea, adăpostindu-se în Balcani, 
p recum o şi obic inuiau în secolul XIII cumani i ce i mărginaşi, de cîte o r i 

| îi ameninţa m a i de aproape v r o urg ie tătărească3. 
I Sau peste Carpaţi, o r i peste Dunăre, una d in două, aceasta e ra calea 

cea stereotipă a cumani lor 4 . 

Nici într-un caz nu fugea nemini, gîfîind pe bărăganuri, de la Prut spre Olt. 
Nu m a i amin t im că tocmai invaziunea tătară de la 1240, p r ecum 

ne-am încredinţat m a i sus dintr-o fîntînă contimpurană, găsise deja pe 
un Basarab-bană în Oltenia. 

Nu pu t em pret inde de la Cantemir de a f i cunoscut cronica persiană 
inedită a l u i Raşid, pe care no i înşine e ram cît p-aci să no cunoaştem; 
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însă şi fără această preţioasă sorginte, totuşi ipoteza lu i e nu numai 
nereală, dar şi neprobabilă. 

El simţea foarte bine că termenul topic Basarabie nu poate a nu fi în 
cea ma i strînsă înrudire cu numele gentiliţiu al Basarabilor; d in neno
rocire, puţinătatea izvoarelor sale 1-a împins la o eroare de procedură, 
aducînd pe Basarabi d in Basarabie, în loc de a deduce Basarabia de la 
Basarabi. 

în Istoria otomană Cantemir m a i adaugă un nou element de com-
plicaţiune. 

El nu se mulţumeşte a imag ina pentru dinastia bas arăbească un lea
găn pe malur i le Ialpuhului, ci o m a i pofteşte să se preîmble de acolo în 
Serbia, şi abia-abia după această ingenioasă călătorie pe apă şi pe uscat 
îi permite a sosi la Severin. 

în privinţa bastarno-besismului Basarabiei, Cantemir c i ta cel puţin 
pe M a t e i Praetor. 

A s u p r a excurs iuni i Basarabilor de la N is t ru în Serbia şi d in Serbia la 
Olt, el nu aduce n ic i o mărturie fie cît de fictivă; şi totuşi aceasta este 
tocmai porţiunea cea m a i instructivă a teoriei sale. 

O v om examina de aproape. 

21 
Banul Barbu Basarab 

Iată cuvintele lu i Cantemir : 
„Basarab este numele u n u i neam foarte vechi şi nob i l în Munten ia , 

carele în l in ia bărbătească de mult s-a stins. Barbu, cel întîi Basarab 
cunoscut, denaintea invaz iuni i turce fugise d i n Basarabia în Serbia şi de 
acolo în Ţara Românească la Negru-Vodă, carele 1-a pr imi t prea bine, 
rădicîndu-1 la demnitatea de ban , cea m a i înaltă în ţară. F i u l său Laiotă 
dobîndi t ronu l muntean după moartea lu i Negru-Vodă, devenind pr i 
m u l domn d in fami l ia Basarabilor. El lăsă un f iu , numit Neagoie Basa- ' 
rab, ajuns de asemenea la domnie, nu se ştie dacă îndată după tată-său, 
o r i după v r eun alt pr incipe. L u i îi urmă f iu l său Şerban Basarab etc. " 1 

Se sparie cineva auz ind neşte fabule de acest ca l ibru în gura unui 
bărbat ce poseda atîtea t i t lur i la aureola de patr iarc al cr i t ice i şi ma i 
ales al erudiţiunii istorice în România! 

Aceasta ne aduce aminte un portret de la monastirea Snagov, dasupra 
căruia poznaşul egumen a scris gal imat ia : Jon-Mihail-Ţepeş-Basarab 
al patrulea voievod"2. 

Cîţi oare la no i nu ştiu tot aşa de bine istoria naţională! 
Cantemir cunoştea analele Munten i e i ma i cu seamă p r i n interme

d iu l famil ie i cantacuzineşti: „avut-am noi , încă la Ţarigrad f i ind, croni
cul muntenesc cu singură mîna lui Şerban logofătul pre proastă limba 

grecească scris"3. 

Să nu se uite că acest Şerban Cantacuzino, dentîi logofăt şi apoi 
vodă, a fost socrul lu i Cantemir, şi că neamul cantacuzinesc se dist in
gea totdauna p r in ardoarea-i de a strînge cronice şi alte monumente 
l i terare ale t recutulu i naţional4. 

De acolo t rebui să fi luat Cantemir povestea despre or ig inea Basara
bilor, fără să-şi ma i dea bătaie de cap de a o supune unu i contro l analitic. 

Deşi Cronicul lui Şerban Cantacuzin se pare că a perit, totuşi îl supleneşte 
pînă la un punt Genealogia Cantacuzinilor, publicată după un vechi ma
nuscript de cătră d. Bolliac şi-n care găsim între altele următorul pasagiu: 

„Zic un i i c u m că neamul Basarabilor se trage d in banul Barbu Basa
rab, carele d in Basarabia a trecut la Serbia şi de acolo a venit în Valahia 
la R a d u Negrul-Vodă, carele a fost ce l întîi descălecător domnie i Ţărei 
Româneşti la anul 1200, şi c u m că acest d o m n a făcut pe numi tu l Barbu 
ban Craiove i şi stăpînitor peste c inc i judeţe. Acest ban Barbu a zidit 
monast i rea Bistriţa"5. 

Iacă dară sorgintea lu i Cantemir, cătră care el a ma i adaos un alt 
manuscr ipt , poate tot de proveninţă cantacuzinească, cunoscut încă în 
secolul trecut unu i secretar al lu i Constant in Mavrocordat şi unde f igu
ra unu l lîngă a l tul pret insa posteritate a banulu i Barbu Basarab în ur
mătoarea ordine: 

„1460. Laiota Bazaraba. - 1512. Nego i Bazaraba. - 1610. Serbanus 

Bazaraba" 6 . 
Cantemir a făcut pe Laiotă f iu al lu i Barbu , pe Neagoie f iu al l u i 

Laiotă, pe Şerban f iu al lu i Neagoie, şi astfeli to tu l a mers de minune ! 

Să ce rnem însă elementele cronologice şi biografice ale une i teor i i 

atît de ciudate. 
Barbu Basarab vine în M u n t e n i a la 1200. 
Fiu-său este Laiotă Basarab. 
Nepotu-său este Şerban Basarab, urmaşul lu i M i h a i cel V i teaz la 1600. 
în pa t ru secoli, pa t ru generaţiuni! 
Basarabi i l u i Cantemir trăiau fiecare cîte o sută de an i şi m a i bine. 
Şi n ic i că au fost ei m a i mulţi decît pa t ru peste tot: Barbu, Laiotă, 

Neagoie şi Şerban. 
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Aces ta d in urmă - zice Cantemir - avuse numa i două fete: Ancu ta , 
măritată după Petraşcu, f iu l v i teazului M i h a i ; I l inca, măritată după 
boierul Constantin Cantacuzin; şi-apoi un bastard, făcut cu o preuteasă7. 

As ta - i tot! 

Ce-i pasă lu i Cantemir de A l e xand ru Basarab, de Vladis lav Basarab, 
de R a d u Basarab, de M i r c e a Basarab, de lunga serie a Basarabilor de 
p r i n secoli i XII I , X I V ş i X V ! 

De la cronologie să t recem la unele detal i i biografice. 
Banu l Barbu Basarab, cărui i se acoardă paternitatea neamului ba

sarabesc, apare toţdodată ca fundator al monast i r i i Bistriţa. 
P r in urmare , acest sînt locaş cată să fie şi el de pe la 1200. 
D i n norocire, epoca şi modalitatea fundaţiunii lu i ne sînt astăzi foarte 

bine cunoscute. 
D. A. Odobescu le-a studiat cu toată scrupulozi tatea unu i adevărat 

arheolog. 

D-sa constată p r i n inscripţiuni autent ice c u m că p r i m u l c t i to r 
bistriţan a fost în realitate banul Barbu Basarab, însă nu pe la 1200, ci 
pe la 1500. 

Cu mult înainte de d. Odobescu, ce lebrul călător rus Kowa l ewsk i 
vizitase Bistriţa, strîngînd acolo tot fe l iul de date despre începuturile 
monast ir i i . 

V o m da aci întreagă în traducere interesanta-i re lat iune: 
„Monastirea Bistriţa este fundată de cătră banul Barbu pe la 1490. 

Pînă atunci e ra numa i o capelă în numele sîntului Procopiu. Despre 
cauza fundării, tradiţiunea locală, conformă în astă privinţă cu vechea 
icoană a sîntului Procopiu, aflătoare în biserică, povesteşte următoare
le. Banu l Barbu fusese prins în tinereţe de cătră turc i şi aruncat în 
temniţă. Peste puţin i se anunţă sentinţa de moarte, care e ra să se 
execute a doua z i . Se face noapte, o noapte teribilă şi solemnă, o noap
te pe care osînditul a petrecut-o toată în rugăciuni cătră patronul său 
sîntul Procopiu, implorîndu-1 pent ru scăpare, căci avea d-abia 18 ani şi-i 
plăcea viaţa. Demăneaţa călăii se coboară în temniţă şi nu găsesc pe 
nemin i : închisoarea era deşeartă. în aceeaşi z i , întrînd'în capela de la 
Bistriţa, p r eu tu l vede îngenuncheat denaintea icoanei sîntului Proco
p iu pe junele Barbu , ferecat în obez i la gît şi la picioare. Tînărul nu ştia 
el s ingur c u m şi cine 1-a adus d in temniţă în biserică. în semnul acestui 
mi raco l el clădi o monăstire pe locu l capelei. M a i tîrziu, după ce turc i i 
luaseră Constantinopolea, banul Barbu, f i ind dus după cererea sultanu

lu i la S tambul d in partea Munten ie i , a răscumpărat moaştele sîntului 
Gregor iu Decapol i tu l şi le-a depus în monast i rea sa Bistriţa, unde ele se 
conservă pînă astăzi într-un scump s ic r iu , acoperite de prinoasele 
credincioşilor. E remarcabilă marea pînză, dentîi păstrată în biserică şi 
apoi transportată în chi l ia stareţului. Ea este restaurată, însă întocmai 
după desemnul primitiv. Acest tabel reprezintă abdicarea bătrînului 
Barbu, carele se lasă de bănie şi de viaţă lumească toţdodată. E învest-
mîntat călugăreşte, f i ind gata a pleca la monăstire. II însoţesc boier i i 
olteni, toţi trişti, un i i chiar lăcrimînd. După Barbu, carele n-a avut co
p i i , păşeşte denaintea celorlalţi bo ier i nepotul său, îmbrăcat într-o lun
gă haină superioară fără mînece, roşie şi blănită, de sub care se vede o 
altă m a i strimtă. E nalt şi f rumos, cu m i c i musteţe şi fără barbă. Boier i i 
sînt toţi bărboşi. Monas t i r ea Bistriţa are aparinţa une i cetăţi" 8. 

Romant i ca legendă, culeasă de cătră K o w a l e w s k i de la călugării 
bistriţani şi care oferă poetului stofa une i admirabi le balade, este im
portantă d i n acest punt de vedere, că ea ne explică pe tu r c i i d in 
relaţiunea l u i Cantemir. 

După tradiţiune, b a n u l B a r b u Basarab scapă d in t r -o temniţă 
turcească. 

După Cantemir, el fuge de peste Prut denaintea unei invaziuni otomane. 
Fondul este acelaşi. 
C u m însă de nu şi-a aminti t tocmai Cantemir, şi tocmai într-o istorie 

a Turcie i , c u m că osmanlîii abia după 1450 au început a cutreiera B u 
geacul? 

Turc i i năvălesc pent ru p r ima oară peste Prut pe la jumătatea seco
lu lu i XV, şi totuşi cu două sute c incizeci de an i înainte banul Barbu 
Basarab, pr intr -o spaimă ma i mult decît profetică, se cară de acolo de 
f r ica turc i lor ! 

Monas t i r ea Bistriţa este fundată d in temelie pe la 1490, şi totuşi 
banul Ba rbu Basarab o clădeşte, o isprăveşte şi o zugrăveşte ca p r i n 
farmec încă de pe la 1200! 

Banul Barbu Basarab, scăpat în tinereţe d in robie turcă şi fundator 
la bătrîneţe al monast i r i i Bistriţa, ne este cunoscut documentalmente 
între ani i 1490-1510 9, şi totuşi cu sut imi de ani înainte el e favorit al 
unu i Negru-Vodă! 

De pe la 1250 M u n t e n i a se numeşte Basarabie, şi totuşi cel întîi 
Basarab peste Olt este banul Barbu, carele trăieşte cu două veacur i ma i 
în urmă!... 
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în l i teratura noastră poporană aceasta se cheamă basmu cu min
ciunile: o herghel ie de cai rătăcind într-un pepene sau o albină înjuga
tă la p lug . 

înainte de a ne despărţi de s impat icul personagiu al banului Barbu 
Basarab, v o m ma i adăoga în treacăt o observaţiune. 

El se pare a fi fost cel întîi ban al Craiovei , ceea ce i-a şi procurat 
caracterist icul epitet de Craiovescul. 

în p r ima jumătate a secolului XV reşedinţa banatului oltean nu se 
afla încă la Craiova, ci la Severin, p r ecum o demonstra crisoavele suc
cesive de la V ladis lav Basarab, de la M i r c e a ce l M a r e şi de la V l a d 
Dracu l . . . 

22 
Consecinţele asonantei între „Basarabia" şi „Serbia" 
Cronicu l Cantacuzinesc şi Cantemir conduc dopotrivă pe Basarabi 

dentîi d in Bugeac în Serbia şi apoi d in Serbia la Olt. 
Serbia sau Sorabia, după c u m se scria adesea în evul mediu 1 , formea

ză materialmente m a i mul t decît două t re imi d in cuvîntul Bassarabie. 
Asonanta este atît de simţită, încît no i văzurăm deja în studiul I 

pînă şi poporu l de jos, căruia nu i se poate imputa n ic i o pretensiune 
pedantică, confundînd ambi i t e rmeni în antica baladă despre Fata ba
nului de Haţeg, unde var iantul modern pune: 

„Un fecior de om serbesc" 

în loc de pr imi t i vu l : 

„Un fecior basarabesc". 

Printr-o asemănare curat fonetică, fără n ic i o umbră de argumen-
taţiune, Basarabi i e rau expuşi a fi serbizaţi d in cînd în cînd de cătră 
neştiinţă, şi m a i cu seamă de cătră sernistiintă. 

Pret insul act al magis tratu lu i sas-sebeşian de la 1396, o grosolană 
mistificaţiune d in secolul trecut, zice: 

„După ce au pr imit bu lgar i i credinţa creştinească, apoi au început 
românii de a tunc i a se împrieteni cu neamul serbesc, pînă cînd mai pe 
urmă dobîndit-au şi domn din neamul serbesc pe marele prinţ Negru-Vo

dă Basaraba.. " 2 

Un fragment de cronică munteană d in secolul XV I I , descoperit de 
cătră d. Creţescu în bibl ioteca monast i r i i Coz ia şi al cărui autor ni se 

pare a fi ce lebrul aventurar moldovenesc Nicolau M i l e s cu Spătar, este 
în această privinţă nu ma i puţin explicit, vorb ind în genere despre bo
ier imea română: 

„Unii sînt d in şerbi, alţii d in greci , alţii d in albănaşi, alţii d in frînci, 
alţii dintr-alte l imbe, că şi domn i încă m a i mulţi d in străini au stătut, 
c u m şi Basărăbeştii se trag din neam serbesc"3. 

în unele manuscripte d-ale lu i Calcocondila, domnul muntenesc Dan , 
nepot de frate al mare lu i M i r c ea , este numit Saraba, Eapâpra, în loc 
de Basaraba, Mjtao-ocpâuroc4. 

în fine, l ista anonimă a domni lor Ţărei Româneşti, care se compu
sese în secolul XVI I I pen t ru unguru l Peterfy după diferite cronice loca
le de cătră Constant in Scarlatt i , ne spune că neamul lu i M i r c e a ce l 
M a r e „se zice a fi fost nepoţi ai regelui serbesc Lazar"3. 

Genealogia mirciană se poate reconst i tui astăzi după documente 
cont imporane, iar nu după neşte fabule sacramentale, p r ecum se făcea 
pînă adinior i . 

însuşi M i r c e a declară în crisoavele sale că tată-său Radu fusese fra
te cu Vladis lav Basarab 6 . 

Pr in urmare, M i rcea era nepot (nepos exfratre) al lu i Vladislav Basarab. 
Regele maghiar Ludovic şi papa Urban V ne spun, pe de altă parte, 

c u m că Vladislav, unch iu l l u i M i r c ea , era f iu a l lu i A l e x a n d r u Basarab 7 . 
M a i pe scurt, era nepot al l u i Vladis lav şi nepot al lu i A l exandru , toţi 

Basarabi u n u l ca şi a l tul , şi numa i Basarabi. 
P r in ce minune dară putea f i e l nepot a l lu i Lazar, pr incipe nu ma i 

vechi, c i chiar cont impurean cu dînsul, urcat pe t r onu l Serbie i abia pe 
la 1371? 

Fatalele silabe d in coada nume lu i Basarabilor, iacă ceea ce încurcă 
toată treaba! 

Cantemir, Cron icu l Cantacuzinesc, falsarul actului d in 1396, balada 
d in Haţeg, f ragment istul d in secolul XV I I , scr iba lu i Calcocondila, fîntî-
na lu i Scarlatt i , toţi se împedecau, fiecare pe rînd, de scabrosul sunet 
s +r +b! 

23 
Etimologia poporană 

I lustrul V i co analizase astronomia, f iziologia, metaf iz ica, cronolo
g ia poporane, în comparaţiune cu astronomia, f iziologia, metaf iz ica, 
cronologia culte. 
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Tot astfeli s-ar putea pune în paralelă et imologia rudimentară si 
et imologia ştiinţifică. 

S i m i l i t u d i n e a v o rbe l o r s u r p r i n d e ş i împinge la d e d u c t i u n i pe 
înţeleginţele cele m a i rude , ca şi pe cele m a i erudite. 

Toată diferinţa consistă în procedură şi-n ponderozitatea rezul tatului 
Un sînt d i n evu l med iu se numea Renat, ceea ce însemnează renăs

cut: acest s implu joc de cuvinte e ra de ajuns pent ru ca poporul să plăs
muiască o legendă întreagă despre imaginarul fapt al renaşterii sîntului 
Renat1. 

C a m analoagă este superstiţiunea cea etimologică a ţăranului ro
mân de a se păzi de foc în z iua sîntului Foca2, deşi OCDKCCC, a l greci lor 
are a face m a i curînd cu e lementu l opus al apei, şi desi fer ic i tu l de acest 
nume, mart i r i za t în t impu l l u i Diocleţian, n-a fost n ic i ferar, n ic i cărbu
nar, ci un biet grădinar de lîngă Sinopa, adecă iarăşi ceva ma i dedat cu 
p lo i şi cu puţuri decît cu flacăre. 

In Elveţia se află un munte numit Pilat; sătenii d in vecinătate sînt 
încredinţaţi pînă la fanat ism că acolo, adus de peste nouă tăre si nouă 
mări, zace famosul Pilat, d in molec iunea căruia fusese răstignit în Pa
lest ina MîntuitoruP. 

Tot astfeli cronicar i i d in evu l med iu inventau pe tu rc i în F inlandia 
fiindcă se găseşte acolo un oraş numit Turku , sau pe t roadeni în Fran-
cia deoarăce f iu l lu i P r iam se numea Paris"! 

Abso lutamente de aceeaşi natură este şi serbismul Basarabilor. 
Dar cauza e ror i i f i ind odată constatată, să nu ne op r im la o jumăta

te de cale. 
L is ta domnească a lu i Scarlatt i , în care marele M i r c e a se confundă 

cu fami l ia regească d in Serbia, ne m a i spune încă ceva, unde or ig inea 
greşelei nu poate a nu fi aceeaşi. 

Vo rb ind despre domnu l moldovenesc Petru Muşat, cont impurean si 
amic al lu i M i r c ea , ea zice că tată-său era: „Costea Muşat, carele nu se 
ştie unde va f i domnit , dar se crede a f i fost d in neamul despotian al 
regi lor Serb ie i " 6 . 

M i r c e a cel M a r e d in dinastie serbească; Petru Muşat tot d in dinastie 
serbească; dinastia serbească confundată cu Basarabii ; care-i conclu
ziunea? 

Iacă un punt demn pe depl in a fi examinat cu o extremă seriozitate, 
căci el ne va permite a demonstra că Vladis lav şi A l e x a n d r u cel Bun, 
M i r c e a şi mare le Ştefan, Neagoie şi Petru Rareş, superbi i z idar i ai 

naţionalităţii române de dincoace şi de dincolo de Mi lcov, au fost cu toţi 
d in aceeaşi nesecată în geniu tulpină a Basarabi lor ! 

2 4 
Muntenismul dinastiei Musat din Moldova 

M u n t e n i a fusese în secoli i XIII şi X I V în dese şi int ime relaţiuni cu 
putern icul pe atunci imper iu serb. 

D o i Basarabi, u n u l pe la 1270, a l tu l pe la 1355, au fost socr i sau 
cuscr i ai celor ma i ce lebr i cucer i tor i d intre cîţi au ieşit vreodată nu 
numa i d in dinastia lu i Nemania, c i chiar d in întregul neam i l ir ic. 

Ştefan M i l u t i n , fundatorul mărimii serbe, ţinuse în pr ima- i căsăto
rie pe fata lu i L i tean Basarab 1 . 

Ştefan Duşan, g roaza Or i inte lu i pe la jumătatea secolului X I V , însu
rase pe un icu l său f iu cu fata lu i A l e xandru Basarab 2 . 

M i r c e a ce l M a r e , tată-său R a d u Neg ru , unchiu-său V lad is lav şi 
frate-său D a n figurează pînă astăzi, ca o maiestoasă pleidă de eroi , în 
baladele poporane ale Serbie i 3 . 

Ne reţinem într-adins de a înmulţi aceste exemple p r i n ceva d in 
Fotino, căci este de o falsitate îngrozitoare tot ce afirmă el pe ic i , pe 
colea de a fi luat etc Tfjc, aepBiKfjc, xpovoX,oyiaq. 4. 

T a r a Românească şi Serbia f i ind învecinate şi adesea în strînsă 
alianţă, l ista domnească a lu i Scarlatt i avea în spri j in măcar o umbră de 
probabil itate cînd serbiza pe Basarabi. 

C u m însă puteau fi şerbi domni i moldoveni, cînd între Mo ldova şi 
Serbia se întrepune un întins spaţiu ter i tor ia l şi n i c i că există cea m a i 
slabă urmă de v ro legătură internaţională între ambele în tot cursu l 
secolului X I V ? 

Nu cumva vor f i fost şerbi tot ca şi Basarabii? 
Să vedem. 
L is ta l u i Scarlatt i serbizează anume pe Petru Muşat, pe frate său 

Roman Muşat şi pe tatăl lor Costea Muşat. 
Cuvîntul muşat, dispărut acum d in l imba română cisdanubiană, dar 

conservat la fraţii noştri de peste Dunăre 5, însemnează frumos, f i ind o 
simplă scurtare d in adiect ivul înfrumuşat sau frumuşat. 

Macedoromânul cîntă pînă astăzi: 

„Aide cu mene, feată muşată\" 

sau: 
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„Vezi în sus cerul? Nu e muşat?'6 

La munten i numele p ropr iu Muşat ne întîmpină în acte pînă pe la 
f inea secolului X V I I 7 , ca şi o formă femeiască Muşa8, corespunzătoare 
cu Bella a italianilor. 

Ce lebru l papă Formosus, sub care se întîmplase def init iva schismă 
religioasă între Occidinte şi Ori inte, se traduce româneşte Muşat. 

Serbi i n-au avut niciodată şi nu puteau avea acest nume curat româ
nesc, şi ceea ce-i şi ma i remarcab i l este că pînă şi-n l imba lor ideea de 
frumuseţe e respinsă radicalmente d in formaţiunea nominală bărbă
tească, ci se aplică n u m a i la femeie şi la v i te : Liepava, Liepota, Liepot i-
tza, Lieposzeta 9 . 

M a i pe scurt , n i c i p r i n depărtarea locuri lor , n i c i p r i n lipsă de 
comunicaţiune, n ic i p r i n nomenclatură, domni i moldoveneşti Petru 
Muşat şi R o m a n Muşat, dempreună cu tatăl lor Costea Muşat, n-au 
putut f i şerbi. 

Care- i dară raţiunea serbizării lor în l i s ta l u i Scarlatt i? 
D i n cele desfăşurate în paragraful precedinte urmează că Muşateştii 

t rebuiau să fi fost şerbi în calitate de Basarabi, adecă s implu numa i 
p r i n efectul fonetic al sunetului s + r + b. 

Deja Cantemir emisese ideea că ambele dinast i i domneşti d in cele 
două provinci i dunărene ale Daciei se par a fi descins dintr-o singură viţă1 0. 

Această aserţiune a repeţit-o apo i Samui l M i c u l 1 1 . 
Amîndoi însă au rătăcit în fantast ica încercare de a înfrăţi pe nu 

ştim care Neg ru cu nu ştim care Dragoş. 
Fundator i i Mo ldove i n-au fost d in aceeaşi familie cu fundatori i Ta re i 

Româneşti; dar tocmai ac i stă cestiunea că nu d in sîngele fundatori lor 
Mo ldove i se trăgeau Petru Muşat, frate-său R o m a n Muşat şi tatăl lor 
Costea Muşat. 

25 
Bogdăneştii şi Muşateştii 

Maramurăşeanul Bogdan, cărui i se cade cu tot d rep tu l paternita
tea voievodatului moldovenesc, avusese f iu pe Teodor, zis alt fe l i Laţcu. 

Nemur i t o ru l metropol i t Dosi teu, încă în secolul XVI I , văzuse în 
ant icul diptic al scaunului metropol i tan, tezaur de mult perdut, căci nu 
m a i exista pe la 1790 1 , următoarea l inie genealogică: 

1. Bogdan-Voda şi doamna Măria; 
2. F i u l lor Teodor Laţcu şi doamna A n a . 

El o rezumă în versur i : 

„ Bogdan-Vodă, 
Cu doamnă-sa Măria lăsînd bună roadă: 

Pre Fedor Bogdanovici, Laţcu se numeşte, 

Cu doamnă-sa cu A n a de se pomeneşte" 2. 

Expres iunea „se pomeneşte" însemnează că erau înscrişi mpomenic. 
O remarcăm aceasta pentru a da toată autor i tatea de sorginte isto

rică cuvintelor metropol i tu lu i Dos i teu. 
în studiul I, bazîndu-ne pe fîntîne cont impurane, no i am cercuscris 

epoca fundaţiunii Mo ldove i aprox imat iv între ani i 1350-1360. 
Laţcu a domnit după documente autentice pe la 1370 3 . 
Bogdan-Vodă şi acest f iu al său, iacă dară do i pr inc ip i pozi t iv i , car i 

împlu foarte naturalmente scur tu l interval de cel mult două decenii 
între 1350-1370. 

Cron ica cea veche a Moldove i , scrisă în monast i rea Putna sub Ste-
fan ce l M a r e , adecă d-abia un secol în u r m a evenimentelor, confirmă 
această serie, zicînd că după Bogdan a domnit fiu-său Laţcu, iar l u i 
Laţcu i-a succes „Petru, f iu l lu i Muşat" 4. 

Să se noteze aci cu atenţiune că Petru nu este în cronica cea veche 
a Mo ldove i f i u al l u i Laţcu, n ic i f i u al l u i Bogdan, ci fiu al lui Muşat. 

Un n o u neam s-a furişat p r i n încuscrire în dinast ia maramurăşeană. 
R o m a n Muşat, f iu al lu i Costea Muşat şi frate al l u i Petru Muşat5, se 

însoară cu domniţa Anastasia, f ia lu i Laţcu-Vodă şi nepoata p r imu lu i 
Bogdan*** . 

Acest fapt de o extremă însemnătate îl ştie l ista l u i Scarlatt i , în 
care c i t im: „Romanus habuit uxorem Anastasiam filiam Principis Laczko, 
et peperit sex fil ios, ex quibus A lexander Senex est ult imus filius ejus" 6 . 

î l ştia nu m a i puţin metropo l i tu l Dosi teu tot d in preţiosul diptic 

metropol i tan: 
„Petru-Vodă pre urmă purcese, cu viţă 
Carele-i zic Muşatin; în bună priinţă 
Stătut-a dup-acesta luminată roadă 
Stăpîn ţărei Mo ldove i domnul Roman-Vodă; 
Acesta , ce se scrie-ntr-a ţărei urice 
M a r e samoderzaveţ, şi-n bună ferice, 
C-a stăpînitu-şi ţara d in p la i pînă-n mare, 
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Lăsatu-şi-a în scaun puternic ma i tare 
Ce-a născut-şi din doamna, din Anastasia, 
Pre A l e x a n d r u cel B u n . . ." 7 

A c i o observaţiune. 

Me t ropo l i tu l Dos i teu arată foarte lămurit că Petru şi Roman n-au 
fost d in sîngele l u i Bogdan şi Laţcu, ci d in „viţa carele-i z ic Muşatin". 

Tot aşa am văzut m a i sus în cronica cea veche a Moldove i . 
L is ta l u i Scar lat t i face pe aceşti Muşateşti d in neam princiar, ex fa

milia regum, ceea ce se justifică nu numa i p r i n căsătoria lu i Roman 
Muşat cu f ia lu i vodă Laţcu, dar încă şi ma i mult p r in însurătoarea lu i 
Petru Muşat cu fata put inte lu i rege polon Vladis lav lagel lo 8 , carele - să 
se noteze bine - cu n ic i un preţ nu s-ar f i aliat cu un om de vro origine 
puţin ilustră. 

Pr in urmare , ei nu erau d in dinastia moldovenească a maramură-
şeanului Bogdan, în care s-au introdus unicamente p r i n încuscrire, dar 
totuşi e rau dintr-o dinastie românească oarecare. 

Opriţi-vă un moment şi cugetaţi. 

Nef i ind d i n fami l ia domnească de la Suceava, Muşateştii t rebuiau să 
f i fost vrînd-nevrînd d in fami l ia domnească de la Severin. 

Adecă: Basarabi. 

Această dilemă este dictată de log ica lucruri lor . 
O m a i întăresc însă m a i mul te alte consideraţiuni. 

26 
Numele propriu „Muşaf 

Un nume p ropr iu este cîteodată o biografie. 

Să presupunem, bunăoară, c u m că istor ia Mo ldove i ne-ar fi lăsat în 
catalogul pr inc ip i lor ţărei un singur cuvînt despre vodă Radu , porocl it 
cel Mare , fără să arate toţdodată originea-i: ei bine, considerînd rar i ta
tea nume lu i Radu la moldoveni si frecuenţa-i la munten i , nemic ma i 
mult decît atîta, un istoric ar fi putut ghic i , fără v ro altă indicaţiune, 
munten ismul acestui pr inc ipe 1 . 

C a m astfel i este şi cu Muşat. 

în Mo ldova acest nume a fost to tdauna foarte insol i t 2 , pe cînd în 
Munten ia , d i n contra , el se întrebuinţează la săteni pînă-n z iua de astăzi 
şi cată să fi fost fără comparaţiune ma i răspîndit cu cîţiva secoli înainte. 

Aceasta se poate demonstra. 
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Un nume p ropr iu cînd se generalizează peste măsură într-o ţară, 
încît la tot pasul întîlneşti omonirni , ajunge în cele d i n urmă a deveni 
r id icol p r i n tr ivial i tate, şi de a tunc i încoace, ferindu-se părinţii a-1 m a i 
împune copiilor, începe a fi d i n ce în ce m a i rar. 

U n exemplu. 
Guillaume este actualmente în Franc ia unu l d in numi l e cele ma i 

puţin favorite, f i ind considerat ca prea mitocănesc: „trop ro tur ie r " . 
Această dizgraţie provine d intr -un prisos de graţie de care el se 

bucurase tocmai la aristocraţia franceză în cursu l evului med iu . 
în secolul XII un duce de Normandia , învitînd o mulţime de nobi l i la 

o mare festivitate, îi împărţi d in glumă în bande separate, compuse 
fiecare d in toţi cîţi pur tau acelaşi nume de botez. 

Div i z iunea Guillomilor e ra cea ma i numeroasă: o sută zece cavaleri, 

afară de s impl i scutar i 3 . 
Nu este dar de mirare că dezgustu l şi sat i ra au succes modei . 
La românii d in M u n t e n i a m a i mul te n u m i p ropr i i bărbăteşti au avut 

o soarte analogă de a se vedea îmbrîncite treptat în stratur i le cele m a i 
de jos ale societăţii, după ce figuraseră altădată ma i cu preferinţă pe 
t r on şi-n divan. 

M a i întîi este Vlad. 
Etimologiceşte, acest cuvînt însemnează domn. 
în secoli i X I V ş i XV cei m a i iluştri pr inc ip i a i Mun t en i e i au fost V l a d 

Basarab, V l a d Dracu l , V l a d Ţepeş. 
între bo ier i şi-n burghez ie e rau V l a z i peste V l a z i . 
T rebu ia fireşte să vină o reacţiune. 

Trivializîndu-se p r i n abuz, g lor iosul oarecînd V l a d s-a făcut cu înce

t u l smon im al nerodului. 

în secolul XV I I V l a z i i încep a se rări, căci pesemne se născuse deja 

proverb iu l : „după ce e prost, îl cheamă şi Vlad"4. 
Tot aşa au păţit-o UdreaşiNan, două dintre cele m a i uzate n u m i d in 

p r im i i secoli ai istoriei muntene, despre car i astăzi poporu l zice: 
„Care c u m venea 
Tot Udrea-l chema" 5 

sau 

„caută Nan iapa, şi el călare pe ea " 5 . 
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Iacă în ce m o d căderea u n u i nume propr iu în der iz iune este o pro
bă istorică despre exagerata-i popolaritate într-o epocă anterioară. 

Această ursită izbise şi pe Muşat. 

D. Gr. G. Toci lescu ne spune că p intre ţăranii munten i nea Muşat, ca 
şi nea Vlad, ca şi nea Udrea, ca şi nea Nan, însemnează astăzi pe un 
prostolan. 

A c i îşi are locu l exclamaţiunea bătrînului Oraţiu: 

„Non semper idem floribus est honor ! " 

Poporul şi cop i lu l cu atît m a i iute se satură de un l u c r u şi-1 aruncă 
stricat sub picioare, cu cît m a i mu l t le plăcuse, 

în Mo ldova nea Muşat n-are n i c i un înţeles. 
M u n t e n i s m u l acestui nume se m a i poate ver i f ica pe o altă cale. 
Nomenc la tura corografică a României e foarte ponderoasă în cazul 

de faţă, fiindcă aproape toate localităţile sînt botezate la no i după vreun 
nume p ropr iu bărbătesc. 

Ast fe l i cele derivate de la Vlad: Vlădaie, Vlădeni, Vlădăşeşti, Vlădeşti, 

Vlădilâ, Vladislava, Vladnic, Vlad, Vlăduleni, Vlăduţa sînt cele ma i multe 

în Munten ia , dar nu lipsesc v r o cîteva n ic i în Moldova 7 , ceea ce dovedeşte 
că Vlad avusese trecere pe ambi i ţărmi ai M i l covu lu i 8 . 

Localităţile cu radicala Udrea: Udreşti, Udrişte, Udricani, sînt toate 
în M u n t e n i a ş i absolutamente n i c i u n a în Mo ldova 9 . 

De la Nan s-au format peste tot v r o cincisprezeci n u m i r i topografi
ce: Nănaci, Nandra, Năneasca, Năneşti, Nani, Nanoveni, Nanov, Nan, 
dintre c a r i unsprezec i în M u n t e n i a ş i n u m a i pa t ru în Mo ldova 1 0 . 

Să vedem acum pe Muşat. 
în T a r a Românească sînt: 
Muşateşti, sat în Gorj ; 
Muşateşti, sat în Argeş; 
Muşateşti, sălişte tot acolo; 
Parte-din-Muşateşti, munte în Musce l ; 
Muşatesc, alt nume tot acolo; 
Muşaterca, moşie nelocuită în Brăila; 
Muşatoiu, munte în Gor j 1 1 . 
în Mo ldova avem numai şi n u m a i o singură localitate de această 

formaţiune: satul Muşata în Fălciu, despre care însă nu se uite că în
t reaga reg iune a P ru tu lu i de jos pînă la M a r e a Neagră, p r e c u m am 
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demonstrat-o în studiul I, făcea parte în secolul X I V d in ter i tor iu l Ţărei 

Româneşti. 
în Transi lvania se găseşte iarăşi abia muntele Muşat, carele şi aces

ta se află nu departe de hotarele muntene despre Haţeg 1 2 , şi tot acolo, 
iar nu în res tu l Ardea lu lu i , n o i dăm de urmele nume lu i p ropr iu bărbă
tesc Muşat în documente d i n secolul X I V 1 3 . 

P r i n urmare , l imba geografică vine la rîndul său a se pronunţa pen

t r u munten ismul Muşateştilor. 
A c i însă nu se mărgineşte în cest iunea noastră mis iunea f i lologiei. 
Fraţii Petru Muşat şi R o m a n Muşat, ca şi tatăl lor Costea Muşat, ne 

apar în cele ma i vechi fîntîne istorice sub o formă nominală foarte 

curioasă. 
Am văzut deja că ant icul diptic al metropol ie i moldovene, o sorgin

te contimpureană de p r ima ordine, pune: „viţă ce-i zic Muşatin". 
L is ta l u i Scarlatt i , a căriia conformitate cu d ipt icul îi dă multă greu

tate, se exprimă de asemenea: „Koste Muşatin". 
în cron ica putneană, începută a se seri pe la jumătatea secolului XV, 

vedem nu m a i puţin: „fiul l u i Muşatin"14. 
în fine, o altă cronică moldovenească, pe care o consultase raguza-

n u l Lucca r i pe la 1600, încît în or ice caz ea este anterioară l u i Ureche, 
z ice: „Musafira"15. 

Ce-i oare acest Muşatin în loc de Muşat? 
Munten i i , şi m a i cu seamă acei de peste Olt, adaugă un -in cătră 

numi le p ropr i i personale, m a i ales cele f inite p r i n r sau t . 
Această part iculari tate n-a observat-o încă nemin i . 
L u i Tudor Vladimirescu o l teni i îi z ic Tudorin. 

Urbea l u i Sever este pentru dînşii Severin. 
D i n Fior ei fac Florin. 

Un munte în Gorj şi a l tu l în M u s c e l se numesc Carpatin, natura l -

mente în loc de Carpat16. 
Două sate în Olt se cheamă Dobrotin17, după numele bărbătesc Do-

brotă sau Dobrot, de la care derivă m a i mul te localităţi Dobroteşti. 

în drep tu l Mehedinţului avem insula Florentin şi a l ta Florentina18, 

provenite d in Florentie. 
Un sat şi o insulă în Il fov se numesc Ţarina19, de la Tatu. 
O sălişte în Dolj, neşte ru ine în Vlaşca şi două sate în Romanaţ se z ic 

Marotin, după vechiul nume Marot20. 
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Un sat în Gorj şi un alt în Argeş se z ic Sîmbotin21, de la numele 
personal Sîmbătă (Sabbatius). 

în Dol j avem: „Valea Robotinei"22. 

Forma Muşatin în loc de Muşat ne apare dară şi ea ca o particularitate 
filologică în favoarea basarabismului dinastiei Muşateştilor d in Moldova. 

Nu z i cem că d-a stînga M i l covu lu i nu se află vro două-trei localităţi 
ca Hotin, Bohotin, Zeletin, car i indică o formaţiune nominală analoagă; 

' ele totuşi sînt nu numa i foarte rare, dar încă cea m a i istorită d in ele, 
anume Hot inu l , se datoreşte une i imigraţiuni oltene, p r ecum v o m de
monst ra cu o altă ocaziune pe bazea u n u i document d in secolul X I V 

încă o probă şi v om închide apoi epizodul , căruia nu i-am putut da 
neşte proporţiuni ma i restrînse, cest iunea f i ind nouă, d i n cele m a i inte
resante şi m a i grele toţdodată. 

2 7 
Domnia lui Iuga Koriatovici în Moldova 

Urcarea pe t r on a lu i Petru Muşat nu urmase îndată după vodă Laţcu. 
A fost un interva l cînd reuşise a copr inde domnia moldoveana un 

duce străin, de la care s-a conservat următorul un ic crisov: 
„Cu mi l a l u i Dumnezeu, no i principe l itvan Iurga Koriatovici voievod, 

domnul ţărei Moldovei , şi cu toţi boiari i domnie i mele, facem cunoscut 
p r i n această carte a noastră oricărui om bun, ce o va vedea sau o va auz i 
citindu-se, c u m că această adevărată slugă a noastră, credinciosul pan 
Iacşa Litavor, locuţinător de la Cetatea Albă, ne-a servit cu dreptate şi 
credinţă, încît noi, văzînd a sa dreaptă şi credincioasă slujbă cătră noi , 
şi m a i ales vitejia sa în lupta cu tătarii la satul Vlădici pe N is t ru , am 
mi lu i t pe această slugă a noastră sus-scrisă cu u n u l d in satele noastre, 
numit Zubrouţ, pentru car i toate este credinţa domniei mele şi a boiarilor 
moldoveni, iar spre ma i mare tărie a acestei cărţi a noastre am poruncit 
credinciosului Ivan... Scris-a laţcu, în Bîrlad, anul 1374, iuniu în 3 " 1 . 

Cronicele l i tvane cele vechi cunosc foarte bine această introducere 
a lu i Iuga Kor iatov ic i în şirul domnesc d in Moldova . 

Cea m a i veche d in ele zice: 

„L-au poft it moldoveni i să le fie vodă şi l-au dus aco lo " 2 . 
Gebhard i 3 şi după dînsul Wol f 4 au spus ce i întîi şi s ingur i d intre 

istor ic i i noştri că obscurul Iuga-Vodă d i n c ron ica moldoveana poate f i 
anume acel Iurga Kor iatov ic i . 

Această aserţiune însă e adevărată n u m a i pe jumătate. 
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în Mo ldova au fost în secolul X I V doi pr inc ip i dopotrivă efemeri cu 
numele de Iurga sau Iuga: u n u l pe la 1374, de la care vine actul de ma i 
sus, şi a l tu l precezînd la domnie pe A l e xand ru ce l B u n pe la 1399, de la 
care no i posedăm de asemenea o diplomă foarte autentică5. 

Ceea ce a făcut cronica moldovenească este de a-i fi confundat pe 
amîndoi într-un singur personagiu, deşi-i despărţea în realitate un spaţiu 
intermediar de v r o t re izec i de ani . 

Tex tu l l u i Ureche sună în ajunul anului 1400: 
„Iuga-Vodă întrecut-a pre domni i cei trecuţi de mai-nainte de dîns; 

că a trămis la patr iarh ia de Ohrida, şi a luat blagoslovenie, şi a pus 
mitropolit p re Teoctist; şi a descălecat oraşe p r i n ţară tot la l ocur i bune, 
şi ales sate, şi le-a făcut ocoale pe-npregiur; şi a început a dăruire ocine 
pr in ţară la vo in ic i ce făceau vitejie la oşti; şi a domnit do i ani , şi 1-a luat 
Mircea-Vodă domnul muntenesc la s ine" 6 . 

Ceea ce aparţine în această relaţiune l u i Iuga II poate f i , afară de 
datul cronologic, numa i doară vro corespundinţă cu pat r ia rcu l bulgar 
d in Ohr ida, căci tocmai între an i i 1395-1400 Mo ldova e ra c a m certată 
cu patr iarcatu l g rec de la Constant inopole 7 . 

Restu l priveşte d in punt în punt pe Iuga Kor iatov ic i . 
în adevăr: 
1. „Dăruirea ocinelor p r i n ţară la vo in ic i ce făceau vitejie la oşti" - şi 

să se observe că sub Iuga II n-a fost n ic i un răzbel - se verifică p r i n 
însuşi cr isovul d in 1374, unde boiarul Iacob Litavor capătă satul Zubrăuţ 
în u r m a une i bătălii cu tătarii lîngă N i s t ru ; 

2. „Descălecarea oraşelor p r i n ţară tot la l ocur i bune, şi ales sate, şi 
facerea ocoalelor pe-npregiur" , este o caracteristică distinctivă aîntre-
gei fami l i i Kor iatov ic i , încît lor l i se atribuie rennoirea aproape a tutu
ro r urb i lor d i n Podolia: Bakota, Smotr icz , Kamieniec , Braclaw, W inn i ca 
etc. 8, iar u n u l dintr-înşii, pr incipele Teodor, fratele m a i mic a l l u i Iurga, 
emigrînd în Ungar ia , a strămutat această ereditară pasiune de edifica-

' re pînă-n fundul Maramurăşului9. 
M a i rămîne dar un s ingur punt de lămurit: „a domni t do i an i şi 1-a 

luat Mircea-Vodă domnu l muntenesc la s ine" . 
M a i întîi, ce poate f i oare : „L-a luat la s ine"? 
Un d o m n nu se ia de bunăvoie. 
Este evidinte că Urechea t rebuia să fi înţeles rău sau desfigurat d in 

negrij ire cuvintele une i fîntîne m a i vechi, pe care o va f i avut la dis-
poziţiune. 
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Cunoştinţa l imbe i slavice, în care scr iau pe atunci românii, descur
că această enigmă. 

Vziati sau uziati însemnează a lua; vezati sau uzaţi însemnea

ză a lega; uznik sau uzien, poloneşte wiezen, însemnează captiv; 
toate aceste e x p r e s i u n i omofone confundîndu-se u n a cu a l ta , cro
n i c a r u l a t radus z i sa slavică a sorginţii sale p r i n a luat, în loc de a 
prins în război. I 

E şi ma i uşor a înlătura o nedomerire cronologică. i 
La 1374 nu domnea în M u n t e n i a M i r c e a cel M a r e , c i tată-său Radu ' 

Neg ru , frate şi urmaş al l u i V ladis lav Basarab. 
Cu toate astea se ştie că: 
1. F i i i domneşti în România pur tau t i t lu l de voievozi10; . 
2. Cînd suveranul e ra împedecat de a ieşi el însuşi la luptă, trămitea 

generalmente în locu-i pe cineva d in fami l ie 1 1 . 
Ast fe l i se înţelege în ce mod marele Mircea , comandînd oastea părin

te lui său Radu Negru , fără a fi încă el însuşi „domn muntenesc" , după 
c u m îl califică Urechea, învinge şi chiar omoară pe uzurpa toru l p r i n d - | 
pe al Moldove i , l i tvanul Iuga Kor iatov ic i . 

In mar t iu 1375 acesta d in urmă nu ma i trăia, p r e cum dovedeşte un 
act de atunci d in partea fratelui său A l e xandru Kor iatov ic i , carele-i suc-
cesese pe t r on în m i cu l pr incipat rutean transnistr ian al Podoliei la 
marg inea orientală a Mo ldove i 1 2 . 

P r in urmare , răzbelul lu i Iuga Kor iatov ic i cu marele M i r c e a s i pei-
rea ducelui l i tvan s-au întîmplat documentalmente între iun iu 1374, 
datu l cr isovului său, şi între mar t iu 1375, datul d ip lomei frate lui său 
A l e xand ru Kor iatov ic i . 

A c t u l d in 1374 se dă în Bîrlad; tot în apropiare, negreşit cu puţine j 
zile ma i în urmă, cade în luptă cu munten i i Iuga Kor iatovic i , deoarăce 
tot acolo se vedea încă mormîntul său peste do i secoli. 

Polonul M a r t i n S t r ykowsk i zice: 
„Iuga Kor iatov ic i a fost înmormîntat într-o monăstire de peatră ca ' 

o jumătate de zi m a i jos de Bîrlad, unde am fost eu însumi la 1575"u. 

Iată un text pe cît se poate de clar d in partea unu i mar tur ocular ! 
în studiul I no i ne-am încredinţat că Bîrladul f o rma în secolul X V I 

un punt de hotar între Mo ldova şi Munten ia . 
Bătălia avusese dară loc chiar la fruntar ie . 
Ei bine, marele M i r c e a destronează şi ucide pe Iuga Kor iatov ic i . 
De ce însă? 
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Pentru a aşeza în domnia moldoveana neamul Muşateştilor, despre 
munten ismul căruia no i am oferit ma i sus atîtea probe. 

Răzbelul între Tara Românească şi nenorocitul Iuga Koriatovic i avea 
în vedere pur si s implu stabil irea dinastiei Basarabilor în Mo ldova , unde 
r amura Muşateştilor a fost admisă de cătră popor cu atît ma i lesne, cu 
cît u n u l dintr-înşii se căsătorise m a i denainte cu o fie a lu i Laţcu-Vodă 
d in dinast ia maramurăşeană a Bogdăneştilor. 

Pr intr-o consecinţă de or ig ine şi de grat i tudine, Petru Muşat, în tot 
cursul lunge i sale domni i dintre ani i 1374-1399, îndura pînă la un punt 
suzeranitatea T a r e i Româneşti asupra Moldove i . 

în 1389 ambasadorul său la curtea polonă nu se sfieşte a n u m i pe 
marele M i r c e a : „domn al său", ceea ce ar f i fost nenţeles fără un grad 
de vasalitate sau ce l puţin de subordinaţiune14. 

Există u rme documentale, pe de altă parte, c u m că însuşi scaunul 
metropol i tan al Mo ldove i e ra supus pînă la un punt supremaţiei metro-
pol i tu lu i muntean 1 5 . 

într-un cuvînt, basarabismul Muşateştilor explică pr intr-o singură 
trăsură de lumină toate misterele semisecolarei istor i i pr imit ive a M o l 
dovei între 1350-1400. 

Un moment de recapitulare. 

2 8 
Rezumat despre Muşateşti 

Am probat că: 
1. D i n dinastia fundamentală maramurăşeană domniseră în Mo ldo 

va numa i tată şi f iu : Bogdan şi Laţcu; 
2. Urmaşii ior Petru şi R o m a n au fost d in famil ia Muşateştilor, cu 

to tu l străină celei dintîi; 
3. Numele Muşat, şi m a i ales f o rma Muşatin, sub care el ni se pre

zintă în fîntînele cele m a i vechi , indică o origine muntenească; 
4. Deşi Muşateştii nu erau cîtuşi de puţin d in p r ima dinastie moldo

veana, totuşi descindeau şi ei d intr -un neam român princiar, încît nu 
puteau fi decît numa i doară d in dinastia olteană a Basarabi lor; 

5. A c e l a care-i aduce şi-i aşează în puterea săbiei pe t r onu l voievodal 
d in Suceava este anume luceafărul Basarabilor: M i r c e a cel M a r e ; 

6. în cît t imp au trăit p r im i i Muşateşti, Petru şi Roman , legăturele 
de sînge şi de recunoştinţă îi mănţineau fără şovăire într-un fe l i de 
vasalitate cătră Ţara Românească. 
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Aceste şase puntur i concurg a const i tui o cert i tudine istorică de
spre derivaţiunea secundei dinast i i moldovene a Muşateştilor d in ilus
t r a tulpină munteană a Basarabi lor 1 . 

Iacă de ce un i i credeau pe Petru Muşat şi pe frate-său Roman Musat 
a fi fost şerbi, tot aşa p recum Cantemir, Genealogia Cantacuzineas'că, 
Nico lau Mi l escu , copistul lu i Calcocondila, pret insul act d in 1396, bala
da despre banul de Haţeg, l ista princiară a l u i Scar latt i şi alţii serbizau 
care ma i de care pe Basarabi, fără v reun alt cuvînt decît numa i si nu 
m a i asemănarea fonetică între sorab şi Basarab. 

Astăzi, cînd un i rea principalelor două f i i ale Dacie i Traiane a deve
nit un fapt împlinit, este o mîngîiare de a putea constata că una d in 
misterioasele căi p r i n car i provedinţa se apucase de secoli a prepara 
treptat-treptat neisprăvita încă unitate română, a fost înălţarea unei 
s ingure fami l i i pe îngemănatele t r onur i d in Mo ldova şi Munten ia . 

2 9 
Sulzer şi Heliade despre arabismul Basarabilor 

Nomenc latura Ţărei Româneşti în secolul X I V ne-a procurat deja 
m a i multe preţioase concluziuni . 

S-o urmărim însă pînă-n fine. 
Ce lebrul Sulzer zice într-un loc că pecenegii , numiţi altfel i biseni, 

vor fi avut neşte sclavi arabi, de unde apoi însăşi ţara, în care locuiau 
împreună stăpînii şi robi i , se va fi zis Bis-Arabie sau Bes-Arabie1. 

Nemur i t o ru l nost ru Hel iade a găsit şi el un mijloc nu m a i puţin ex
centr ic de a arabiza pe Basarabi, ba încă în versur i : 

„Toţi Basarabi d-a rîndul, în sus d in f iu în tată, 
Pînă la căpitanul legiuni lor romane, 
Car i i se stabiliră în Ţara Macedonă 
D-Aure l ian augustul ; şi locul , ce s-adapă 
De Istru şi Morava , d-atuncea îl numiră 
Basarabiţa Rome i , ca să se ştie-n secoli 
Că Basarab fu capul acestei coloni i ; 
Acest Basarab fost-a unu l d in prinţii Rome i 
Şi căpitan celebru, ce pentru mar i succese, 
V i c t o r i i lăudate ce-n arme repurtase 
In Basa-Arabie, ast nume i se dede! ' 2 

De unde luat-a Sulzer pe sclavii arabi ai bisenilor? 

De unde dedus-a Hel iade tr iumfur i le unu i oarecare căpitan roman 
în A r a b i a de jos? 

O simplă alucinaţiune! 
Si totuşi, dacă jumătatea cea arabică d in numele Basarabiei a putut 

impres iona atît de tare pe un Sulzer ş i pe un Hel iade, cu cît ma i mult 
această simfonie t rebuia să izbească neşte spirite m a i puţin culte? 

M a i întîi de toate, cată s-o fi observat înşişi Basarabii . 

3 0 
Natura rebusului eraldic 

în evul med iu elementele semnificative ale u n u i nume propr iu j u 
cau un r o l foarte important . 

Ele dederă naştere în eraldică aşa-numitelor rebusuri. 
în momentu l de faţă cea ma i aristocratică ţară, unde sînt încă de

parte de a se stinge urmele tradiţiunilor feodale, este Ang l i a . 
Să ascultăm dară pe cel m a i modern blazonist br i tanic. 
„Rebus - zice d. Boute l l - este p compoziţiune eraldică făcînd aluzi

une la numele purtătorului stemei, sau la profesiunea acestuia, o r i la 
calităţile sale personale, car i sînt descrise f igurat; non verbis, sed re
bus. Bunăoară: t re i somi, anglezeşte salmon, sînt marca famil ie i Sa l -
mon: o lance plecată, shake-spear, specifică pe Shakespeare etc. In evul 
med iu rebusuri le erau f o rma cea favorită a l imbagiu lu i eraldic, d in care 
ne-au ma i rămas mulţi eleganţi şi curioşi specimini . Aşa, pe monumen
tu l abatelui Ramrydge la St.-Albans sînt sculptaţi o mulţime de berbeci, 
r am , purtînd fiecare pe gît cîte un colan cu inscripţiunea: rydge. Un 
frasin, ash, ieşind d intr-un buto i , tun, ne întîmpină la St.-John's în Cam-
bridge pe monumentu l u n u i Ashton. A s emen i a luz iuni , asemeni rebu
sur i sînt m a i mult sau m a i puţin chiar esenţiale în orice eraldică, căci 
altfel i ea n-ar îndeplini scopul său de a fi o limbă simbolică"1. 

Or ig inea aşa-zicînd instinctivă a acestei limbe simbolice se poate 
constata pînă astăzi la sălbatecii d in Amer i ca . 

Pe vechi le m o n u m e n t e mex i cane rege le I t z coa t l e r eprez in ta t 
p r in t r -un şarpe cu neşte cuţite pe spate, fiindcă cuvîntul itzcoatl în 
l imba azteci lor însemna „cuţit-şarpe"2. 

Un irochez, pe care-1 cheamă zmeu sau urs, zugrăveşte în trăsure gro
solane chipul animalului omonim, şi acest rebus îi serveşte drept subscriere3. 

Ceea ce face canibalul în lumea nouă o făcea întocmai aşa în lumea 
veche nobi l imea d in evul mediu. 
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V o m aduce cîteva d in numeroasele exemple pe car i ni le procură d. 
Boutel l : 

Famil ia Tremain, marcă trei mîni; 

Famil ia De Ferrers, marcă potcoave (fers); 

Famil ia De Hertley, marcă inimă (hart); 

Famil ia Filz-Urse, marcă urs; 

Famil ia De Merley, marcă merlă; 

Famil ia Corbett, marcă trei corbi; 

Famil ia De Lucies, marcă trei brazi ( lucy); 

Famil ia Bannerman, marcă steag (banner); 

Famil ia Bell, marcă clopot (beli); 

Famil ia Trumpingdon, marcă trîmbiţă ( trumpet) etc. 

Pînă şi dinastia regală a Plantageneţilor îşi luase drept însemne un 
vegetal foarte modest, d in care se fac numa i măture: planta-genista4. 

Să ne-ntrebăm acuma: care putea fi oare anticul rebus al Basarabilor? 

31 
Rebusul eraldic al Basarabilor 

Olandezul Lev in Hu ls ius 1 a publicat în t impu l lu i M i h a i cel V i teaz 
stemele tu turor ţârelor dintre Carpaţi si Balcan. 

M u n t e n i a figurează acolo în următorul mod : 

Valahia 

Am văzut ma i sus că dinastia moldovenească a Muşateştilor a fost 
d in tu lp ina Basarabilor. 

Ei bine, marca Moldove i în Levin Hulsius se compune iarăşi d in capete 
negre, însă nu trei , ci numai două, puse în vîrfuri a două crenge încrucişate. 

Crenge l e sau ramure l e în g r a i u l s imbo l i c a l e ra ld i ce i denoată 
derivaţiune... 

în simţul ştiinţific al expresiuni i , arabi i nu sînt negri. 
Cu toate astea în evul med iu şi pînă astăzi u z u l vulgar a confundat 

şi confunda numele lor aproape pretut indeni cu ideea de negreaţă. 
Maur, mor, arab, arap, negru sînt s inonime în general i tatea l imbe

lor europee 2 . 
La români, m a i în specie l i teratura poporană ne reprezintă sub nu 

mele de arab t ipu l cel ma i perfect al negriteanului, după c u m s-ar pu
tea găsi în realitate numa i doară în cent ru l Af r ice i : 

„Un arap bogat, 
Neg ru şi buzat, 
Cu solz i ma r i pe cap 
Ca solz i i de crap, 
S i cu buze late, 
Late şi îmflate, 
Si cu och i holbaţi, 
Si cu dinţi smălţaţi"3. 

De aceea în toată Europa un cap negru servea în epoca feodală ca 
rebusul eraldic cel ma i potr iv i t pent ru acele fami l i i sau localităţi în nu 
mele cărora se putea observa ceva arabesc sau moresc. 

Aşa de exemplu : 
Provincia spanioală Algarbia poartă în stemă un cap negru4. 
Oraşul be lg ian Morin întrebuinţează aceeaşi emblemă 5. 
Casa angleză Muryson, întocmai ca icoana d in cartea lu i Lev in H u l 

sius, are în marca- i nobilitară trei capete negre6. 
Am dobîndit astfeli un punt în privinţa căruia nu poate persiste cea 

ma i mică îndoială. 
Cuvîntul Basarab are ma i multe dreptur i la un cap negru decît chiar 

Algarbia, Morin sau Muryson. 

Rebusul eraldic este aci evidinte. 
E leganta stemă, pe care Lev in Huls ius o atribuie Munten i e i şi M o l 

dovei 7 , nu aparţine n ic idecum acestor ţăre, ci exclusivamente neamu-

j 
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l u i Basarabilor, d in care Muşateştii f o rmau o simplă ramură, transplan
tată d in Severin la Suceava. 

Geograful olandez nu ştia însă nemic nu numa i despre Muşateşti, 
dar n ic i măcar despre Basarabi. 

Pentru el, ca şi pen t ru universal itatea scri i tor i lor de pe la f inea seco
lu lu i X V I , sub numele de Besarabie se înţelegea într-un m o d r iguros 
colţuşorul t ransprut ian al Mo ldove i de jos 8 . 

Aşadară, neştiind nemic despre Basarabi, despre Muşateşti si de
spre antica origine muntenească a Basarabiei, Lev in Huls ius n-a putut 
inventa d in cr ier i i săi pent ru ambele ţăre române de la Dunăre rebusul 
eraldic al capetelor negre, ci t rebuia, fără să preceapă el însuşi însem
nătatea lucru lu i , să le fi descoperit în neşte fîntîne istorice cu mul t ma i 
vechi. 

în adevăr, no i îl surpr indem existînd documentalmente deja pe la 
jumătatea secolului X I V 

Cînd Vladis lav Basarab recunoscu pe la 1368 suzeranitatea coroa
ne i Sîntului Ştefan9, regele Ludovic s-a grăbit de bucurie a bate o mo-
netă cu efigia putern icu lu i şi t emutu lu i său vasal. 

A c e a efigie este un cap negru, ba încă încins cu o legătură, adecă 
d in punt în punt aşa p recum vedem în Lev in Huls ius. 

Exemplare d in acea interesantă monetă a rege lui Ludovic există 
pînă astăzi; no i înşine posedăm unu l , pe care ni 1-a oferit d. Dem. 
A. Sturdza; totuşi numismaţii maghiar i , necunoscînd anticităţile româ
ne, p r i n car i s ingure ea se explică, o consideră ca enigmă 1 0. 

D. Cezar Boll iac publică între celelalte, ca primitivă marcă a Mun t e 
niei , nu trei capete negre, ci doi arabi întregi, goli , fără legătură, întorşi 
cu spatele unu l cătră a l tul , braţul stîng al fiecăruia f i ind rădicat în sus, 
astf eh' ca ambele se unesc încrucişîndu-se în nivelul capetelor, iar braţele 
drepte sînt lăsate în jos şi picioarele au aerul de a danta 1 1 . 

Mer i t osu l arheolog nu indică sorgintea d in care va f i împrumutat 
această complicată variaţiune a rebusului eraldic al Basarabilor; no i însă 
credem că a luat-o anume d in Paul Ritter, un genealog serb d in secolul 
trecut, carele n ic i acela nu citează fîntînele sale în cazu l de faţă 1 2. 

A i u r i , în colecţiuni eraldice ma i vechi, no i un i i n-am putut-o găsi. 
Tot în R i t t e r şi-n d. Bolliac, sub numele de stemă a imperiului româ-

no-bulgar al Asanilor, se văd cele două capete negre aşezate în vîrful 
crengelor, pe car i Lev in Huls ius le acoardă Moldove i . 

Asan i i , ca şi Muşateştii, der ivau d in tu lp ina Basarabilor. 

î n t o m u l III v o m r e v e n i m a i p e l a r g a s u p r a a c e s t e i i m p o r t a n t e 

particularităţi. 

A c u m n e r e zumăm. 

C e e a ce - i c o m u n t u t u r o r v a r i a n t e l o r r e b u s u l u i e r a l d i c a l B a s a r a b i 

lor , c o n s t i t u i n d s îmbure le lor , p a r t e a c e a fundamentală, e s t e negreaţă 

de arab. 
C e e a ce nu e m a i puţin c a r a c t e r i s t i c e s t e că străinii, confundînd 

f a m i l i a princiară c u însăşi ţara, p u n e a u ace l e arabităţi, p r o p r i i n e a m u 

l u i basarabesc, î n l o c u l v u l t u r u l u i m u n t e a n ş i a l z i m b r u l u i m o l d o v e a n . 

V o m v e d e a îndată c u m d i n aceeaşi cauză u n i i d i n t r e v e c i n i i noştri 

n u m e a u î n e v u l m e d i u arabi p e toţ i români i , ş i m a i a les p e m u n t e n i ; d a r 

m a i înainte să ne o p r i m o clipă a s u p r a u n e i coincidinţe d e s t u l de o r i g ina l e . 

3 2 
Flavii şi Basarabii 

î n l i m b a ebraică r o m a n i i c e i v e c h i s e n u m e a u Edom, î n l i m b a arabă 

Alasfar; E d o m şi A l a s f a r , a m b i i t e r r run i însemnînd: galben, roşcat, alamiu. 

D e u n d e o a r e v e n e a f i i l o r l u i R o m u l această porec lă de bronz, t o t 

a s a de ciudată ca şi negreaţă români lor? 

S c r i i t o r u l a r a b F i r u z a b a d i p r e t i n d e c ă r o m a n i i s-ar f i născut d i n 

însoţ irea f e m e i l o r i t a l i a n e c u bărbaţ i d i n E t i o p i a , încît aces t a m e s t e c d e 

p e l e albă cu p e l e a neagră i -ar f i înzestrat pe dînşii cu o p e l e roşietică. 

C e l e b r u l o r i e n t a l i s t S i l v e s t r e de S a c y a găsit o c h e i e m a i serioasă. 

Pe t r o n u l i m p e r i a l s e a f l a f a m i l i a Flavia, dentî i V e s p a s i a n ş i a p o i 

fiu-său T i t , cînd e v r e i i ş i a r a b i i făcuseră c e a înt î ie cunoştinţă m a i a p r o 

piată c u R o m a . 

Iacă d e c e toţ i r o m a n i i fără distincţiune e r a u p e n t r u e v r e i ş i p e n t r u 

a r a b i Flavii, adecă o a m e n i a i F l a v i i l o r , după o b i c e i u l o r i e n t a l de a c a r a c 

t e r i z a p o p o a r e l e p r i n n u m i l e s u v e r a n i l o r . 

In formîndu-se a p o i d e s p r e înţelesul cuvîntului, l i s -a răspuns căfla-

vus v r e a să zică lat ineşte: galben, roşcat, alamiu. 
A t î t a l e t r e b u i a p e n t r u c a o r i c e r o m a n s ă devină î n o c h i i e v r e i l o r ş i 

a r a b i l o r : Edom, Alasfar, galben, roşcat, alamiu!1 

Lăs înd l a o p a r t e nuanţa de c u l o a r e , români i au păţit-o d i n c a u z a 

Basarabilor întocmai c e e a ce păţiseră altădată r o m a n i i d i n c a u z a Flaviilor. 

P r o c e d u r a es te identică. 

Dacă împăraţ i i V e s p a s i a n ş i T i t n u e r a u d i n c a s a Flavia, r o m a n i i n -a r 

f i f o s t galbeni p e n t r u e v r e i ş i a r a b i ; dacă d i n a s t i a princiară d i n M u n t e -
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n i a ş i c h i a r d i n M o l d o v a n u s e n u m e a Basarabi, români i d i n această 

r e g i u n e n -a r f i f o s t negri p e n t r u b u l g a r i , p e n t r u şerbi, p e n t r u g e r m a n i , 

p e n t r u t u r c i , p e n t r u m o n g o l i , după c u m n e v o m încredinţa îndată. 

33 
Arabizarea românilor în poezia poporană sud-slavică 

Sînt a c u m cîţ iva a n i , d . A . O d o b e s c u n e atrăsese atenţiunea a s u p r a 
u n u i i n t e r e s a n t v o l u m d e l e g e n d e r u s e , c o m e n t a t e d e cătră a r h e o l o g u l 
m o s c o v i t d . B e s o n o v . 

A m găs i t a c o l o m u l t e o p i n i u n i p a r a d o x a l e , mu l tă uşur inţă î n 

argumentaţ iune , m u l t d o g m a t i s m , d a r n - a m p u t u t î n acelaşi t i m p a n u 

c o n s t a t a în a u t o r o profundă cunoştinţă comparat ivă a p o e z i e i p o p o r a 

ne l a toţ i s l a v i i d i n o r i i n t e : ruşi, şerbi ş i b u l g a r i . 

P r i n t r - o simplă intuiţiune, d . B e s o n o v a d e s c o p e r i t , între c e l e l a l t e , 

neaşteptata c o n c l u z i u n e l a c a r e a m a juns n o i după o laborioasă g ră -

măd i re de p r o b e în privinţa e p i t e t u l u i arabic a l M u n t e n i e i . 

D - s a nu ştie n e m i c d e s p r e Basarabi, n i c i d e s p r e n a t u r a rebusului î n 

eraldică e v u l u i m e d i u , n i c i d e sp r e capete negre, n i c i d e sp r e m o n e t a r e g e l u i 

L u d o v i c ; m a i p e s c u r t , î i es te c u t o t u l străin tăr îmul ştiinţific a l c e s t i u n i i . 

E i b i n e , deşi l i p s i t d e a c e s t e n e d i s p e n s a b i l e că lăuze , d . B e s o n o v n u 

se sfieşte a r i s c a următoarea af i rmaţ iune: 

„To t c e s e numeşte d i n v e c h i m e , însă într-o epocă d e j a istorică, K a -
r a - v l a h , î n înţelesul c e l m a i l a r g a l cuvîntului, poartă î n p o e z i a p o p o r a 
nă a b u l g a r i l o r n u m e l e de arab, i a r p o e z i a poporană a şerbi lor e s t e ş i 
m a i exp l i c i tă " 1 . 

D . B e s o n o v c i tează m a i m u l t e l e g e n d e s e r b e ş i b u l g a r e , p r i n c a r i îşi 
în tăreş te aserţiunea. 

Bunăoară. 

î n t r - o ba ladă f a m o s u l cră işor M a r c u , e r o u l f a v o r i t a l e p o s u l u i 

b u l g a r o - s e r b ş i i n a m i c învierşunat a l m a r e l u i M i r c e a 2 , e s t e d e s c r i s „ ră

p i n d de la arabi toate oraşele pînă la Pont", pe c înd într-o altă baladă 

acelaşi crăişor M a r c u „închide Tara Românească înşir înd şaptezeci de 

oraşe d-a lungul Pontului". 

într -o baladă d e s p r e c e i şapte fraţ i Iacşici s e povesteşte c u m p e s o r a 
l o r o fură d i n a c t u a l u l B i e l g r a d neşte negri voinici, ducînd-o „drept pe 
Dunăre în jos la Ţara Arăbească". 

A c e s t e două e x e m p l e d e s p r e arabizarea M u n t e n i e i î n p o e z i a p o p o 
rană bulgaro-serbă sînt suficiinţi docamdată . 

j D . B e s o n o v m a i observă c e v a n u m a i puţin r e m a r c a b i l . 

| L i t e r a t u r a poporană s e r b a numeşte negri ş i pe b u l g a r i : „ t zrn B u g a r i n " . 

! ' D - s a nu ştie însă c u m să e x p l i c e a c e s t d a t , n e f i i n d u - i cunoscută o r i 

g i n e a A s a n i l o r t o t d i n t u l p i n a muntenească a Basarabilor. 

Eraldică n e - a arătat m a i s u s că r e b u s u l capetelor negre f i g u r a d o p o 

trivă în m a r c a nobil itară a Muşateşt i lor d i n M o l d o v a , a A s a n i l o r d i n 

B u l g a r i a ş i a B a s a r a b i l o r propriu-zişi d e l a S e v e r i n , c e l e t r e i i l u s t r e r a -

m u r e d i n t r - u n s i n g u r t r u n c h i . 

B u l g a r i i c e i negri d i n p o e z i a poporană s e r b a s e m a i adaugă a c i c a 

u n n o u a r g u m e n t d e s p r e basarabismul A s a n i l o r . 

R e z u l t a t u l cercetăr i lor d - l u i B e s o n o v e s t e î n c a z u l d e faţă d e o în

semnătate c u atît m a i m a r e , c u cît însăşi d - s a n u p u t e a s ă prevază 

importanţa c u r a t istorică a c e s t i u n i i . 

i N i c i m ă c a r f înt înele s e r b e , afară de l i t e r a t u r a poporană în simţul 

c e l m a i îngust a l e x p r e s i u n i i , n u i - a u fos t f a m i l i a r e . 

C e a r f i z i s o a r e d . B e s o n o v aflînd c ă e l e m e n t e l e l e g e n d a r e a l e a f i r m a -

ţiunii sa l e s e p o t c o r o b o r a p r i n ce le m a i so l ide e l e m e n t e d i p l o m a t i c e ? 

i Ţarul s e r b e s c Ştefan Duşan, într-un act de pe la 1350 , numeşte f o a r t e 

l i m p e d e p e d o m n u l m u n t e n e s c A l e x a n d r u B a s a r a b : „ r e g e a l v e c i n i l o r 

noştri Negri-Tătari". 

Iacă însuşi t e x t u l s l a v i c a l a c e s t u i d e c i s i v p a s a g i u : „A l e x end ra t z a r a 

s u m e g z s i v u s c z i c h Czrnyich Tătar"3. 

I A m e s t e c u l p o l i t i c a l români lor d e a t u n c i c u b e l i c o a s e l e t r i b u r i d e 

c u m a n i , că rora le aparţ inea în t reaga porţ iune super ioară ş i orientală a 

M o l d o v e i a c t u a l e , n e pre făcea o a r e c u m î n tătari p e n o i înşine; n u m e l e 

I d i n a s t i e i Basarabilor, pe de altă p a r t e , a r u n c a asupră-ne asa-zicînd un 

c o l o r i t d e n e g r i ; ş i a s t f e l i într-o bună demănea ţă u n u l d i n c e i m a i iluştri 

p r i n c i p i a i M u n t e n i e i s-a vă zu t tatarizat ş i arabizat to ţdodată de cătră 

l i m i t r o f u l m o n a r c a l S e r b i e i , c u c a r e s -a încuscrit a p o i p e s t e cîţ iva a n i , 

dîndu-i pe f i e - sa de no ră 4 . 

Dacă d . B e s o n o v a r f i c u n o s c u t c r i s o v u l l u i Şte fan D u s a n , i s e l u m i n a 

, c u m u l t m a i b i n e v e d e r e a pînă ş i a s u p r a p o e z i e i p o p o r a n e s e r b o - b u l g a r e , 

! pe c a r e d-sa , l i p s i t de aces t da t , a p u t u t s-o în ţe l eagă n u m a i pe jumăta te . 

i A s t f e l i , de e x e m p l u , în b a l a d a sud-slavică Stoian ş i Grozdana t r e i 

j s u t e arabi-tătari răpesc t u r m a u n u i b u l g a r de lîngă Dunăre: 

„Na s o n m e m e n e n a i d ' o a 

Do t r i s t a d u s z i A r ape, 
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Arape, sestro, Tătare... 
Krai taia biela Duneva"s. 

Iacă d a r arab-tătar înlocuind în p o e z i a poporană pe negru-tătar 
d i n l i m b a oficială! 

D i p l o m a l u i Ştefan Duşan e f o a r t e instructivă d i n m a i m u l t e p u n t u r i 
d e v e d e r e . 

Pe cînd românii se m e t a m o r f o z a u în tătari negri, tătarii c e i o r i en ta l i , 

deşi î n r ea l i t a t e e r a u m a i b r u n i decît n o i , t r e b u i a u vrînd-nevrînd să dev i 

nă albi, căci a l t f e l i s-ar f i c o n f u n d a t la un loc noţiunea a m b e l o r p o p o a r e . 

In adevăr, Comani albi si Comani nigri ne înt împină în aces t înţeles 

d e j a î n c r o n i c a maghiară a l u i S i m o n K e z a i , s c r i i t o r c u u n s e c o l a n t e r i o r 

l u i Ştefan Duşan 6 . 

A c u m se naşte o în t rebare . 

D e l a şerbi s i d e l a b u l g a r i arabizarea Ţ ă r e i Româneş t i o a r e s ă n u f i 
t r e c u t î n aceeaşi epocă m a i d e p a r t e s p r e o c c i d i n t e ? 

N e v a răspunde r e n u m i t a e p o p e e g e r m a n ă d i n s e c o l u l X I I I : Cîntul 
Nibelungilor. 

3 4 
Arabizarea românilor în „Nibelungenlied" 

S-ar p u t e a f a c e o bibl iotecă în t reagă d i n mul ţ imea de c o m e n t a r e 
m a r i s i m i c i cărora l e d e d e naştere a s a - z i s u l M b e Z u n g e n Z i e d î n c u r s a b i a 
de o jumăta t e de seco l 1 . 

După multă băta ie de c a p , c r i t i c a mode rnă a reuşit a s t a b i l i într-un 

m o d dec is iv , c a u n u l d i n p u n t u r i l e ce l e m a i f u n d a m e n t a l e , proveninţa 

austriacă a u l t i m e i redacţiuni s u b c a r e s-a c o n s e r v a t pînă l a n o i această 

admirabilă e p o p e e , deşi m a t e r i a l u r i l e e i datează d i n d i v e r s e e p o c e s i d i n 

d i v e r s e r e g i u n i , f i i n d împrăşt ia te p e i c i , p e c o l e a , p e toată înt inderea 

pămîntului t e u t o n pînă-n gheţuri le I s l a n d e i 2 . 

S c r i s în vec inătatea Dunări i d e j o s , l e sne se expl ică în Cîntul Nibe

lungilor n u n u m a i i n c i d i n t e l e e p i s c o p u l u i p e r e g r i n d e l a P a s s a u , n u n u 

m a i s u b l i m a f igură a m a r c h e z u l u i R u d i g e r d e B e c h l a r e n , n u n u m a i atîtea 

a l t e amănunte c u r a t s u d - g e r m a n e , d a r m a i c u seamă p r e c i s e l e sa l e 

cunoştinţe d e s p r e t o a t e p o p o a r e l e d e p e ţărmi i P o n t u l u i , g r e c i , ruşi, 

p o l o n i , p e c e n e g i , r omân i : 

„Von Riitzen u n d v o n Kriechen r e i t dâ m a n i e m a n , 

D e n Poelân u n d d e n Vlâchen s a c h m a n s w i n d e gân . . . 

V o n d e m l a n d e z e Kiewen r e i t d â m a n i e d e g e n , 

U n d d i e w O d e n Pesnaere.. ."3 

V e n i m a c u m d-a d r e p t u l l a c e s t i u n e . 

După Nibelungenlied, a cărui o r i g i n e austriacă ne interesează f o a r 

t e m u l t , c e l e m a i preţ ioase ţesăture de mătasă sosesc d i n Arabia. 

R e g i n a K r i m h i l d a , c înd prepară h a i n e sărbătoreşt i p e n t r u p l e c a r e a 

f r a t e l u i său, „ împodobeşte c u g i u v a i e r e mătăsurile arabe, albe ca zăpada": 

„D i e A r â b i s c h e n s îden w i z a l s o d e r s n e " 4 . 

într-un a l t p a s a g i u v e d e m o c ingătoare „reţ in înd elegantele îndoitu-

re ale stofelor de Arabia": 

„U f e d e l r o k e f e r r a n s v o n p f e l l e u z A r â b i " 5 . 

A p o i n e m a i înt împină p a t r u z e c i s i t r e i f e t e d e l a R i n „ îmbrăca t e î n 

strălucite materii ţesute în Arabia": 

„D i e t r u o g e n l i e h t e p f e l l e , g e w o r h t i n A r â b i n " 6 . 

A v e m d e n a i n t e a noastră u n m o n u m e n t f r a n c e z f o a r t e minuţios, 

a p r o a p e de aceeaşi vr îstă cu Nibelungenlied şi-n c a r e sînt e n u m e r a t e 

t o a t e ţăre le d e u n d e v e n e a u f e l i u r i t e măr fur i l a n u n d i n e d i n B r u g e s î n 

B e l g i a , u n u l d i n c e l e m a i a c t i v e c e n t r u r i c o m e r c i a l e î n e v u l m e d i u , m a i 

a les în privinţa G e r m a n i e i . 

Aceas tă instructivă listă nu ne indică a b s o l u t a m e n t e n i c i o i m p o r -

taţiune d i n p r o p r i u - z i s a Arabie. 

F a b r i c a t e l e ce l e g r e l e s i s c u m p e d e mătasă, d e n a t u r a c e l o r d e s c r i s e 

în Nibelungenlied, s e a d u c e a u a t u n c i d i n t r - o ţară p e c a r e l i s t a d e l a 

B r u g e s o numeşte Tătarie. 

Iacă t e x t u l : 

„Thar tar i e , draps d'or et de soie de moult de menieres, et p e l l e s , et 

v a i r s , e t g r i s " 7 . 

După Cîntul Nibelungilor, afară de mătăsăr ie , Arabia m a i a v e a la 

dispoziţ iunea c o m e r c i u l u i g e r m a n u n a l t p r o d u c t ş i m a i căutat : aur . 

Pe h a i n e l e soţilor r e g e l u i G u n t e r „petre le străluceau în aur de Arabia": 
„Uz ' A râb i s chem g o l d e v i l g e s t e i n e s s c h e i n " 8 . 

După l i s t a d e l a B r u g e s a u r u l s e a d u c e a l a g e r m a n i d i n P o l o n i a , d i n 

U n g a r i a s i d i n B o e m i a 9 . 
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A s t f e l i , în privinţa a u r u l u i în sp e c i e , Arabia d i n Nibelungenlied se 

confundă f o a r t e p o z i t i v c u v r e u n a d i n ţăre l e c a r p a t i n e s a u d a n u b i a n e . 

A c e a s t a s e conf i rmă p r i n a l t e f înt îne i s t o r i c e p o s t e r i o a r e t o t d e 
proven inţă austriacă. 

E n r i c d e M u g l e i n , c r o n i c a r s u d - g e r m a n d i n s e c o l u l X I V , z i c e c ă p r i 
m u l d u c e m a g h i a r A r p a d a trămis î n d a r p r i n c i p e l u i F a n o n i e i , p e c a r e 
v o i a să-1 înşele ca să-i copr inză ţara, o şea poleită cu aur de Arabia: 
„ v e r g u l d m i t g o l d e v o n A r a b i a " , ş i un fr îu t o t de aur de Arabia: „dez -
s e l b e n g o l d e s v o n A r a b i a " 1 0 . 

C r o n i c a r u l a n o n i m d e l a B u d a d i n s e c o l u l X V , v o r b i n d d e s p r e acelaşi 
e v e n i m e n t , întrebuinţează e x p r e s i u n e a : „sella d e a u r a t a auro Arabie"11. 

Negreş i t c ă a c e l aur arabesc a l l u i A r p a d p r o v e n e a m a i curînd d i n 
învecinată r e g i u n e basarabească dec î t d i n i m a g i n a r e l e m i n e d e l a M a 
r e a Roşie. 

A c e a s t a ne c o n d u c e a urmăr i Arabia t o t pe a c i şi-n r e s p e c t u l mătă -
săriei, încercîndu-ne a l i m p e z i semnif icaţ iunea t e r m e n u l u i Thartarie 
î n l i s t a de l a B r u g e s , u n d e aşa s e numeşte a c e a p a r t e de l o c cări ia Cîntul 
Nibelungilor îi z i c e Araby. 

î n a c t u l ţarului Şte fan Duşan d e p e l a 1 3 5 0 n o i v ă z u r ă m de j a M u n 
t e n i a f igur înd s u b n u m e l e d e Tătarie, i a r î n b a l a d e l e p o p o r a n e b u l -
g a r o - s e r b e s u b e p i t e t u l de Arabo-Tătarie. 

într-o bulă papală d i n 1 3 7 4 , relat ivă l a p r o p a g a n d a catolică în t re 
români i d i n T r a n s i l v a n i a , e i sînt numiţi v e c i n i cu Tătaria, înţelegîndu-se 
s u b a c e s t t e r m e n România danubiană: „ cer ta p a r s m u l t i t u d i n i s n a t i o -
n i s W a l a c h o r u m , q u i c i r c a m e t a s R e g n i H u n g a r i a e versus Tartaros c o m -
m o r a n t u r " 1 2 . 

Ace laş i înţeles cată să f i av înd ş i Thartarie în l i s t a de la B r u g e s . 
P r o b e l e sînt n u m e r o a s e ş i c a t e g o r i c e . 

După l i s t a d e l a B r u g e s , a c e a Tătarie înzestra l u x u l g e r m a n n u n u 
m a i c u mătăsur i , d a r încă ş i c u mărgăr i t a r : „so ie d e m o u l t d e m e n i e r e s 
et pelles"13. 

E i b i n e , c a l e a c e a m a i scurtă p e c a r e m e r g e a mărgăr i ta ru l î n A u s 
t r i a ş i r e s t u l G e r m a n i e i e r a Dunărea. 

L a g u r e l e a c e s t u i f l u v i u î l a d u c e a navigaţ iunea mercant i lă a M ă r i i 
N e g r e , răspîndindu-1 a p o i î n s u s p e a m b e l e ţărmur i . 

L a 1 3 8 7 g e n o v e z i i reuşiră c h i a r a obţ ine c a d e p o z i t u l l o r d e măr 

găr i ta r î n D o b r o g e a s ă f i e s c u t i t d e o r i c e v a m ă : „non t a m e n i n t e l l i g a n -

t u r i n ips i s r e b u s n a v i g i a , a u r u m , a r g e n t u m , perlae veraces"H. 

P r i n u r m a r e , s u b r a p o r t u l mărgăr i taru lu i Tătaria l i s t e i d e l a B r u g e s 

coincidă c u România . 

P e l îngă mătăsur i ş i mărgăr i tar , această r e g i u n e m a i p r o c u r a G e r 

m a n i e i , după p a s a g i u l r e p r o d u s m a i s u s t e x t u a l m e n t e : „vairs e t g r i s " , 

adică d i f e r i t e var ie tă ţ i d e b lănur i l s . 

T o t astă mar f ă ş i t o t l i s t a d e l a B r u g e s s e a d u c e a n u m a i d i n P o l o n i a , 

d i n B u l g a r i a , d i n R u s i a ş i d i n S v e z i a 1 5 . 

Să luăm a c u m o mapă ş i să însemnăm p r i n c î teva p u n t u r i l i n i a ţârelor 

d e u n d e v e n e a a u r u l , adecă B o e m i a , U n g a r i a ş i P o l o n i a , i a r p r i n t r - o tră

sură l i n i a d e u n d e v e n e a u blănuri le, adecă S v e z i a , R u s i a , P o l o n i a ş i B u l 

g a r i a , căut înd a s t f e l i înghiul de ciocnire între aur si blănuri: 

Boemia, Ungaria,Po lon ia . 

Araby. 
Thartarie. 
(România).^ 

A m dobîndit o demonstraţ iune geomet r i că . 

E s t e matemat iceş te e v i d i n t e că a c e a Arabie d i n c a r e după Cîntul 

Nibelungilor v e n e a a u r u l , c a ş i d i n B o e m i a , U n g a r i a ş i P o l o n i a ; a c e a 

Tătarie d i n c a r e după l i s t a d e l a B r u g e s v e n e a u blănuri le, c a ş i d i n B u l 

g a r i a , P o l o n i a , R u s i a ş i S v e z i a ; a c e a Arabie, adecă Basarabie, ş i a c e a 

Tătarie, adecă Cumanie, nu p u t e a f i decît România, aşezată la m i j l o c 

într-un colţ în t re U n g a r i a , P o l o n i a ş i B u l g a r i a , înc î t p a r t e c i p a f i reşte de 

g e n u l productiv i tăţ i i ş i tranzacţiunilor t u t u r o r a c e s t o r r e g i u n i . 

E s t e u n u l d i n a c e l e c a z u r i , f o a r t e r a r e î n i s t o r i e , c înd c o n c u r g e l a 

d e s c o p e r i r e a adevărului p r o c e d u r a ştiinţelor e x a c t e ! 

î n studiul III n o i v o m v o r b i p e l a r g d e s p r e i m e m o r i a l a a n t i c i t a t e a 

expor tăr i i a u r u l u i o l t e a n d i n M u n t e n i a , d e u n d e e l s e răspîndea m a i c u 

pre fer inţă î n l a t u r e a A u s t r i e i a c t u a l e ; docamdată n e v o m o p r i a s u p r a 

p u n t u l u i mătăsăr ie i , p r e v e n i n d o obiecţ iune d e s t u l de serioasă. 
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3 5 
Tranzitul comercial prin România 

N e v a în t reba o r i c i n e c u leg i t imă îndoială: Român ia d i n v e a c u l d e 
m i j l o c f o s t - a e a o ţară sericolă, după c u m n e a p a r e Arabia în Cîntul 
Nibelungilor? 

N u , n - a f os t , p r e c u m n u p r o d u c e a n i c i mărgăr i tar , s i c u t o a t e a s t e a 

G e r m a n i a s e a p r o v i z i o n a a t u n c i c u p e r l e s i c u ce l e m a i a l ese s t o f e d e 

mătasă a n u m e d i n M u n t e n i a , căci l e căpăta d e l a g u r e l e Dunării, d e u n d e 

e le s e u r c a u p e creştetul f l u v i u l u i d e p a r t e l a R a t i s b o n a î n f u n d u l B a v a r i e i . 

Pînă a z i u n s p l e n d i d t a b e l î n p i n a c o t e c a d e l a M u n i c , schiţat după 

d a t e l e i s t o r i e i c o m e r c i a l e a B a v a r i e i , n e o f e ră c u v i i l e c u l o r i a le a r t e i 

m o d e r n e s p e c t a c o l u l d e scă r că r i i m ă r f u r i l o r o r i e n t a l e p e ţ ă r m u l 

D a n u b i u l u i . 

S e r v i n d d r e p t m i j l o c i t o a r e în t re A p u s ş i Răsăr i t , M u n t e n i a p r i m e a 

l a r îndul său mătăsuri , p e r l e ş i a l t e s c u m p e t u r i dentî i de l a g r e c i , de 

u n d e a v e m c h i a r c u v i n t e l e p e r o r a 1 , o u p p a 2 e t c ; a p o i d e l a diferiţ i d i c 

t a t o r i i t a l i e n i a i comerţului p o n t i c : a m a l f i t a n i , p i s a n i , veneţiani, g e n o -

v e z i , f l o r e n t i n i , şi-n p a r t e d e l a industrioşii s l a v i d i n R a g u z a s i d e l a 

aventurări i c a t a l a n i d i n B a r c e l o n a . 

C r o n i c a r u l r u s N e s t o r , v o r b i n d î n s e c o l u l X I I d e s p r e Dunărea d e j o s , 

z i c e c ă s u p e r b e l e s t o f e a u r i t e d e mătasă v e n e a u a c o l o d i n G r e c i a , m a i 

adăug ind cu admiraţ iune: „aci s e întrunesc t o a t e b u n u r i l e pămîntului ! " 3 

î n s e c o l i i X I I I ş i X I V i t a l i a n i i au înlocuit p e g r e c i 4 , s t a b i l i n d într-adins 

un însemnat f a c t o r i u la C h i l i a 5 , de u n d e îşi întindeau a p o i o dominaţiune 

fluvială a p r o a p e exclusivă p înă l a G i u r g i u ş i c h i a r pînă l a C a l a f a t 6 . 

E s t e d a r învederat că a c e a avută Arabie, d i n c a r e se c o m i s i o n a u în 

e v u l m e d i u p e n t r u G e r m a n i a , ş i m a i c u d e o s e b i r e p e n t r u A u s t r i a , m i n u 

n a t e l e p r o d u s u r i a l e O r i i n t e l u i , s e a f l a în t re C a r p a t ş i I s t r u , î n Basara

bia, i a r p e s t e nouă ţăr i ş i nouă măr i l îngă G o l f u l P e r s i c . 

A c u m o lămurire . 

3 6 
Confuziunea între Arabia danubiană şi Arabia asiatică 

D. B e s o n o v s u r p r i n s e s e cu multă pă t rundere românismul Arabiei 

î n p o e z i a poporană bulgaro-serbă, d a r a c o m i s e r o a r e a , comună n o v i c i 

l o r î n c r i t i c a istorică, d e a d a aserţiunii s a l e u n c a r a c t e r p r e a a b s o l u t . 

A t î t r a p s o d i c e l e b a l a d e sîrbe ş i b u l g a r e d i n v e a c u l d e m i j l o c , p r e 

c u m s i mărea ţa poemă epică a G e r m a n i e i , bazîndu-se dopotr ivă pe amă

g i t o r u l s u n e t a l n u m e l u i Basarab, confundă într-o s ingură concepţ iune 

pe români s i pe a r a b i ; însă-i confundă, n u - i identi f ică, să se o b s e r v e 

b i n e această distincţiune, s i t o c m a i d e a c e e a f i e c a r e d i n c e l e două e le 

m e n t e , e l e m e n t u l r omân ş i e l e m e n t u l a r a b , f i i n d n u m a i c o n f u z e , n u 

i d e n t i c e , conservă pînă l a u n g r a d p r o p r i a i n d i v i d u a l i t a t e , lăsînd-o s ă 

t r a n s p i r e d i n c înd î n c înd m a i m u l t s a u m a i puţin. 

N u m i n d p e r omân i arabi, b u l g a r o - s e r b i i ştiau f o a r t e b i n e , m a i a les 

după i n v a z i u n e a o tomană î n E u r o p a , d e s p r e exist inţă u n o r alţi a r a b i î n 

o r i i n t e , p r e c u m o ştiau ş i m a i b i n e g e r m a n i i , m a i c u seamă î n u r m a 

c r u c i a t e l o r . 

Confundîndu-se a m b e l e noţiuni d i n c a u z a omonimităţ i i , m u z a s l a v i 

că de p e s t e Dunăre s t rămută a d e s e a a s u p r a români lor t o a t e trăsurele 

u n u i b e d u i n s a u c h i a r a l e u n u i n e g r i t e a n , i a r c î te o dată, p r i n t r - u n p r o -

c e d i m e n t d i a m e t r a l m e n t e o p u s , c îrpeşte cătră b e d u i n i ş i n e g r i t e n i c î te 

c e v a românesc . 

Cînd o baladă bulgaro-serbă d e s c r i e o „ ţară arăbească" de la D u 

năre , c a î n e x e m p l e l e c i t a t e m a i sus d i n d . Besonov , e m a i m u l t decît 

s i c u r că vorbeş te d e s p r e „ ţara basarabească"; e s t e însă n u m a i puţin 

c e r t c ă a r e î n v e d e r e n u p e români , c i p e o r i e n t a l i , c înd povesteşte 

răpirea u n e i f e t e de popă de cătră d o i s p r e z e c e arabi, „car i o d u c la 

Ali-paşa din Ianina": 

„...tietzîrni Arapi 
M e n e k e m l a d a p o p l e n i a t , 

K e m e o d n e s i a t v I a n i n o , 

V Ianino pri Ali-pasza, 
B a s z - r o b i n c z i t z a d a b i d a m , 

Szerbet i cafe da s l u z s a m . . 

E s t e d a r o g ravă ră tăc i re de a g e n e r a l i z a fără n i c i o mărg in i re , 

p r e c u m o f a c e d . B e s o n o v . 

T o t aşa în Nibelungenlied a u r u l s i mătăsur i le arabe indică a d u c e r e a 

l o r pe Dunăre d i n r e g i u n e a română a Basarabiei; însă nu ne p o a t e f i 

p e r m i s de a a t r i b u i p o e t u l u i g e r m a n o intenţiune geogra f i că precisă s i 

exclusivă. 

P e l î ngă A r a b i a r o m â n e a s c ă d e l a g u r e l e D a n u b i u l u i , n e m a i în

t împ ină î n Cîntul Nibelungilor c î t e o a l u z i u n e l a A r a b i a c e a răsăr i 

t eană . 

Bunăoară: 
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„Von Ninnive der sîden s i d e n b o r t e n t r u o c . . . " 2 

S a u : 

„Von Marroch dem lande und ouch von Libîân 

Die aller besten sîden die ie mer gevan 

Deheines kiineges kiînne, d e r h e t e n si g e n u o c . . . " 3 

N i n i v e n u m a i e x i s t a d e s e c o l i î n e p o c a l u i Nibelungenlied; l a M a r o -

c o , ş i c u atît m a i puţ in î n L i b i a , n u s e f ăcea î n r e a l i t a t e mătasă ; însă 

cîntăreţului î i e r a d e a juns a f i a u z i t v r o obscură p o v e s t e d e s p r e r e l a t i 

v u l a r a b i s m a l a c e s t o r local ităţ i p e n t r u c a e l p e dată s ă l e înavuţească 

c u n a t i v i t a t e a s p l e n d i d e l o r s t o f e , p e c a r i A u s t r i a l e cunoştea p r i n i n t e r 

m e d i u l ţăre i Basarabilor. 

într-un l o c p o e z i a epică germană m e r g e pînă a i n v e n t a o r e g i u n e de 

t o t imaginară, u n Z a z a m a n c s a u Z a z a m a n t , d e u n d e a d u c e mătasă v e rde : 

„Unde von Zazamanc der griienen (sîden) so der kle..."4 

N i n i v e , M a r o c o , L i b i a , Z a z a m a n c p robează c ă p o e t u l N i b e l u n g i l o r 

n u a v e a n i c i o i d e e d e s p r e adevărate le f a b r i c e a r a b e d e mătasă, f o a r t e 

în f lor i te p e a t u n c i î n S i r i a ş i î n S p a n i a d e j o s 5 , d a r a le cărora s u p e r b e 

p r o d u c t e e r a u d e t o t n e c u n o s c u t e p e t e r i t o r i u l a u s t r i a c . 

î n s e c o l i i X I I , X I I I , X I V , stăpîni absoluţi a i P o n t u l u i f i i n d g r e c i i ş i 

i t a l i a n i i , c a r i p o s e d a u e i inşii s p e c i i l e c e l e m a i s u p e r i o a r e d e mătasă, 

f a b r i c a t e m a i c u seamă î n C o n s t a n t i n o p o l e s a u l a P a l e r m o s i susţinute 

p r i n protecţ ionismul c e l m a i r i g u r o s 6 , ţesături le p r o p r i u - z i s e a r a b e n u 

p u t e a u străbate l a g u r e l e Dunări i şi-n l u n g u l a c e s t u i f l u v i u . 

C h i a r î n O c c i d i n t e , b a t o c m a i într-o ţară p e a t u n c i semiarabă, î n 

p a t r i a l u i R o d r i g C i d - C a m p e a d o r , s t o f e l e i t a l i a n e s e b u c u r a u d e c e a m a i 

întinsă reputaţ iune: 

„Man tos e p i e l l e s e buenos cendales d'Adria"7. 

Aşadară preţ ioase le m a t e r i i , p e c a r i l e admiră e p o p e e a austriacă, 

ieşeau d i n m a n u f a c t u r e g r e c e ş i m a i ales i t a l i a n e ; însă l o c u l l o r d e o p r i r e 

în t re p u n t u l d e p l e c a r e ş i p u n t u l d e destinaţiune aflîndu-se î n M u n t e n i a , 

adecă î n Basarabia s a u m a i b i n e î n a c e a r e g i u n e î n ca r e , după e x p r e s i u 

n e a călugărului N e s t o r d i n t r e a n i i 1150 -1200 , „se întrunesc t o a t e b u n u r i 

l e pămîntului" , e l e a j u n g e a u la nemţi s u b numele , de mătăsuri arabe. 

T o t a s t f e l i î n F r a n c i a măr fur i l e i n d i a n e ş i c h i n e z e p u r t a u e p i t e t u l d e 

a l e x a n d r i n e , n u p e n t r u c ă s e confecţ ionau î n A l e x a n d r i a , c i d i n c a u z a 

d e p o z i t u l u i l o r în această me t ropo lă comercia lă a E g i p t u l u i 8 . 

Ace leaş i mărfur i , c înd păt rundeau î n E u r o p a p r i n c a l e a R u s i e i , d e 

v e n e a u în A p u s : cendal de Russie9; c înd se d e p u n e a u în U n g a r i a : point 

de Hongriew; c înd t r e c e a u M e d i t e r a n a : cendal de Candie11. 

î n regu lă genera lă s-ar p u t e a z i c e c ă p o p o a r e l e bo tează n u n u m a i 

l u c r u r i l e , d a r p înă ş i f i inţele străine, dacă e l e v i n d e d e p a r t e , n u după 

adevărata l o r p a t r i e , c i după u n p u n t i n t e r m e d i a r m a i c u n o s c u t . 

E x e m p l u l c e l m a i i z b i t o r sînt ţiganii, p e c a r i n e m i n i n u i -a c o n s i d e r a t 

ca i n d i a n i , c i u n i i i - au făcut e g i p t e n i , yucpto i , gitanos, faraoni, gypsies, i a r 

a l t o r a , văz îndu- i c ă imigrează î n F r a n c i a d i n direcţia B o e m i e i , l e - a plă

c u t , fără n i c i o umbră de raţiune etnograf ică, să-i numească: bohemiens. 

A c u m a , după c e a m d i s c e r n u t c a z u r i l e d e excepţ iune, a n a l i z a f i i n d 

terminată , s ă n e o p r i m u n m o m e n t a s u p r a semnificaţiunii s i n t e t i c e a 

n u m e l u i Arabia în privinţa M u n t e n i e i . 

3 7 
Arabia ca numele epic al României 

U n a d i n f rumuseţe le c e l e m a i c a r a c t e r i s t i c e a le g e n u l u i p o e t i c c o n 

sistă în a i m a g i n a r a p o r t u r i în t re diversităţ i . 

A s emăna r ea nominală în t re Basarabia şi Arabia a f os t m o t i v u l u n e i 

creaţiuni de această natură. 

î n d i p l o m e , î n c r o n i c e , î n p r o z a v e a c u l u i d e m i j l o c , n o i n u găs im 

nicăiri s i niciodată arabizarea T a r e i Româneşt i . 
Ea ne întîmpină u n i c a m e n t e în ope re l e f a n t a z i e i ş i deocamdată a n u m e : 
1. B a l a d e b u l g a r o - s e r b e ; 

2. Cîntul Nibelungilor; 

3 . R e b u s u l c a p e t e l o r n e g r e , c a r e l e î n f a p t , c a ş i eraldică în t r eagă , 

nu es t e dec î t o p o e z i e zugrăv i tă . ' 

Această revistă a f înt înelor ne p e r m i t e a p r i v i „A rab ia " ca numele 

epic a l M u n t e n i e i î n e v u l m e d i u . 

în adevăr, îndată ce aceeaşi i d e e se încerca a ieşi d i n s f e r a i m a g i -

naţiunii p e n t r u a întră în l i m b a g i u l v u l g a r , o v e d e m mănţinîndu-se n u 

m a i p e jumăta t e . 

Aşa, î n c r i s o v u l s e r b e s c a l ţarului Ştefan Duşan de p e l a 1 3 5 0 s a u î n 

c r o n i c a maghiară a l u i S i m o n K e z a i d i n s e c o l u l X I I I , m u n t e n i i r ă m î n 
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negri, însă e i n u m a i sînt a r a b i , c i tă tar i s a u c u m a n i , adecă d i s p a r e c e e a 
c e c o n s t i t u i a p r i n excel inţă p o e z i a n u m e l u i : Basarabie. 

O tranzi ţ iune ş i m a i prozaică, ş i m a i puţin imitativă, ş i m a i a p r o p i a 
t ă d e r e a l i t a t e , n i s e prez intă î n Kara-Iflak, după c u m ne n u m e s c o to 
m a n i i , s a u î n Kara-Ulag, după c u m n e c h e m a u m o n g o l i i . 

A c i n u m a i sînt n u n u m a i a r a b i i , f ă ră c a r i Basarabia înce tează d e a 

m a i aţîţa p r i n consonanţă avîntul închipuirii, d a r n u m a i sînt n i c i mă

c a r negr i - tătar i s a u n e g r i - c u m a n i , c i c u r a t şi s i m p l u : negri-români. 

E s t e aceeaşi apă, lipsită însă, după o înde lungată c u r g e r e , de acce -
s o a r e l e pitoreşt i a l e i z v o r u l u i . 

3 8 
Numile Kara-Iflak, Kara-Bogdan şi Mauro-Vlahia 

I n s eco lu l XIV, s tab i l indu-se p e n t r u p r i m a oară în E u r o p a , t u r c i i s-au c ioc 

n i t între Dunăre ş i B a l c a n cu p u t e r n i c u l ş i be l i cosu l v o i e v oda t a l Basarabi lor. 

D e j a d e p e l a 1 3 7 0 i s t o r i a c e a m a i poz i t ivă , u n c r i s o v d o m n e s c s i o 
bulă papală, n e arată p e v u l t u r u l m u n t e a n înv ing înd într -o luptă p e p t 
l a p e p t p e s e m i l u n a o tomană* . 

M u r a d I , g r o a z a g r e c i l o r , s l a v i l o r ş i m a g h i a r i l o r , f u s e s e bătut atît d e 

c u m p l i t d e că t ră V l a d i s l a v B a s a r a b , înc î t m e r s e v e s t e a pînă l a R o m a 1 . 

C e a înt î i e c e s t i u n e c a r e t r e b u i a s ă miş te p e t u r c i î n faţa a c e s t o r 

îndrăci ţ i m u n t e n i a f o s t f i reşte: c i n e sînt ş i c u m se cheamă? 

G a s e m e n e a în t rebare n u s e p u t e a a d r e s a d i n p a r t e - l e dec î t n u m a i 
doară v e c i n i l o r noştr i şerbi ş i b u l g a r i , c a r i n e cunoşteau m a i d - a p r o a p e 
ş i cu c a r i înşii o t o m a n i i , p r i n consecinţa poziţ iunii g e o g r a f i c e r e s p e c t i 
v e , a v e a u o cunoştinţă anter ioară. 

Răspunsul b u l g a r o - s e r b i l o r , i m p e r i o s a m e n t e d i c t a t p r i n p r o p r i u l l o r 
p u n t de v e d e r e , a f o s t : 

Aceş t i o a m e n i sînt vlahi, adecă d i n t r - o viţă cu c e l e l a l t e n e a m u r i 

r o m a n i c e ; i a r cît d e s p r e n u m e , î i cheamă Tzrni-Arapi, Czerni-Tatare, 
Arapi-Tatare, „negr i -arabi " , „negr i - tă tar i " , „arabi- tătar i " . 

S e r b i i ş i b u l g a r i i , î n c a l i t a t e a l o r d e şerbi ş i b u l g a r i , n u p u t e a u răs

p u n d e a l t m i n t e , căc i a r f i dezminţ i t m o d u l d e a n e n u m i c h i a r dînşii î n 

c r o n i c e , î n d i p l o m e , î n b a l a d e , î n t o a t e m o n u m e n t e l e l i t e r a t u r e i 

s u d - s l a v i c e d i n e v u l m e d i u . 

O dată r ecomandaţ i c a vlahi, c a n e g r i - a r a b i , c a negri-tătari, c a 
arabi-tătari, r ă m î n e a a c u m o t o m a n i l o r , uz înd î n v o i e bună d e ac e s t e 
noţiuni, s ă n e făurească p e b a z e a l o r v r e u n n u m e t u r c e s c . 

încă d i n A s i a e i cunoşteau p r e a b i n e p e adevăraţ i i a r a b i ş i p e 

adevăraţ i i tătari , înc î t e r a p e s t e putinţă să ne c o n f u n d e cu dînşii, p r e 

c u m a f o s t p e r m i s a ne c o n f u n d a şerb i lor ş i b u l g a r i l o r , a l e c ă r o r 

informaţiuni d e s p r e depărtatul O r i i n t e e r a u î n g e n e r e v a g e s i m a i t o t 

d a u n a f a b u l o a s e . 

P e n t r u t u r c i , n o i n u p u t e a m f i n i c i a r a b i , n i c i tătari . 

Iacă d a r excluzîndu-se d e l a s i n e două d i n c e l e p a t r u e p i t e t e . 

N e m i c însă n u împedeca p e o t o m a n i a a d m i t e r e s t u l : vlahi şi negri. 

M u n t e n i i sînt vlahi; m u n t e n i i sînt negri; p r i n u r m a r e , m u n t e n i i sînt 

negri-vlahi: „Kara- I f lak" . 

Kara înseamnă turceşte negru; iflak e s t e un o r i e n t a l i s m în l o c de 

vlah, p r e c u m Ibrail d i n Brăila, Izmail d i n Smil, Jskenderie d i n Scutari, 
Istifan d i n Ştefan e t c . 

I n a c e s t c h i p s e t r a d u c e l o g i c s i f a c t i c m i s t e r i o a s a o r i g i n e a v e 

c h i u l u i n u m e t u r c a l M u n t e n i e i , p e c a r e L e u n c l a v i u s î l c o m e n t a p r i n 

negreaţă g r i u l u i r o m â n e s c 2 , i a r n e m u r i t o r u l C a n t e m i r , d o r i n d c u o r i 

ce pre ţ a-şi f a c i l i t a o for ţată so luţ iune, nu s -a s f i i t a c o m i t e p înă ş i o 

f a l s i t a t e ! 3 . 

P e l a f i n e a s e c o l u l u i X I V t u r c i i observă existinţă u n u i a l d o i l e a s ta t 

r omân d a n u b i a n , f u n d a t a t u n c i d e curînd d e cătră maramurăşeanul 

B o g d a n . 

Aceeaş i l imbă, aceleaşi d a t i n e , acelaşi a spec t , o t o m a n i i n u ştiau c u m 

s ă deosebească M o l d o v a d e M u n t e n i a , dec î t p r i n n u m e l e p e r s o n a l a l 

f u n d a t o r u l u i . 

A s t f e l i alături cu „negr i - români " , Kara-Iflah, s e i v e s c în l i m b a turcă 

„negr i i -Bogdani " , Kara-Bogdan. 

Ş i n u n u m a i î n l i m b a turcă ! 

I n t r e a n i i 1 3 9 0 - 1 4 0 0 p a t r i a r c a t u l c o n s t a n t i n o p o l i t a n , în t r înd î n p r i 

m e l e sa le relaţiuni c u M o l d o v a , d e t o t p r o a s p e t ă încă p e s c e n a p o l i 

t i că , o n u m e ş t e M a t ) p o B A . a x t o e 4 , adecă Neagră-Vlahie, s a u c h i a r 

Arabo-Vlahie, dacă v o m c o n s i d e r a e c u i v o c i t a t e a z i c e r i i u c c u p o q , 

m a u r u s . 

M a i p e s c u r t , t o a t e c î t e v ă zuse răm m a i s u s arabizate î n p o e z i a p o 

porană bulgaro-serbă, f ă ră a m a i v o r b i a c i de Gntul Nibelungilor, se 

t r ans f o rmă s u c c e s i v a m e n t e p r i n traducţ iuni t u r c e s i g r e c e d e p e 

s l avoneş t e , m a i a l e s p e l a începu tu l s e c o l u l u i X V , î n Kara-Iflak, 

Kara-Bogdan, M o r o p o B X c c x i a . 



2 0 6 Istoria critică a românilor Studiul II. Nomenclatura 2 0 7 

39 
Morlachii din Dalmaţia 

Cuvîntul M a u p o B X a x i a ne a d u c e a m i n t e de a r e c t i f i c a în t reacăt o 
secolară e r o a r e . 

Români i d i n Dalmaţia, d e m u l t slavizaţi, d a r m a i conserv înd încă 

o a r e c a r i u r m e e t n o g r a f i c e d e străbuna l o r tulpină, s e n u m e s c p înă as

t ă z i e i înşii vlahi, i a r v e c i n i i l e z i c morlachi. 

P e d a n t i s m u l e t i m o l o g i c n -a lăsat î n p a c e p e a c e s t M o r - . 

î n t i m p u l n o s t r u d e v i n d i n c e î n c e m a i r a r i f i l o l o g i i d e f e l i u l a c e l o r a 

ce t r a g Ardealul d i n ardere s a u viforul d i n vis-fors1; însă în e p o c a o b 

s c u r a n t i s m u l u i ştiinţific a s e m e n i derivaţiuni l i m b i s t i c e f o r m a u p e n t r u 

semierudiţ iune o p e t r e c e r e de t o a t e z i l e l e . 

P e c înd c r o n i c a r u l f r a n c e z T u r p i n d i n s e c o l u l X I susţinea c u g r a v i t a 

te că n u m e l e c e l t i c Fergus nu es t e decît l a t i n e s c u l ferrum acutum2, 
c r o n i c a r u l d a l m a t i n d i n D i o c l e a n u a v e a d e c e s e t e m e î n s e c o l u l X I I , 

a f i rmînd, l a r îndul său, c u m că s l a v i c u l morlach v i n e d i n g r e c e s c u l 

p.ou)poBX.ax6c, n e g r u - v l a h 3 . 

Parcă a u z i pe F i g a r o : „A p e d a n t , p e d a n t e t d e m i ; vous pariez latin, 
je parle g r e c ! " 4 . 

D i n t r e s c r i i t o r i i b i z a n t i n i a n t e r i o r i P r e s b i t e r u l u i d i o c l e a t , a c e l a c a 
r e l e vorbeş te m a i m u l t d e s p r e Dalmaţia e s t e împăra tu l C o n s t a n t i n P o r 
f i r o g e n e t . 

Pe l a t i n i i de a c o l o e l î i cheamă p r e t u t i n d e n i Romani, Pcopocvoi 5 . 

V o r b a morlach n u e s t e ş i n u p o a t e f i g reacă , c i - i c u r a t slavică. 

N - a r e c i n e v a dec î t a l u a în mînă c e l înt î i dicţionar g e o g r a f i c şi-o să 

s e conv ingă că ţara m o r l a c h i l o r s e înt inde d -a l u n g u l A d r i a t i c e i , ră ză -

ma tă de ţă rmul mării6. 

E s t e c e e a c e s e z i c e a g r eceş t e r i a p a G a X a o a i a , latineşte Civitates 
maritimae, s lavoneşte Pomorie7. 

M a r e a se cheamă în t o a t e d i a l e c t e l e s l a v i c e : more8. 
M o r - v l a h însemnează : v l a h m a r i t i m . 

E i b i n e , p a r a d o x u l P r e s b i t e r u l u i d i n D i o c l e a a găs i t totuşi p a r t i z a n i 

c h i a r în t re fruntaşii c r i t i c e i i s t o r i c e , p r e c u m a f o s t G e b h a r d i 9 , s a u în t re 

c o r i f e i i f i l o l o g i e i s l a v i c e , după c u m es t e J i r e c e k 1 0 . 

A t î t d e a n e v o i e s e s m u l g d i n minţi le u m a n e e r o r i l e p r e a învechi te ! 

Făc înd această d i g r e s i u n e d e s p r e m o r l a c h i , n o i avurăm în v e d e r e a 

p r e v e n i d i n p a r t e a o r i c u i s i a c u r m a d i n c a p u l l o c u l u i v r o v e l e i t a t e d e a 

p u n e într -o închipuită l e gă tu ră nomina lă pe românii-maritimi d i n 

Dalmaţia cu negrii-români d e l a O l t 1 1 . 

I s t o r i c u l e s t e d a t o r n u n u m a i a căuta adevărul , c i încă după putinţă 

a împedeca naşterea rătăcir i i . 

Să f i e d a r b i n e c o n s t a t a t că morvlahii de la Adr iat ică şi-au dobîndit 

acest n u m e a b s o l u t a m e n t e pe o altă ca l e decît M c c o p o B t a x x i a , Kara-Iflak, 

Kara-Bogdan, Neagra-Tătarie, Neagra-Comanie, Neagra-Arabie, Ara

bia s a u Basarabia de la Dunăre . 

M a i e s t e c e v a . m 

4 0 
Cuvîntul „black" în limbele nord-germane 

S-ar p u t e a găsi erudiţi cărora să le surîză o a p r o p i a r e în t re negreaţă 

M u n t e n i e i ş i u n cuvînt t e u t o n i c . 

î n l i m b e l e s c a n d i n a v e , d e u n d e a t r e c u t a p o i l a a n g l e z i , v o r b a blak, 

blac, blackr, blakket, black, bla v r e a să z ică negru1. 

Pe a r a b i , în înţeles de n e g r i , s cand inav i i î i cheamă Blaki s a u Blak-mani2. 

A r f i dară c o m o d a-şi i m a g i n a c ă g e r m a n i i , n u m i n d Român ia d u 

năreană Araby, s e în temeiau nu n u m a i p e r e b u s u l d i n a s t i e i Basarabi

lor, d a r to ţdodată ş i p e r e b u s u l naţiunii r omâne , cu atît m a i m u l t c ă 

c r o n i c e l e ş i d i p l o m e l e d i n e v u l m e d i u c e l e m a i d e m u l t e o r i pre fe ră 

f o r m a Blacki î n l o c d e v l a h i 3 . 
A c e s t a r t i s t i c e d i f i c i u s e d i s t r u g e p r i n t r - o consideraţ iune f o a r t e 

masivă. 
Cuvîntul blak în înţe les de n e g r u e s c a n d i n a v , e s t e c h i a r a n g l e z , d a r 

n - a fos t niciodată c u n o s c u t g e r m a n i l o r propriu-zişi, m a i c u d e o s e b i r e 

c e l o r s u d i c i , l a c a r i i d e e a d e negrea ţă s-a t r a d u s t o t d a u n a p r i n schwarz4. 

Iacă dară că blak a l s c a n d i n a v i l o r r ăm îne cu t o t u l pe d i n afară în 

m a t e r i a n o m e n c l a t u r e i r omâne . 

A d e p ţ i a i p o z i t i v i s m u l u i i s t o r i c , n o i r e s p i n g e m o r i c e d a t c a r e l e n u s e 

în teme iază pe o măr tur i e precisă a f întînelor, nu d e c u r g e d i n l o g i c a 

u n u i s i r d e f a p t e , n u s e o f e ră s p i r i t u l u i c u o plastică C l a r i t a t e . 

R e v e n i m l a n u m e l e o t o m a n a l români lor . 

41 
Numele „Kara-Vlah" la slavi 

A m văzut m a i sus î n c e m o d Kara-Iflak ş i Kara-Bogdan a u p r o v e n i t 

p r i n t r - o procedură necesară d i n d i v e r s e e p i t e t e d e negreaţă, p e c a r i 
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t r e p t a t n i l e - a a t r a s d i n p a r t e a şerbilor ş i b u l g a r i l o r , î n s e c o l i i X I I , X I I I , 
X I V , basarabismul d i n a s t i e i p r i n c i a r e de l a O l t . 

Cu a l t e c u v i n t e , aces t Kara nu es te decît o ediţiune turcă a u n u i s la 
v i s m . 

E i b i n e , î n f i l o l o g i e s e înt împlă c î teodată u n l u c r u c u r i o s : împrumu
t u l s e în toarce c r e d i t o r u l u i , m o d i f i c a t însă p r i n t r - o dobîndă d i n p a r t e a 
d e b i t o r u l u i . 

U n e x e m p l u . 

A n g l e z i i apucă de v e a c u r i v o r b a f ranceză bougette c a r e însemnea

ză săculeţ, o p r e f a c l a dînşii î n budget, s i a p o i p e l a 1 7 9 0 o înapoiesc 

F r a n c i e i , mul ţumite a o p r i m i d i n l iteră în l iteră s u b f o r m a - i c e a angleză. 

C a m t o t aşa b u l g a r o - s e r b i i a u r e l u a t c u t i m p u l d e l a o t o m a n i , fără 

conştiinţă d e o r i g i n e , m a i m u l t e d i n cîte l e luaseră m a i d e n a i n t e o t o m a n i i . 

D e p e l a începutul s e c o l u l u i X V , căzuţ i s u b dominaţ iunea i a t a g a n u 

l u i t u r c , s l a v i i d e p e s t e Dunăre şi-au încărcat l i m b a c a r e m a i d e c a r e c u 

s u t e ş i m i i d e c u v i n t e ş i c h i a r f r a z e în t r eg i d i n v o c a b u l a r u l stăpînilor. 

U n r u s , u n p o l o n , u n b o e m , sînt î n i m p o s i b i l i t a t e d e a s e în ţ e l e ge c u 

u n s e r b s a u b u l g a r m a i a les d i n c a u z a d e s e l o r o r i e n t a l i s m e . 

I n dicţionarul i l i r i c a l l u i K a r a g i c i , bunăoară, d i n t r e 9 0 0 p a g i n e n u 

e s t e m a i n i c i u n a p e c a r e s ă n u n e izbească c inc i - sase v o r b e t u r c e . 

în t re c e l e l a l t e a v e m pe Kara-Iflak, r e v e n i t la Kara-vlah s a u Kara-vlâ, 
s i p e K a r a - B o g d a n . 

Şerbul c întă : 

„Dmi ta r u z e z e m l i u Karavlaszku 

Karavlaszku i Karabogdansku.. 

B u l g a r u l d e a s e m e n e a : 

„ D a s z e t a m e z e m i a p o k r a i n a ; 

Da s z e t a m e z e m i a Karablaszka " e t c . 2 . 

S u b u n ves tmînt atît d e t u r c i t , n i c i şerbul, n i c i b u l g a r u l n u m a i r e 
c u n o s c astăzi derivaţiunea slavică a p r o z a i c u l u i Kara, p r i n c a r e cîntăreţi i 
l o r au înlocuit ades î n b a l a d e l e p o p o r a n e ce l e a n t i c e pe Tzrni-Arapi, 
Czerni-Tatare, zemia arapinska e t c , p o e t i c e r e s t u r i d i n t r - o epocă 
pr imordială. 

P e n t r u n o i însă e f o a r t e i m p o r t a n t a n u p e r d e d i n v e d e r e î n l i t e r a t u 

ra bulgaro-serbă această esenţială distincţiune cronologică: Arabia pînă 

la 1 4 0 0 ş i Kara-Vlahia s a u Kara-Bogdania de la 1 4 0 0 încoace. 

42 
Numele mongolic „Kara-Ulag" 

C u d o i s e c o l i înainte d e t u r c i , p e l a a n u l 1 2 4 0 , l o c u i t o r i i M u n t e n i e i 

au fos t d e j a cunoscuţi m o n g o l i l o r s u b n u m e l e d e Kara-Ulag, după c u m 

ne-o s p u n e c e l e b r u l c r o n i c a r o r i e n t a l Raşid, c a r e trăia e l însuşi în t re 

1 2 5 0 - 1 3 0 0 ş i a d e s c r i s o i n v a z i u n e a h a n u l u i Ordâ d i n T r a n s i l v a n i a în 

Ţara Românească 1 . 

î n A r d e a l n u e r a u s l a v i c a s ă c o m u n i c e e i m o n g o l i l o r c ă români i s e 

cheamă vlahi ş i se cheamă ş i negri, după c u m au c o m u n i c a t - o m a i t îr

z i u t u r c i l o r s e r b i i ş i b u l g a r i i . 

In formaţ iunea cată să f i v e n i t d i n t r - u n a l t i z v o r : d e l a saşi s a u de l a 

m a g h i a r i . 

Săseşte însă România şi români i se n u m e s c Bloch, Blesche, Bleschland, 

Blochslandt, Blechisland e t c . 2 , adecă neşte f o r m e f o a r t e depăr ta te de 

Ulag, deoarăce după l e g i l e f o n e t i c e s o n u l b n u t r e c e d i r e c t a m e n t e în u . 

Să cău tăm p r i n u r m a r e l a u n g u r i , u n d e găs im în adevăr Oldh, o 

formaţ iune de t o t apropiată d e c e a mongo l i că , s a u c h i a r identică p e 

b a z e a ecuaţiunii în t r e o = u şi g = h. 

N o t ă m dară că această interesantă manifestaţ iune a negreţei Basa

rabilor e cu t o t u l n e d e p e n d i n t e p r i n s o r g i n t e a - i d e t u r c u l Kara-Iflak. 

F i i n d însă c ă l a u n g u r i n o i n u ştim s ă f i e x i s t a t v reodată f o r m a 

concretă Fekete-Olah, adecă negru-vlah, de u n d e să f i p r o v e n i t p r i n t r - o 

simplă t r a d u c e r e m o n g o l i c u l Kara-Ulag, cată să a d m i t e m că ş i a c i a r f i 

o c u r s u n f e n o m e n a n a l o g c u a c e l a d e p e s t e Dunăre , ş i a n u m e m a g h i a r i i 

comunic înd tătari lor două calificaţiuni s e p a r a t e a l e români lor , n u m e l e 

g e n e t i c d e vlahi s i e p i t e t u l d i n a s t i c d e negri în înţe les d e Basarabi, 

ceilalţi l e - a u l e g a t a p o i l a u n l o c , în tocmai c a ş i t u r c i i . 

S ă t r e c e m a c u m l a p u n t u l c e l m a i s c a b r o s î n i s t o r i a Ţ ă r e i Româneşt i . 

43 
Doi Negri voievozi 

D i n t r e toţ i i s t o r i c i i noştr i d . L a u r i a n a f os t u n i c u l căruia i s -a părut a 

f i dubioasă pînă un la p u n t aşa-numita descălecare a aşa-numitului 

Negru-Vodă. 

S u b a n u l 1 2 9 1 d - sa z i c e : 
„Pre t i m p u r i l e a c e s t e a s p u n c r o n i c e l e Ţă r e i Româneşt i că t r e c u Radu 

Negru, ducele Făgăraşului şi a l A m l a s u l u i , p e s t e munţ i în D a c i a a u s t r a -



210 Istoria critică a românilor Studiul II. Nomenclatura 211 

lă, şi-şi aşeză s c a u n u l la Cîmpulung e t c . La Făgăraş pre la anul 1291 

domnea magistrul Ugrin, p r e c u m se v e d e d i n t r - o d ip lomă f o a r t e în

semnată d e l a r e g e l e A n d r e i III, î n c a r e s e f a c e c e a dent î i m e m o r a r e 

d e s p r e o a d u n a r e genera lă a ţărei , compusă d i n n o b i l i români , săcui s i 

saşi. D i n c a u z a însemnătăţii n o i o p u n e m a i c i d i n vorbă î n vo rbă " 1 . 

A p o i d . L a u r i a n r e p r o d u c e în t regu l d o c u m e n t , c ombă t înd t a c i t a -

m e n t e c r o n i c a p r i n d ip lomă, naraţiunea suspectă p r i n f înt înă sicură, 

p e N e g r u p r i n U g r i n . 

C a n t e m i r , Şincai, E n g e l , G e b h a r d i , toţ i ceilalţi m a i mănunţ i fără 

excepţ iune, pînă ş i d . R o s l e r , a d m i t î n u n a n i m i t a t e p e u n f a n t a s t i c f u n 

d a t o r a l s a t u l u i m u n t e a n , v e n i t d i n Făgăraş ş i b o t e z a t Negru-Vodă, 

d i v e r g i n d n u m a i a s u p r a p u n t u l u i c r o n o l o g i c , căci u n i i î l p u n l a 1 2 9 0 , 

alţii l a 1 2 4 0 , alţii iarăşi l a 1 2 2 0 , ş i aşa m a i încolo. 

I n t o m u l III, desfăşurînd p e l a r g i s t o r i a t u t u r o r d o m n i l o r T a r e i Româ

neşti, n o i v o m cîntăr i cu o minuţ ioz i tate chimică t o a t e a c e s t e o p i n i u n i , 

c a r i î n f ap t , dacă n e - a r f i i e r t a t a n e e x p r i m a într u n s t i l p a r l a m e n t a r , 

n u sînt decît a m e n d a m e n t e ş i s u b a m e n d a m e n t e l a u n a singură ipoteză. 

A c i , lăsînd la o p a r t e l i t e r a t u r a modernă a c e s t iun i i , ne v o m mărgin i în 

c e r c u l s t r i c t a l o b i e c t u l u i în s ine , întrucît va f i n e c e sa r p e n t r u a dobîndi o 

convicţ iune intrensecă a s u p r a exist inţei ş i neexist inţei l u i Negru-Vodă. 

Z i c e m existinţei ş i neexistinţei, căci a n a l i z a d e s c o p e r e în M u n t e n i a 

d o i i V e g n ' i u n u l c o n c r e t ş i c e l l a l t a b s t r a c t . 

P e r s o n a g i u l r e a l , i s t o r i c , d o c u m e n t a i es te Radu Negru Basarab, d o m 

n i n d în t re a n i i 1 3 7 2 - 1 3 8 2 , f i u a l l u i A l e x a n d r u B a s a r a b , f r a t e a l l u i V l a 

d i s l a v B a s a r a b , tată a l l u i M i r c e a B a s a r a b . 

P e r s o n a g i u l i d e a l , m i t i c , tradiţ ional e s t e p u r ş i s i m p l u Negru-Vodă. 

S ă începem c u a c e s t a d i n urmă. 

44 
Personificarea originilor naţionale în istoria universală 

Nu se află m a i n i c i o naţiune pe scoarţa pămîntului c a r e să n u - s i f i 

i n v e n t a t c î te u n p a t r i a r c o m o n i m , s a u c a r e s ă n u f i p e r s o n i f i c a t t o t 

a s t f e l i p r i m i t i v a o r i g i n e a c e l o r l a l t e p o p o a r e . 

A n t i c i i e b r e i croiseră o g e n e a l o g i e p e n t r u l u m e a în t reagă , der iv înd 

p e a s i r i a n i d i n t r u n Assur, p e m e z i d i n t r - u n Madiam, p e k i m r i d i n t r - u n 

Gomer, pe t r a c i d i n t r - u n Tiras ş i aşa m a i d e p a r t e 1 . 

G r e c i i , împărţ i ţ i î n c e l e p a t r u t r i b u r i , d o r i a n i , e o l i a n i , i o n i a n i ş i a h e i -

a n i , întrunite s u b calificaţiunea comună de e l en i , n - a u înt împinat c e a 

m a i mică d i f i c u l t a t e de a f a b r i c a pe un Elen, s i l indu-1 a p o i vr înd-nevr înd 

să nască f i i şi nepoţ i : Dor, Eol, Ion şi Aheu, fără a m a i v o r b i de un 

Lacedemon p e n t r u L a c e d e m o n i a , u n Etol, p e n t r u E t o l i a , u n Macedon 

p e n t r u M a c e d o n i a ş i alţi o sută 2 . 

N e a m ţ u l , All-mann, d e j a î n v r e m e a l u i T a c i t r e l a t a m i n u n i d e 

s p r e s t r ămoşu l său Mann, i a r f i e c a r e s u b d i v i z i u n e naţ iona lă t e u t o 

nică îşi g ă s e a c î t e u n subpăr in t e p r o p r i u : s v e v i i p e Suâp, v a n d a l i i 

pe Wandal, saşii pe Saxneat, v e s t f a l i i pe Westerfalen, h e r m i o n i i pe 

Hermin e t c . 3 

L a s l a v i , aceeaşi operaţ iune: b o e m i i n e asicură c ă p r i m u l l o r d u c e s e 

n u m e a Bohemus4; croaţi i p o v e s t e a u împăratului C o n s t a n t i n P o r f i r o g e 

n e t d e s p r e v e c h i u l l o r căpitan X p r o B a x o q 5 ; leşii ce lebrează p e f a b u l o s u l 

r e g e Lechus6; ruşii nu s -au p u t u t stăpîni de a nu s c o a t e ş i e i l a lumină pe 

p r i n c i p e l e Rus7. 

întrebaţ i c r o n i c e l e m a g h i a r e şi-o să vă răspunză: „ gens i i l a a Magog 

r e g e v o c a t a es t M o g e r " 8 . 

O r i e n t a l i i a u m e r s c u f a n t a z i a pînă a i m a g i n a u n moş Andalus p e n 

t r u A n d a l u z i a 9 . 

P e acelaşi t o n v o r glăsui c r o n i c e l e s c a n d i n a v e d e s p r e n u m e l e d a n e 

z i l o r : „ R e x Dan - c o m m u n i o m n i u m d e c r e t o r e g n u m s u u m D a n i a m e t 

i n c o l a s Danos a se, qui Dan dicebatur, apellavit"10. 

N e - a r c o p r i n d e o b o s e a l a dacă n e - a m încerca să înş i răm a c i n u m a i a 

z e c e a p a r t e d i n t o a t e e x e m p l e l e a n a l o a g e c u n o s c u t e ! 

Mul ţ imea, s a u m a i b i n e u n i v e r s a l i t a t e a l o r n e p e r m i t e a l e f o r m u l a 

într-un f e l i de l e g e istorică constantă, a s t f e l i încît d e p a r t e de a ne m i r a 

în f a t a u n u i Romul la romani s a u a u n u i Negru în ţara Basarabilor, n o i 

a r t r e b u i d i n c o n t r a s ă res taurăm aces t e m i t u r i p r i n divinaţiune, dacă 

se înt împla c u m v a să l e f i n e g l e s c r o n i c e l e ş i l e g e n d e l e . 

P o p o a r e l e au u n e l e f a b u l e a l e l o r necesare. 

Aceeaş i p r i n v i ţă, p r i n t i p , p r i n vorbă , p r i n d a t i n e , p r i n t e r i t o r i u , 

p r i n tendinţe , o r i c e naţionalitate, simţindu-se a f i o s ingură f a m i l i e , îşi 

închipuieşte a l e f i moştenit p e t o a t e a c e s t e a , dempreună cu n u m e l e 

c o m u n , d e l a u n s i n g u r tată, p e r d u t î n întunerecul t i m p i l o r , d a r a i căruia 

f i i s i nepoţi , u n i i m a i norocoşi , a u întemeiat d i n a s t i a princiară, ceilalţi 

m a i d e r înd a u f o r m a t p o p o r . 

A s a c r e d e a u e b r e i i , g r e c i i , g e r m a n i i , s l av i i , s c a n d i n a v i i , r o m a n i i , t o a t e 

n e a m u r i l e d i n t o a t e părţ i le l u m i i , bazîndu-şi ficţiunile r e s p e c t i v e p e 

acelaşi m o b i l p s i h i c , înf ipt î n n a t u r a umană genera lă . 
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4 5 
Personificarea originilor naţionale la români 

U n a d i n ce l e m a i v e c h i c r o n i c e r omâne , scrisă slavoneşte p e l a f i n e a 

d o m n i e i l u i Ştefan c e l M a r e , z i c e c ă români i veniseră d i n I t a l i a într-o 

epocă imemor ia lă s u b c o n d u c e r e a a d o i f raţ i : Roman-Vodă s i Vla-

hiţă-Vodă1. 
C i n e o a r e să f i f o s t a c e l vodă Roman? 

înainte d e R o m a n Muşat, u r c a t p e t r o n u l M o l d o v e i p e l a 1390 , i s t o 

r i a c e a poz i t ivă n u n e arată l a r omân i n i c i u n p r i n c i p e c u aces t n u m e . 

C i n e o a r e să f i f o s t a c e l vodă Vlahiţă? 

Nu n u m a i o născocire în f o n d , d a r p înă şi-n f o rmă , căci niciodată 

u n a s e m e n e a n u m e n - a f i g u r a t î n a n a l e l e s a u î n d i p l o m e l e r omâne . 

Vodă Roman e s t e Romanus. 

Vodă Vlahiţă e s t e Vlachus. 

Vodă Roman şi vodă Vlahiţă sînt p e n t r u r omân i c e e a ce a u fos t 

Bohem p e n t r u b o e m i , Lech p e n t r u Ieşi, Chrovat p e n t r u croaţi, Magog 

p e n t r u m a g h i a r i , Saxneat p e n t r u saşi, Suap p e n t r u suev i , Wandal p e n t r u 

v a n d a l i , Dan p e n t r u d a n e z i , Elen p e n t r u e l en i , Romul p e n t r u r o m a n i e tc . 

Insă p r e c u m toţ i români i îşi d e d e a u n u m e l e g e n e r i c de romani s i 

p r e c u m t u t u r o r români lor străinii l e z i c e a u vlahi, t o t aşa M u n t e n i a 

m a i în s p e c i e , ţara Basarabilor, e r a cunoscută de j u r în j u r , şerbilor, 

b u l g a r i l o r , u n g u r i l o r , a u s t r i a c i l o r , t u r c i l o r , m o n g o l i l o r , g r e c i l o r , s u b e p i 

t e t u l de Neagră. 

O a r e aces t negrism n u t r e b u i a l a r îndul său i d e a l i z a t , p r e c u m fuse 

seră i d e a l i z a t e românismul şi vlahismul? 

Roman-Vodă personif ică n u m e l e român a l c o l o n i e i d a n u b i a n e a l u i 

T r a i a n ; Vlahiţă-Vodă personif ică n u m e l e său vlahie; Negru-Vodă, c e l 

m a i c e l e b r u d i n t r e toţi , personif ică n u m e l e basarabie a l M u n t e n i e i , d i n 

c a u z a căruia răsar ce l e t r e i c a p e t e negre în r e b u s u l d i n a s t i c d e l a O l t , 

d i n c a u z a căruia b a l a d e l e sud - s l a v i c e şi Cîntul Nibelungilor n e f a c a-

rabi, d i n c a u z a căruia ţarul Ştefan Duşan n e cheamă negri-tătari , d i n 

c a u z a căruia m a g h i a r i i n e botează n e g r i - c o m a n i , d i n c a u z a cărui o t o 

m a n i i n e n u m e s c n e g r i - v l a h i s a u n e g r i - B o g d a n i e t c . 

Vodă Roman, vodă Vlahiţă şi vodă Negru sînt t r e i i d ea lu r i c o n c o r d a n t e . 

Dacă c e l e înt î ie două s -au p e r d u t d i n m e m o r i e , p e c înd c e l a l t r e i l e a 

s e m a i conservă încă, a c e a s t a s e expl ică p r i n c o m p a r a t i v a t e n a c i t a t e a 

e l e m e n t u l u i p o e t i c faţă d e e l e m e n t u l p r o z a i c . 

Roman, Vlah, noţ iuni i s t o r i c e s a u f i l o l o g i c e , n u v o r b e s c n e m i c 

imaginaţiunii, ş i p o p o r u l a t r e b u i t , s a u c e l puţin a p u t u t , să le d e a uitării. 

Negru, noţ iune pitorească, a reuşit d i n c o n t r a a se i m p r i m e t o c m a i 

p r i n c u l o a r e î n închipuirea p o p o r u l u i . 

C a fiinţă plastică, e l n - a e x i s t a t niciodată. 

C a m i t însă, u n m i t f o a r t e necesar, p r e c u m a m m a i s p u s - o , căci d e r i 

vă, în esenţă, d i n t r - o l e g e istorică universală, e l reprez in tă începuturi

l e s t a t u l u i m u n t e a n s u b i m p u l s u l d i n a s t i e i Basarabilor. 

T o t c e - i p r e a v e c h i , t o t c e - i ruină d i n moşi-strămoşi, t o t c e n u s e ştie 

dc cătră c i n e să se f i făcut, d a r se bănuieşte că doară nu fă ră iniţiativă 

s a u p a r t i c i p a r e a v r e u n u i Basarab, aparţ ine l u i vodă Negru. 

F i e c a r e Basarab, d i n dată ce t r e c e a în tradiţ iune, ştergîndu-i-se tră-

s u r e l e ce l e d i s t i n s e a l e individualităţii, d e v e n e a Negru. 

După b a l a d a poporană pînă ş i m o n a s t i r e a de l a C u r t e a de A r g e ş , 

g r a n d i o a s a creaţ iune a l u i N e a g o i e B a s a r a b , d e s p r e o r i g i n e a căriia n u 

se p o a t e rădica c e a m a i slabă umbră de îndoială, se a t r i b u i e l u i Ne-

gru-Vodă: 

„Pe A r g e ş în g i o s , 

P e u n m a l f r u m o s , 

Negru-Vodă trece 
C u tovarăşi z e c e . . . " 2 

Iacă dară un vodă Negru p e l a 1 5 2 0 ! 

După C r o n i c a Cantacuzinească 3 , d i n c a r e s e i n s p i r a s e C a n t e m i r 4 , 

B a r b u C r a i o v e s c u l , c t i t o r u l b i s t r e ţ e a n , e s t e b a n a l O l t u l u i s u b 

Negru-Vodă; după inscripţiuni şi d i p l o m e i r e z i s t i b i l e 5 a c es t f a p t s-a p e 

t r e c u t î n u l t i m u l d e c e n i u a l s e c o l u l u i X V . 

Iacă dară un vodă Negru p e l a 1 4 9 0 ! 

C e a m a i v e c h e cronică munteană, p e c a r e o a v u s e s e î n mînă r a g u -

z a n u l L u c c a r i p e l a 1 6 0 0 , numeşte Negro Voevoda p e tatăl l u i V l a d i s l a v 

B a s a r a b 6 , adecă n u a l t c i n e v a decît A l e x a n d r u B a s a r a b , după c u m s e 

ştie d i n d o c u m e n t e l e s i n c r o n i c e 7 . 

Iacă d a r u n vodă Negru p e l a 1 3 4 0 ! 

L a f i n e a s e c o l u l u i X I I , p r e c u m demons t ra răm î n studiul I p r i n d i p l o 

m a maghiară d i n 1 2 3 1 ş i p r i n s c r i i t o r u l b i z a n t i n c o n t i m p u r e a n C i n a m , 

fă ră a m a i v o r b i d e s p r e c r o n i c a r u l m o n g o l Raşid, o l t e n i i d e l a S e v e r i n 

năvălesc în A r d e a l ş i c u c e r e s c ţara Făgăraşului . 

î n f r u n t e a l o r s e a f l a n a t u r a l m e n t e u n Basarab. 
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E i b i n e , f a m i l i a r omână făgărăşeană M o n e a păstrează pînă astăzi 

o s u v e n i r e lapidară, c u m c ă a n u m e p e l a f i n e a s e c o l u l u i X I I l e dăruise 

a c o l o neşte moşii v odă Negru: 

„V ix i t G r i . I V e n e t u s anno D. 1185. G e n e a l o g i a A u t h e n t i c a M o n e s t i -

c a . G r e g o r i u s V e n e t u s Thesaurarius Wajvodae Nigri, a quo donatus IV 

v a l l i b u s c u m S y l v i s e t C a m p i s . G e n . G r e g o r i u m s e c u n d u m 1 2 1 6 " e t c . 8 

Iacă d a r u n vodă Negru p e l a 1 1 8 5 ! 

După d i f e r i t e c r o n i c e m u n t e n e , f i e c a r e v o r b i n d a l t f e l i , m a i t o a t e 

oraşele d i n Ţa ra Românească , T î rgov i ş tea , Bucureştii, Cîmpulungul , 

Piteştii, G i u r g i u l , Buzăul, F l o c i i sînt z i d i t e de vodă Negru9. 

V r o d o i s a u t r e i B a s a r a b i , dacă n u ş i m a i mulţi, sînt îndesaţ i a c i 

într -o s ingură p e r s o n a l i t a t e ! 

î n s e c o l u l X V , î n s e c o l u l X I V , î n s e c o l u l X I I I , î n s e c o l u l X I I ş i m a i sus , 

n e i z b i m l a t o t p a s u l d e c î te u n vodă Negru. 

„Copi i i - z i c e V i c o - t ranspoartă i d e e a ş i n u m e l e p r i m e l o r p e r s o a n e 

ş i p r i m e l o r l u c r u r i , p e c a r i l e văzuse , a s u p r a t u t u r o r p e r s o a n e l o r ş i 

t u t u r o r l u c r u r i l o r î n c a r i s e p o a t e o b s e r v a v r o asemănare , v r u n r a p o r t 

c u ce l e întî i . Egipţianii a t r i b u i a u l u i E r m e t e T r i s m e g i s t t o a t e invenţiunile 

p r a c t i c e . A t e n i a n i i p u n e a u p e s o c o t e a l a l u i S o l o n e t o a t e instituţiunile 

d e m o c r a t i c e , i a r p e a l u i D r a c o n e t o t c e e r a a r i s t o c r a t i c . R o m a n i i d e r i 

v a u d e l a R o m u l t o a t e l e g i l e i e r a r h i c e , d e l a N u m a t o t c e s e r e f e r e a l a 

c u l t u l zeităţi lor, d e l a T u l H o s t i l i u t o a t e ordonanţe le m i l i t a r e e t c . " 1 0 

în tocmai aşa l a m u n t e n i o r i c e fundaţiune, f i e monăst i re , f i e c a s t e l , 

f i e u r b e , f i e stîncă, s e c i o c n e a cu l e g e n d a l u i Negru-Vodă. 

4 6 
Originea fabulei despre venirea lui Negru din Făgăraş 

E s t e de o b s e r v a t o împre jurare topogra f i că f o a r t e semnif icat ivă, 

p r i n c a r e p u t e m reuşi a p r e c i z a pînă l a u n p u n t însuşi m o m e n t u l naşterii 

m i t u l u i l u i vodă Negru. 

A m e n u m e r a t c u c î teva r înduri m a i sus t o a t e u r b i l e a cărora p a t e r 

n i t a t e s e acoardă î n d i v e r s e c r o n i c e r o m â n e p r e t i n s u l u i f u n d a t o r a l 

s t a t u l u i m u n t e a n : Bucureşti, T î r gov i ş t e , Cîmpulung, Buzău, G i u r g i u , 

Piteşti, F l o c i , cătră c a r i s-ar m a i p u t e a adăuga aşa-zisele cetăţi a l e l u i 

Negru-Vodă d e p r i n M u s c e l s a u d i n A r g e ş 1 . 

N i c i u n a d i n a c e s t e local ităţ i n u s e află î n a n t i c u l b a n a t a l S e v e r i n u 

l u i , u n d e s e găsesc p r e t u t i n d e n i n u m a i s u v e n i r i l e B a s a r a b i l o r , i a r de 

s p r e N e g r u , s a u m a i b i n e d e s p r e N e g r i , nicăiri n i c i o vorbă . 

O l t u l d e s p a r t e î n această privinţă în t reaga M u n t e n i e î n două z o n e 

f o a r t e d e t e r m i n a t e : „Basarab" s p r e a p u s , „ N e g r u " p e m a l u l răsăr i tean 

a l f l u v i u l u i . 

î n M u s c e l s a u î n Făgăraş p o p o r u l n u ştie n e m i c d e s p r e B a s a r a b i , î n 

V î l cea s a u în Mehed in ţ - n e m i c d e s p r e N e g r i . 

Mul ţumi tă l u n g u l u i şir a l dezvo l tăr i lor n o a s t r e precedinţ i , aces t fe

n o m e n l e s n e s e expl ică. 

încuibaţ i d e s e c o l i î n O l t e n i a , B a s a r a b i i n u m a i d i n t reaptă î n t r eaptă 

s i p a s l a p a s reuş ise ră a - s i î n t i n d e dominaţ iunea s p r e n o r d ş i s p r e 

o r i i n t e . 
P e l a 1 1 6 0 - 1 1 8 0 n o i î i v e d e m începîndu-şi c a r i e r a p r i n s u p u n e r e a 

d u c a t u l u i f ăgărăşean . 

E s t e u n f a p t p e care-1 d e m o n s t r a d i p l o m a maghiară d i n 1 2 3 1 , b i z a n 

t i n u l c o n t i m p u r e a n C i n a m ş i p e a t r a genea log ică a f a m i l i e i M o n e a , t r e i 

f î n t î n e s e p a r a t e , d e t o t n e d e p e n d i n ţ i u n a d e a l t a , d a r a c ă r o r a 

concordanţă e cu atît m a i decisivă. 

Aşadară v o i e v o d a t u l B a s a r a b i l o r o f e r e a d o c u m e n t a l m e n t e p e l a a n u l 

1 1 8 0 următoarea f igură geog ra f i că : 

Studiaţi cu atenţiune această groso lană mapă. 

întrunind s u b u n s i n g u r s c e p t r u b a n a t u l S e v e r i n u l u i ş i d u c a t u l Fă

găraşului c a r i s e l o v e s c c o l t î n c o l t u n u l c u a l t u l , B a s a r a b u s t r m g e a u 

în t re 'două f o c u r i m a i î n s p e c i e a c e a r e g i u n e a M u n t e n i e i , u n d e s e în

t i n d astăzi d i s t r i c t e l e M u s c e l ş i A r g e ş . 
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E r a p e s t e putinţă c a s ă n o copr inză , căc i n u m a i a s t f e l i îşi m a i r o 
t u n j e a u t e r i t o r i u l , asicurîndu-şi p r i n t r - u n n e c e s a r pă r e t e d e pămînt p o 
s e s i u n e a d u c a t u l u i făgărăsean. 

D i n dată c e a m c o n s t a t a t irupţiunea B a s a r a b i l o r î n Făgăraş p e l a 
1 1 8 0 , t o a t e consecinţele d e c u r g ş i s e dezvo l tă de l a s i n e . 

Posedăm dară t r e i p u n t u r i : 

1 . P înă l a 1 1 8 0 B a s a r a b i i s tăpîneau n u m a i O l t e n i a ; 

2 . L a 1 1 8 0 e i dobîndesc Făgăraşul ; 

3 . După 1 1 8 0 apucă r e g i u n e a M u s c e l u l u i , fără c a r e n u - i c h i p a 
mănţ ine o l egă tură teritorială între Făgăraş s i S e v e r i n , dînd a s t f e l i s t a 
t u l u i următoarea conf iguraţ iune: 

Nu s e c e r e dec î t o noţ iune e l ementară de s t r a t e g i e p e n t r u a ne c o n 

v i n g e că i n v a z i u n e a B a s a r a b i l o r a s u p r a a m p u l u n g u l u i ş i Curţii d e A r g e ş 

t r e b u i a negreş i t să se f i o p e r a t aşa-zicînd vultureşte de pe m u n t e în j o s , 

adecă d i n direcţ iunea Făgăraşului, i a r n u d i n v a l e î n sus , adecă d i n 

p a r t e a O l t e n i e i 2 . 

D a t u l c r o n o l o g i c a l e v e n i m e n t u l u i s e nemereş te c e l m u l t după v r o 
două-trei d e c e n i i î n u r m a c u c e r i r i i d u c a t u l u i făgărăsean, considerîndu-se 
t i m p u l m a t e r i a l m e n t e n e c e s a r p e n t r u a p r i n d e c i n e v a rădăc ină p e u n 
t ă r îm de cur înd a n e x a t . 

î n aces t m o d în t re a n i i 1 2 0 0 - 1 2 1 0 u n Basarab, u n c a v a l e r c u ce l e 

t r e i c a p e t e negre, u n t e r i b i l vodă Negru, năvăleşte a n u m e d i n ţara 

Făgăraşului î n M u s c e l s i a p o i g r a d a t a s u p r a c e l o r l a l t e judeţe m a i î n şes. 

Iacă d e u n d e - i f a i m o a s a descălecare d i n Făgăraş ! 

O l t e n i i d e l a S e v e r i n n u a v e a u n e v o i e d e a t r a d u c e n u m e l e Basarabi

lor, căci e r a o p r o p r i e t a t e a l o r d-acasă d i n s e c o l i i s e co l i l o r . 
D e a c e ea în O l t e n i a sînt d e s t u i Basarabi, şi n u este n i c i u n vodă Negru. 

N u m a i a c e l a t r a d u c e p e n t r u c i n e l u c r u l e atît d e n o u încî t nu-1 p o a t e 

în ţe lege . 

S u b a n u l 1 2 4 0 , p o v e s t i n d o i n v a z i u n e a m o n g o l i l o r p r i n A r d e a l î n 

România dunăreană, c r o n i c a r u l l o r Raşid stabileşte d e j a o d e o s e b i r e 

clară în t re ţara l u i Basarab-ban şi ţara negrilor-vlahi. 

C e a dentî i es te p e n t r u dînsul O l t e n i a ; c e a d i n urmă îmbrăţ işează 

porţ iunea cisolteană a Ţă r e i Româneşt i 3 . 

E r a u n s i n g u r p r i n c i p e , căci Raşid n u menţ ionează d o i s a u m a i mulţi, 

d a r aces t s i n g u r p r i n c i p e s e c h e m a Basarab l a o l t e n i ş i s e t r a d u c e a p r i n 

Afegru-Vodă l a m u s c e l e n i . 

Negru î n l o c d e Basarab, f o rmulă d e m u l t cunoscută şerbilor, b u l g a 

r i l o r , g e r m a n i l o r , s-a r e p r o d u s î n România p e n t r u p r i m a oară d e cătră 

făgărăsen i , p r e c u m ne -o arată l e s p e d e a f a m i l i e i M o n e a , pogor îndu-se 

d e a c o l o l a Cîmpulung, l a A r g e ş , s i că lător ind a p o i t o t m a i î n j o s s p r e 

T îrgov iste , Bucureşti, G i u r g i u , F l o r i , Buzău, d a r l a f i e ca re mişcare înainte 

d e v e n i n d n a t u r a l m e n t e d i n c e î n c e m a i pal idă s i pe r z îndu-se c u 

desăvîrş ire l a m a r g i n e a răsăriteană a M u n t e n i e i , înc î t p e l a R îmni -

cu-Sărat nu i se m a i recunoaşte n i c i o urmă 4 . 

în studiul I , d e f i n i n d e p o c e l e s u c c e s i v e i formaţ iuni a t e r i t o r i u l u i 

m u n t e a n , n o i a m c o n c l u s c ă d - a b i a p e l a a n u l 1 2 7 0 B a s a r a b i i ajunseră 

pînă l a g u r e l e Dunări i s i t a l a z u r i l e P o n t u l u i . 

M a i l a v a l e , făc înd m o n o g r a f i a B k l a d u l u i , n o i v o m m a i r e v e n i a s u 

p r a a c e s t u i p u n t . N i s e prez intă a c i o c a z i u n e a d e a c o n f i r m a a c e a c o n -

c l u z i u n e , r ezumînd-o ş i complet înd-o : 
P e l a 1 1 6 0 - 1 1 8 0 B a s a r a b i i , p înă a t u n c i n u m a i b a n i a i S e v e r i n u l u i , 

c o p r i n d Făgăraşul ; 

P e l a 1 2 0 0 - 1 2 1 0 m a i i a u tăr îmul închis l a m i j l o c în t re h o t a r e l e ţăre i 

f ăgărăsene si a l e S e v e r i n u l u i : r e g i u n e a Cîmpulungului s i a Curţii de Argeş ; 

D e l a 1 2 1 0 p înă l a 1 2 7 0 - 1 2 8 0 s e execută c u - n c e t u l lăţ i rea B a s a r a b i 

l o r î n direcţ iunea C h i l i e i . 

A c e s t i n t e r v a l d e şaptezec i d e a n i d e a m p l i f i c a r e polit ică c o r e s p u n 

d e c u g r a d a t a dispariţ iune teritorială a l u i Negru-Vodă î n măsura de 

părtăr i i sa l e d e l a Făgăraş , d e l a M u s c e l s i d e l a A r g e ş , p r i m i t i v e l e t r e i 

l eagănur i a le m i t u l u i . 
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47 
Originea fabulei despre închinarea Basarabilor lui Negru 

A m desfăşurat m a i s u s î n c e m o d Negru-Vodă s -a născut l a m u n t e n i 
d i n n u m e l e Basarabilor p r i n acelaşi p r o c e d i r n e n t p r i n c a r e Romul p r o -
v e n i s e l a străbunii noştri d i n n u m e l e Romei. 

Aceas tă a n a l o g i e n u e s t e unică. 

P e ţărmi i T i b r u l u i , c a ş i p e a i Dunări i , p r i m i i c r o n i c a r i naţionali, a d u -

n înd fă ră c o n t r o l tradiţiunile p o p o r a n e d e s p r e începuturi le s t a t u l u i , s e 

izbiseră dopotr ivă d e c î te două f o r m e d i f e r i t e a le u n u i s i n g u r n u m e . 
La R o m a n i : Romus s i Remus1. 

La m u n t e n i : Basarab ş i v odă Negru. 

C r o n i c a r i i l a t i n i nu şi-au d a t o s t e n e a l a să vază că Romus ş i Remus 
sînt a b s o l u t a m e n t e t o t u n a , deoarăce v e c h e a l imbă romană , c o n f u n -
dînd m e r e u o şi e, z i c e a : amplocti şi amplecti, animadvorti şi animad-
verti, compes si compos, voster si vester e t c . 2 

C r o n i c a r i i m u n t e n i n - a u v o i t n u m a i puţin s ă o b s e r v e c ă vodă Ne
gru, ca s i c e l e t r e i c a p e t e negre d i n m a r c a nobil itară a d i n a s t i e i o l t e n e , 
n u e s t e dec î t o i d e a l i z a r e d i n n u m e l e Basarabilor t r e c u t d e j a c u m u l t 
m a i d e n a i n t e d e l a d i n a s t i e a s u p r a ţ ă r e i : Basarabie, Arabie, Nea-
grd-Tătar i e , Neag ră -Coman i e e t c . 

închipuindu-şi o arbitrară bifurcaţiune între Romul şi Rem, între Ba

sarab şi vodă Negru, c r o n i c a r i i l a t i n i şi c r o n i c a r i i m u n t e n i s - au găsit siliţi 

î n aceeaşi măsură a i n v e n t a c u o r i c e preţ c î te u n b e n e v o l e p i z o d , p r i n c a r e 

să t ragă de păr R o m a ş i M u n t e n i a d i n cîte o fundaţiune dualistă. 

C r o n i c a r i i l a t i n i , g i n t e m a i dură d i n t r - o epocă m a i v io lentă , z i c c ă 

R o m u l a u c i s pe R e m , ş i ucizîndu-1 - iacă u n i t a t e a ! 

C r o n i c a r i i m u n t e n i , g i n t e m a i m o a l e d i n t r - o epocă m a i c o n c i l i a t o a 
r e , s p u n că B a s a r a b s-a închinat l u i N e g r u , ş i închinîndu-i-se - iacă iarăşi 
u n i t a t e a ! 

U c i d e r e a l u i R e m , închinarea l u i B a s a r a b , două m e t o a d e î n v e d e r e a 

aceluiaşi r e z u l t a t , e r a u p e n t r u c r o n i c a r i i l a t i n i ş i p e n t r u c r o n i c a r i i m u n 

t e n i , într-o sferă analoagă, neşte s t r a t a g e m e n e d i s p e n s a b i l e s p r e a- i 

scăpa d i n încurcătura î n c a r e - i a r u n c a s e n e p r e c e p e r e a identităţi i în t r e 

Romus şi Remus, în t r e Basarab şi v odă Negru. 

Z i c e m : p e n t r u c r o n i c a r i , n u p e n t r u p o p o r . 

Tradiţ iunea italică pronunţa Romus într-o p a r t e a u r b i i si Remus 

într-o altă p a r t e , balanţ înd acelaşi l u c r u de la o la e după d i fer inţe d i a 

l e c t i c e în t re d i v e r s e e l e m e n t e c o n s t i t u t i v e a l e poporaţiuni i : într-un f e l i 

l a m u n t e l e P a l a t i n ş i c e v a d e o s e b i t l a d e a l u l A v e n t i n . 

T o t aşa l a m u n t e n i Basarab î n O l t e n i a , vodă Negru î n M u s c e l s a u în 

Făgăraş , acelaşi f o n d b o t e z a t î n două m o d u r i p r i n t r e c e r e d i n l o c î n 

l o c , n u n e înt împină niciodată alături u n u l c u a l t u l î n tradiţ iunea p r o -

priu-zisă. 

T o p o g r a f i a arheolog ică a M u n t e n i e i p robează pînă astăzi, p r e c u m 

a m m a i s p u s - o , c ă o r i u n d e p o p o r u l vorbeş te d e s p r e Negri, t a c e d e s p r e 

Basarabi. 

P r i n u r m a r e , n u tradiţ iunea r omână , n u p o p o r u l m u n t e a n p o a t e f i 

a c u z a t de i n s i p i d a închinare a l u i Basarab d e n a i n t e a l u i vodă Negru, 

căci a r f i t r e b u i t s ă rostească a m b e l e n u m i toţdodată, c e e a c e e l n u face . 
4 8 

Tradiţiunea şi cronica 
A t r u n c h e a o singură i n d i v i d u a l i t a t e şi a p o i a c i o c n i fărmi ture le , a 

c u l e g e relaţ iunea poporană şi a n -o lăsa nedesf igurată, a f o s t t r e a b a 

c r o n i c e i . 

Tradiţiunea d i n M u s c e l , dacă o considerăm în trăsurele s a l e esenţiale, 

dezbrăc înd-o d e o r i c e a l ia j străin, n u m i n t e . 

E a z i c e : sînt a c u m m a i m u l t e s u t e d e a n i , cobor îse Negru-Vodă d i n 

Făgă raş l a C împulung, ş i d e a c o l o l a C u r t e a d e A r g e ş . 
A ş a e s t e . 

I s t o r i a c e a poz i t i vă ce rce tează , cumpăneşte ş i con f i rmă v o c e a p o 

p o r u l u i . 

U n B a s a r a b , b a n d e S e v e r i n , c o p r i n d e p e l a 1 1 8 0 d u c a t u l Făgăraşului; 

acelaşi B a s a r a b s a u s u c c e s o r i i l u i , căci n u a c i es te l o c u l d e a întră î n 

amănunte , năvă leş te p e l a 1 2 1 0 d i n Făgăraş a s u p r a M u s c e l u l u i ; t o t u l 

s e împacă , t o t u l s e l impezeş te ; d i n S e v e r i n l a Făgăraş , d i n Făgăraş l a 

Cîmpulung, d i n Cîmpulung l a A r g e ş , d i n A r g e ş î n j o s s p r e P o n t , aceas ta - i 

p r o c e d u r a s u c c e s i v e i r o t u n j i r i a s t a t u l u i m u n t e a n , după c u m n e - o 

dezvă l eş te u n şir d e mărtur i i c o n t i m p u r a n e . 

C e f a c e dară tradiţ iunea? 

Lasă l a o p a r t e S e v e r i n u l , f i indcă p o p o r u l , c a ş i c o p i l u l , n u s c r u t e a 

ză niciodată c a u z e l e p r i m e s a u m e d i a t e ; lasă l a o p a r t e S e v e r i n u l , ş i s e 

mul ţumeşte a înreg is t ra f a p t u l m a i r e c i n t e a l descălecări i i m e d i a t e d i n 
Făgăraş . 

N e m i c m a i adevăra t ! 
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C e m a i f a c e tradiţ iunea? 

N e g l e g e d a t u l c r o n o l o g i c p r e c i s , f i e 1 2 0 0 , f i e 1 2 1 0 , căci m e m o r i a 
colect iv i tăţ i lor n u s e p o g o a r ă l a c i f r e e x a c t e ; n e g l e g e d a t u l c r o n o l o g i c 
p r e c i s s i s e mărg ineş t e a s e m n a l a e p o c a p e u n t o n a p r o x i m a t i v , a s t f e l i 
însă c ă p înă s i c r o n i c a r i i , deşi d i f e r i n d a s u p r a a n u l u i , totuşi a u înţeles 
c a m s e c o l u l X I I I . 

Iarăşi n e m i c m a i adevăra t ! 

în f i n e , capu l - r c eg ru f i i n d a n t i c a e m b l e m ă a d i n a s t i e i o l t e n e , fără a 

m a i v o r b i d e c e l e l a l t e d e r i v a t e a l e n u m e l u i basarabesc, Arabie, 
Neagrd -Tă ta r i e , Afeagră-Comanie e t c , ş i f ă ră a m a i r e v e n i a s u p r a n u 

m e r o a s e l o r e x e m p l e de personi f icăr i naţ ionale: Elen - Elada, Dan -
Dania, Lech - Lechia e t c , Basarab s-a t r a d u s p r i n vodă Negru. 

P e n t r u a t r e i a oară, n e m i c m a i adevăra t ! 

î n b l o c , tradiţ iunea musceleană a r e d r e p t a t e . 

Ce f a c însă c r o n i c a r i i ? 

D e o s e b e s c pe v odă Negru de Basarab, şi o dată această d e o s e b i r e 
f i i n d i n t r o d u s ă , i a t ă c ă i m a g i n a r u l f u n d a t o r a l M u n t e n i e i , 
t ransformîndu-se într-o absolută f icţ iune, p e r e fă ră n e a m , fără f a m i 
l i e , f ă ră p o s t e r i t a t e , în tocma i p r e c u m p e r i s e i m a g i n a r u l f u n d a t o r a l 
R o m e i . 

• După R o m u l a p a r e p e t r o n o d i n a s t i e sabină; după vodă N e g r u u r 
m e a z ă B a s a r a b i i . 

Ce a d e v e n i t seminţia c e l u i înt î i? 
U n d e s -au a s c u n s e r e z i i c e l u i l a l t ? 
P a c e ! 

Să s e n o t e z e b i n e că n o i s în tem d e p a r t e de a bănui v r u n g r a d de 

înrudire latină în t re m i t u l m u n t e a n a l l u i N e g r u ş i a c e l i t a l i c a l l u i R o 

m u l ; n u n e p l a c e a e x a g e r a ; a m b e l e s -au născut f i e c a r e p e o c a l e p r o 

p r i e ; e l e s e aseamănă într-un c h i p surprinzător, d a r a c e a s t a n u der ivă 

d i n românism, c i d i n i d e n t i t a t e a n a t u r e i u m a n e g e n e r a l e ; u n p r i n c i p i u 

u n i v e r s a l s e mani festă t o t u n f e l i l a T i b r u s i l a O l t , l a l a t i n i s i l a s l a v i , l a 

g r e c i ş i l a g e r m a n i , l a e b r e i ş i l a i a p o n e z i , l a u n i i m a i m u l t s a u m a i c lar , 

l a alţii m a i puţin s a u m a i v a g , l a u n i i put înd a f i urmăr i t p înă-n u l t i m e l e - i 

consecinţe, la alţii - a b i a în t revăzut . 

însă p e n t r u c ă f e n o m e n u l prez intă u n c a r a c t e r a n t r o p o l o g i c atît d e 
întins, t o c m a i d e a c e e a , după c u m R o m u l n e - a s e r v i t pînă l a u n p u n t a 
d e s c i f r a p e v odă N e g r u , c u acelaşi t e m e i vodă N e g r u a r f i p u t u t a ju t a 
u n u i N i e b u h r l a în ţ e l e ge r ea l u i R o m u l . 

P r e c u m s t a t u l m u n t e a n fiinţase înainte d e p r e t i n s u l descălecător 

d i n Făgăraş , d e a s e m e n e a ş i R o m a s e înfi inţase înainte d e p r e t i n s u l f i u 

a l z e u l u i M a r t e 1 . 

P r e c u m Negru-Vodă es t e u n m i t , însă u n m i t s u s c i t a t p r i n r e a l i t a t e a 

i n v a z i u n i i u n u i B a s a r a b d e pes t e Carpaţi î n M u s c e l , d e a s e m e n e a ş i R o m u l 

es t e u n m i t , însă u n m i t s u s c i t a t iarăşi p r i n v r o p e r s o n a l i t a t e reală, p r i n 

v r u n f a p t c o n c r e t , p e r s o n a l i t a t e ş i f a p t p o e t i z a t e c u s c h i m b a r e a n u m e 

l u i ş i e x c l u d e r e a t u t u r o r indicaţiunilor p r o z a i c e . 

U n vodă N e g r u , u n R o m u l , n u s e şterg c u b u r e t e l e , n u s e d i s t r u g , c i 

se purif ică. 

E s t e t o t atît de uşor a n e g a fără raţiune, p r e c u m şi de a c r e d e orbeşte, 

d a r în ştiinţă nu se p e r m i t e n i c i o v irgulă fă ră demonstraţ iune, ş i c e l e 

m a i d e m u l t e o r i a n a l i z a găseşte o m a r e doză d e adevăr într-o fabulă, 

s a u î n c a z u l c e l m a i rău descoperă încai m o t i v u l c e l adevărat a l naşterii 

u n e i e r o r i . 

„ Istor ia fabuloasă - z i c e a c e l e b r u l e l e n i s t L a r c h e r - nu e s t e dec î t o 

i s t o r i e ver idică, d a r împestr i ţată c u f a b u l e . E u s u m d e p a r t e d e a c r e d e 

c ă E r c u l e , C a d m u e t c . a r f i neşte n u m i d e t o t f i c t i v e , s i m p l u n u m a i 

p e n t r u c ă i s t o r i a a c e s t o r e r o i s -a încărcat c u m u l t e t răsure f a b u l o a s e . 

O a r e n u s-ar p u t e a c o n t e s t a t o t a s t f e l i b i o g r a f i a m a i m u l t o r o a m e n i 

m a r i d i n t i m p i i m o d e r n i , s u b cuvînt c ă a u d e s f i g u r a t - o r o m a n c i a r i i ? " 2 

4 9 
Rezumat despre mitul lui Negru-Vodă 

L e g e n d a l u i vodă Negru e s t e într-o int imă c o n e x i u n e c u în t reaga 

nomenclatură basarabică: Arabie la s l a v i şi la g e r m a n i , Neagră-Comanie 

l a u n g u r i , Neag ră -Tă ta r i e l a şerbi, A feagră-Românie l a t u r c i , l a m o n g o l i 

ş i l a g r e c i , încî t p r i n l e g e a istorică a personif icări i naţionale u r m a n e c e 

s a r m e n t e ca această ţară a Negrilor să-şi f i d a t de m u l t ea însăşi ş i să-i 

f i d a t p o p o a r e l e d e m p r e j u r i d e a l u l u n u i p a t r i a r c Negru. 

U n n o d ş i m a i d e a p r o a p e o l eagă c u r e b u s u l e r a l d i c a l c e l o r t r e i 

c a p e t e negre, î n v i r t u t e a cărui o r i c e B a s a r a b , n u n u m a i în t r -o p a r t e a 

M u n t e n i e i , n u n u m a i î n România , c i c h i a r î n stră inătate , p u t e a f i l u a t 

d r e p t un vodă Negru, d e u n d e a ş i p r o v e n i t î n creaţiunile p o p o r a n e 

u l t e r i o a r e , p r e c u m a r ă t a r ă m m a i s u s , i d e n t i f i c a r e a t i p i c u l u i vodă N e 

g r u c u A l e x a n d r u B a s a r a b , c u N e a g o i e B a s a r a b , c u feliuriţii B a s a r a b i d e 

p r i n s e c o l i i X I I I , X I V , X V , p r e c u m ş i negreaţă l u i V l a d i s l a v B a s a r a b p e 

m o n e t a c omemora t i v ă a r e g e l u i m a g h i a r L u d o v i c . 
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A m î n d o u ă a c e s t e împre jurăr i , at î t d e v a r i i ş i c u m u l t m a i v e c h i de 

cî t l e g e n d a î n c e s t i u n e , a u e x e r c i t a t o acţiune c o n v e r g i n t e a s u p r a s p i r i 

t u l u i făgărăşeni lor ş i m u s c e l e n i l o r l a p r i m a apariţ iune a u n u i B a s a r a b 

d i n S e v e r i n s p r e Făgă raş ş i a p o i d i n Făgăraş î n M u s c e l . 

O r i g i n e a l e g e n d e i , în t ru c î t ea e s t e f ăgărăşeană ş i musce leană toţ

dodată, s e p o a t e c e r c u s c r i în t re a n i i 1160-1210, o f e r i n d u - n i - s e c a u n p o e m 

i s t o r i c , ca o e p o p e e d e s p r e începutul mişcări i e x p a n s i v e a n e a m u l u i 

B a s a r a b i l o r , v u l t u r i crescuţ i p e stîncă S e v e r i n u l u i , d a r setoşi de a-şi în

t i n d e v i g u r o a s e l e a r i p e d e a m b e l e c o a s t e a l e Carpaţi lor ş i d e a m b e l e 

l a t u r i a l e O l t u l u i , p e l a f i n e a s e c o l u l u i X I I ş i d e b u t u l s e c o l u l u i X I I I . 

N - a t r e b u i t dec î t o dată să s e încuibeze i m a g i n e a l u i Negru-Vodă l a 

f ăgărăşen i ş i l a m u s c e l e n i c a u n t i p d e f u n d a t o r , căc i f u n d a t o r a ş i f o s t 

l a dînşii; n u t r e b u i a dec î t atîta, p e n t r u c a d i n acelaşi m o m e n t , c u ca l e 

s a u f ă ră ca l e , tradiţ iunea poporană de a c o l o să pună t o t p e s o c o t e a l a 

l u i , p r i n t r - o f i r ească t end in ţă d e a s i m i l a r e , o r i c e iniţ iativă, o r i c e c o n -

strucţiune, o r i c e r e s t a l z i l e l o r bătr îne , în tocmai p r e c u m p r u n c u l , dacă-i 

arăţ i un a r b o r e zicîndu-i că se cheamă p l o p , t o t p l o p o să numească ş i 

b r a d u l , ş i f a g u l , ş i s t e j a r u l . 

î n f i ne , reduc înd c o n c l u z i u n i l e d e m a i sus l a o pr ismă, c r i t i c a i s t o r i 
c ă d i s t i n g e î n l e g e n d a l u i vodă N e g r u , s a u m a i b i n e î n d i v e r s e l e redacţiuni 
a l e m i t u l u i , t r e i nuanţe at î t d e g r a d a t e , atît d e a p r o p i a t e , încî t s e c o n 
t o p e s c u n a c u a l t a : 

1. P e r s o n i f i c a r e a naţionalităţi i r omâne ; 

2 . P e r s o n i f i c a r e a d i n a s t i e i o l t e n e ; 

3 . P e r s o n i f i c a r e a începuturi lor s t a t u l u i m u n t e a n . . . 

50 
Cine a fost Negru-Vodă cel adevărat? 

Pe l îngă Negru-Vodă c e l f i c t i v , p o e t i c u l R o m u l a l Ţărei Româneşt i , a 
m a i f os t u n a l t Negru-Vodă, p e r s o n a g i u f o a r t e r e a l : tatăl l u i M i r c e a c e l 
M a r e . 

Amestec îndu- i l a u n l o c , a n a l e l e n o a s t r e a u p r o d u s o monstruoasă 

en igmă , semiadevăr, semiminciună, d i n c a u z a c a r i i a f os t p e s t e putinţă 

a străbate pînă astăzi m i s t e r i u l p r i m e i formaţiuni a s t a t u l u i b a s a r a b e s c . 

î n s e c o l u l X V , d i n c a r e datează m a t e r i a l u r i l e c e l e i m a i v e c h i c r o n i c e 
m u n t e n e , c u n o s c u t e r a g u z a n u l u i L u c c a r i , m i t u l l u i vodă N e g r u s e acăţa 
d e A l e x a n d r u B a s a r a b , adecă îşi căuta u n r e f u g i u d e aplicaţiune p r i n 
t r e a n i i 1 3 1 0 - 1 3 6 0 . 

A c e s t p r i n c i p e a v u s e s e t r e i f i i : V l a d i s l a v B a s a r a b , d o m n în t re a n i i 

1 3 6 0 - 1 3 7 0 ; R a d u B a s a r a b , d o m n în t re 1 3 7 0 - 1 3 8 0 1 ş i N i c o l a u B a s a r a b , 

răposat fără d o m n i e p e l a 1 3 6 6 2 . 
A l d o i l e a d i n t r e aceşti fraţi s e n u m e a n u n u m a i R a d u , c i încă ş i Negru. 

F r a g m e n t u l d o c u m e n t a i , rămas d e I a dînsul î n l i p s a u n u i c r i s o v în

t r e g , sună aşa în t r a d u c e r e d i n slavoneşte: 

„ I o R a d u N e g r u V o i e v o d , d i n graţ ia l u i D u m n e z e u d o m n u l t o a t e i 

Ţăre Ungro-Române şi d u c e l e ţârelor t r a n s c a r p a t i n e Amlaş şi Făgăraş " 3 . 

î n studiul I n o i ne încred in ţarăm de j a că d u c a t u l A m l a s u l u i n u m a i 

s u b V l a d i s l a v B a s a r a b fus e s e a n e x a t p e l a 1 3 7 0 cătră M u n t e n i a . 

Aşadară , deşi f r a g m e n t u l c r i s o v u l u i l u i R a d u N e g r u n u n e o fe ră n i c i 

un d a t c r o n o l o g i c , totuşi e s t e e v i d i n t e c ă s-a s c r i s după 1 3 7 0 , căci a l t 

f e l i n - a r p u t e a f i g u r a a c o l o „duce le A m l a s u l u i " . 

Această consideraţiune e f o a r t e decisivă. 

M a i e s t e de făcut o observaţ iune. 

Cuvîntul „ N e g r u " nu e t r a d u s în slavoneşte, c i s e conservă i n t a c t : 

„ I o R a d u l Negrul V o e v o d a , b o z s i i u m i l o s t i i u e t c . " 

A c u m o înt rebare . 

Negru f o s t - a u n s i m p l u s u p r a n u m e a l a c e s t u i p r i n c i p e ? 

M a i mulţ i d i n t r e c o n t i m p u r a n i i săi a u p u r t a t a s e m e n i sobricheturi. 

C e l e b r u l e r o u a n g l e z d i n t r e 1 3 3 0 - 1 3 7 6 , g r o a z a F r a n c i e i p e c împia 

de la P o i t i e r s , se z i c e a „Pr incipele Negru", fi indcă p u r t a o armură de 

c u l o a r e închisă 4 . 

P e O s m a n , f u n d a t o r u l m o n a r h i e i o t o m a n e între 1 2 9 0 - 1 3 2 6 , t u r c i i î l 

c h e m a u Negru, în înţeles de f rumuseţe ş i v i g o a r e bărbătească 5 . 

C e l înt î i H o h e n z o l l e r n d e p e l a 1 3 5 0 s e n u m e a „Corniţele N e g r u " 6 . 

î n a l t e c a z u r i , Negru e r a u n n u m e d e f a m i l i e . 

M a i m a r e l e j u d e a l Făgăraşului l a 1413 s e c h e m a : „Comes J a n u s c h 

Niger"7, d esp re ca r e însă n o i nu ştim docamdată dacă a fost român, sas s a u 

ungur , adecă Negru, Schwarz ohFekete, dar în or ice limbă i deea este aceeaşi. 

într-un ac t t r a n s i l v a n d i n 1 3 8 3 , între s u b s c r i e r i l e m a i m u l t o r români 

d e p e l a m a r g i n e a M u n t e n i e i , c i t i m d o i porocl i ţ i N e g r i , d i n t r e c a r i u n u l 

R a d u : „ e x p a r t e C a s t r i p r a e s e n t i b u s W a l a c h i s i n f r a s c r i p t i s , p r i m o F l a -

d i m i r , S c h u b a P e t r i i , S c h e r e b a n , M a g n u s N e g , S c h e r e b , R o d b a n c h , T h o -

m a s O l d a m o r , S t r a w , M g e r B a n c h ; e x p a r t e C i v i t a t i s , K e n d e K n e z , L u d , 

D i v e s N e g , M g e r Radul e t c . " 8 . 

C u t o a t e a s t e a u n s c r u t i n m a i d e a p r o a p e n e arată c ă Radu-Vodă n -a 

f o s t Negru n i c i p r i n s u p r a n u m e , căci a t u n c i aşa l -ar f i n u m i t alţii, d a r 
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n u e l însuşi î n p r o p r i i l e sa l e c r i s o a v e , n i c i p r i n n u m e d e f a m i l i e , d e o a 
răce e r a B a s a r a b . 

A f a ră de a c e a s t a , dacă Negru a r f i f o s t ep i t e t , cuvîntul l e sne se 

t r a d u c e a p r i n C z e r n î n d o c u m e n t u l c e l s l a v i c 9 , i a r n u s e lăsa n e a t i n s , 

p r e c u m s e cruţă n u m a i doară n u m i l e p e r s o n a l e . 

Să cău tăm a i u r i o altă soluţiune. 

î n v e a c u l d e m i j l o c e r a u n u z f o a r t e răspîndit î n toată E u r o p a d e a-şi 

s c h i m b a s a u c e l puţin a-şi m o d i f i c a n u m e l e dempreună c u s c h i m b a r e a 

s a u m o d i f i c a r e a condiţiunii s o c i a l e ; o interesantă datină, a l e c a r i i u r m e 

s e găsesc d i n a n t i c i t a t e a c e a m a i depăr ta tă m a i l a t o a t e p o p o a r e l e l u 

m i i : c u m u l t înainte d e C r i s t , p e r s i a n u l Arş ica d e v i n e p e t r o n A r t a x e r -

se , i a r e b r e u l M a t a n i a s e f a c e S e d e k i a 1 0 . 

L a r omân i aces t a l d o i l e a b o t e z , asa-zicînd p r i n coroană, a e x i s t a t î n 
toată v i g o a r e a pînă-n s e c o l u l X V I . 

C r o n i c a M o l d o v e i z i c e s u b a n u l 1 5 5 2 : „au rădicat d o m n p e P e t r e a 
s t o l n i c u l şi-i schimbară numele de-i zicea Alexandru-Vodă, pre carele 
l-au poreclit Lăpuşneanul"11. 

A c e s t p a s a g i u e s t e c u atît m a i r e m a r c a b i l c u cît e l semnalează 

d i f erinţa între n u m e l e p r im i t i v , n u m e l e p r i n c i a r ş i s u p r a n u m e l e i nd i v i dua l . 

N u m e p r i m i t i v : Petre; 

N u m e p r i n c i a r : Alexandru; 

S u p r a n u m e : Lăpuşneanul. 

S u p r a n u m e l e n u a p a r e a b s o l u t a m e n t e nicăiri î n a c t e l e o f i c i a l e , f i i n d 

c o n s i d e r a t c a c e v a m a i p e j o s d e d e m n i t a t e a domnească, p e c înd ce l e 

l a l t e două n u m i n e înt împină u n e o r i c h i a r î n d o c u m e n t e i m p o r t a n t e , 

p r e c u m î n t r a c t a t u l Lăpuşneanului c u P o l o n i a c i t i m : „ e g o Petrus Ale-
xander, p a l a t i n u s t e r r a r u m M o l d a v i a e " 1 2 . 

T o t aşa răsturnătorul l u i Despot-Vodă de l a 1564 , b o i e r u l Tomşa, 

n u m a i l a d o m n i e a căpătat n u m e l e d e Ştefan, d e v e n i n d a s t f e l i „Ş te fan 

Tomşa" , ca ş i c u m s-ar z i c e lat ineşte: Stephanas Thomas13. 

î n s e c o l u l X I V - c a s ă r e v e n i m l a e p o c a c e n e preocupă m a i î n spe 

c i e - n o i v e d e m t o c m a i p e c o n t i m p u r e a n u l , a l i a t u l ş i r u d a l u i R a d u - N e g r u , 

d o m n u l m o l d o v e n e s c P e t r u Muşat , în temeie toru l d i n a s t i e i B a s a r a b i l o r , 

pe t r o n u l de l a S u c e a v a , punînd pe m o n e t e l e s a l e : Simon Petrus14. 

C e - i d r e p t , e r u d i t u l n o s t r u n u m i s m a t d . D e m . A . S t u r d z a bănuieşte 
c ă abreviaţ iunea S I M O N p e b a n i i a c e s t u i p r i n c i p e a r p u t e a f i : S l ( g n u m ) 
M O N ( e t a e ' ) . 

I p o t e z a e ingenioasă, d a r a r a v e a n e v o i e de a f i demonstrată . 

Pînă a t u n c i c a z u l r ă m î n e e c u i v o c . 

C e e a c e - i p o z i t i v însă es t e c ă p e u n e l e m o n e t e a l e l u i M i r c e a c e l 

M a r e t o t d i n preţ ioasa colecţ iune a d - l u i S t u r d z a s e citeşte f o a r t e c l a r : 

„Mircea-Rostislav". 

Iacă dară două n u m i , d i n c a r i u n u l , a c e l a d e Ros t i s l a v , c u desăvîrşire 

n e c u n o s c u t d i n d i p l o m e s a u d i n relaţiuni c o n t i m p u r a n e , a p u t u t s ă 

aparţ ină m a r e l u i M i r c e a n u m a i doară înainte d e u r c a r e a - i p e t r o n , 

continuîndu-se a p o i p e m o n e t e a b i a î n p r i m i i a n i a i d o m n i e i . 

în acelaşi simţ cată să se e x p l i c e şi d u p l u l n u m e : Radu Negru. 

Radu-Vodă fus e s e „ N e g r u " întocmai după c u m f i u l său M i r c e a a 

f os t „Rost is lav" . 

Negru a o c u p a t t o t d a u n a u n u l d i n l o c u r i l e c e l e m a i f a v o r i t e î n c a l e n 

d a r u l o n o m a s t i c naţional n u n u m a i a l m u n t e n i l o r , c i ş i a l români lor î n 

g e n e r e . 

D e j a p e l a începutul s e c o l u l u i X I , în t re a n i i 1 0 0 0 - 1 0 3 0 , n o i a f l ăm î n 

Maramurăş p e u n n o b i l Negrilă, străbunul f a m i l i e i T o m a i a g a , e x i s t i n t e 

a c o l o pînă-n z i u a d e astăz i 1 5 . 

L a 1 3 5 9 r e g e l e m a g h i a r L u d o v i c f a c e o donaţ iune ter i tor ia lă î n 

Temeşiana m a i m u l t o r români , d i n c a r i u n u l s e cheamă Negre16. 

T o t aşa s e c h e m a u n u l d i n t r e b o i e r i i moldoveneşt i a i l u i A l e x a n d r u 

c e l B u n 1 7 . 

L a 1 4 8 5 m a r e v o r n i c a l M u n t e n i e i e r a S t a n f i u l l u i Negre18, i a r m a r e 

spătar în 1 4 7 6 M a n e a Negrul19. 

Fără a m a i s p o r i d e p r i s o s numărul e x e m p l e l o r , v o m c o n s t a t a n u 

m a i mul ţ imea localităţi lor Negreşti ş i Negrileşti, p r o v e n i t e d i n n u m e l e 

p e r s o n a l bărbătesc Negru, Negre, Negrilă, şi împrăşt ia te în t o a t e p r o 

v i n c i i l e D a c i e i , ca ş i local ităţ i le Cerneşti ş i Cernătesti, d e r i v a t e d i n f o r 

ma slavică a aceluiaşi n u m e : Cernat ş i C e r n e 2 0 . 

P r e c u m Radu s lavoneşte s a u Bucur r omâneş te c o r e s p u n d e cu n u 

m e l e creştin Ilariu, t o t aşa Negru r omâneş te s a u Cernat slavoneşte nu 

es t e iarăşi dec î t n u m e l e creştin Mauriciu. 

Radu Negru se t r a d u c e p u r ş i s i m p l u p r i n Hilarius-Mauricius. 

înainte de a f i a juns la d o m n i e , se n u m e a Negru; c o r o a n a 1-a m a i 

înzestrat cu Radu; a s t f e l i a ieşit Radu Negru. 

C u m că n u m e l e - i p r i n c i a r a f o s t Radu, i a r nu Negru, dovadă e s t e că 

f i i i ş i nepoţ i i săi, c a r i î l menţ ionează n u m a i ca pe d o m n , î l n u m e s c în 

c r i s o a v e l e l o r t o t d a u n a „Radu V o i e v o d " , p r e c u m n e v o m încredinţa m a i 

l a v a l e . 
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După c u m a u f o s t r a r e c a z u r i l e c înd Lăpuşneanul s a u p r i m u l M u s a t 

s a u m a r e l e M i r c e a întrebuinţau în t reaga formulă , P e t r u A l e x a n d r u , 

S i m o n P e t r u s a u M i r c e a Ros t i s l a v , î n l o c d e n u m i l e l o r c u r a t p r i n c i a r e , 

A l e x a n d r u , P e t r u ş i M i r c e a , t o t a s t f e l i cată s ă f i f o s t puţine o c a z i u n i l e 

î n c a r i tată l a c e s t u i a d i n urmă s ă f i înşirat a m b e l e sa l e n u m i , R a d u 

N e g r u , c i î n g e n e r a l i t a t e a a c t e l o r e l s e mul ţumea c u n u m e l e - i e x c l u s i -

v a m e n t e d o m n e s c d e R a d u . 

T o c m a i d i n c a u z a a c e s t e i e x cep ţ i ona l i t ă ţ i , c u a t î t m a i m a r e a 

f o s t s u r p r i n d e r e a anal işt i lor r o m â n i p o s t e r i o r i , c î nd l i s - a î n t împ la t 

a găs i p e n eaş t ep t a t e v r o d i p l omă c u „ R a d u Negru V o i e v o d " , p r e 

c u m n e m i r ă m ş i n o i a f l înd v r o două- t r e i m o n e t e c u i n s c r i p t i u n e a 

„ M i r c e a Rostislav" s a u „Simon P e t r u " ş i o s ingură d ip l omă cu „Pe

tru A l e x a n d r u " . 

î n s e c o l u l X V , î n t r e 1 4 5 0 - 1 5 0 0 , m e m o r i a a n i l o r 1 3 7 0 - 1 3 8 0 f i i n d 

î n c ă p r oaspă t ă , c r o n i c a r i i m u n t e n i d e a t u n c i , d e s p r e c a r i r a g u z a -

n u l L u c c a r i n e d ă u n s p e c i m e , n u p u t e a u c o n f u n d a o e p o c ă at î t d e 

ap rop ia tă c u v a g u l m i t a n t i c d e s p r e v o d ă N e g r u c e l d i n F ă g ă r a ş , s i 

d e a c e e a e i î l î m p i n g e a u c e v a m a i d e p a r t e p înă î n z i l e l e l u i A l e x a n 

d r u B a s a r a b . 

î n s e c o l u l X V I , în t re 1 5 5 0 - 1 6 0 0 , t i m p u l ş terg înd d i n c e î n c e m a i 

m u l t s u v e n i r e a p e r i o d u l u i i m e d i a t a n t e m i r c i a n , r o l u l d e f u n d a t o r f a b u 

l o s a l s t a t u l u i m u n t e a n a p u t u t t r e c e c u - n c e t u l d e l a A l e x a n d r u B a s a r a b 

cătră fiu-său R a d u , şi-a t r e c u t c u atît m a i n a t u r a l m e n t e , c u cît aces t 

d i n urmă, p e l îngă c e l a l a l t e , s e m a i n u m e a ş i N e g r u . 

I n s e c o l u l X V I I n e m i n i n u s e m a i îndoia cîtuşi d e puţin d e s p r e m i n u 

n a t a descălecare a l u i Radu-Vodă N e g r u d i n Făgăraş . 

I n s e c o l u l X V I I I , m a i a les î n u r m a c r o n i c e i l u i G r e c e a n u , n i c i o s u f l a 

r e omenească nu m a i c u t e z a să răd ice o umbră cît de subţire de bănu

ială c o n t r a u n e i v e n e r a b i l e superstiţiuni i s t o r i c e , d e v e n i t e d e două s u t e 

d e a n i c a o s p e c i e d e c u l t r e l i g i o s , f i indcă u n a s e m e n e a l iber-cugetător 

s-ar f i e x p u s a g u s t a puşcăria s a u c e l puţin o casă de n e b u n i , p r e c u m 

t o t p e a t u n c i c h i a r î n l u m i n a t a F r a n c i e b e c i u r i l e d e l a B a s t i l i a p e d e p 

s e a u p e n e m u r i t o r u l F r e r e t p e n t r u c ă îndrăznise a d e m o n s t r a g e r m a 

n i s m u l f r a n c i l o r 2 1 . 

In s e c o l u l X I X însă, ştiinţa istorică spulberă fă ră milă ş i f ă ră frică 
o r i c e n u es t e i s t o r i e . 

S ă anal i zăm dară p e s c u r t t o a t e s p u s e l e c r o n i c e i m u n t e n e d e s p r e 
p r e t i n s u l descă lecător R a d u N e g r u . 

M a i înt î i o vo rbă a s u p r a dif icultăţi lor c i f r i c e , d e c a r i s e loveşte î n 

g e n e r e i s t o r i c u l î n s t u d i u l v e c h i l o r d o c u m e n t e ş i e p i g r a f u r i s c r i s e c u 

c i r i l i c a . 

51 
Exemple de erori paleografice 

într-un c r i s o v d e l a împăratu l româno-bulgar C a l i m a n , d o i slavişti 

f o a r t e ponderoşi , r u s u l B a r s k i î n s e c o l u l t r e c u t 1 ş i b u l g a r u l A p r i l o v î n 

z i l e l e n o a s t r e 2 , a u c i t i t dopotr ivă a n u l d e l a A d a m 6 7 0 0 , adecă 1 1 9 2 d i n 

e r a creştină. 

N o i înşine e r a m cît p - a c i s ă n e a lunecăm s u b p r e s t i g i u l l o r într-o 

e r o a r e atît d e groasă 3 , dar , supunînd a c t u l u n e i cerce tăr i c r i t i c e , n u 

n e - a f o s t g r e u a o b s e r v a că : 

1 . în t re 1 1 8 5 - 1 1 9 5 d o m n e a u p e s t e Dunăre f u n d a t o r i i i m p e r i u l u i 

româno-bulgar, fraţii A s a n ş i P e t r u 4 , încît p e n t r u u n C a l i m a n n u e r a l o c ; 

2 . A c t u l î n c e s t i u n e specif ică n u n u m a i a n u l , l u n a ş i z i u a , d a r încă 

c e v a m a i m u l t , a n u m e i n d i c t i o n u l I , c e e a c e - i d e p r i m a importanţă î n 

c a z u l d e faţa p e n t r u d e s c o p e r i r e a i n e x a c t e i l e c t u r e , căci l a 1 1 9 2 e r a 

i n d i c t i o n u l X , n u I 5 . 

Totuşi c r i t e r i i l e i n t e r n e n u n e p e r m i t a bănui a u t e n t i c i t a t e a d i p l o 

m e i , î n c a r e n e m i c n u indică fa ls s a u mistif icaţiune. 

împ ing înd d a r a n a l i z a m a i d e p a r t e , n o i a m c o n s t a t a t că: 

1 . I n d i c t i o n u l I cădea l a a n u l 1 2 4 3 6 ; 

2 . în t re 1 2 4 1 - 1 2 4 5 a d o m n i t î n adevăr l a româno-bulgar i u n p r i n c i 

p e p e c a r e c r o n i c e l e b i z a n t i n e ş i o c c i d e n t a l e c o n t i m p u r a n e î l n u m e s c î n 

u n a n i m i t a t e C a l i m a n , C a l a m a n , C o l o m a n , C a l m a n e t c . 7 

Iacă dară î n c e m o d B a r s k i ş i A p r i l o v a u d e s c i f r a t 6 7 0 0 î n l o c d e 

6 7 5 1 , comi t înd o modes tă greşeală d e un s e m i s e c o l ! 

Să t r e c e m la o inscripţiune. 

E x e m p l u l c e l m a i c u r i o s es t e p a t r a f i r u l p e c a r e c e l e b r u l c a m p i o n a l 

v i t e a z u l u i M i h a i , s t o l n i c u l S t r o i e B u z e s c u , î l închinase î n a n u l 1 6 0 0 l a 

m o n a s t i r e a Stăneşti d i n d i s t r i c t u l V î l cea . 

A c i n e înt împină iarăşi d o i slavişti, b a încă c e i m a i renumiţ i d i n 

e p o c a noastră, c o r i f e i i ştiinţei s l a v i c e m o d e r n e , d d . K u k u l i e v i c h 8 ş i M i -

k l o s i c h 9 , c a r i a u c i t i t î n bună-credinţă p e i n s c r i p t i u n e a s t o f e i a n u l 1114 . 

U n e r o i c sa l t d e c i n c i s e c o l i ! 1 0 

Dacă u n B a r s k i , u n A p r i l o v , u n K u k u l i e v i c h , u n M i k l o s i c h p u t e a u 

rătăc i într-un m o d atît d e m o n s t r u o s a s u p r a c r o n o l o g i e i d i p l o m a t i c e ş i 
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e p i g r a f i c e î n l i m b a l o r natală, a p o i c u cît m a i i e r t a t e r a a o r b e c a p e 

d i b u i t e u n o r bieţi g r a m a t i c i r omân i d e p e l a f i n e a s e c o l u l u i X V I I ! 

E i b i n e , în t reaga f a n t a s m a g o r i e a l u i v odă R a d u N e g r u , c a f u n d a t o r 

a l s t a t u l u i m u n t e a n , s e bazează u n i c a m e n t e p e neşte autori tăţ i d e a -

ceastă ultimă natură. 

Sînt a c u m v r o t r e i d e c e n i i , u n bărbat l u m i n a t ş i c o m p e t i n t e , c r e s c u t 

p i n t r e c e l e bisericeşti a le ţărei , d . A l e x a n d r u G i a n o g l u - L e s v i o d a x , c o m 

p u s e s e u n c a t a l o g a l metropol i ţ i lor m u n t e n i , c a r e s e începe a s t f e l i : 

„ 6 8 7 0 . 1 3 6 2 . A n t i m I . î n c r i s o v u l l u i M i r c e a d i n arătatul l ea t , g e n a -

r i u 7 , i n d i c t i o n 15 , s e z i c e c ă a p u s d o m n i a m a r t u r i p e A n t i m m i t r o p o 

l i t u l ş i p e m i t r o p o l i t u l A t a n a s i u a l S e v e r i n u l u i ş i a l slăvitei cetăţ i e g u m e n . 

V e z i c o n d i c a m o n a s t i r i i C o z i e i " 1 1 . 

P r i n u r m a r e , a n u l 1 3 6 2 ş i - „ v e z i c o n d i c a " . 

A m văzut-o , după c u m o p o a t e v e d e a o r i c i n e . 

E a s e află în t re folianţii A r h i v u l u i S t a t u l u i d i n Bucureşti s u b t i t l u l 

d e : „Condică a s f i n t e i ş i dumneze ieşte i m o n a s t i r i C o z i e i , s c r i s u - s - a de l a 

înno i rea l u m i i 1 7 7 8 , d e c e m b r e 4 " . 

L a f o a i a 1 6 r e c t o s e găseşte a c o l o î n r e a l i t a t e c r i s o v u l p e care-1 c i 

t ează d . L e s v i o d a x , c u i n d i c t i o n u l 1 5 ş i d i n l u n a l u i g e n a r i u , însă 8 , i a r 

n u 7 , ş i d i n a n u l n u 6 8 7 0 s a u 1 3 6 2 , c i 6 9 0 2 , adecă 1 3 9 4 1 2 . 

O di fer inţă a b i a de 34 a n i ! 1 3 

Dacă l e făcea a l - d - a c e s t ea d . L e s v i o d a x p e l a 1 8 4 0 , a p o i c u cît m a i 

boacăne l e c r o i a u vr înd-nevr înd p r e d e c e s o r i i d-sa le c e i d e p e l a 1 6 4 0 ! 

52 
Radu Negru şi Radu Greceanu 

Să ascultăm pe bătr înul R a d u G r e c e a n u . 

E l z i c e : 

„ 6 7 2 3 ( 1215 ) . R a d u l V o i e v o d N e g r u l , c a r e p i s a n i a m o n a s t i r i i C îm-

p u l u n g u l u i arată c u m că o z i d i s e măria-sa î n d o m n i e biserică d e m i r s i , 

surpîndu-se, Mateiu-Vodă o a prefăcut, arăt înd şi în c r i s o v u l măriei-sale, 

c e e s t e a c o l o l a monăst i re d e l a l ea t 7 1 5 5 ( 1 6 4 7 ) a p r i l e , c u m c ă a f o s t 

z i d i r e înt î i l a l ea t 6 7 2 3 ( 1215 ) , c a r e e s t e d e 7 5 a n i m a i - n a i n t e z i d i r e a 

m o n a s t i r i i decît v e l e a t u l ce s c r i e letopiseţele ţăre i de descălecarea tarei . 

6 7 3 0 ( 1 2 2 2 ) . R a d u l V o i e v o d N e g r u l , întru c a r e arată într-un p o m e l -

n e c d e l e m n , c a r e e s t e făcut i a r d e R a d u l V o i e v o d N e g r u , l a sf înta m o 

năst ire Cîmpulung, p r e c înd e r a biserică de m i r , ş i se află a c o l o , c a r e î l 

a v e m ş i a c e s t a de măr tur ie . 

6 8 0 0 ( 1292 ) . M i r c e a V o i e v o d c e l dentîi , s i n R a d u l u i V o i e v o d , d i n t r - u n 

c r i s o v a l m o n a s t i r i i T i s m e n e i ; ş i c u m c ă ş i R a d u l V o i e v o d N e g r u a f os t 

Băsărab, d i n t r u c a r e l - a m adevărat d i n t r - u n c r i s o v a l m o n a s t i r i i C împu-

l u n g u l u i d e moşia Bădeşti; ş i a z i d i t m o n a s t i r e a C o t m e a n a în d o m n i e l a 

l ea t 6 8 0 9 ( 1301 ) , după c u m p i s a n i a m o n a s t i r i i arată ş i adeve r ează " 1 . 

A p o i m a i d e p a r t e G r e c e a n u urmează c u desfăşurarea m i n u n a t e l o r 

sa le f în t îne : 

„Pisania d i n 6 8 0 9 (1301 ) a m o n a s t i r i i N u c e t u l u i , c e a c u m s e cheamă 

C o z i a , întru c a r e s e citeşte că es t e zidită de M i r c e a I l a 6 8 0 9 (1310 ) în 

d o m n i e ; c r i s o v u l d i n 6 8 1 0 ( 1302 ) t o t a l l u i M i r c e a I v o i e v o d a l A m l a s u l u i 

s i l a t u r i l o r tătăreşt i s i d o m n a l băniei S e v e r i n u l u i ş i d e amîndouă părţ i le 

de Dunăre pînă l a M a r e a Neag ră ş i cetăţ i i Dîrstorului stăpînitor, în 

c a r e c r i s o v aces t d o m n d ă m o n a s t i r i i N u c e t u l s ă ţină b a l t a d e l a Săpatul 

p înă l a g u r a Ialomiţei , p o r u n c i n d judeţului d i n Dîrs tor c a l a vamă s ă n u 

s e a m e s t e c e ; p i s a n i a d i n 6 8 1 1 (1303 ) t o t a l u i M i r c e a I V o i e v o d , c e s e 

găsi d e e l p e c l o p o t u l m o n a s t i r i i C o z i a ş i d i n c a r e s e d o v e d e a c ă a c e a 

monăst i re a f o s t făcută de M i r c e a I în d o m n i a s a " 2 . 

Reproduc înd t o a t e a c e s t e a , strănepotul c r o n i c a r u l u i , d . Ştefan G r e 

c e a n u , exc lamă c u admiraţ iune: 
Jfegreşit că d e n a i n t e a unor asemeni probe puternice" e t c . 3 

D e c ! 

Să c întăr im. 
Sorginţ i le l u i R a d u G r e c e a n u s e împar t î n p a t r u s e r i i : 

1 . D e l a T i s m a n a ; 

2 . D e l a C o z i a ; 

3 . D e l a C o t m e a n a ; 

4 . D e l a Cîmpulung. 

L e v o m d e s c o a s e u n a c î te u n a . 

53 
Originea monastirii Tismana 

D e l a T i s m a n a G r e c e a n u ci tează u n s i n g u r c r i sov , z i s d i n 6 8 0 0 , ade 

c ă 1 2 9 2 , s i e m a n a t d e l a Mircea-Vodă f i u l l u i R a d u . 

A c e s t ac t n u n u m a i c ă s e păstrează î n o r i g i n a l , b a c h i a r î n două 

e x e m p l a r e , î n A r h i v u l S t a t u l u i d i n Bucureşti p i n t r e l egă ture l e T i s m e 

n e i , d a r încă a m a i f os t ş i p u b l i c a t d e m u l t d e cătră răposatul V e n e l i n . 

P e u n u l d i n c e l e două e x e m p l a r e d a t u l c r o n o l o g i c l ipseşte c u 

desăvîrs ire , pe c e l l a l t însă es t e s p e c i f i c a t cu deplină c l a r i t a t e : „scris în 
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A r g e ş d i n o r d i n e a d o m n u l u i v o i e v o d I o M i r c e a î n a n u l 6895 (1387), 
l u n a l u i i u n i u î n 2 7 z i l e " 1 . 

I n t e x t s e z i c e în t re c e l e l a l t e : 

„Monast i rea T i s m a n a , pe c a r e sînt răposatul părinte al domniei-mele 

Io Radu Voiev od din temelie a rădicat-o, i a r sînt răposatul f r a 

t e a l d o m n i e i - m e l e I o D a n V o i e v o d c u m u l t e l u c r u r i a în tăr i t -o " 2 . 
A p o i m a i d e p a r t e : 

„Şi-i m a i î n t ă r e ş t e d o m n i a - m e a t o a t e c î t e a f o s t d a t unchiul 
domniei-mele Vladislav Voievod m o n a s t i r i i s întului A n t o n i u de la 
Vod i ţa " 3 . 

Aşadară , pînă l a tată l m a r e l u i M i r c e a , adecă pînă l a R a d u N e g r u c e l 
adevărat , n - a e x i s t a t n i c i măcar t e m e l i a m o n a s t i r i i T i s m a n a , c i n u m a i 
Vodiţa, fundată c u cîţ iva a n i m a i - n a i n t e î n a p r o p i a r e d e a c o l o , m a i î n 
j o s s p r e Dunăre . 

T o a t e a c e s t e a n i l e s p u n e d e a s e m e n e a f r a t e l e ş i p r e d e c e s o r u l l u i 

M i r c e a c e l M a r e , D a n B a s a r a b „ f iul l u i R a d u V o i e v o d " , într-un c r i s o v 

d i n 3 o c t o b r e 1385 , c o n s e r v a t î n A r h i v u l S t a t u l u i î n c o n d i c a m o n a s t i r i i 

T i s m a n a ş i a s u p r a căruia n e făcu a t e n t d . I o n B r e z o i a n u . 

A c e s t d o c u m e n t , f i i n d pînă astăzi u n i c u l c o n s e r v a t d e l a D a n I , î l 

r e p r o d u c e m a c i în t reg , după c u m s e găseş te t r a d u s : 

„Pentru c ă e u c a r e l e întru C r i s t o s D u m n e z e u b i n e c r e d i n c i o s u l I o n 

D a n V o i e v o d , d i n m i l a l u i D u m n e z e u d o m n a toată T a r a Românească , 

întru început de la D u m n e z e u dăruindu-ni-se d o m n i a , 'am aflat în pămîn

tul domniei-mele, la locul ce se numeşte Tismana, o monăstire cu toate 

lucrurile nesăvîrşită, pre carea răposatul întru fericire blagocestivul 

Radu Voievod, părintele domniei-mele, din temelie a înăltat-o, 

şi scurtîndu-i-se viaţa nu s-a săvîrşit; p r e a c e a s t a b i n e am v o i t d o m 

n i a - m e a , p r e c u m ş i d o m n i a - l u i , ş i de a c e a s t a îndemnatu-m-am a înnoi 

d a r p o m e n i r e a părintelui d o m n i e i - m e l e , ş i d r e p t s u f l e t u l m e u , c u h r a 

m u l p r e a s f i n t e i s tăpîne i n o a s t r e născătoare i d e D u m n e z e u ş i p u r u r e a 

f e c i o a r e i Măr i e , a z i d i ş i a întăr i cu t o a t e adăogir i le ş i v e n i t u r i l e , nu 

n u m a i a c e s t e a , c i ş i c î te a închinat păr inte le m e u m o n a s t i r i i , t o a t e a l e 

în teme ia ş i a întăr i p e n t r u măr i r ea D u m n e z e u l u i m e u ş i întru l a u d a s i 

c i n s t e a preaslăvite i s tăpîne i m e l e ş i p r e a c u r a t e i născătoare i d e D u m 

n e z e u , ca p r e a c e a s t a să o a f l u întru v iaţa d o m n i e i - m e l e în tăr i re s i a ju

tă toare ş i întru înfr icoşata z i a j u d e c a t e i v ie ţe i v e c i n i c e m i j l o c i t o a r e ; s i 

m a i înt î i a m adăugat a c e s t e i s u s - z i s e i m o n a s t i r i g r i u l d i n s u d ( judeţul ) 

Jaleş p a t r u s u t e de k i l e î n t o t a n u l , ş i c i n e va f i căblar, d e a c e a s t a să'nu 

în t r ebe d o m n i a , c i s ă t rămi ţă a c e i a aşa l a monăst i re ; am adăugat ş i l a 

r îu l Jaleşului î n D u b ă c e ş t i l e m n e l e d e n u c i t o a t e , ş i d i n c u r t e a 

d o m n i e i - m e l e în t o t a n u l 10 f o i de br înză ş i 10 caşcavale ş i 10 aşternuturi 

s i z e c e p o s t a v u r i d e . . . ş i z e c e p o s t a v u r i d e m i e r e ş i ceară, p e p o t r i v a p e 

cît v a a d u c e a n u l ; cătră a c e a s t a în tăresc d o m n i a - m e a c î t e a închinat 

răposatul întru f e r i c i r e părintele domniei-mele Radu Voievod, 

s a t u l C o m a n i i ş i v a d u l c u T o p o r n a ş i b a l t a Bistreţul d e l a Topl i ţa pînă-n 

g î r la răpede , m a i sus d e Covăc i ţă , c u s a t u l C h r i s o m u n i i , ş i T i s m a n a d e 

amîndouă l a t u r i l e , c î te au f o s t l igăşească ş i rusească; că t ră a c e a s t a 

întăresc şi c î te m o n a s t i r i i sîntului A n t o n i e a închinat şi a s c r i s răposa

t u l întru f e r i c i r e unchiul domniei-mele Vladislav Voievod: s a t u l Jidoştiţa 

cu rîul, s i p e Dunăre v i r u l d i n m i j l o c t o t , ş i v e n i t u l d e l a 8 vîrşi , ş i D u 

nărea d i n p a d i n a O r e a v e i p înă l a p o d u l d e sus , ş i Vodi ţa m a r e d e amîn

două l a t u r i l e cu n u c i ş i cu l i v e z i l e ş i cu siliştile B a h n e i ş i m o a r a în Bistriţa, 

s i sălaşe d e ţ igani p a t r u z e c i ; a c e s t e a t o a t e a m adăugat ş i a m întăr i t 

d o m n i a - m e a cu toată p o r u n c a ş i în tăr i rea să f i e n e c l i n t i t e ş i nemişcate ; 

aşişderea ş i s a t e l e să f i e s l o b o d e de t o a t e s lu j b e l e ş i da jd i i l e ş i v e n i t u r i l e 

d o m n i e i - m e l e ; cătră a c e a s t a p o r u n c e s c d o m n i a - m e a ca s ă f i e călugăr i i 

înşişi stăpînitori i în tru amîndouă m o n a s t i r i l e , ş i după m o a r t e a întîiului 

povătu i tor a l l o r a l t năstavnic n e m i n i s ă n u pună, n i c i e u însumi v o i e 

v o d , d a r ş i n e m i n i d i n c e i după m i n e , n i c i s ă s e s t r i c e orînduiala l u i 

N i c o d i m ş'i p o r u n c a m e a , ş i c i n e va îndrăzn i d i n t r - a c e s t e a a s t r i c a c e v a 

s i a adăuga rău să f i e p r o c l e t de D o m n u l D u m n e z e u atotţ inătorul ş i de 

preasînta născătoare de D u m n e z e u ş i de to ţ i sînţii, ş i să f i e părtaş cu 

c e i c a r i s - au lăpedat d e D o m n u l ş i l - a u v îndut s p r e m o a r t e ; a c e s t e a 

t o a t e s -au s c r i s î n A r g e ş c u p o r u n c a d o m n u l u i D a n V o i e v o d . O c t o b r e 3 , 

a n u l 6 8 9 4 ( 1385 ) , i n d i c t i o n u l 9 " . 

U n e l e m i c i e r o r i d e t r a d u c e r e d i n slavoneşte l e s n e s e p o t c o r e g e î n 

a c e s t a c t p r i n c r i s o v u l o m o l o g a l m a r e l u i M i r c e a d i n 1 3 8 7 , c i t a t m a i sus 

s i d i n c a r e n o i p o s e d e m c h i a r o r i g i n a l u l . 

A s t f e l i , bunăoară, î n l o c d e „Comani i ş i v a d u l c u T o p o r n a " t r e b u i s ă 

s e citească: „Vadul C o m a n i l o r c u T o p o r n a " . 

Deşi t e x t u l s l a v i c n u m a i există, totuşi d e p l i n a a u t e n t i c i t a t e a d o c u 

m e n t u l u i s e ver i f ică n u n u m a i p r i n c o r i f o r m i t a t e a - i c u c e l m i r c i a n , d a r 

s i p r i n c a l c u l u l i n d i c t i o n u l u i , c a r e l e s e începea î n adevăr a l 9 - l ea d e l a 1 

s e p t e m b r e 1 3 8 5 încoace, adecă cu o lună înainte de 3 o c t o b r e . 

U n a l t m o n u m e n t d e l a D a n I d i n acelaşi a n , a n t e r i o r însă l u i s e p 

t e m b r e , es te u n c l opo t a l m o n a s t i r i i C o t m e a n a , d e p e i n s c r i p t i u n e a căruia 
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d . A . O d o b e s c u n e - a c o m u n i c a t u n a d m i r a b i l f a c s i m i l e î n m ă r i m e n a t u 

rală, u n d e s e citeşte s c r i s p e u n s i n g u r r înd c i r c u l a r : 

ETiAHHEAfirOB-fiPH fTOrH fTHQfIN flAflN flE06E0 /VftCbTE0PH 
CHKflA\EfIH'hîK^nflHhAP«irOrt\HPT)CH'hHrmQlf1APflrOA\H 
Pfl +ETiAţTLSGDHrSfAHKnG)HH 

A d e c ă : 

„ î n z i l e l e b i n e c r e d i n c i o s u l u i d o m n I o a n D a n V o i e v o d a făcut aces t 
c l o p o t jupînul D r a g o m i r f i u l e g u m e n u l u i D r a g o m i r . î n a n u l 6 8 9 3 (1385 ) , 
i n d i c t i o n u l 8 " . 

A s t f e l i î n 1 3 8 5 , ş i c h i a r p e l a f i n e a a c e s t u i a n , d i n t r e c e i d o i f i i a i l u i 
R a d u N e g r u d o m n e a încă D a n , i a r n u f r a t e l e său m a r e l e M i r c e a , după 
c u m s -a c r e z u t p înă a c u m . 

Să ne r e z u m ă m . 

Dent î i domneş te V l a d i s l a v B a s a r a b s i în temeiază m i c a monăst i re d e 
l a Vod i ţa ; a p o i frate-său R a d u N e g r u c lădeşte p e u n p l a n m a i g r a n d i o s 
T i s m a n a , u n i n d - o toţdodată c u Vodiţa; d e a c i f i u l m a i m a r e a l l u i R a d u , 
Dan-Vodă, f a c e a m b e l o r locaşuri întrunite m a i m u l t e donaţiuni; în sfîrşit 
M i r c e a . . . 

D e l a D a n ş i d e l a M i r c e a , d i n 1 3 8 5 ş i d i n 1 3 8 7 , s -au c o n s e r v a t p înă 
astăzi înseşi a c t e l e de donaţiune. 

C e s e p e t r e c e dară c u m a i e s t o s u l t u r n b a b i l o n i c a l l u i G r e c e a n u ? 
U n d e - i a n u l 1 2 9 2 ? 

Ş i c u at î t m a i v î r tos , lăs înd l a o p a r t e m a i m u l t e a l t e l e , u n d e - i 
Negru-Vodă c e l d e p e l a 1 2 1 5 ? 

C r o n i c a r u l substituă neşte c i f r e i m a g i n a r e î n l o c d e a n u l 1 3 8 7 , 

sper înd că o să se t reacă g l u m a în v e c i i v e c i l o r , ş i a p o i ţ ine-te! 

M o n a s t i r e a T i s m a n a c u t o a t e a l e s a l e f i inţează c e l m u l t d e p e l a 

1 3 7 2 , adecă d e p e l a începutul d o m n i r i i adevăratului R a d u N e g r u ; 

m o n a s t i r e a Vodiţa, c e v a m a i v e c h e , datează iarăşi c e l m u l t d e p e l a 

1 3 6 2 , adecă d e p e l a începutul d o m n i r i i l u i V l a d i s l a v B a s a r a b ; a m b e l e 

s e d a t o r e s c m a i c u s e a m ă , p r e c u m n e v o m a s i c u r a m a i l a v a l e , 

stăruinţelor f e r i c i t u l u i N i c o d e m , d e v e n i t în urmă e l însuşi o f igură m i 

to log ică , d a r c a r e l e e g u m e n i s e a c o l o î n f a p t , într-un m o d d o c u m e n t a i , 

s u b p a t r u p r i n c i p i s u c c e s i v i : V l a d i s l a v B a s a r a b , R a d u N e g r u , Dan-Vodă 

ş i m a r e l e M i r c e a , d e p e l a 1 3 6 2 p înă p e l a 1 4 0 6 . 

Iacă t o t u l ! 

S ă v e d e m a c u m ş i C o z i a . 

54 
Originea monastirii Cozia 

Această monăst i re procură l u i G r e c e a n u următoare l e i z v o a r e : 

1 . O inscripţiune d i n 6 8 0 9 s a u 1301 de la Mircea-Vodă; 

2 . U n c r i s o v d i n 6 8 1 0 s a u 1 3 0 2 d e l a acelaşi, a n u m e d e s p r e „balta d e 

l a Săpatul pînă l a g u r a Ia lomiţe i " ; 

3 . O inscripţiune t o t d e l a vodă M i r c e a d i n 6 8 1 1 s a u 1 3 0 3 . 

1 3 0 1 , 1 3 0 2 , 1 3 0 3 , c e admirabilă potr iveală c rono log i că ! 

î n A r h i v u l S t a t u l u i d i n Bucureşti s e află c e v a m a i m u l t dec î t at î ta: 

însuşi a c t u l d e p r i m a fundaţiune a C o z i e i . 

D . Gr . G . T o c i l e s c u 1-a d a t l a lumină în t r eg , după c u m î l t r a d u c e 

v e c h e a condică a a c e s t e i m o n a s t i r i . 

Iacă-1: 

„Eu c e l întru C h r i s t o s D u m n e z e u b u n - c r e d i n c i o s u l ş i d e C h r i s t o s 

i u b i t o r u l I o n M i r c e a , m a r e l e v o i e v o d ş i d o m n a toată ţara U n g r o - V l a h i e i , 

c î t d i n putinţă m - a m n e v o i t a u r m a c a s ă proslăvesc p r e D u m n e z e u , c e l 

c e m - a proslăvi t s i p r e s c a u n u l părinţ i lor m e i c u slavă m - a înăl ţat ; p e n 

t r u a c e e a bine am voit domnia-mea a rădica din temelie m o n a s t i r e a 

întru n u m e l e s f i n t e i ş i de viaţă începătoare i ş i nedespărţ i te i Tro i ţe , 

n e z i d i t a d u m n e z e i r e , întru c a r e împăraţ i i împără t esc ş i întru c a r e a 

t ră im s i ne mişcăm, l a l o c u l c e s e cheamă N u c e t l îngă O l t , c e s e numeşte 

C o z i a e t c . " 

A p o i d a t u l : 
„La a n u l 6 8 9 6 ( 1388 ) , i n d i c t i o n II, l u n a l u i m a i 2 0 " 1 . 

A s t f e l i C o z i a , c a monăst i re , s e rădică d i n t e m e l i e d e cătră m a r e l e 

M i r c e a c e l m u l t c u v r o d o i - t r e i a n i înainte d e 1 3 8 8 . 

C e m a i f a c dară m i r a c u l o a s e l e inscripţiuni ş i c r i s o a v e c o z i a n e a l e l u i 

G r e c e a n u d i n 1 3 0 1 , 1 3 0 2 ş i 1303? 

M i r c e a c e l M a r e a f o s t î n g e n e r e u n p r i n c i p e puţin b i s e r i c o s ; d a r 

n u m a i cît d e s p r e C o z i a , p a t e r n i t a t e a a c e s t e i m o n a s t i r i n u i s e p o a t e 

c o n t e s t a . 

Tradiţ iunea poporană d e a c o l o povesteş te pînă astăz i c u m n e m u r i 

t o r u l e r o u , învins o dată d e cătră u n g u r i , a d o r m i s e o b o s i t s u b u n a r b o 

r e , ş i iată apărîndu-i în v i s i c o a n a sîntei Trinităţ i ş i p o r u n c i n d u - i a da 

i n a m i c i l o r ţă re i o nouă năvală : se scoală, b a t e pe m a g h i a r i , ş i a c o l o 

u n d e e r a binecuvântatul a r b u r e înalţă d i n recunoştinţă a l t a r u l m o n a s t i r i i 2 . 

L e g e n d a e p o e z i e , d o c u m e n t e l e sînt p ro ză , G r e c e a n u n u e s t e n i c i 

u n a , n i c i a l t a ! 
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C e - i ş i m a i f r u m o s , c r i s o v u l c e l d e s p r e „balta d e l a Săpatul p înă l a 

g u r a Ialomiţei" , p e c a r e c r o n i c a r u l n o s t r u î l p u n e s u b a n u l 1 3 0 2 , or ic ine-1 

p o a t e v e d e a î n o r i g i n a l î n A r h i v u l S t a t u l u i d i n Bucureşti, dacă-şi v a d a 

o s t e n e a l a d e a c e r e p a c h e t u l 4 0 d i n a l e C o z i e i . 

E i b i n e , î n l o c d e l e a t u l 6 8 1 0 s a u 1 3 0 2 s e c i teşte a c o l o f o a r t e c l a r 
a n u l 6 8 9 5 s a u 1 3 8 7 3 . 

O nev inovată înghi ţ i tură de 75 v e r e ş i i e r n e ! 

Dacă G r e c e a n u e r a atît d e d i b a c i a d e s c i f r a c r i s o a v e l e , a p o i c e să 
m a i v o r b i m d e s p r e l e c t u r a c e a c u m u l t m a i încurcată a „pisani i lor" d e 
p e c l o p o t e ! . . . 

înainte d e a s e f u n d a m o n a s t i r e a C o z i a d e cătră m a r e l e M i r c e a în
t r e 1 3 8 5 - 1 3 8 7 , e x i s t a c a m t o t p e a c o l o l a s a t u l Căl imăneşt i o biserică, 
pe c a r e o clădise în t re 1 3 7 2 - 1 3 8 0 tatăl a c e s t u i p r i n c i p e : vodă R a d u 
N e g r u . 

B i s e r i c a s i m o n a s t i r e a , Căl imănest i i ş i C o z i a , s -au i d e n t i f i c a t m a i l a 
u rmă , anexîndu-l i -se t o ţdoda tă un a l t locaş de o o r i g i n e ana logă : 
C o t m e a n a . 

Iacă u n preţ ios c r i s o v d e l a M i r c e a c e l M a r e d i n 2 0 m a i 1 3 8 8 : 

„C î ţ i a u d u h u l l u i D - z e u d e poartă , aceştia sînt f i i i l u i D - z e u , p r e c u m 

z i c e d u m n e z e i e s c u l A p o s t o l , că rora c e i i u b i t o r i d e d r e p t a t e u rmînd ş i 

c u n e v o i n ţ ă b u n ă n e v o i n d u - s e , v i a ţ a c e a do r i t ă a u c î ş t i ga t ; c e l e 

pămîntest i p e pămîn t lăsîndu-le, că t ră c e l e cereşt i s - a u m u t a t ; f e r i c i t u l 

g l a s d e b u c u r i e a u z i n d , p r e c a r e ş i p u r u r e a î l v o r a u z i : veniţi, blagosloviţi i 

părintelui m e u , d e moşteni ţ i împără ţ ia c e e s t e găt i tă vouă de l a înte -

m e i a r e a l u m i i ; că rora ş i e u , c e l întru C h r i s t o s D - z e u b i n e c r e d i n c i o s u l ş i 

d e C h r i s t o s i u b i t o r u l I o n M i r c e a , m a r e l e v o i e vod^ ş i d o m n a toa tă 

U n g r o - V l a h i a , cît m i - a f os t p r i n putinţă m - a m n e v o i t a u r m a : a proslăvi 

p r e D - z e u c e l c e m - a proslăvit ş i p r e s c a u n u l părinţi lor m e i c u slavă m - a 

înălţat ; p e n t r u a c e a s t a b i n e am v r u t d o m n i a - m e a de am rădicat din 

temelie monăstire î n t r u n u m e l e s f i n t e i de v i a ţă î n c e p ă t o a r e i s i 

n e d e s p ă r ţ i t e i T r o i ţ e , n e z i d i t a d u m n e z e i r e , în t ru c a r e a î m p ă r a ţ i i 

împără t esc s i d o m n i i d o m n e s c ş i întru c a r e a t ră im ş i ne mişcăm ş i sîn

t e m , în loc ce se cheamă Călimănestii la Olt, c a r e m a i - n a i n t e e r a s a t u l 

b o i a r u l u i d o m n i e i - m e l e l u i N a n Udobă, p r e c a r e l e c u d r a g o s t e ş i c u multă 

os î rd ie cu v o i a d o m n i e i - m e l e 1-a închinat m o n a s t i r i i c e s -a z i s m a i s u s ; ş i 

a m m a i a d a u s d o m n i a - m e a c î t e sînt t r e b u i n c i o a s e că lugăr i lor c e v o r 

l o c u i într-acest locaş, de hrană ş i de îmbrăcămin t e : s a t u l l îngă O l t , c a r e 

a f os t m a i - n a i n t e a l l u i C a z a n , c e s e numeşte Orleştii, s i a l t sa t l a C r i c o v , 

c a r e a f o s t m a i - n a i n t e a l l u i S t a n Ha lgaş ; a m m a i d a t ş i moară l a h o t a r u l 

Piteşti lor; încă ş i l a m o a r t e a jupînului S t a n c i u T u r c u l a m a i d a t s a t u l c e 

s e numeşte Cruşia, ca să f i e a l m o n a s t i r i i ; a m a i închinat ş i a l t b o i a r a l 

d o m n i e i - m e l e S t a n d u l B a l c o v l a A r g e ş moşie , c a r e a cumpărat -o d e l a 

Ştefan T a c o , şi c u v i e , şi a c e e a c u v o i a d o m n i e i - m e l e ; şi a l t l o c e r a a c o l o , 

c a r e l-a dat Dude din porunca lui Dan Voievod; încă şi a l t l o c t o t a c o l o 

s -a împreunat c u l o c u l l u i D u d e d i n h o t a r u l S t a n d u l u i V r a n , c a r e l - a d a t 

frate-său V l a d u l , ş i v i e t o t p e a c e a p a r t e î n 4 l o c u r i , u n a î n h o t a r u l 

Călineştilor, ş i 2 l o c u r i l a h o t a r u l l u i V o i c o , ş i a l t u l l a h o t a r u l l u i Stăni-

s l a v O r e a o v a ; şi la R îmn ic moa ră , c a r e a dat-o Dan Voievod; şi v i e i a r 

a c o l o a închinat jupînul B u d a , după voia părintelui domniei-mele Radu 

V o i e v o d ; ş i m e t o c în l o c u l H i n a t e s t i l o r , c a r e l - a închinat T a t u l l a bi

serică; a c es t e t o a t e ce sînt m a i sus - z i s e să f i e s l o b o d e de t o a t e dăjdiile 

ş i lucrări le d o m n i e i - m e l e ; ş i î n că a m m a i a d a u s d o m n i a - m e a ş i m e r t i c 

d e l a c u r t e a d o m n i e i - m e l e p e t o t a n u l : g r î u g ă l e ţ i 2 2 0 , s i v i n z e c e 

buţ i , ş i z e c e burduş i de b r î n z ă , ş i 20 de caşcava le , ş i 10 v e d r e de 

m i e r e , ş i 10 s l o i de c ea ră , ş i 12 bucăţ i de a b a , ş i 3 0 0 sălaşe de ţ igani; 

cătră a c e s t e a bine am voit domnia-mea să fie monastirea Cotmeana 

sub stăpînire cu toate cele ce sînt ale ei monastirii ce s-a zis mai sus, şi de 

a c o l o s ă s e stăpînească; i a r p e n t r u v i e ţu i r ea a c e s t u i locaş în t r -aces t 

f e l i s ă f i e : după a ş e z ă m î n t u l p o p e i l u i G a v r i l , or ic î te e l v a aşeza ş i v a 

întemeia , ş i n e m i n e a să nu f i e s l o b o d a scădea s a u a adăuga măcar cît 

d e puţin; încă ş i după m o a r t e a p o p e i l u i G a v r i l s ă n u aibă n e m i n e a v o i e 

c a s ă pună e g u m e n , n i c i e u M i r c e a V o i e v o d , n i c i a l t d o m n , c a r e l e b i n e 

v a v o i D - z e u a f i după m i n e , n i c i a l t c i n e v a , n u m a i fraţi i p e care-1 v o r 

a l e g e d i n t r e dînşii după aşezămîntu l p o p e i l u i G a v r i l . . . ( U r m e a z ă blăs-

t e m u l . ) A c e s t c i n s t i t c r i s o v s-a s c r i s după p o r u n c a m a r e l u i v o i e v o d 

M i r c e a ş i d o m n a toată U n g r o - V l a h i a , l a l e a t 6 8 9 6 , i n d i c t i o n I I , l u n a 

l u i m a i 2 0 " 4 . 

Aşadar ă: 

1 . R a d u N e g r u , tată l m a r e l u i M i r c e a , fundează o biserică n u d e p a r 

t e d e C o z i a l a Căl imăneşt i ; 

2 . A c e a biserică pr imeşte a p o i m a i m u l t e donaţiuni s u c c e s i v e d e l a 

D a n B a s a r a b , f r a t e l e ş i p r e d e c e s o r u l l u i M i r c e a c e l M a r e ; 

3 . D e j a după R a d u N e g r u ş i după D a n B a s a r a b s e naşte „din t e m e 

l i e " p r o p r i u - z i s a monăst i re C o z i a . 

Iacă î n t r e i c u v i n t e n u n u m a i s i n g u r u l a c t d e b o t e z a u t e n t i c , d a r 

pînă s i ca un f e l i de status ante partum a l a c e s t u i sînt locaş. 
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55 
Originea monastirii Cotmeana 

Isprăv ind c u C o z i a , s ă v e n i m l a C o t m e a n a . 
D o c u m e n t u l d e m a i s u s ne - o arată ex is t înd î n 1 3 8 8 . 
După i n s c r i p t i u n e a d e p e c l o p o t u l d e l a D a n B a s a r a b , reprodusă î n 

p a r a g r a f u l 5 3 , e a a v e a p e l a 1 3 8 5 e g u m e n p e b o i a r u l D r a g o m i r . 
De c înd însă? 
A c i - i c e s t i u n e a . 

î n c r o n o l o g i a l u i G r e c e a n u , p e c a r e n o i a m a d u s - o t e x t u a l m e n t e , n i 
s e s p u n e că : „M i r c ea V o i e v o d c e l dent î i a z i d i t m o n a s t i r e a C o t m e a n a î n 
d o m n i e l a l e a t 6 8 0 9 " , adecă d e l a C r i s t î n a n u l 1 3 0 1 . 

D e u n d e o a r e l u a t - a a c e a s t a c r o n i c a r u l ? 
E l răspunde c u g r a v i t a t e : 

„Pisania m o n a s t i r i i arată ş i adeve rează " . 
Iarăşi o pisaniei 

C e l e desfăşurate c u c î teva r înduri înainte d e s p r e m o n u m e n t e l e m i r -
c i a n e a le C o z i e i z i s e d i n 1 3 0 1 , 1 3 0 2 , 1 3 0 3 , ş i d e s p r e c r i s o v u l m i r c i a n a l 
T i s m e n e i p r e t i n s d i n 1 2 9 2 , c a r i t o a t e î n r e a l i t a t e n u sînt dec î t d e p e l a 
1 3 8 7 - 1 3 8 8 , a u p r o b a t pînă l a u l t i m a ev idenţă c ă „M i r c ea V o i e v o d c e l 
dent î i " a l l u i G r e c e a n u n u e s t e a l t c i n e v a decît p u r ş i s i m p l u n e m u r i t o 
r u l M i r c e a c e l M a r e . 

U rmează dară c ă ş i î n pisania d e l a C o t m e a n a , c a r e astăzi n u s e m a i 
găseşte , t r e b u i a s ă f i f o s t i n d i c a t , c a şi-n c e l e d e l a C o z i a ş i T i s m a n a , n u 
f a n t a s t i c u l a n 1 3 0 1 , c i u n a l t u l p o s t e r i o r c e l puţin c u v r o o p t d e c e n i i . 

în adevăr, n o i a v e m la mînă în astă privinţă o diplomă, c a r e ne p e r m i 
te a dobîndi , ca ş i p înă a c i , o demonstraţ iune d i n t r e ce l e m a i d e c i s i v e . 

P r i m u l c r i s o v î n C o n d i c a c e a v e c h e a C o t m e n e i , conservată î n A r h i 
v u l S t a t u l u i d i n Bucureşti l a u n l o c c u v e c h i l e c o n d i c e a l e T i s m e n e i , 
C o z i e i , Vieroşului ş i m a i m u l t o r a l t e m o n a s t i r i , e s t e d i n 1 2 i u n i u 6 9 2 6 , 
i n d i c t i o n II, adecă a n u l 1 4 1 8 . 

M i h a i B a s a r a b , urmaşul p e t r o n ş i f i u a l m a r e l u i M i r c e a , a s o c i a t l a 
d o m n i e d e cătră tată-său încă d e p e l a 1 3 9 2 1 , î ncepe a c e l c r i s o v c u 
următoare l e c u v i n t e : 

„Eu c e l întru C h r i s t o s D u m n e z e u b i n e c r e d i n c i o s u l ş i b l a g o c e s t i v u l 
s i d e C h r i s t o s i u b i t o r u l ş i însumi stăpînitorul I o M i h a i l , v o i e v o d ş i d o m n 
a toată Ţa ra Românească a U n g r o - V l a h i e i , d a t - a m d o m n i a - m e a această 
poruncă a d o m n i e i - m e l e amînduror monastirilor, carile sînt zidite de 
moşul domniei-mele şi de părintele domniei-mele: de la Cozia a sîntei 

începătoarei de viaţă Troiţe, şi a sîntei Bunei-Vestiri carea este de la 

Cotmeana e t c . " 2 . 
C u p a t r u a n i m a i - n a i n t e , p e c înd trăia încă M i r c e a , s -a făcut c e l m a i 

m a r e d i n c e l e p a t r u c l o p o t e existinţi pînă astăz i a l e C o t m e n e i , p e c a r e 

d . A . O d o b e s c u a c i t i t u rmătoarea inscripţiune: 

B T J Hflilfl CTblîK H >KHBOHf lH^AHhIX T P O H U , ^ ET. AHH 
K6AHKf i rO I C O MHPHf l E 0 6 E O A ^ + MHXf lHf t EOBEOA^ 
C b T E O P H C A C I 6 SEOHO Eft"BTSU,Kfl 6H Srt\U,fl fl lYflHfl. H I1PH 
HrOVmaiTj eO<I>POHI. I3EOA6HI6A\ GDLlf l H nOCn^LU6HI6Mh 
CHfl .H CLEPhllJQHieM CTYirO AXfl. XflHOUlh AlVflHCTOP'h. 

A d e c ă : 

„ î n n u m e l e sîntei ş i d e viaţă începătoare i T r e i m i , î n z i l e l e m a r e l u i I o 

M i r c e a V o i e v o d ş i M i h a i V o i e v o d , s-a făcut aces t c l o p o t î n a n u l 6 9 2 1 , 

i n d i c t i o n 6 , l u n a l u i m a i , s u b e g u m e n u l S o f r o n i , c u v o i a Tatălui ş i a ju to 

r u l F i u l u i ş i îndepl in irea Sîntului S p i r i t . Meş t e r Hanoş " . 

C l o p o t u l n e s p u n e c i n e a f o s t M i h a i B a s a r a b , i a r M i h a i B a s a r a b n e 

povesteşte o r i g i n e a m o n a s t i r i i C o t m e a n a . 

F i u a l l u i M i r c e a c e l M a r e ş i n e p o t a l adevăratului R a d u N e g r u , e l 

atestă f o a r t e l i m p e d e , c a u n u l c e o ştia negreş i t m a i b i n e dec î t o r i c i n e 

a l t u l , c u m c ă a m b e l e m o n a s t i r i C o z i a ş i C o t m e a n a s e f o rmaseră a b s o l u -

t a m e n t e î n acelaşi m o d . 

Reduc înd a c u m i n s c r i p t i u n e a c e a cotmeniană a l u i G r e c e a n u l a m a r 

g i n i l e ver i tă ţ i i f a c t i c e , adecă l a M i r c e a c e l M a r e , i a r n u l a a n u l 1 3 0 1 , s i 

confrunt înd-o a p o i c u c r i s o v u l d i n 1 4 1 8 , n o i l e s n e n e c o n v i n g e m că: 

1 . R a d u N e g r u , în t re 1 3 7 2 - 1 3 8 2 , clădise u n d e v a l îngă C o t m e a n a o 

biserică în tocmai p r e c u m t o t dînsul făcuse o altă la Căl imăneşt i l îngă 

C o z i a ; 

2 . P e n t r u C o t m e a n a , c a ş i p e n t r u C o z i a , m a r e l e M i r c e a a fos t în t re 

1 3 8 6 - 1 3 8 8 f u n d a t o r u l c e l „din t e m e l i e " a l m o n a s t i r i i î n l o c d e o simplă 

biserică 3 . 
56 

Originea monastirii de ia Cîmpulung 
S ă m a i u rmăr im p e G r e c e a n u î n u l t i m u l său r e f u g i u l a C împulung. 

A c i m i s i u n e a a n a l i z e i c r i t i c e d e v i n e g ingaşă. 
Toţ i c împulungeni i p înă l a u n u l sînt î n s t a r e d i n ambiţ iune locală a 

s e f a c e p u n t e s i l u n t r e p e n t r u a scăpa d i n s i c u r a p e i r e s a c r a umbră a 
s e m i z e u l u i l o r Negru-Vodă c e l d e p e l a 1 2 1 5 , mulţumită căruia l e e s t e 
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d a t a s e făli, î n o c a z i u n i s o l e m n e , c u m c ă u r b e a l o r v a f i f o s t oarec înd, 
fără şt irea l u i D u m n e z e u , c a p i t a l a M u n t e n i e i . 

A p o i c h i a r d i n t r e a r h e o l o g i i noştri c e i m a i c u va ză s -au n e m e r i t u n i i 

c a r i a u m e r s c u i n t r e p i d i t a t e a p înă a c întăr i c u u n a e r s e r i o s : „ î n z es 

t r e a m o n a s t i r i i Cîmpulungul c u p a d e a r g i n t a l u i Negru-Vodă" , n u m i n d - o 

cu e n e r g i e : „o cupă cavalerească de cinci litre"1. 

E i b i n e , c u p e r i c o l u l d e a supăra p e fraţii m u s c e l e n i , n o i v o m c u t e z a 
a r i s i p i m a i e s t o a s a l o r aureolă. 

Cîmpulungul înavuţeşte p e G r e c e a n u c u următoarele t r e i a r g u m e n t e : 

1 . O inscripţiune d e s p r e descălecarea l u i R a d u N e g r u în 1 2 1 5 ; 

2 . U n d i p t i c s a u aşa-numitul „ pome ln i c " c u d a t u l 1 2 2 2 ; 

3 . U n c r i s o v r e l a t i v l a s a t u l Bădeşt i . . . 

L e v o m a n a l i z a u n u l c î te u n u l . 

M a i înt î i o „p isanie" c u a n u l 1 2 1 5 . 

E a ameţ ise l a n o i toată l u m e a fără excepţiune: n u n u m a i p e d . Bo l l i a c , 
d a r p înă ş i p e u n i s t o r i c d e t a l i a răposatului I o a n M a i o r e s c u , c a r e l e n u s e 
t e m e a să e x c l a m e : „mă ţin tare de inscripţia m o n a s t i r i i d i n Cîmpulung! " 2 . 

O singură bagate lă a scăpat c a p r i n m i n u n e d i n v e d e r e a t u t u r o r a : 
n e m i n i nu s -a în t rebat cîtuşi d e puţin d e s p r e e p o c a precisă a f a m o a s e i 
„pisanii" . 

Datează e a o a r e c h i a r d i n a n u l 1 2 1 5 ? 
A ş ! 

Dacă n u d e a t u n c i , s ă f i e încai d i n s e c o l u l X I I I ? 
N i c i at î ta ! 

M ă c a r d i n 1 3 0 0 , măcar d i n 1 4 0 0 , măcar d i n 1 5 0 0 . . . 
N u , n u şi n u ! 

M i r a c u l o a s a inscripţiune s -a săpat d i n o r d i n e a l u i M a t e i B a s a r a b p e 
l a 1 6 4 0 . 

în t re 1 6 4 0 ş i 1 2 1 5 a r i t m e t i c a c e a m a i rudimentară numără p e d e g e 
t e u n i n t e r v a l d e 4 2 5 a n i . 

S o c o t i n d u - s e c î t e t r e i generaţ iuni l a f i e c a r e s e c o l , a c e s t spaţiu d e 

t i m p echivalează cu naşterea ş i m o a r t e a consecutivă a 13 n e a m u r i . 

A n u l 1 6 4 0 depunînd o măr tur ie d e s p r e a n u l 1 2 1 5 , iacă o ciudată 
f înt înă istorică. 

însuşi G r e c e a n u n e s p u n e : 

„Radu l V o i e v o d N e g r u l , c a r e p i s a n i a m o n a s t i r i i Cîmpulungului a r a 

tă c u m că o z i d i s e măria-sa în d o m n i e biserică de m i r , ş i surpîndu-se, 

Matei-Vodă o a prefăcut, a ră t îndş i în crisovul măriei-sale, ce este acolo 

la monăstire de la leat 7155 (1647), aprile 1, cum că a fost zidire întîi la 

leat 6723 (1215) e t c " . 

I n s c r i p t i u n e a c e a î n l i t i g i u , s a u m a i b i n e z ic înd două g e m e n e , a m b e 

l e d e l a M a t e i B a s a r a b , s -au c o n s e r v a t p înă astăzi . 

„Pisania d a s u p r a uşelor s f i n t e i m o n a s t i r i " , după c u m ne - o comunică 

într-o c o p i e exac tă d . C . D . A r i c e s c u , sună aşa: 

„ î n z i l e l e d u l c e l u i creştin ş i d e D u m n e z e u i u b i t creştin M a t e i B a s a 

r a b V o i e v o d i g o s p o z s d a e g o E l e n a (şi d o a m n a l u i E l e n a ) , c u v r e r e a l u i 

D u m n e z e u p u s a f i d o m n creştin în Ţara Românească şi întru moşia l u i , 

c a r e a este dintru Ungurie descălecată, adecă început-am a s c r i e de 

această sfîntă dumnezeiască biserică, c e e s t e h r a m u l v l a d y c z i t z i e n a s z e i 

b o g o r o d i t z i e i p r i s n o d i e v y Măr i a ( t e m p l u l s tăpîne i n o a s t r e născătoa

r e i de D u m n e z e u şi p u r u r e a f e c i o a r e i Măr i a ) , carea s-a început şi s-a 

zidit şi s-a săvîrşit de bătrînul şi preamilostivul creştin Radul Negru 

Voievod, carele a fost din început descălecător Ţărei Româneşti şi din 

început a fost zidit această sfîntă dumnezeiască biserică, cînd a fost 

cursul anilor de la Adam 6723 ( 1215 ) , şi t o t a stătut cu bună p a c e pînă 

în z i l e l e creştinului A l e x a n d r u V o i e v o d Iliaş întru a d o u a d o m n i e , c înd a 

f o s t c u r s u l a n i l o r d e l a A d a m 7 1 3 6 ( 1 6 2 8 ) , a t u n c e a întru aceeaşi v r e m e 

s -a s u r p a t d i n v o i a l u i D u m n e z e u î n z i o a d e sfîntul I l i e p r o r o c u l l a 

m e a z i - n o a p t e ş i n i c i o f iroseală nu s-a făcut ; întru aceeaşi v r e m e d a c a a 

dăruit d o m n u l D u m n e z e u p r e aces t d o m n b u n ş i m i l o s t i v creştin M a t e i 

B a s a r a b V o i e v o d i g o s p o z s d a e g o E l e n a (şi d o a m n a l u i E l e n a ) c u d o m n i a 

î n T a r a Românească s i întru moşia l u i , s i f i i n d s i măria-sa d i n t r u a c e a 

rudă bună ş i d i n t r u a c e l n e a m adevărat , s o c o t i t - a c a u n d o m n b u n ş i 

m i l o s t i v ca să răd ice şi să facă această sfîntă şi dumneze iască biserică, 

s ă n u peară p o m a n a a c e l o r răposaţ i d o m n i bătr îni , ş i a c e s t u i d o m n b u n 

ş i m i l o s t i v creştin M a t e i B a s a r a b V o i e v o d i g o s p o z s d a e g o E l e n a (şi d o a m 

n a l u i E l e n a ) încă s ă l e f i e d e pomană l a sfîntul j e r t f e n i c întru v e c i e 

nesăvîrşită ş i de m a r e a j u t o r înaintea fe ţe i l u i D u m n e z e u adevărat ; ş i 

i s p r a v n i c a f o s t după l u c r u l a c e s t e i s f i n t e ş i dumneze ieş t i b i s e r i c i S o c o l 

c l u c e r de Cornaţeani , ş i a n e v o i t ş i a ces t b o i e r înţe lept cu multă străda

n i e ş i c u toată i n i m a p e n t r u s l u j b a d o m n i e i ş i întru p o m a n a domnu-său, 

a p o i ş i p e n t r u s u f l e t u l l u i ca să-i f i e de a j u t o r l a înfr icoşata judecată ; ş i 

s -a început de z i d i t această dumneze iască biserică din faţa temeliei în 

l u n a l u i i u n i e 2 2 d e z i l e , c înd a f os t l e a t u l d e l a A d a m 7 1 4 3 ( 1635 ) , ş i s-a 

săvîrşit î n l u n a l u i a u g u s t î n 2 0 d e z i l e , l e a t u l 7 1 4 4 ( 1 6 3 6 ) " . 

Iacă d i n p u n t î n p u n t c e l e b r a p i s a n i e ! 
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E a n e o f e ră o t e o r i e î n t r eagă : n u n u m a i împune l u i R a d u N e g r u 

a n u l 1 2 1 5 , d a r încă, p e n t r u a f i consecinţe cu i d e e a f ixă a colonizăr i i 

d i n Făgăraş , m a i t r a d u c e î n t i t l u l p r i n c i a r „Ungro-V lah ia " p r i n „d in 

U n g u r i e descă lecată" 3 . 

T o t î n m o n a s t i r e a c împulung eană, d a s u p r a uşei c e l e i m a r i d i n în
t r u , s e m a i află următoarea inscripţiune analoagă iarăşi d e l a M a t e i 
B a s a r a b : 

„U i m i a o t t z a i s y n a i s v i a t a g o d u c h a ( în n u m e l e Tatălui ş i F i u l u i ş i 

Sîntului S p i r i t ) a m i n , î n z i l e l e d u l c e l u i creştin ş i d e D u m n e z e u i u b i t 

creştin M a t e i B a s a r a b V o i e v o d ş i d o a m n a l u i E l e n a , c u v r e r e a l u i D u m 

n e z e u p u s a f i d o m n creştin î n moşia l u i , adecă s c r i s - a m de această 

biserică c e e s t e h r a m u l u s p e n i e i p r e s v i a t i e i v l a d y c z i t z i e n a s z e i b o g o r o -

d i t z i e i p r i s n o d i e v i e M a r i i a ( a d o r m i r i i preas înte i stăpînei n o a s t r e năs

că toare i de D u m n e z e u şi p u r u r e a f e c i o a r e i M ă r i a ) , care o a zidit 

răposatul Negru Voievod cînd a fost veleatul de la Adam 6723 (1215), şi 

a stătut cu bună p a c e pînă în z i l e l e l u i A l e x a n d r u V o i e v o d Iliaş, f o s t - a 

l e a t u l 7 1 3 6 ( 1628 ) , a t u n c e a s-a s u r p a t , i a r d a c a a dăruit D u m n e z e u p e 

creştinul B a s a r a b V o i e v o d i g o s p o z s d a e g o E l e n a (şi d o a m n a l u i E l e n a ) 

c u d o m n i a întru moşia l u i , s o c o t i t - a c a u n d o m n m i l o s t i v c a s ă rădice 

această biserică sfîntă, ca să nu peară p o m a n a moşilor, p e n t r u că a 

f o s t ş i măria-sa d i n t r u a c e a rudă bună ş i adevărată , ş i ca să f i e ş i d o m 

n i e i l u i d e pomană l a sfîntul ş i d e m a r e a j u t o r înaintea fe ţe i l u i D u m n e 

z e u î n t ru v e c i e a m i n ; după a c e e a ş i a c e s t a c e s e z i c e D o l g o p o l 

(C împu lung ) să f i e i e r t a t de vamă de p îne , să nu d e a vamă domnească ; 

aşijderea ş i orăşeanii să nu d e a vamă de ce v o r v i n d e , după cum iertaţi 

au fost de răposatul Radul Negrul Voievod, şi cum scrie în cărţile cele 

bătrîne, aşijderea să f i e iertaţ i ş i de d o m n i a m e a ; i a r c i n e nu va întăr i , 

să f ie p r o c l e t s i a n a t e m a ; s i s -a început această sf întă biserică din faţa 

temeliei î n l u n a l u i i u n i e 2 3 d e z i l e , d e l a A d a m trecuţ i a n i 7 1 4 3 (1635 ) , 

ş i i s p r a v n i c a f os t după l u c r u l a c e s t e i s f i n t e i b i s e r i c e jup în S o c o l c l u c i a r u l 

de Cornăţeani, ş i a v o i t ş i aces t b o i e r cu toată i n i m a ş i cu toată strădania, 

p e n t r u s l u j b a domnu-său ş i p e n t r u s u f l e t u l l u i , c a să-i f i e d e a j u t o r ; ş i 

s-a săvîrşit î n l u n a l u i a u g u s t în 20 de z i l e , cînd a fos t l e a t u l 7 1 4 4 ( 1636 ) " . 

M a i p e s c u r t , c l u c e r u l S o c o l Cornăţeanu, însărcinat d i n p a r t e a l u i 

M a t e i B a s a r a b c u e d i f i c a r e a „d in faţa t e m e l i e i " a m o n a s t i r i i c împulun-

g e n e , căc i d i n p r i m i t i v a z i d i r e s e p a r e a n u m a i f i r ămas peat ră p e 

peatră , s-a c r e z u t da t o r , „pent ru s l u j b a domnu-său ş i p e n t r u s u f l e t u l 

l u i " , a s e r i î n d r e a p t a şi-n s t înga a n u l 1 2 1 5 . 

Iacă, m a i r epe ţ im încă o dată, r e n u m i t a pisanie în două ediţiuni d i n 

acelaşi an 1 6 3 6 . 

Ca c e f e l i d e bază ştiinţifică p o a t e s ă pună un i s t o r i c p e neşte ase

m e n i m o n u m e n t e ? 

T r e c e m l a „pome ln ic " . 

D i p t i c e l e , a l că ror u z e s t e t o t aşa d e v e c h i c a ş i însăşi exist inţă r e l i -

g i u n i i creştine, p o t c o n s t i t u i , în c a z de a f i a u t e n t i c e s i s i n c r o n i c e , o 

f înt înă istorică d i n t r e c e l e m a i preţ ioase 4 . 

Dacă n o i a m a v e a î n r e a l i t a t e u n „pome ln ic d e l e m n făcut c h i a r d e 

R a d u l V o i e v o d N e g r u " , după c u m p r e t i n d e G r e c e a n u , ş i dacă a m găs i 

a c o l o s c r i s c u o mînă cont impureană a n u l 1 2 2 2 , a r t r e b u i c u v o i e s a u 

fără v o i e să ne p l ecăm f r u n t e a cu resemnaţ iune. 

D i n n e n o r o c i r e însă u n d o c u m e n t d e această natură n u s e v e d e 

nicăiri. 

P r i n i n t e r m e d i u l d - l u i C . D . A r i c e s c u , iacă c e n e s c r i e într -o epistolă 

d i n 1 4 m a i 1 8 7 2 inţe leg inte le i n s t i t u t o r c împulungean d . G . Bădescu: 

„Pomelnicul de l e m n v e c h i f i i n d şters, l - a m găsit t r a n s c r i s pe o hîrt ie 

pusă în r a m ; pe dînsul nu se află alte persoane cari au o importanţă 

istorica, decît Radu Negru, Matei Basarab şi Elena doamna". 

D i p t i c u l s-a făcut l a 1 2 1 5 , ş i totuşi nu s-a înscris într-însul n i c i un 

d o m n pînă l a 1 6 4 0 ! 

U n V l a d i s l a v B a s a r a b , u n M i r c e a , u n N e a g o i e , u n M i h a i , n - a u căpătat 

măcar dînşii o n o a r e a de a f i g u r a într-un colţuşor alături cu „doamna 

E l e n a " . 

E s t e e v i d i n t e c ă u n a s e m e n e a „pomeln ic d e l e m n " n u s-a p u t u t naşte, 

c a ş i „pisania" d e m a i s u s , dec î t iarăşi s u b d o m n i a Iu i M a t e i B a s a r a b , t o t 

p r i n z e l o a s a „s t rădanie " a v r e u n u i c l u c e r S o c o l Cornăţeanu. 

S ă s e n o t e z e b i n e c ă a n u l 1 2 2 2 n u s e citeşte n i c i d e c u m î n aces t 

d i p t i c , f i i n d o p r o p r i e născoc ire a l u i G r e c e a n u , s i l i t a p o t r i v i o ci fră 

c a r e s ă n u f i e t o c m a i 1 2 1 5 d i n „p isanie" , d a r c a m a c i p e a p r o a p e . 
Iacă şi „pomeln icu l " ! 
O a r e c e m a i r ămîne? 

G r e c e a n u m a i menţ ionează : „un c r i s o v a l m o n a s t i r i i Cîmpulungului 

pe moşia Bădeşt i " . 
De cînd ş i d e l a c i n e ? 

A c e a s t a s e lămureşte d i n t r - u n al t p a s a g i u , p e c a r e d e a s e m e n e a ni-1 

împăr tăşeş te s trănepotul c r o n i c a r u l u i : 
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„Crisovul d i n 1 3 5 2 ( 6860 ) a l l u i N e c o l a e V o i e v o d B a s a r a b c e l dentî i , 
s i n A l e s a n d r u V o i e v o d B a s a r a b , f e c i o r u l N e g r u l u i V o i e v o d B a s a r a b , p r i n 
c a r e dă moşia Bădeşti i să f i e a m o n a s t i r i i C împulung" 5 . 

N i c o l a u B a s a r a b , f r a t e c u V l a d i s l a v B a s a r a b ş i c u adevăratul R a d u 
N e g r u , adecă c u tată l m a r e l u i M i r c e a , a fos t î n r e a l i t a t e u n u l d i n t r e f i i i 
l u i A l e x a n d r u B a s a r a b , p r e c u m o d e m o n s t r a l e s p e d e a - i mormîntară d i n 
1 3 6 6 6 . 

G r e c e a n u însă n u s e m u l ţ u m e ş t e a c o n s t a t a această ve r id i că 
filiaţiune, c i m e r g e ş i m a i d e p a r t e , găsind o altă imaginară p e n t r u însuşi 
bătr înul A l e x a n d r u B a s a r a b : „ f ec ior N e g r u l u i V o i e v o d " . 

A c i c r o n i c a r u l s-a p r i n s î n cursă d e bunăvo i e . 

Dacă Neg ru -Vodă e r a ta tă l l u i A l e x a n d r u B a s a r a b , a t u n c i ca tă s ă 
f i d o m n i t c e l m u l t p e l a 1300 . 

U n d e - i dară l o c p e n t r u u n „M i r c ea V o i e v o d c e l dent î i " l a 1301? 
U n d e - i Negru-Vodă c e l d e p e l a 1 2 1 5 ? 

D e l a 1 2 1 5 pînă l a 1 3 0 0 , n u c u m v a aces t n o u M a t u s a e l s ă f i şezut p e 
t r o n a p r o a p e u n s e c o l ? 

Iacă î n c e nămo l împ inge p e G r e c e a n u n e n o r o c i t a - i t e o r o m a n i e ! 

C i n e a n u m e a f os t tatăl l u i A l e x a n d r u B a z a r a b , a c e a s t a s e constată 
într-un m o d n e r e c u z a b i l . 

R e g e l e m a g h i a r C a r o l R o b e r t , p o v e s t i n d t e r i b i l a băta ie p e c a r e o 
păţise d e l a o l t e n i , n e - o s p u n e f o a r t e c a t e g o r i c într-o diplomă d i n 1 3 3 2 : 
„ in t e r r a t r a n s a l p i n a p e r B a z a r a b , filium Thocomery"7. 

N e m i c n u p o a t e f i m a i n e t e d ! 

C u m c ă Bazarab d e l a 1 3 3 0 n - a f o s t a l t u l decît A l e x a n d r u , a c e a s t a 
s e ştie cu o p r e c i z i u n e matemat ică d i n c r o n i c a ungară cont impureană 
a l u i I o a n d e K i k u l l e w 8 , d i n t r - u n a c t iarăşi c o n t i m p u r e a n d e l a împăra
t u l s e r b e s c Ştefan D u s a n 9 e t c . 

Aşadar A l e x a n d r u B a s a r a b a f o s t f i u a l l u i T u g o m i r B a s a r a b , d e s p r e 
c a r e î n a n a l e l e n o a s t r e şi-n toţ i i s t o r i c i i m o d e r n i a i Românie i î n d e s e r t 
ve ţ i căuta o s ingură silabă. 

I n c a l i t a t e d e Basarab, p r e c u m a m m a i d e m o n s t r a t - o , e i toţ i a u f os t 
Negri, în tocmai c a ş i c e l e t r e i c a p e t e d i n r e b u s u l l o r e r a l d i c ; d a r n i c i 
u n u i a dintr-înşii î n s p e c i e n u s e p o a t e a t r i b u i fundaţiunea s t a t u l u i m u n 
t e a n , a cărui exist inţă în b a n a t u l S e v e r i n u l u i nu s-a întrerupt niciodată 
de l a însăşi c o l o n i z a r e a romană a D a c i e i . 

Pro f i t înd d e amănunte le d e m a i sus , n o i p u t e m r e s t a b i l i a c i urmă
t o a r e a g e n e a l o g i e documentală a B a s a r a b i l o r , încep înd de la tatăl l u i 

A l e x a n d r u B a s a r a b pînă l a m a r e l e M i r c e a ş i însemnînd î n p a r e n t e z i c u 

c i f r e p r o v i z o a r e d u r a t a d o m n i i l o r : 

Tugomiru Bassarabu ( 1300 ) 

Alessandru Bassarabu ( 1 3 1 x - 1 3 6 0 ) 

Vladislavu 

Bassarabu 

( 1 3 6 0 - 1 3 7 x ) 

Radu-Negru 

Bassarabu 

( 1 3 7 x - 1 3 8 x ) 

Nicolau 

Bassarabu 

Danu Bassarabu 

(138X-1386) 

I 
D a n i i 

Bassarabu 

Mircea Bassarabu 

( 1 3 8 6 - 1 4 1 8 ) 

Mihaiu 
Bassarabu 

Vladu 
Bassarabu 

D i n t r e t o t i aceştia n - a d o m n i t n u m a i N i c o l a u B a s a r a b . 

După c e a m a les n e g h i n a d i n gr îu , aruncînd a c u m l a o p a r t e c e e a c e 

aparţ ine d - a d r e p t u l l u i G r e c e a n u , l u i Cornăţeanu s a u u n o r că lugăr i ş i 

l ogo fe ţ i d i n t i m p u l l u i M a t e i B a s a r a b , n o i l e sne v o m p u t e a r e s t i t u i p u r a 

v e r i t a t e istorică î n privinţa m o n a s t i r i i d e l a C împulung. 

1 . F u n d a t o r a l e i a f o s t R a d u N e g r u ; t o a t e d a t e l e c o n c u r g î n u n a n i 

m i t a t e l a recunoaşterea a c e s t u i f a p t ; însă n u v r e u n R a d u N e g r u f i c t i v 

d e p e l a 1 2 1 5 , c i tată l m a r e l u i M i r c e a , p r i n c i p e r e a l d i n t r e 1 3 7 2 - 1 3 8 0 , a 

căruia m e m o r i e s-a c o n s e r v a t , d e a s e m e n e a , c a g e n e r o s d o n a t o r d e 

o r i c e t e m p l u , î n o r i g i n i l e c e l o r l a l t e t r e i a n t i c e locaşuri a l e M u n t e n i e i : 

T i s m a n a , C o z i a ş i C o t m e a n a ; 

2 . Pînă a nu a v e a o monăst i re în înţelesul p r o p r i u a l cuvîntului, 

adecă înainte de 1 3 7 2 , Cîmpulungul cată să f i a v u t în l o c u - i o simplă 

biserică, deoarăce N i c o l a u B a s a r a b , u n u l d i n t r e fraţii l u i R a d u N e g r u ş i 

u n c h i a l l u i M i r c e a c e l M a r e , î i dăruieşte moşia Bădeştii între 1350 -1366 . 

5 7 
Rezumat despre Radu Greceanu 

însir înd într-o o r d i n e cronolog ică v e c h i m e a m o n a s t i r i l o r m u n t e n e , 

după c u m o documentează ac t e l e c e l e m a i a u t e n t i c e , n o i a v e m : 

1 . V o d i t a s u b V l a d i s l a v , 1 3 6 0 - 7 2 ; 
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2. C împulung i R 1 3 7 2 - 8 0 : 
3. T i s m a n a J 

4 - ? t m e a n c a l s u b M i r c e a , 1 3 8 6 - 8 7 . 
5. C o z i a J 

Să nu s e treacă cu v e d e r e a că m a i t o a t e sînt p e s t e O l t s a u a p r o a p e d e 

O l t ş i t o t pe a c o l o în aceeaşi epocă v o m v e d e a m a i d e p a r t e o monăstire 

l a P r i s l o p , u n s c h i t l a M o t r u , u n a l t u l l a J i u , S t r u g a l e a s a u S t r e h a i a e t c . 

C l a s i c u l P o l i b i u z i c e a c ă e r o r i l e u n u i s c r i i t o r t r e b u i c o n s i d e r a t e t o t 

d a u n a d i n t r - u n d u p l u p u n t d e v e d e r e : s c u z a b i l e dacă d e c u r g d i n neştire, 

ş i n e i e r t a t e l a c a z d e p r e c u g e t a r e 1 . 

C u m o a r e s ă j udecăm p e G r e c e a n u ? 

P e n t r u a c r e d i t a r e a f a n t a s t i c u l u i Neg ru -Vodă d e p e l a 1 2 1 5 , e l 

g r ămădeş t e c u p r o f u z i u n e v r o z e c e p r o b e , ş i t o a t e sînt f a l se . 

E r o r i l e l u i G r e c e a n u întrunesc condiţiunile u n e i s i s t e m e p r e m e d i t a t e , 

a căriia p r i m a inspiraţ iune î i v a f i v e n i t d e l a v r u n c r i s o v s a u v r o p i s a 

n i e ă-la-Cornăţeanu, în f lor i te a p o i de cătră dînsul cu f e l i de f e l i de 

variaţiuni. 

Aşa, de e x e m p l u , însuşi „c lucerul S o c o l " s-ar f i s p e r i a t de a a t r i b u i 

u n u i Negru-Vodă d e p e l a 1 2 1 5 fundaţiunea C o z i e i , d e s p r e c a r e pînă s i 

călător i i a r a b i d i n t i m p u l l u i M a t e i B a s a r a b ştiau f o a r t e b i n e c ă f u s e s e 

clădită d e cătră m a r e l e M i r c e a 3 . 

A m isprăvit c u G r e c e a n u . 

V o m a n a l i z a a i u r i d o c u m e n t e l e m u n i c i p a l e a l e Cîmpulungului, c a r i 

n e v o r p r o c u r a o c a z i u n e a d e a c o n s t a t a î n privinţa l u i R a d u N e g r u o 

altă s p e c i e d e imposibi l i tăţi i s t o r i c e , u n e l e m a i poznaşe decît c h i a r c e l e 

e m a n a t e d e l a G r e c e a n u . 

Bunăoară c r i s o v u l „ d e s p r e s a t u l M ă ţ ă u l d e j o s o t s u d M u s c e l " , 

c o n f e c ţ i o n a t t o t î n e p o c a l u i M a t e i B a s a r a b , m e n ţ i o n e a z ă î n t r e 

c e l e l a l t e : 

„Car tea răposatului Negru-Vodă, c a r e a f o s t întî i descă lecător ţăre i 

ş i a f iu-său V l a d V o i e v o d ş i c a r t e a l u i V l a d i s l a v V o i e v o d s i c a r t e a 

strămoşu-său B a s a r a b V o i e v o d ş i a ginere-său A l e x a n d r u V o i e v o d s i a 

nepotu-său R a d u l u i V o i e v o d ş i c a r t e a l u i G a v r i l V o i e v o d ş i c a r t e a bătr î -

n u l u i M i r c e a V o i e v o d ş i c a r t e a l u i A l e x a n d r u V o i e v o d ş i a nepotu-său 

A l e x a n d r u V o i e v o d ş i a fiu-său A l e x a n d r u V o i e v o d Iliaş e t c , e t c , e t c . " b 

U n p r e m i u p e n t r u c i n e v a d e s c i f r a această o r o a r e , c u strămoşi pes 

t e nepoţ i , c u g i n e r i p e s t e f i i , c u A l e x a n d r i p e s t e A l e x a n d r i ! 

S i totuşi, p r e c u m o v o m d e m o n s t r a m a i l a v a l e î n m o n o g r a f i a Cîmpu

l u n g u l u i , c a m d e aceeaşi natură, c e l puţin î n c e s t i u n e a l u i Negru-Vodă, 

e s t e în t regu l A r h i v M u n i c i p a l d i n c a p i t a l a M u s c e l u l u i . 

A c i , p e n t r u a c o m p l e t a e p i z o d u l , n u n e m a i r ămîne d e p u r i f i c a t de 

cît p e r s o n a g i u l atît d e s i m p a t i c a l p r i m u l u i e g u m e n d i n T i s m a n a . 

5 8 
Legenda ardeleană despre sîntul Nicodem 

D. B o l l i a c , a le căruia d e s e e x c u r s i u n i a r h e o l o g i c e î n toată ţara i - a u 

p e r m i s a v e d e a ş i a a u z i m u l t e , z i c e într-una d i n o p e r e l e sa l e : 

„A fa ră d e sîntul N i c o d e m , c o n t i m p u r e a n c u R a d u N e g r u l , p e c a r e 

t rac ţ iun i l e î l v o r r o m â n ş i păr inte a l B i s e r i c e i R o m â n e , n u m a i c u 

noaştem n i c i u n sînt r o m â n " 1 . 

D . B o l l i a c f i i n d d i n numărul a c e l o r a c e militaseră altădată c u m u l t 

e n t u z i a s m p e n t r u u n Negru-Vodă d e p e l a 1 2 1 5 , iacă dară f e r i c i t u l N i 

c o d e m de l a T i s m a n a strămutat cătră începutul s e c o l u l u i X I I I , deşi însăşi 

m o n a s t i r e a s-a f u n d a t a b i a p e s t e o sută şasezeci d e a n i m a i î n u rmă ! 2 

E r u d i t u l e p i s c o p M e l c h i s e d e c d e l a I z m a i l , c e v a m a i s o b r u î n c a l c u l i 

c r o n o l o g i c i , n e s p u n e l a r îndul său: „Monast i r ea T i s m a n a , fundată d e 

sîntul c u v i o s u l păr inte le n o s t r u N i c o d e m l a 1 3 1 3 " , m a i adăug ind a p o i 

într-un a l t p a s a g i u c u m c ă t o t a c o l o s e păstrează „un d e g e t " d i n p e r d u -

t e l e moaşte a l e p r i m u l u i stareţ 3 . 

S ă v e n i m l a adevărul i s t o r i c . 

O cronicuţă r imată d i n s e c o l u l t r e c u t , scrisă p e s t e Carpaţi de cătră 

u n că lugăr d e l a P r i s l o p , d i n ţara Haţegului , a t r i b u i n d t o t f e r i c i t u l u i 

N i c o d e m fundaţiunea a c e s t e i m o n a s t i r i , c o p r i n d e între a l t e l e : 

„ O P r i s l o p ! 

N u m i t e l o c , 

C u m fuseşi făr ' d e n o r o c ! 

- B a e u b i n e a m fos t n o r o c i t , 

Căci sfîntul N i c o d i m a i c i s-a sălăşluit, 

S i înt î i sfîntul N i c o d i m m i e 

M i - a p u s t e m e l i e , 

C a r e stă d e v e a c u r i m u l t e 

A c u m d e o a m e n i t r e c u t e : 

M a i - n a i n t e c u mulţ i a n i 

D e d o m n i a l u i M a t i a s c r a i ; 
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Că a c e s t u i p r e a c u v i o s păr in te ş i sfînt 

D e l a D u m n e z e u D o m n u l i s -a v e s t i t 

L o c u l p işătoare lor 4 să-1 găsească 

Şi a c o l o monăst i re să z idească; 

Ş i î n Ţa ra Românească p r e s t e m u n t e 

A t r e c u t ş i a c e r c a t l o c u r i m u l t e , 

D e şi-a t o c i t t o i a g u l d e f e r 

P r i v i n d pe pămîn t ş i p e cer . 

L o c u l c e l a les m a i înt î i 

E s t e î n S u r t u c s u s p e J i i : 

A c o l o peşteră a găsi t 

S i într-însa t o t s-a sălăşluit, 

C a r e peşteră ş i p în-acum se găseşte 

S i - a sfîntului N i c o d i m se numeşte . 

A p o i s-a d u s î n ţară ş i m a i î n întru 

Pînă l a a p a c e s e z i c e M o t r u : 

A c o l o puţin a conăcit 

Ş i după v r e m i monăst i re s -a z i d i t . 

D e a c o l o s-a d u s s p r e Vodi ţa , 

U n d e - i a c u m s c h i t u l Topolni ţa; 

După a c e a s t a p işătoare le a găsit , 

U n d e ş i sfîntă lavră T i s m a n a s-a z i d i t , 

U n d e ş i moaşte le sfîntului se găsesc 

S i m i n u n i l e t o a t e i s e v e s t e s c . 
y 
D e c i d e l a sfîntul N i c o d i m s -a făcut 

T u t u r o r d e obşte început 

I n T a r a Românească l a m u n t e z i d i r i , 

B i s e r i c i , s c h i t u r i ş i m o n a s t i r i . 

A doua lavră Cozia Mircea o a zidit, 

Şi sfîntul Nicodim o a sfinţit.. ,"5. 

O r i d e u n d e s ă f i l u a t n e c u n o s c u t u l v e r s i f i c a t o r a r d e l e a n i z v o a r e l e 

.sale, naraţiunea de m a i s u s , afară d e e r o a r e a de a c o n f u n d a Vodiţa cu 

Topolni ţa 6 , e s t e de o remarcabi lă e x a c t i t a t e . 

D . B o l l i a c ş i e p i s c o p u l M e l c h i s e d e c , î n c e s e a t i n g e d e a p o s t o l i c a 

f igură a f e r i c i t u l u i N i c o d e m , n u a v e a u decît s ă u r m e z e d i n l iteră î n 

l iteră m o d e s t e i cronicuţe d i n P r i s l o p , c e e a c e a r f i f o s t c u atît m a i l e s n e 

c e l u i dentî i , cu cît t o c m a i d - sa e s t e a c e l a c e a s cos -o l a lumină. 

E a p u n e p e s e a m a n e o b o s i t u l u i lucrător a l l u i C r i s t următoare l e 

creaţiuni s u c c e s i v e : 

1 . P r i s l o p u l d i n Ha ţ e g ; 

2 . O peşteră l îngă J i u ; 

3 . U n s c h i t l a M o t r u ; 

4 . M o n a s t i r e a Vodi ţă ; 

5 . T i s m a n a . . . 

D e s p r e u l t i m e l e două n o i a v e m n u m e r o a s e p r o b e d o c u m e n t a l e . 

Edi f ic înd Vodi ţa în t re 1 3 6 0 - 1 3 7 0 , V l a d i s l a v B a s a r a b î ş începe a c t u l 

d e fundaţiune, c o n s e r v a t î n o r i g i n a l î n A r h i v u l S t a t u l u i d i n Bucureşti, 

c u următoare l e c u v i n t e : 

„Fi indcă e u , c e l î n C r i s t D u m n e z e u b i n e c r e d i n c i o s u l v o i e v o d V l a d i s 

lav, d i n graţ ia l u i D u m n e z e u d o m n a toată U n g r o - V l a h i a , a m b i n e v o i t 

d i n inspiraţiune divină a rădica o monăst i re la Vodi ţa în n u m e l e m a r e 

l u i s i de D u m n e z e u purtătorului A n t o n i u , ascultînd pe onestul între 

monahi Nicodem, încî t de la d o m n i a - m e a să f i e p o r n i r e ş i donaţiune, 

i a r munca lui kir Nicodem şi a că lugăr i lor săi e t c . " 7 . 

A p o i încheie : 

„După m o a r t e a l u i kir Nicodem, n i c i d o m n u l , n i c i m e t r o p o l i t u l , n i c i 

alţii să nu f i e l i b e r i a p u n e e g u m e n în a c e l locaş, ci după cum va zice şi 

va regula însuşi kir Nicodem, aşa să f i e e t c . " 8 

A c e a s t a s -a înt împlat , p r e c u m a m m a i s p u s - o , n u l a 1 2 1 5 s a u l a 

1313 , c i în t r e 1 3 6 0 - 1 3 7 0 . 

L a 1 4 0 6 f e r i c i t u l N i c o d e m trăia încă, f i i n d î n c a p u l T i s m e n e i , d e 

m u l t u n i f i c a t e c u Vodiţa. 

Iacă c e z i c e u n c r i s o v d e a t u n c i : 

„Eu I o M i r c e a , m a r e l e v o i e v o d ş i a u t o c r a t u l d o m n a l t o a t e i Ţ ă r e 

Ungro -Române ş i de p es t e munţi, încă ş i a l ţârelor tătăreşti , a l A m l a s u l u i 

ş i a l Făgăraşului d u c e , ş i a l b a n a t u l u i de S e v e r i n d o m n , ş i pe a m b e l e l a t u r i 

pe toată Dunărea pînă l a M a r e a c e a m a r e ş i p e s t e oraşul S i l i s t r i a au t o c ra t , 

dă d o m n i a - m e a această poruncă domnească rugătorului d o m n i e i - m e l e 

lui pop Nicodem, ca nemini să nu cuteze a pescui în apa Tismenei e t c . " 9 

încheiarea sună: 

„ A f os t a c e a s t a î n a n u l 6 9 1 5 (1406 ) , c înd m ă d u c e a m d o m n i a - m e a l a 

S e v e r i n întru înt î lnirea r e g e l u i , ş i a m a juns l a monăst ire î n 2 3 a l e l u i 

n o i e m b r e c u toţ i e g u m e n i i monastireşt i ş i c u toţ i b o i e r i i e t c . " 1 0 . 

O ult imă urmă d e s p r e „ p o p N i c o d e m " ne înt împină într-un ac t d i n 

1 4 1 0 1 1 . 
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Puţin după a c e e a e l cată să f i m u r i t . 

în t re 1 3 6 0 - 1 4 1 0 , î n c u r s d e c i n c i z e c i d e a n i , î n t o a t e a c t e l e T i s m e n e i 

ş i Vodi ţe i f i gurează în permaninţă f e r i c i t u l N i c o d e m , căruia-i u rmează 

a p o i î n această duplă e g u m e n i e m a i puţin r e n u m i t u l A g a t o n 1 2 . 

Veri f icată d o c u m e n t a l m e n t e î n priv inţa c e l o r două m o n a s t i r i întru

n i t e , cronicuţa d i n H a ţ e g s e susţine n u m a i puţin î n r e s p e c t u l P r i s l o p u 

l u i , a l peştere i d e l îngă J i u ş i a l s c h i t u l u i d e l a M o t r u , dacă n u p r i n 

t e x t u r i d i p l o m a t i c e , încai c u a j u t o r u l u n o r f o a r t e p o z i t i v e d a t u r i d e 

t o p o g r a f i e . 

P e l a m o n a s t i r e a M o t r u , deşi edi f icată î n s t a r e a - i actuală c u m u l t 

m a i t îrz iu, există totuşi p înă astăzi o v i e numită a lui Nicodim si t o t 

a c o l o s e păstrează d i n tată î n f i u tradiţ iunea l o c u l u i u n d e s e a f l a c h i l i a 

sîntului 1 3 . 

„Pe J i u în sus , pe mîneca S u r t u c u l u i - z i c e e d i t o r u l cronicuţei n o a s 

t r e - se f o rmează o insulă, în c a r e se găsesc si astăzi r u i n e , şi tradiţiunea 

s p u n e că a c i a r f i f o s t o biserică m a r e , zidită înainte de R a d u N e g r u " 1 4 ; 

adecă, presupunînd că în adevăr aşa sună tradiţiunea, căci c h i a r în 

lipsă-i n e - a r a j u n g e r u i n e l e , a c e a „biserică m a r e " s e z i d i s e a n u m e s u b 

f r a t e l e s i p r e d e c e s o r u l l u i R a d u N e g r u , V l a d i s l a v B a s a r a b , a t u n c i c înd 

f e r i c i t u l N i c o d e m v e n i s e î n M u n t e n i a . 

în f i n e , o vo rbă d e s p r e H a ţ e g . 

După arătarea v e c h i l o r m e n e e s e r b e ş i a u n e i c r o n i c e b u l g a r e , l o c u l 

d e naştere a l f e r i c i t u l u i N i c o d e m a f o s t oraşul t r a n s d a n u b i a n P r i l i p s a u 

P r i l e p 1 5 , aşezat n u d e p a r t e d e O h r i d a , în t re A l b a n i a ş i M a c e d o n i a , ş i a l 

căruia n u m e se p o a t e pronunţa româneş te Prislep s a u Prislop p r i n i n 

t e r c a l a r e a u n u i s, în tocmai c u m d i n lapis se f a c e lespede, d i n acutus -

ascuţit, s a u p r e c u m l a v e c h i i l a t i n i se z i c e a triresmos, dusmosus, cosmit-

tere, poesnis, în l o c de triremos, dumosus e t c . 1 6 

E n a t u r a l c ă f e r i c i t u l N i c o d e m v a f i b o t e z a t î n că lător ie c u n u m e l e 

p a t r i e i s a l e c e l înt î i p e t e c de pămînt pe c a r e a v e n i t să se stabilească în 

străinătate. 

P r i s l o p u l d i n H a ţ e g es t e o leg i t imă c o l o n i e nicodemiană a P r i l e p u l u i 
d i n M a c e d o - A l b a n i a . 

Cronicuţa ardeleană m a i menţ ionează încă sînţirea m o n a s t i r i i C o 
z i a s u b m a r e l e M i r c e a : 

„A d o u a lavră C o z i a Mircea-Vodă o a z i d i t 
Şi sfîntul N i c o d i m o a sf inţ i t . . . " 

A c e s t f a p t n -a r e trebuinţă d e conf i rmaţ iune: f u n d a t o r u l T i s m e n e i 

f i i n d luceafărul c l e r u l u i m u n t e a n d i n t r e 1 3 6 0 - 1 4 1 0 , p a r t e c i p a r e a - i l a 

c o n s a c r a r e a u n u i locaş d e importanţa C o z i e i d e c u r g e c a o f irească 

consecinţă. 

Aşadară n u l a 1 2 1 5 , după d . B o l l i a c , ş i n i c i l a 1313 , după e p i s c o p u l 

M e l c h i s e d e c , c i a n u m e în t re a n i i 1 3 6 0 - 1 4 1 0 , s u b p a t r u B a s a r a b i , d i n t r e 

c a r i u n u l a fos t adevăratul R a d u N e g r u , tatăl m a r e l u i M i r c e a , tră ia î n 

M u n t e n i a f e r i c i t u l N i c o d e m , edi f ic înd t e m p l u r i p e s t e t e m p l u r i î n t o t 

l u n g u l b a n a t u l u i o l t e a n , d e l a H a ţ e g pînă l a Dunăre . 

5 9 
Legenda munteană despre sîntul Nicodem 

P e n t r u a c o m p l e t a d a t u r i l e d o c u m e n t a l e s i n c r o n i c e d e s p r e f u n d a t o 

r u l T i s m e n e i , n e p o a t e s e r v i f a m o a s a că lător ie a l u i P a u l d e A l e p p o , 

s c r i s a arăbeşte pe la 1 6 5 7 ş i cunoscută docamdată n u m a i după o t r a d u 

c e r e ang leză . 

I g n o r a n t î n c u l m e , d a r o b s e r v a t o r f o a r t e s c r u p u l o s ş i n a r a t o r f o a r 

t e v e r i d i c , a ces t s i r i a n v i z i t a s e , î n s o c i e t a t e a p a t r i a r c u l u i M a c a r i u d e 

A n t i o h i a , a p r o a p e t oa t e m o n a s t i r i l e m u n t e n e , examin înd m o n u m e n t e 

l e s i cu leg înd tradiţiunile. 

î n privinţa p e t r e c e r i i f e r i c i t u l u i N i c o d e m l a M o t r u , e l s e uneşte c u 

relaţ iunea cronicuţei a r d e l e n e că : 

„ A p o i s -a d u s în ţară ş i m a i în întru 

Pînă l a a p a c e s e z i c e M o t r u , 

A c o l o puţin a conăcit 

Şi după v r e m i monăst i re s-a z i d i t " . 

P a u l d e A l e p p o z i c e : 
„Monas t i r ea M o t r u s e consideră c a m a i v e c h e dec î t T i s m a n a , căci 

sîntul N i c o d e m f u s e s e c e l înt î i o m c e v e n i s e a l o c u i a c o l o într-o c u v i o a 

să s o l i t u d i n e , apucîndu-se a clădi o biserică, ş i n u m a i cu m u l t t i m p m a i 

în urmă to t dînsul s-a d u s de a z i d i t T i s m a n a " 1 . 

D a r p a r t e a c e a m a i curioasă ş i c e a m a i instructivă d i n naraţiunea l u i 

P a u l d e A l e p p o e s t e v ia ţa f e r i c i t u l u i N i c o d e m , aşa după c u m i - a u 

p o v e s t i t - o călugări i . 

Iacă: 

„ N i c o d e m s e născuse d i n t r - u n tată g r e c , o r i g i n a r d i n oraşul C a s t o -

r i a , ş i d i n t r - o mamă s e r b a . Fug înd d i n c a s a părinţilor, e l v e n i a c i p r i n 
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inspiraţiunea u n u i înger, c a r e l e - i indică s u b c u l m e a m u n t e l u i l o c u l c e l 

m a i b u n p r i n abundinţa p îra ie lor 2 . A t a c înd stîncă, e l îşi s f r e d e l i s i n g u r 

o c h i l i e , î n c a r e astăzi t e poţ i u r c a n u m a i c u a j u t o r u l f u n i l o r , s i s e v e s t i 

a p o i p r i n m i n u n i . S o s i n d î n oraşul B u d a , reşedinţa r e g e l u i u n g u r e s c , ş i 

predicîndu-i l e g e a l u i C r i s t , p r i n c i p e l e î i răspunse: o să t e c r e z dacă v e i 

t r e c e i n t a c t p r i n t r - u n m a r e f o c , c u E v a n g e l i u l ş i c u v e s t m i n t e l e t a l e . 

Apr inz îndu-se f o c u l , sîntul a t r e c u t p r i n e l , dempreună c u d i a c o n u l 

său. A t u n c i r e g e l e i -a da t s c u m p e d a r u r i , în t re c a r i t r e i z e c i d e s a t e , ş i 

i - a m a i a c o r d a t m a r i a j u t o a r e p e n t r u construcţ iunea a c e s t e i m o n a s t i r i , 

l a c a r e N i c o d e m c e l întî i a l u c r a t ş i a rădicat-o. Nu m a i puţin ş i c n e z u l 

s e r b e s c L a z a r i - a dăruit u n m a r e t î r g c u şasezeci d e sa t e împrejur, i a r 

d o m n u l m u n t e n e s c i - a c o n f e r i t t o t v e n i t u l v a m a l d i n c e r c u l m o n a s t i r i i , 

p e l îngă m a i m u l t e a l t e d a r u r i . R e g e l e u n g u r e s c î i m a i d e d e o g r e a 

cădelniţă de a r g i n t , c a r e n e - a ş i f o s t arătată , av înd t u r n u r i î n f o r m a 

c a s t e l u l u i d i n B u d a . . . " 3 

I n această frumoasă l egendă monastică p r e d o m n e s t e e l e m e n t u l c u 
r a t i s t o r i c . 

C a s t o r i a , d e u n d e P a u l d e A l e p p o a d u c e p e tată l sîntului, s e află 

puţin m a i s p r e s u d î n aceeaşi r e g i u n e c u u r b e a P r i l e p , adevărata p a t r i e 

a f e r i c i t u l u i N i c o d e m , încît n e m i c n u p o a t e f i m a i f i r e s c dec î t u n g r e c 

c a s t o r i o t v e n i n d a s e s t a b i l i î n P r i l e p şi căsătorindu-se c u o serba d e aco lo . 

S c e n a f o c u l u i c e l u i m a r e d i n B u d a e s t e negreş i t o fabulă, d a r aceas 

t a nu împedecă de a f i totuşi f o a r t e documenta lă înalta protecţ iune 

acordată m o n a s t i r i i T i s m a n a d i n p a r t e a r e g e l u i d e a t u n c i a l U n g a r i e i , 

împăra tu l S i g i s m u n d , d e l a c a r e e a posedă m a i m u l t e c r i s o a v e d e p e l a 

a n i i 1418-1420 a s u p r a d i f e r i t e l o r propr ie tă ţ i t e r i t o r i a l e 4 . 

Ţarul s e r b e s c L a z a r n - a d a t f e r i c i t u l u i N i c o d e m „un m a r e t î r g c u 

şasezeci de s a t e împre jur " , d a r c e v a c a m pe a p r o a p e , căci o d ip lomă de 

l a d e s p o t u l Ştefan, f i u l a c e s t u i p r i n c i p e , a f lă toare a c t u a l m e n t e c h i a r în 

o r i g i n a l î n A r h i v u l S t a t u l u i d i n Bucureşti, c u d a t u l d i n 1391, i n d i c t i o n 

14, z i c e în t r e a l t e l e : 

, Am e l i b e r a t m o n a s t i r i l e , dînd fiecării după a sa d e m n i t a t e , între cari 

monastiri am găsit şi pe acele din Ţara Românească, zidite cu ajutorul tatălui 

meu, anume templul preacuratei de Dumnezeu născătoarei la Tismana si 

al marelui Antoniu la Vodiţa. Si aşa dară metoaşele lor cele din provincia 

domniei-mele fiind ajunse, ca şi altele, la o desăvîrşită uitare si pustiire, 

m - a m m i l o s t i v i t d o m n i a - m e a de a l e înnoi şi, întărindu-le cu credinţa m e a , 

a l e înapoia z i s e l o r m o n a s t i r i , s i a n u m e metoaşele : T r i b r o d i , Hapovţ i , 

Dragevţ i , Cruşeviţa cu Duhovţi, Izvoreţu, B a r i c i , B i c h i n , P o n i c v a , P o p o r a -

te ; i a r a c e i c e a u fos t o a m e n i bisericeşti m a i - n a i n t e d e p u s t i i r e , o r i u n d e 

s-ar f i aflînd e i , s a u în pămîntul d o m n i e i - m e l e , s a u l a u n g u r i , să meargă în 

l i b e r t a t e fieşicare la l o c u l său ş i n e m i n i d i n dregător i i d o m n i e i - m e l e să 

n-aibă a-i bîntui s a u a le l u a c eva , c i să f i e scutiţi de globaşi ş i de t o a t e 

dările dregătoreşt i ; iară dacă c i n e v a va f i f ug i t d i n pămîntul d o m n i e i - m e l e 

l a ţara ungurească s a u î n B u l g a r i a , f ie a l m e u o m s a u a l v r e u n u i dregător 

a l m e u , ş i v a f i p e t r e c u t a co l o t r e i a n i , s a u d o i , s a u u n u l , ş i v a v o i a s e 

întoarce în z i se le sa te bisericeşti, a c e l a să f ie l i b e r a v e n i , afară n u m a i de 

c e i o s înd i ţ i p e n t r u c r i m e l e u r m ă t o a r e : dacă v a f i l u c r a t c o n t r a 

d o m n i e i - m e l e , s a u v a f i j e f u i t p e dregătorul m e u , s a u v a f i ucizaş, s a u f u r 

de ce le sac r e , s a u este r o b cumpărat cu pămînt , s a u răpitor de fecioară, 

u n o r a c a aceştia n u l i s e acoardă l i b e r t a t e a a c i făgăduită; i a r d e v a f i 

c i n e v a osîndit p e n t r u o a l t f e l i de crimă, a t u n c i să-mi r a p o r t e z e d e s p r e e l 

e c o n o m u l z i s e l o r sate ca să-i d a u credinţa m e a ; a ces t ea t oa t e de m a i sus s e 

întăresc cu credinţa s i cu p o r u n c a d o m n i e i - m e l e , c a să f i e nestrămutate s i 

nec l in t i t e p e n t r u cît timp va trăi popa kir Nicodem, p r e c u m şi după m o a r t e a 

l u i în toţi a n i i vieţei d o m n i e i - m e l e , i a r după răposarea d o m n i e i - m e l e e t c . " 

Donaţ iunea v e n i t u l u i u n o r v ă m e d e p e s t e O l t e s t e iarăşi u n f a p t p e 

cît s e p o a t e d e a u t e n t i c , c o n s t a t a t p r i n t r - o lungă s e r i e d e d i p l o m e d-a le 

T i s m e n e i , d e c a r i sînt p l i n e p a c h e t e l e A r h i v u l u i S t a t u l u i ş i v e c h e a c o n 

dică a a c e s t e i m o n a s t i r i 6 . 

Cădelniţa c e a dăruită d e cătră împăra tu l S i g i s m u n d n u m a i există, 

după c u m n e asicură d . A . O d o b e s c u . 

M a i p e s c u r t , a fară d e m i r a c u l o a s a t r e c e r e p r i n r u g ş i d e e x a g e r a t a 

cifră a moşiilor, t o a t e cele la l te d e t a i u r i d i n l e g e n d a l u i N i c o d e m , aşa p r e c u m 

ne-o t r a n s m i t e P a u l d e A l e p p o , sînt d e c e a m a i riguroasă v e r i t a t e istorică. 

O p a r t i c u l a r i t a t e e f o a r t e remarcabi lă . 

T i s m a n a n - a c o n s e r v a t n i c i u n a c t d e l a R a d u N e g r u , c i n u m a i d e l a 

fiu-său M i r c e a c e l M a r e ; n i c i u n ac t d e l a ţarul s e r b e s c L a z a r , c i n u m a i 

d e l a s u c c e s o r u l său Ştefan; n i c i u n a c t d e l a împăratu l S i g i s m u n d p înă 

l a 1410, c i n u m a i d i n t r - o epocă de j a după m o a r t e a f e r i c i t u l u i N i c o d e m . 

Ş i totuşi s e probează d o c u m e n t a l m e n t e , c h i a r p r i n d i p l o m e l e ce l e în 

fiinţă, c u m c ă T i s m a n a a v u s e s e c r i s o a v e d e l a R a d u N e g r u , d e l a ţarul 

L a z a r , d e l a împăra tu l S i g i s m u n d înainte d e 1410. 

U n d e sînt e l e ş i ce s -au făcut? 

U n i c a expl icaţ iune posibilă a a c e s t e i dispariţiuni d i n România a m a i 

t u t u r o r a c t e l o r d i n s e c o l u l X I V , p e c înd c e l e d i n s e c o l u l X V t o t m a i 
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există, sînt răzbe l e l e e x t e r n e ş i l u p t e l e i n t e s t i n e p e t e r i t o r i u l m u n t e a n 
în t r e 1 3 8 0 - 1 4 0 0 . 

Dacă nu l e p u t e a păstra în m i j l o c u l turburării g e n e r a l e o quas i - ce ta te , 
u n stîncos c a s t e l c a m o n a s t i r e a T i s m a n a , a p o i c u m o a r e s ă n u l e f i 
p e r d u t p a r t i c u l a r i i ! 

Iacă d e c e d e l a R a d u N e g r u n u n e r ămîne m a i n i c i u n m o n u m e n t 

g r a f i c s i n u m a i două d e l a p r i m u l său f i u D a n B a s a r a b , f r a t e l e s i p r e d e 

c e s o r u l m a r e l u i M i r c e a 7 , i a r d e l a a c e s t a d i n urmă dacă m a i a v e m cî te 

c e va , o bucată d i n t r - o sută, c a u z a es te mulţimea a c t e l o r d i n îndelungata-i 

d o m n i e d e a p r o a p e p a t r u z e c i d e a n i . 

N e în toa rcem l a f e r i c i t u l N i c o d e m . 

Mul ţumită d a t e l o r d e m a i sus , c a r i e r a părintelui c e l o r m a i v e c h i 

m o n a s t i r i m u n t e n e s e r e d u c e a c u m l a următoarea schiţă. 

Născut p e l a începutul s e c o l u l u i X I V d i n c o l o d e B a l c a n i î n u r b e a 

P r i l e p , d i n tată g r e c s i m u m ă s e r b a , e l şi-a părăsi t părinţi i , îmbrăc înd 

h a i n a monacală s i v e n i n d p e l a 1 3 5 0 d i n c o a c e d e Dunăre î n M u n t e n i a , 

căriia-i aparţ inea a t u n c i , dempreună c u m a i m u l t e a l t e localităţi l i m i 

t r o f e d i n A r d e a l , ş i o p a r t e d i n ţara Haţegului . 

A c i înf i inţează m i c a monăst i re d i n P r i s l o p ; a p o i pogor îndu-se î n 

munţii O l t e n i e i s i căut înd p r i n st înce s i p e s t e r e u n l o c m a i p o t r i v i t p e n 

t r u sălbătăcia t r a i u l u i m o n a s t i c , c lădeşte s u c c e s i v a m e n t e c h i l i i , s c h i 

t u r i , b i s e r i c e , m o n a s t i r i , p e J i u , p e M o t r u , p e Vodiţa, pînă c e s e stabileşte 

d e f i n i t i v l a T i s m a n a . 

D e c i s a înăl ţa un locaş m o d e l , că lătoreşte în d r e a p t a s i -n st înga, 

p e s t e Carpaţ i s i p e s t e I s t r u , cerşind s i obţ inînd b o g a t e a j u t o a r e : î n ţară 

d e l a B a s a r a b i , î n stră inătate d e l a împăratu l S i g i s m u n d d i n U n g a r i a s i 

d e l a ţarul L a z a r d i n S e r b i a . 

In f i n e , reuşind în t oa t e , e gumeneş t e în n o u a - i creaţ iune în c u r s de 

v r o c i n c i d e c e n i i , s u b V l a d i s l a v B a s a r a b , s u b R a d u N e g r u , s u b D a n B a 

s a r a b , s u b M i r c e a c e l M a r e , m u r i n d c e n t e n a r după a n u l 1410 ş i rămînînd 

c a a p o s t o l a l p r o p a g a n d e i e v a n g e l i c e n u n u m a i î n m e m o r i a românilor, 

c i a p r o a p e în a în t r ege i o r t o d o x i i . 

60 
Un evangeliar slavo-român din 1404 

P a u l d e A l e p p o m a i adaugă ceva , p e c a r e n o i cît p - a c i e r a m s ă scăpăm 
d i n v e d e r e . 

P e l a 1 6 5 0 s e a f l a încă l a T i s m a n a u n t e z a u r p a l e o g r a f i e , a cărui 

poster ioară p e r d e r e es te u n a d i n c e l e m a i d u r e r o a s e p e n t r u c e i dedaţ i 

c u l t u l u i s u v e n i r i l o r naţionale. 

P a u l d e A l e p p o z i c e : 

„ A m văzu t a c o l o u n a n t i c e v a n g e l i a r , s c r i s î n U n g r o - V l a h i a d e p r o 

p r i a mînă a sîntului N i c o d e m , cu neşte c a r a c t e r e de o f ineţă a d m i r a b i 

lă, în l i m b a slavică, pe o f rumoasă membrană , împodob i t cu a r g i n t , ş i 

l a f i n e a v o l u m u l u i av înd d a t u l : 6 9 1 2 " a . 

A d e c ă : a n u l 1 4 0 4 . 

Repe ţ im încă o dată : 1404. 

Preţiosul a u t o g r a f s e v a f i ascunzînd astăzi u n d e v a î n R u s i a s a u î n 

A u s t r i a , d e v e n i n d v ic t imă a l a c o m i l o r a r h e o l o g i , d e c a r i s e însoţesc m a i 

t o t d a u n a a r m a t e l e d e i n v a z i u h e î n i n t e r e s u l a s a - n u m i t e i spoliaţiuni 

şt i inţi f ice.. . 

61 
Legenda serbo-bulgară despre sîntul Nicodem 

D . G r . G . T o c i l e s c u n e a t r a g e atenţiunea a s u p r a u n e i publicaţiuni 

e t n o g r a f i c e b u l g a r e , apărute l a lumină a b i a de c î teva z i l e ş i î n c a r e , 

răsf o i n d - o la p r i m a v e d e r e , ne înt împină o antică baladă relativă într-un 

m o d e v i d i n t e t o t l a f e r i c i t u l N i c o d e m , deşi nu-1 numeşte . 

Iacă s u b i e c t u l . 

O cadînă turcă, f a t a u n u i p u t e r n i c e m i r , i u b i n d p e u n vlădică b u l g a r , 

r e c u r g e la v iol inţă, î l răpeş te , î l a d u c e într-o g i a m i e , î l f o r ţ ează a 

îmbrăţişa m a h o m e t i s m u l ; d a r sîntul, p u s l a str îmtoare, invoacă p e D u m 

n e z e u , cer înd „să-1 s c a p e ca să mea r gă în Tara Românească, să facă 

acolo minuni, să zidească în fiecare sat cîte o biserică, iar în oraşe 

monastiri": 

„ D a s i i z l i e z n e m o t t u k a , 

D a s i i o t i d e m u V l a s z k a , 

D a s i s ' t v o r i m c z i u d e s a , 

N a ' s i e k o se l o p o t z ' r k v a , 

A u g r a d o v e m a n a s t y r " . 

D u m n e z e u a u d e r u g a ; o teribilă furtună izbeşte s i culcă l a pămînt 

g i a m i a dempreună c u toţ i t u r c i i ; vlădica f u g e ; afară-1 aşteaptă d i a c o n i i 

săi şi-1 c o n d u c d e p a r t e , „departe în Tara Românească, unde el clădeşte 

în fiecare sat cîte o biserică, iar în oraşe monastiri, si-şiface o mare glorie": 
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„Ta g o n a d a l i e k o t v e l i , 
T a i e n a p r a v i l p o t z ' r k v a 
U V l a s z k a n a s i e k o s i e l o , 
A u g r a d o v e m a n a s t y r , -
G o l i e m a s l a v a s t a n a l o ! " 1 

A c e a s t ă f rumoasă ba ladă , c a r e const i tuă p a r t e a aşa-z ic înd e p i 
c ă d i n b i o g r a f i a f e r i c i t u l u i N i c o d e m , n u e s t e f ă r ă l e g ă m î n t c u „ f u g a 
d e l a p ă r i n ţ i " d i n l e g e n d a l u i P a u l d e A l e p p o : „ h e r a n a w a y f r o m h i s 
p a r e n t s " . 

S e r b i i , c a ş i b u l g a r i i , conservă tradiţiuni d e s p r e sîntul N i c o d e m . 

U n a e s t e m a i c u seamă remarcabi lă, căci î l p u n e într-o directă le 
gă tură c u R a d u N e g r u . 

I n d i s t r i c t u l s e r b e s c a l C r a i n e i , l a distanţă d e v r o două-trei o a r e d e 
t î rguşorul C l a d o v a , se află o bisericuţă numită M a n a s t i r i t z a , a cări ia 
fundaţiune p o p o r u l de a c o l o o a t r i b u i e „unui sînt N i c o d e m " . 

D a s u p r a uşei a l t a r u l u i s e află o v e c h e inscripţiune, d i n c a r e s e m a i 
p u t e a c i t i pînă m a i dăunăzi cuvîntul: P f l A ^ V E 6 r h , adecă: „Radu-Vodă". 

A r h e o l o g i i şerbi, v o r b i n d d e s p r e M a n a s t i r i t z a , constată dopotr ivă 
l e g e n d a poporană ş i a c e a murală, d a r c o n f e s a to ţdodată n e s t i r e a l o r 
d e s p r e c i n e v o r f i f os t a c e l sînt Nicodem şi a c e l Radu-Vodă2. 

încă o observaţ iune şi am încheiat. 

N o i n u m i m p e f u n d a t o r u l T i s m e n e i „s înt " , p r e c u m î l numeşte P a u l 
d e A l e p p o , cronicuţa d i n Ha ţ eg , d . B o l l i a c , e p i s c o p u l M e l c h i s e d e c e t c . 

Să se n o t e z e însă că români i , naţiunea c e a m a i puţin b igo tă d i n 
l u m e a în t reagă , n u l - au c a n o n i z a t niciodată, p r e c u m n - a u c a n o n i z a t 
a b s o l u t a m e n t e p e n e m i n i , c i l - au p r i m i t , de ja c u m u l t m a i t îrz iu, sîntit 
g a t a d e l a b u l g a r i ş i d e l a şerbi, p o p o a r e l e c e l e m a i d a r n i c e î n m a t e r i a 
p a r a d i s u l u i . 

î n a c t e l e T i s m e n e i d i n s e c o l i i X I V , X V , X V I , e l e s t e c u n o s c u t , fără 
n i c i o calificaţiune de s a n c t i t a t e , s u b m o d e s t u l ep i t e t d e „pop N i c o d e m " , 
ca ş i s u c c e s o r u l său „ p o p A g a t o n " , luîndu-se cuvîntul pop în înţelesul 
p r i m i t i v de părinte, nănnaq, f i e p r e u t , f ie călugăr. 

A b i a î n cărţ i le n o a s t r e l i t u r g i c e m o d e r n e î l găs im menţ ionat c u 
calif icaţiunea d e : „N icod im cel sîntit", după c u m ne in formează d . dr . 
B a r b u C o n s t a n t i n e s c u . 

î n Vieţile sînţilor3 - n i c i o vo rbă ! 
N e o p r i m a c i . 

6 2 
Rezumat despre sîntul Nicodem 

A m d e m o n s t r a t e p o c a f e r i c i t u l u i N i c o d e m p r i n a c t e c o n t i m p u r a n e 

s i p r i n tradiţiuni t o p o g r a f i c e . 

P r i n a c t e c o n t i m p u r a n e p e p r i m a l i n i e , ş i p r i n tradiţiuni t o p o g r a f i c e 
n u m a i p e u n p l a n s e c u n d a r , admiţ înd p e a c e s t e d i n urmă u n i c a m e n t e 
î n măsura conformităţ i i l o r cu c e l e dentî i . 

A c t e l e c o n t i m p u r a n e , adecă v a l a b i l e p r i n p r o p r i a l o r g r e u t a t e , sînt: 
1 . C r i s o v u l l u i V l a d i s l a v B a s a r a b d i n t r e 1 3 6 0 - 1 3 7 0 ; 

2 . C r i s o v u l p r i n c i p e l u i s e r b e s c Ştefan d i n 1 3 9 1 ; 

3 . C r i s o v u l m a r e l u i M i r c e a d i n 1 4 0 6 ; 
4 . E v a n g e l i a r u l s l a v i c a l T i s m e n e i c u a n u l 1 4 0 4 e tc . 
T r a d i t i u n i l e t o p o g r a f i c e , a d m i s i b i l e p r i n p e r f e c t u l l o r a c o r d c u a c t e 

c o n t i m p u r a n e , sînt: 
1 . L e g e n d a d e s p r e fundaţiunea P r i s l o p u l u i ; 

2 . L e g e n d a d e l a M o t r u ; 
3 . L e g e n d a d i n P a u l d e A l e p p o ; 
4 . L e g e n d a d e l a M a n a s t i r i t z a ; 

5 . M e n e i e l e s e r b e e t c . 

R e z u m a t u l s i n t e t i c es te că „Negru-Vodă" , a căruia mînă dreaptă a 

f os t î n adevăr f e r i c i t u l N i c o d e m în o r g a n i z a r e a monast ică a M u n t e n i e i 

s i m a i a les î n creaţ iunea c l a s i c u l u i locaş d e l a T i s m a n a , e p u r ş i s i m p l u 

tată l l u i M i r c e a c e l M a r e . 

6 3 
Rezumat despre adevăratul Radu Negru 

în i s t o r i e , aşa după c u m o s c r i u c e i m a i mulţi, s-a văzu t c î te o dată o 

biată l i teră prefăcîndu-se într-un i m p o r t a n t p e r s o n a g i u ; ş i a d e s e a au 

t r e b u i t s e c o l i p înă ce c r i t i c a să gonească b o l n a v e l e năluciri. 

U n f i l o l o g f r a n c e z a p o v e s t i t n u d e m u l t î n sînul I n s t i t u t u l u i o f r u 

moasă m e t a m o r f o z ă de această natură. 

Iacă-o. 

P e l a 1 0 3 4 , împăra tu l g r e c e s c M i h a i l I V d izgraţ iase p e u n m e t r o p o -

l i t a l T e s a l o n i c e i , n u m i n d î n l o c u - i u n c u r a t o r a d - i n t e r i m , c a r e l e s ă a d 

m i n i s t r e z e d i o c e z e a . 
Re la t înd aces t e v e n i m e n t , b i z a n t i n u l C e d r e n califică p e funcţionarul 

i m p e r i a l npourfizvc,, căci m a i toţi s c r i i t o r i i g r e c i d i n e v u l m e d i u , G r e g o r a , 
E f r e m , F r a n t z e e t c , a s t f e l i cheamă c e e a ce se z i c e lat ineşte tutor. 
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P r i m a ediţ iune a l u i C e d r e n în l o c u l m i n u s c u l e i K a p u s d i n n e g r i j i r e i 

p e m a i u s c u l a n , c a ş i c înd a r f i n u m e l e p r o p r i u : FIpopriGe-uq. j 

Traducătorul l a t i n a m e r s ş i m a i d e p a r t e , c o n f e r i n d a c e s t u i n o u P r o -

m e t e u , negreş i t f ă ră v o i a l u i G i o v e , u n s p l e n d i d e p i s c o p a t : „episcopa- i 

t u m P r o m e t h e o c o m m i t t i t " . 

L e q u i e n citeşte t e x t u l , consultă t r a d u c e r e a ş i nu se sfieşte a v î r î pe : 

f a b u l o s u l P r o m e t e u î n l i s t a a r h i e p i s c o p i l o r T e s a l o n i c e i , acordîndu-i a n u 

me f o t o l i u l t r e i z e c i ş i şaselea după o r d i n e a crono log ică . j 

V i n e L e b e a u , a p o i S t . M a r t i n ş i ceilalţi i s t o r i o g r a f i a i Bizanţiului, ş i 5 ' 

f i e c a r e pe r înd vorbeş te d e s p r e „arhiepiscopul P r o m e t e u " . 1 

D i n b u c h i î n e p i s c o p , d i n e p i s c o p î n a r h i e p i s c o p , d i n a r h i e p i s c o p 

p u t e a să devină p a t r i a r c ! 

O literă mică schimbîndu-se într-o l iteră m a r e , n e m i c m a i m u l t de- i 

cît atîta, a f os t în s t a r e a zăpăc i o g rămadă de m a g i s t r a l e c a p e t e ! 1 

O r i c i n e se e x p u n e a brăzdui c împul i s t o r i c f ă ră a p u t e a cunoaşte j 

înseşi t e x t u r i l e în l i m b e l e l o r o r i g i n a l e , fără a f i a p r o f u n d a t f înt îne ş i 

iarăşi f înt îne, fără a p o s e d e a p t i t u d i n e a ş i răbdarea de a le s u p u n e u n a | 

după a l t a c e l u i m a i minuţios s c r u t i n , o să găsească ş i e l l a t o t p a s u l 

„arhiepiscopi P r o m e t e i " , în tocmai p r e c u m l a n o i moştenitor i i l u i G r e - { 

c e a n u a u da t m e r e u d e „Negru-Vodă", p e l a 1215, p e l a 1240, p e l a 1290 etc. 

I l u s t r u l c r i t i c m a g h i a r K e m e n y a schiţat cu o pană de m a i s t r u u r - j 
mătoarea g e n e z e a greşe le lor : 

„Unul s c o a t e o supoziţ iune; un a l d o i l e a c lădeşte pe ea o t e o r i e ; un j 
al t r e i l e a o consideră de ja ca pe o v e r i t a t e recunoscută, t r a g e consecinţe j 

ş i m a i anină c î te c e v a d e l a s i n e ; un a l p a t r u l e a m a i adaugă cătră c e l e : 1 

a d a u s e ; ş i t o t p rog res înd a s t f e l i într-o spiţă o a r e c u m genea log ică , i s t o 

r i a t r e c e pe nesimţite în longas errorum generationes, p înă c e - n f i n e se 

rădică u n g i g a n t i c a r b u r e , a l e cărui i n t r e p i d e r a m u r e , î n l o c d e a o f e r i 

o b o s i t u l u i i s t o r i c u n s i c u r adăpost ş i u n v i g u r o s s p r i j i n , î i s t o r c î n t u r -

m e n t e p icăture de s u d o a r e " 2 . 1 

A m a s u d a t ş i n o i , după v o r b a l u i K e m e n y , însă c e l puţin n - a m a i | 

rămas n i c i o port i ţă deschisă p e n t r u b a s m e l e şcoalei l u i G r e c e a n u ! 

P r i n d o c u m e n t e ş i n u m a i p r i n d o c u m e n t e , a m d e m o n s t r a t că: 

1 . Tatăl m a r e l u i M i r c e a s e z i c e a N e g r u înainte d e a f i a juns l a d o m 

n i e ş i c h i a r după u r c a r e p e t r o n , deşi n u m e l e - i c u r a t p r i n c i a r e s t e n u 

m a i R a d u , p r e c u m î l cheamă t o t d a u n a în a c t e o f i c i a l e f i i i ş i nepoţ i i săi; i 

2 . Negru-Vodă ce l cu t i d u l de „duce a l Amlaşuluf' este R a d u , tatăl m a r e l u i 

M i r c e a , căci înainte de 1370te r i t o r iu l amlăşean nu aparţinea încă M u n t e n i e i ; 
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3 . Negru-Vodă f u n d a t o r a l T i s m e n e i e s t e R a d u , tatăl m a r e l u i M i r 

c e a , p r e c u m d o v e d e s c t o a t e c r i s o a v e l e existinţi a le a c e s t e i m o n a s t i r i ; 

4 . Negru-Vodă d o n a t o r a l b i s e r i c e i d i n Călimăneşti , deveni tă m a i î n 

urmă monăst i re d e l a C o z i a , e s t e R a d u , tată l m a r e l u i M i r c e a , după 

c u m atestă o d ip lomă d e l a a c e s t a d i n 1 3 8 8 ; 

5 . Negru-Vodă c t i t o r p r i m i t i v a l C o t m e n e i este R a d u , tatăl m a r e l u i M i r 

cea , p r e c u m arată însuşi n e p o t u l său M i h a i B a s a r a b într-un ac t d i n 1418 ; 

6 . Negru-Vodă c e l c u m o n a s t i r e a d e l a Cîmpulung es t e R a d u , tată l 

^ m a r e l u i M i r c e a , f i indcă înainte de 1 3 5 0 nu e r a a c o l o dec î t o simplă 

• biserică. 

7 . Negru-Vodă, s u b c a r e s e i l u s t r a s e p r i n creaţiuni m o n a s t i c e f e r i c i 

t u l N i c o d e m , es t e R a d u , tatăl m a r e l u i M i r c e a , deoarăce aces t a p o s t o l a l 

M u n t e n i e i a trăit a n u m e în t re 1 3 6 0 - 1 4 1 0 . 

M a i p e s c u r t , o r i u n d e Negru-Vodă a p a r e c a o p e r s o n a l i t a t e reală, 

plastică, concretă , p înă şi-n c u p a c e a cavalerească de c i n c i l i t r e d e s c o 

per i tă d e d . B o l l i a c , e l s e identif ică c u R a d u , tatăl m a r e l u i M i r c e a , 

clasîndu-se c r o n o l o g i c e s t e n u m a i sus d e i n t e r v a l u l a n i l o r 1 3 7 0 - 1 3 8 0 . 

A - l împ inge cătră 1 2 1 5 s a u 1 2 9 0 s u b a p o t e o z a d e păr inte a l s t a t u l u i 

m u n t e a n , a fos t o p e r a i g n o r a n t i s m u l u i l ogo fe ţesc ş i că lugăresc d i n epo 

c a l u i M a t e i B a s a r a b . 

în s e c o l u l X V I t e o r i e d la Greceanu nu e x i s t a încă în România , ş i 

iacă d e s p r e a c e a s t a o probă t o t atît de documentată ca ş i l u n g a s e r i e a 

c e l o r d e m a i s u s . 

în t re moşii le c e l e m a i v e c h i a le m o n a s t i r i i T i s m a n a s e află s a t u l C u 

m a n i i , n u m i t dintru-ntîi V a d u l C u m a n i l o r , s i t u a t l îngă Dunăre , a c t u a l 

m e n t e î n d i s t r i c t u l D o l j u l u i , p înă-n s e c o l u l X V I I I f ă c înd p a r t e d i n 

t e r i t o r i u l p e a t u n c i c u m u l t m a i v a s t a l Mehedinţ i lor , număr înd astăzi 

v r o 4 0 0 case ş i 2 b i s e r i c e . 

C r i s o v u l l u i M i r c e a c e l M a r e d i n 1 3 8 7 z i c e f o a r t e l i m p e d e : 

„ î n tă r im m o n a s t i r i i T i s m a n a ce l e date de cătră sînt răposatul părin

te al domniei-mele Ion Radu Voievod, satul Vadul Cumanilor cu j u 
măta tea T o p o r n e i e t c . " 3 

P r i n u r m a r e , moşia C u m a n i i e s t e o donaţiune directă ş i exclusivă de 

l a R a d u , tatăl m a r e l u i M i r c e a . 

E i b i n e , u n c r i s o v d i n 2 8 a p r i l e 1 5 7 6 o recapitulează î n următoru l 

m o d : 

„D in graţ ia l u i D u m n e z e u 16 A l e x a n d r u , vodă şi d o m n a l t o a t e i Ţăre 

Ung ro -Române e t c . Dă d o m n i a - m e a această poruncă a d o m n i e i - m e l e 
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sîntei m o n a s t i r i n u m i t e T i s m a n a , u n d e es t e t e m p l u l A d o r m i r i i preasîn-

t e i c u r a t e i ş i preabinecuvîntate i s tăpîne născătoare i d e D u m n e z e u p u 

r u r e a f e c i o a r e i Măr ia , c a să-i f i e s a t u l n u m i t C u m a n i i , c a r e l e s e află 

a p r o a p e d e V i d i n , c u t o t h o t a r u l ş i c u b a l t a , fiindcă supramenţionatul 

sa t C u m a n i i e s t e moşia m o n a s t i r i i , conf i rmată încă din zilele răposatu

lui N e g r u -V o d ă, i a r a c u m de curînd a a v u t sînta monăst i re j u d e c a 

t ă d e n a i n t e a d o m n i e i - m e l e c u Pîrvu, f i u l l u i Cherbeleţ , p e n t r u s u s - z i s u l 

sa t C u m a n i i , a f i rmînd P î rvu c u m c ă a c e s t sa t e s t e moşia l u i , rămasă 

moşten i re de l a Cherbeleţ ş i d e c i d o m n i a - m e a am căutat p r o c e s u l după 

dreptate şi după legea dumnezeiască, cu toţi onorabilii consiliari ai 

domniei-mele, şi am mai citit domnia-mea si crisovul de întărire de la 

răposatul Negru-Vodă, v ă z înd şi convingîndu-mă că s u p r a m e n 

ţionatul sa t C u m a n i i e t c " . 4 

Aşadară , R a d u , tatăl m a r e l u i M i r c e a , e r a c u n o s c u t d e v e a c u r i s u b 

n u m e l e său a n t e p r i n c i a r d e Negru, însă pînă l a g r a m a t i c i i l u i M a t e i 

B a s a r a b n i m e n u i n u v e n e a î n m i n t e d e a-1 f a c e s ă c o l i n d e z e c u e x t r a c t u l 

m a t r i c u l a r a l ţăre i d i n s e c o l î n s e c o l . 

Aceas tă d e s c o p e r i r e e r a r e ze rva tă i s t o r i c i l o r a l de s t o l n i c u l S o c o l o t 

Cornăţeni . 

La 1 5 7 6 : „răposatul Negru-Vodă", n e m i c m a i m u l t decît atîta, după 

c u m v e d e m în c r i s o v u l d e m a i s u s ; l a 1 6 3 6 : „bătrînul ş i preamilostivul 

creştin Radul Negru Voievod, carele a fost din început descălecător Tarei 
Româneşti" după c u m sună inscripţiunile de la Cîmpulung. 

C î t d e f e c u n d î n f l o r i c e l e a f o s t s a s e - z e c e n a r u l spaţ iu d i n t r e 

1 5 7 5 - 1 6 3 6 ! 

I n t r u cît Negru-Vodă t r e c e p e s t e c a d r u l s t r i c t a m e n t e i s t o r i c a l l u i 

R a d u , tată l m a r e l u i M i r c e a , e l d e v i n e u n o b s c u r m i t , o p e r s o n i f i c a r e 

tradiţ ională a întregului n e a m al Basarabilor, o e x p r e s i u n e lexică a r e 

b u s u l u i e r a l d i c a l c e l o r t r e i c a p e t e negre, u n e p o n i m a l s t a t u l u i basara

besc: Arabie, Neagră-Cumanie, Afeagrâ-Tătarie, K d r a - I f l a k , MccopoBtaxxicc 

e t c , t o a t e a s t e a a m a l g a m a t e , m a i a les l a f ăgărăşen i ş i l a m u s c e l e n i , c u 

m e m o r i a c u c e r i r i i r e g i u n i i l o r d e cătră u n b a n a l S e v e r i n u l u i , adecă u n 

Basarab s a u vodă Negru, în t re a n i i 1 1 6 0 - 1 2 1 0 . 

N u m a i p r i n t r - o d e s c o m p u n e r e aşa-zicînd chimică calitativă ş i c a n t i 

tativă, r e curg înd l a t o t f e l i u l d e reactivi, n o i am reuşit a s e p a r a e l e m e n 

t u l f a c t i c d e e l e m e n t u l i m a g i n a r , a m b e l e d i n c e î n c e m a i f u z i o n a t e î n 

c u r s d e s e c o l i . 

6 4 
Ţara Negrilor în sagele scandinave 

A m t e r m i n a t c e s t i u n e a legămîntulu i l e g e n d e i l u i Negru-Vodă c u n u 

m e l e b a s a r a b i e ; însă n - a m c o n c h i s încă a s u p r a n a t u r e i a c e s t u i a d i n urmă 

s i c e l e i m a i i n t e r e s a n t e a sa l e manifestaţ iuni: Arabia. 

Semnalarăm d i n c a p u l l o c u l u i c a r a c t e r u l e m i n a m e n t e p o e t i c a l e p i 

t e t u l u i d e Neagră î n privinţa M u n t e n i e i ; u n e p i t e t c a r e n u n u m a i d e p i n -

ge o d i n a s t i e , o naţiune, o ţară în t reagă p r i n t r - o c u l o a r e , adecă p r i n t o t 

c e p o a t e f i m a i i m a g i n a t i v , d a r m e r g e c u f a n t a z i a , p e b a z e a a d e m e n i 

t o a r e i a s o n a n t e , p înă a g r u p a l u c r u r i l e c e l e m a i d i s p a r a t e : Basarabia ş i 

Arabia. 

P r i n c i p a l e l e m o n u m e n t e î n c a r i n e înt împină această nomenclatură 

sînt iarăş i p o e t i c e , î n c e p î n d d e l a b a l a d e s l a v i c e p înă l a Cîntul 

Nibelungilor. 

Reputaţ iunea români lor d i n v e a c u l de m i j l o c de a f i negri ş i c h i a r 

arabi nu s e mărg inea însă n u m a i î n s f e r a p o p o a r e l o r învec inate , după 

c u m s-ar p u t e a c r e d e d i n c î te a m s p u s pînă a c i . 

N o i o găs im t o t p e a t u n c i t o c m a i î n I s l a n d i a şi, c e e a ce - i n u m a i 

puţin i n s t r u c t i v , o găs im t o t într-o f înt înă poet ică. 

F a m o s u l S n o r r i S t u r l u s o n , u n u l d i n părinţi i l i t e r a t u r e i s c a n d i n a v e , 

născut l a 1 1 7 8 ş i m o r t l a 1 2 4 1 , în l e g e n d a Inglingasaga d i n Heimskrin-

gla n e - a lăsat o menţ iune d e s p r e r e g i u n i l e n o a s t r e , după i de i l e pe j u 

măta te m i t o l o g i c e a l e călător i lor s e p t e n t r i o n a l i d i n a c e a epocă. 

Iacă p a s a g i u l î n t r a d u c e r e : 

„Spre nord de Marea Neagră se înt inde Sciţia c e a m a r e s a u f r i g u 

roasă, în c a r e sînt o mul ţ ime de ţă re v a s t e , o mul ţ ime de naţiuni m i n u 

n a t e , o mul ţ ime de f e l i u r i de l i m b e ; sînt a c o l o p i t i c i , sînt uriaşi ş i sînt 

oameni negri". 

Iacă ş i t e x t u l i s l a n d e z : 

,Jîn nordan at Svartahafi g e n g r Sv id j o t en m i k l a e d a h i n k a l d a . I 

Sv id j o t e r u s t o r h e r u d m o r g , o k m a r g s k o n a r t j od i r u n d a r l i g a r o k m a r -

g a r t u n g u r ; t a r e r u d v e r g a r o k r i s a r o k blamenn"1. 

Să se n o t e z e că acelaşi cuvînt blâmenn, adecă oameni negri, d e -

seamnă t o t d a u n a î n o p e r a l u i S n o r r i S t u r l u s o n ş i p e arabii d i n A s i a . 

în aces t m o d o sagă scandinavă d i n O c e a n u l îngheţa t , ca ş i Nibelun

genlied a l g e r m a n i l o r d e l a s u d , c a ş i c întece le e r o i c e t r a n s d a n u b i a n e 

a l e şerbilor s i b u l g a r i l o r , şi-apoi t o t în s e c o l i i X I I -X I I I , numeşte pămîn

t u l B a s a r a b i l o r : Arabie. 
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P r e c i z a r e a ţărmului n o r d i c a l P o n t u l u i : „ e n n o r d a n a t S v a r t a h a f i " 
nu p e r m i t e n i c i o îndoială. 

C u aces t d a t î n mînă , p u t e m e n u m e r a a c u m într-o listă completă 

t o a t e sorginţ i le p o e t i c e d i n e v u l m e d i u î n c a r i o c u r g e dopotr ivă arabi
zarea Român ie i d i n c a u z a Basarabilor: 

1 . R e b u s u l e r a l d i c a l c a p e t e l o r n e g r e ; 

2 . B a l a d e s e r b e ; 

3 . B a l a d e b u l g a r e ; 

4. Cîntul Nibelungilor; 
5 . M i t u l l u i Negru-Vodă; 

6 . Heimskringla l u i S n o r r i S t u r l u s o n . 

P e n t r u c a n e g r i s m u l m u n t e n i l o r s ă f i p u t u t s t răbate în t re a n i i 

1 1 7 0 - 1 2 4 0 pînă î n f u n d u l I s l a n d i e i , l a m a r g i n e a cr i ve ţeană a l u m i i 

v e c h i î n c i o c n i r e cu m a r g i n e a cr iveţeană a l u m i i nouă, e l cată să f i f o s t 

f o a r t e răspîndit c u m u l t m a i d e n a i n t e ş i c u m u l t m a i înco lo d e b a n a t u l 

p r o p r i u - z i s a l S e v e r i n u l u i . 

C e e a c e d i s t i n g e o r i c e creaţ iune poet ică, f i e ea cultă s a u poporană, 

e s t e o s e m i o b s c u r i t a t e : „poez ia consistă în r a z e de s o a r e p r i n t r e a b u r i 

m a t i n a l i " , după s u b l i m a definiţ iune a l u i G o e t h e : 

„Aus M o r g e n d u f t g e w e b t u n d S o n n e n k l a r h e i t " 2 . 

E p i t e t u l d e Neagră s a u de A r a b i e , deşi i zvor î t d i n O l t e n i a , totuşi n u 

se p u t e a res t r înge în îngustul c e r c a l ţăre i B a s a r a b i l o r , c i t r e b u i a să 

îmbră ţ i şeze c u - n c e t u l în închipuirea p o p o a r e l o r o zonă o a r e c a r e , o în

t i n d e r e m a i m u l t s a u m a i puţin confuză, u n «ÂÂuac, l u n g i t î n sus şi-n j o s 

afară d i n s f e r a M u n t e n i e i . 

6 5 
Neagra Bulgarie, Neagra Ungarie şi Marea Neagră 

A m urmăr i t p înă a c u m î n c e m o d n u m e l e B a s a r a b i e i , d e r i v a t d e l a 

s t răvechea d i n a s t i e o l teană, scurtîndu-se dent î i în Arabie ş i t r a d u -

cîndu-se a p o i p r i n Neagră, a d a t s u c c e s i v a naştere u n e i v a r i a t e n o m e n -

c l a t u r e , s u b c a r e întreaga D a c i e dunăreană a d e v en i t cunoscută în c u r s u l 

e v u l u i m e d i u s lav i l o r , g r e c i l o r , m a g h i a r i l o r , t u r c i l o r , g e r m a n i l o r , m o n 

go l i l o r , s c and inav i l o r : A r a b y , Tzrni-Arabi, Nigra-Cumania, Tzrni-Tatari, 
Kara-Iflak, M c e u p o B X a x i c c , Kara-Bogdan e t c . 

Aceas tă neagră planetă, c a să n e fie p e r m i s a ne e x p r i m e ast fe l i , s i -a 

c r ea t ca o spec i e de atmosferă, împresurînd cîte un brîu de spaţiu pes t e 

Carpaţi s i pes t e Dunăre, ba c h i a r ş i pes t e g u r e l e g r a n d i o s u l u i f l u v i u : l a 

n o r d o neagră U n g a r i e , l a s u d o neagră B u l g a r i e , l a răsărit o M a r e Neagră. 

S i să se o b s e r v e b i n e u n p u n t esenţial: n u toată U n g a r i a e r a neagră, 
c i n u m a i T r a n s i l v a n i a ; n u toată B u l g a r i a e r a neagră, c i n u m a i a c e a d a 

nubiană; n u t o t P o n t u l e r a negru, c i n u m a i ţărmul său n o r d - v e s t i c ; m a i 

pe s c u r t , n u e r a negru decît c e e a ce se a p r o p i a m a i m u l t s a u m a i puţin 

de Neagra Românie. 
împăratu l C o n s t a n t i n P o r f i r o g e n e t , p e t r e c u t o jumăta t e d e s e c o l p e 

t r o n u l c o n s t a n t i n o p o l i t a n , d e l a a n u l 9 1 2 pînă l a a n u l 9 5 9 , încî t n e m i n i 

n u cunoştea m a i a f u n d p e toţ i v e c i n i i I m p e r i u l u i B i z a n t i n , n e s p u n e î n 

două l o c u r i că o p a r t e a B u l g a r i e i se c h e m a neagră: p a u p n . 

C u v i n t e l e a u t o r u l u i i m p e r i a l sînt s u s c e p t i b i l e de a f i i n t e r p r e t a t e în 

următoare le p a t r u m o d u r i : 

1 . U n i i c r e d că M a u p o B o - o X y a p i a coincidă cu a n t i c a M e s i e 1 , adecă o 

p r o v i n c i e c a r e s e l i m i t a l a n o r d c u Dunărea, l a s u d c u B a l c a n i i , l a ră

sărit c u P o n t u l ş i l a a p u s c u f l u v i i l e D r i n ş i S a v a , c e e a c e îmbrăţ i şează 

n u n u m a i B u l g a r i a , d a r încă ş i S e r b i a 2 . 

2 . Alţii r e d u c MavpoBo-o^Yccpioc la B u l g a r i a s t r i c t a m e n t e istriană 3, adecă 

D o b r o g e a de astăzi ş i t e r i t o r i u l m a i sp r e apus în direcţiunea V i d i n u l u i . 

3 . D u C a n g e identifică Ma\>poBot>A.yapia c u M o l d o v a : Cara-Bogdania 
„vraisemblablement l a m e s m e p r o v i n c e q u i est n o m m e e M g r a Bulgaria"4. 

4 . î n f i ne , d a n e z u l S u h m , luîndu-se după D u C a n g e , d a r m a i puţin 

e x c lus i v , z i c e într-un l o c : „Nu s e p o a t e c o n t e s t a că împăra tu l C o n s t a n 

t i n în ţe l egea s u b N e a g r a B u l g a r i e d e n u p e B u l g a r i a d e a c u m , a p o i B u 

g e a c u l s i M o l d o v a , c u at î t m a i m u l t c ă această d i n u rmă p înă î n 

m o m e n t u l d e faţă s e cheamă Neag ră B o g d a n i e " 5 . 

A s t f e l i S u h m ş i D u C a n g e d i b u i a u d e p e a t u n c i o obscură înrudire 

în t re M a - u p o B o - u X y a p i a ş i Ma-i)poBA.a%îa, deşi nu ştiau n e m i c ş i într-o 

m a r e p a r t e nu p u t e a u încă să ştie d e s p r e Basarabie, Neag ră -Tă ta r i e , 

Neagră C u m a n i e e t c . 

C e e a ce - i îndemna a căuta N e a g r a B u l g a r i e p e a m b i i ţ ă rmi a i D u 

nării, n u n u m a i s p r e s u d , d a r ş i s p r e n o r d d e g u r e l e f l u v i u l u i , e s t e a n u 

m e mărtur ia l u i P o r f i r o g e n e t c u m c ă astă r e g i u n e ameninţa h o t a r e l e 

C h a z a r i e i , c a r e aflîndu-se p e s t e N i s t r u , c a m t o t pînă a c o l o t r e b u i a s ă s e 

f i înt inz înd s i M a - o p o B o u X - Y a p i a . 

O r i c a r e d i n a c e s t e interpretaţ iuni a r f i admisă, f o n d u l c o m u n es t e 

că Neagra B u l g a r i e a l u i P o r f i r o g e n e t se învecina p r i n t r - o coastă cu 

m u l t i p l a negreaţă a ţăre i Basarabilor. 
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C ă l u g ă r u l N e s t o r , p a t r i a r c u l c r o n i c a r i l o r s l a v i , t r ă i t o r î n t r e 

1 0 5 6 - 1 1 1 6 , p r i n u r m a r e n u m a i c u u n s e c o l p o s t e r i o r l u i P o r f i r o g e n e t , 

r e p r o d u c e î n t o t a l i t a t e u n a c t internaţional în t re ruşi ş i g r e c i d i n a n u l 

9 4 5 , p r i n c a r e c e i dent î i s e obl igă a nu îngădu i negrilor b u l g a r i de a 

f a c e i n c u r s i u n i î n ţara C h e r s o n u l u i 6 , adecă p e s t e N i s t r u , c e e a c e c o n f i r 

mă o p i n i u n e a că M a u p o B o u A . y c x p i a s e înt indea întru c î tva s i a s u p r a 

m a l u l u i n o r d i c a l Dunări i . 

După combinaţ iunea c e a m a i sobră în t re t e x t u l l u i P o r f i r o g e n e t s i 

d o c u m e n t u l d i n N e s t o r , a m b e l e d e p e l a 9 5 0 ş i a m b e l e s p e c i f ic înd p r o x i 

m i t a t e a N e g r e i B u l g a r i i a n u m e d e r e g i u n i l e R u s i e i m e r i d i o n a l e , n o i p u 

t e m c o n c h i d e c ă M a u p o B o u ^ Y a p i a s a u C z e r n o - B o l g a r i a c o p r i n d e a î n 

s e c o l u l X în t regu l l i t o r a l m a r i n f o r m a t p r i n întrunirea D o b r o g i i c u c e v a 

d i n B u g e a c , d e u n d e , av înd l a dispoziţ iune P o n t u l ş i g u r e l e Dunări i , î i 

e r a f o a r t e l e s n e a supăra C h a z a r i a ş i C h e r s o n u l n u n u m a i p e u s c a t , c i 

m a i c u seamă p e apă. 

C o n c l u z i u n e a noastră d e v i n e c u atît m a i e v i d i n t e , c u cît P o r f i r o g e 

n e t e l însuşi, d e s c r i i n d într-un l o c navigaţ iunea pontică a ruşilor, ne 

arată g u r e l e Dunări i i n t e r c l u s e î n t e r i t o r i u l b u l g a r 7 , i a r într-un a l t p a 

s a g i u , v o r b i n d d e s p r e aşezăminte le p e c e n e g i l o r m a i sus d e B u l g a r i a î n 

direcţiunea R u s i e i , menţ ionează N i s t r u l , N i p r u l ş i a p e l e m a i mărunte , 

d a r n i c i u n cuvînt d e D a n u b i u 8 ; r ăm îne totuşi n u m a i puţin c e r t c ă p e 

m a l u l n o r d i c a l f l u v i u l u i dominaţ iunea bulgară s e c o n f u n d a c u a c e a 

peceneagă , s a u c e l puţin l i m i t e l e l o r r e s p e c t i v e e r a u f o a r t e r ău d e t e r 

m i n a t e 9 , î n c î t î n t r - u n m o d d e c i s i v s e p o a t e p u n e p e s e a m a 

M a u p o B X a ^ i a q n u m a i D o b r o g e a , c a r e s ingură s e desemnează l i m p e d e 

în relaţiunile concordanţ i a l e l u i P o r f i r o g e n e t ş i N e s t o r . 

S u h m p r e s u p u n e c ă aşa-numiţii n e g r i - b u l g a r i a r f i f o s t români i , 

bazîndu-se pe d e a s a i d e n t i f i c a r e a v l a h i l o r ş i b u l g a r i l o r în s c r i i t o r i i d i n 

e v u l m e d i u 1 0 ; n o i însă n -o p u t e m a f i r m a , neav înd l a mînă n i c i o probă 

solidă. 

D i n c o n t r a , însuşi P o r f i r o g e n e t n e s p u n e f o a r t e c l a r că-n s e c o l u l X 

î n t o t spaţiul d i n t r e N i s t r u ş i g u r e l e Dunări i n u m a i e x i s t a dec î t a b i a o 

v a g ă s u v e n i r e de a f i l o c u i t a c o l o oarec înd r o m a n i i 1 1 , c e e a ce indică o 

comple tă r e t r a g e r e a e l e m e n t u l u i l a t i n s p r e munţ i î n faţa b a r b a r i s m u 

l u i revărsat p e c împie , i a r m a i a les v e c h e a - i dispariţiune d i n l a t u r e a d e 

t o t descoper i tă a B u g e a c u l u i . 

I n e p o c a împăratulu i C o n s t a n t i n n u m a i O l t e n i a , pămîntu l B a s a r a b i 

lor , r e g i u n e a încep înd de la Pons Aluti s a u c h i a r de la Şiret ş i p înă la 
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Pons Trajani d e l a S e v e r i n , rămăsese î n D a c i a u n i c u l adăpost c u r a t r o 

mân , u n d e n - a p u t u t pă t runde p o t o p u l g l o a t e l o r s l a v e ş i t u r a n i c e . 

U n g u r i i , z i c e P o r f i r o g e n e t , d o m n e s c d i n p u n t e a l u i T r a i a n s p r e o c c i -

d i n t e , adecă d e l a Temeşiana î n s u s 1 2 ; p e c e n e g i i , z i c e t o t dînsul, d o m 

n e s c d i n Şiret s p r e o r i i n t e , adecă d e l a M o l d o v a î n s u s 1 3 ; c e dară s e m a i 

f a c e c u i n t e r m e d i u l d i n t r e S e v e r i n ş i Şiret, u n d e n u n i s e arată n i c i 

u n g u r i , n i c i p e c e n e g i ? 

A c o l o , i a r m a i c u seamă în t re O l t ş i munţi i Temeşianei , d o m n e a u î n 

l a r g u l l o r români i , şi în t r eaga c a r t e De administrando Imperio, at ît de 

avută î n d e t a i u r i , n u zăreş te n u m a i a c o l o n i c i o umbră d e b a r b a r . 

S u h m fusese p r i m u l ş i p înă a c u m u n i c u l c a r e l e a s u r p r i n s această 

caracteristică p a r t i c u l a r i t a t e , deşi nu ştia c u m să şi-o e x p l i c e . 

într-una d i n disertaţiunile sa l e e l observă : 

„După împăratu l C o n s t a n t i n ţara p e c e n e g i l o r s e înt indea î n l u n g u l 

Dunări i p înă l a a p a O l t ; a p o i d e l a O l t pînă l a h o t a r e l e U n g a r i e i e r a u n 

i n t e r v a l d e p a t r u z i l e d e d r u m ; a r u r m a dară c ă O l t e n i a v a f i f os t p u s t i e " 1 4 . 

S u h m c o m i t e o e r o a r e incidentală. 

F r u n t a r i a apuseană a P e c e n e g i e i după P o r f i r o g e n e t n u e s t e O l t u l , c i 

Şiretul, căci e l z i c e : „ f luvi i le d i n această ţară sînt înt î i B a r u c h , a l d o i l e a 

C u b u , a l t r e i l e a T r u l l , a l p a t r u l e a B r u t , a l c i n c i l e a S e r e t " 1 5 . 

P lec înd d i n o r i i n t e , a c e s t e r îuri sînt: 

1 . B a r u c h , Bop-oaGevric,, N i p r u ; 

2 . C u b u , KouBoc , , m a i c o r e c t B O U - K O C , , B u g u s a u B o g ; 

3 . T r u l l , Tupocc,, turceşte T u r l a , î n a t l a n t e l e c a t a l a n d i n e v u l m e d i u 

T u i l a , N i s t r u ; 

4 . B r u t , Bpou-coq, P r u t ; 

5 . S e r e t , Sepexoţ , Şiret. 

P r i n u r m a r e , în t r egu l spaţiu d e l a Şiret p înă l a p o d u l l u i T r a i a n , d a r 

negreşit m a i în spec i e f i r e a s c a ce ta t e a O l t en i e i , e r a deşert, însă nu într-un 

înţeles abso lu t , p r e c u m s e părea l u i S u h m , c i n u m a i î n privinţa b a r b a r i l o r . 

N e m i c n u p o a t e f i m a i preţ ios ş i m a i e l o c i n t e c a această tacită măr 

t u r i e a l u i P o r f i r o g e n e t d e s p r e n e b a r b a r i z a r e a O l t e n i e i î n s e c o l u l X . 

A c i stăpîneau B a s a r a b i i . 

N u es t e trebuinţă d e a f a c e r omân i p e n e g r i i b u l g a r i , f i i n d d e a juns 

c ă e i s e a f l a u î n vec inătate , s a u m a i b i n e z ic înd g r a v i t a u î n c e r c u l a t 

m o s f e r i c a l b a n a t u l u i d e S e v e r i n , d e u n d e l e ş i v e n e a nuanţa de negri. 

î n s e c o l u l X n u m a i D o b r o g e a ş i v r u n p e t e c n e d e f i n i t d i n B u g e a c s e 

c h e m a u Neag ră B u l g a r i e p r i n a p r o p i a r e c u N e a g r a Român i e ; p e s t e t r e i 
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s e c o l i însă, după c e M e s i a în t reagă s e basarabizase de j a m a i d - a d r e p 

t u l s u b d i n a s t i a r omână a A s a n i l o r , ceilalţi s l a v i t r a n s d a n u b i a n i a u înce

p u t a n u m i negri p e toţ i b u l g a r i i fără d e o s e b i r e : „Tzrni-Bugar i " , p r e c u m 

a m c o n s t a t a t - o m a i s u s î n b a l a d e l e p o p o r a n e s e r b e d i n B e s o n o v . 

î n i n t e r e s u l exact i tăţ i i e s t e i m p o r t a n t a n u p e r d e d i n v e d e r e aceas 
tă distincţiune crono log ică : 

1. Negreaţă totală a B u l g a r i e i da tează d e l a a n u l 1 2 0 0 încoace ; 

2 . Negreaţă parţială a t e r i t o r i u l u i d e l îngă g u r e l e Dunări i p r e c e d e 

c u m a i mulţ i s e c o l i , c e l puţin d e p e l a a n u l 9 5 0 . 

Că lugăru l N e s t o r , p e c a r e l - a m văzu t m e r g î n d braţ l a braţ c u îm 

păratul C o n s t a n t i n P o r f i r o g e n e t în c e s t i u n e a Negrei Bulgarii, n e - a m a i 

lăsat t o t dînsul un p a s a g i u d e s p r e negrii unguri, z ic înd că pe la 9 5 0 e i 
t recură l îngă K i ev , d e u n d e a u păşit a p o i m a i d e p a r t e s p r e Carpaţi . 

C u v i n t e l e c r o n i c a r u l u i r u s au rămas o en igmă , ş i en i gmă a r rămî-

n e a p e n t r u t o t d a u n a dacă n u n e - a r v e n i î n a j u t o r u n a l t s c r i i t o r c o n t i m 

p u r e a n , ş i c h i a r c e v a m a i v e c h i , deşi f o a r t e puţ in c u n o s c u t î n g e n e r e , 

i a r i s t o r i c i l o r s l a v i n i c i d e c u m 1 6 . 

Călugărul f r a n c e z A d e m a r d e C h a b a n n e s c r i a p e l a 1 0 2 0 1 7 . 

Aşadară , p o s t e r i o r l u i P o r f i r o g e n e t , e s t e totuşi a n t e r i o r l u i N e s t o r . 

V o r b i n d d e s p r e c u c e r i r e a T r a n s i l v a n i e i d e că t ră r e g e l e m a g h i a r Sîn
t u l Ştefan, e l z i c e : 

„Pornind ră zbe l a s u p r a Negrei Ungarii, a reuşit atît p r i n for ţă , c u m 

s i p r i n fr ică s i a m o r , a o în toarce toată l a credinţa c e a adevăra tă " . 
Iacă ş i t e x t u l : 

„Stephanus e t i a m r e x U n g r i a e b e l l o a p p e t e n s Ungriam Nigram, tara 
v i , q u a m t i m o r e e t a m o r e , a d f i d e m v e r i t a t i s t o t a m i l l a m t e r r a m c o n -
v e r t e r e m e r u i t " 1 8 . 

I s t o r i c i i m a g h i a r i v e d e a u f o a r t e b i n e c ă e v o r b a d e T r a n s i l v a n i a , d a r 

n u p u t e a u p r e c e p e că d e c e adecă să f i e neagră. 
„Este v r o e r o a r e ! " exc lamă P r a y 1 9 . 

„ R ă u ş i fără c a l e ! " adaugă K a t o n a 2 0 . 

Şi totuşi A d e m a r n u n u m a i că numeşte T r a n s i l v a n i a „Neagră U n g a 

r i e " , d a r încă s e m a i sileşte e i însuşi a m o t i v a e p i t e t u l : „ d e a c e e a s e 

cheamă Neag ră U n g a r i e , fiindcă poporul de acolo este negru ca etiopii". 
T e x t u l : 

„Dic i tur p r o eo , q u o d p o p u l u s e s t coloiefusco, velut Etiopes". 

Iacă dară răsăriţ i p e faţă capetele cele negre d i n r e b u s u l e r a l d i c a l 

Basarabilor, negri a r a b i d i n b a l a d e l e s e r b o - b u l g a r e , Araby d i n Nibelun

genlied, Neagra Tă ta r i e d i n c r i s o v u l ţarului Ştefan Duşan e t c , p e c înd 

î n r e a l i t a t e a r d e l e n i i s e d e o s e b e s c d i n c o n t r a p r i n albeaţa peliţei, încît 

a n g l e z u l B o n e r se m i r a deunăzi de a găsi a c o l o : „ f i gure g ingaşe ş i bălane 

ca o copilită d i n A l b i o n " 2 1 . 

T r a n s i l v a n i a l a n o r d , ş i D o b r o g e a l a s u d r e f l e c t a u p u r ş i s i m p l u 

negreaţă c e a poet ică a ţăre i Basarabilor, pusă l a m i j l o c în t re dînsele c a 

u n c e n t r u c o m u n d e coloraţ iune. 

A d e m a r îşi t e rmină c r o n i c a c u v r o p a t r u z e c i d e a n i înainte d e a s e f i 

născut N e s t o r . 

D i n t o a t e p r o v i n c i i l e s u p u s e c o r o a n e i m a g h i a r e A r d e a l u l este c e a m a i 

apropiată de R u s i a , încît t r e b u i a să-i f i fost orisicînd c e a m a i cunoscută. 

P e l a 1 1 0 0 , ş i c h i a r c e v a m a i t î rz iu, c înd s c r i a N e s t o r , p r i n c i p a l i i 

l o c u i t o r i a i T r a n s i l v a n i e i e r a u i n d i g e n i i român i ş i i n v a z o r i i p e c e n e g i : 

„Pecenatorum e t F a l o n u m c a m p a n i a " , după e x p r e s i u n e a u n u i s c r i i t o r 

g e r m a n d i n s e c o l u l X I I 2 2 . 

î n aces t m o d , p o v e s t i n d t r e c e r e a anter ioară p r i n R u s i a p e l a a n u l 

9 0 0 a u n e i g l o a t e d e p e c e n e g i , a n a l i s t u l r u s i -a n u m i t f o a r t e b i n e n e g r i 

u n g u r i , deşi a s e m e n e a calif icaţiune n u l i s e c u v e n e a r i g u r o s a m e n t e de 

cît după aşezarea l o r în T r a n s i l v a n i a , pe c a r e am văzut -o a s e f i c h e m a t 

a s t f e l i c u m u l t m a i d e n a i n t e . 

O dată n e m e r i n d u r m a adevărului , n u n e v a f i g r e u a-1 c o n s t a t a 

a c u m î n însuşi t e x t u l l u i N e s t o r , a l e căruia c u v i n t e b i n e înţe lese c o n f i r 

m ă ce l e d e m a i s u s . 

Slavoneşte: 

„ . . . O b r e , i c h z s e n i e s t p l e m e n i n i n a s l i e d k a , p o s i c h z e p r i d o s z a Pe-

c z e n i e z i , i p a k y i d o s z a U g r i C z e r n i i m i m o K y e v , p o s l i e z s d e p r i O l z i e " 2 3 . 

A d e c ă : 

„Avar i i s - au s t i n s fără n e a m ; după a c e e a au v e n i t p e c e n e g i i ş i a p o i 

a u t r e c u t n e g r i i u n g u r i l îngă K i e v m a i t î rz iu sub Olga". 

A c e s t p a s a g i u n - a r e n i c i u n d a t c r o n o l o g i c , d a r s e ştie c ă O l g a a 

d o m n i t în t re 9 4 5 - 9 5 5 . 

După c e d e s c r i e m o a r t e a p r i n c i p e l u i O l e g l a 9 1 3 , N e s t o r urmează 

s u b a n u l 9 1 5 : 

„Pentru p r i m a oară a u v e n i t p e c e n e g i i î n R u s i a " 2 4 . 

D e s p r e p e c e n e g i N e s t o r m a i vorbeş te a d e s e a î n c u r s u l c r o n i c e i sa l e ; 

d e s p r e n e g r i i u n g u r i însă, ven i ţ i a b i a p e s t e t r e i z e c i d e a n i după 

apariţ iunea p r i m u l u i s t o l p e c e n e g , n u m a i găs im nicăiri n i c i o vorbă. 
Ce s -au făcut cu dînşii? 
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D i n P o r f i r o g e n e t s e ştie c ă p e c e n e g i i e r a u împăr ţ i ţ i î n m a i m u l t e 
t r i b u r i c u t o t u l s e p a r a t e . 

N u t o a t e deodată sosiseră d i n A s i a , c i u n e l e după a l t e l e , a s t f e l i c ă 
a n t e g a r d a apăr înd l a 9 1 5 , p a r t e a c e a m a i înt î rz iată p u t e a s ă ajungă 
p e s t e t r e i d e c e n i i . 

O a s e m e n e a mişcare t reptată , t r i b după t r i b , s e observă în i s t o r i a 
t u t u r o r o a r d e l o r b a r b a r e d i n e v u l m e d i u . 

E s t e e v i d i n t e c ă s u b p e c e n e g i ş i n e g r i u n g u r i N e s t o r î n ţ e l e g e u n a ş i 
aceeaşi naţionalitate împăr ţ i tă în t r i b u r i . 

D a r c a r e a n u m e d i n t r i b u r i l e p e c e n e g e e r a u n e g r i i u n g u r i , a r i e r g a r 
d a c e l o r l a l t e ? 

A d e m a r răspunde: 

„ A c e l c e s -a aşezat î n T r a n s i l v a n i a " . 

Fără A d e m a r e p e s t e putinţă a în ţ e l e ge t e x t u l l u i N e s t o r , p r e c u m 

fără N e s t o r e g r e u a nu bănui, dempreună cu P r a y ş i K a t o n a , v r o p o s i 

bilă încurcătură î n t e x t u l l u i A d e m a r ; p r e c u m n u m a i puţin amîndoi , 

A d e m a r ş i N e s t o r , n - a r f i i n s t r u c t i v i fără N e a g r a B u l g a r i e a l u i C o n s t a n 

t i n P o r f i r o g e n e t ; ş i p r e c u m iarăşi n i c i a c e s t a , n i c i N e a g r a U n g a r i e a 

celorlalţ i n - a r ieşi d i n m i s t e r i u fă ră g r a d a t a desfăşurare a în t r ege i n o -

m e n c l a t u r e : Neagra C u m a n i e , Neagra Tă ta r i e , Neagra Român ie , Nea
gra B o g d a n i e , v o i e v o d a t u l Negrilor, Arabie, Basarabie. 

N u m a i g r u p a r e a f înt înelor s e c o l după s e c o l ş i c h i a r a n după a n , 

supunîndu-le a p o i p e r înd ş i c o m p a r a t i v a m e n t e u n e i a n a l i z e o m n i l a t e -

r a l e , s trăbate l a b i r i n t u l . 

U n a d i n ex ig inţe le c e l e m a i i m p e r i o a s e ş i m a i d i f i c i l e a l e c r i t i c e i es te 

însă n u n u m a i d e a urmăr i adevărul , n u n u m a i d e a-1 d e s c o p e r i , c i încă 

a n u t r e c e p e s t e dînsul, adecă d i n p r e a m u l t z e l a n u a m e s t e c a l a u n l oc 

c e r t i t u d i n e a ş i c e e a ce nu es te decît p r o b a b i l , s a u ş i m a i puţin decît atîta. 

A s t f e l i , deşi a r f i p o a t e u n l u c r u c o m o d , totuşi n o i n u v o m măr i 

argumentaţ iunea p r i n t r - o ipoteză a l u i Z e u s s , adoptată de cătră d . R o s 

ler, c u m c ă n u m e l e SaBap-uoiâocpaA.01, s u b c a r e a p a r u n g u r i i într-un 

p a s a g i u d i n C o n s t a n t i n P o r f i r o g e n e t 2 5 , n - a r f i decît o presupusă f o rmă 

scandinavă Svartiasphali, adecă n e g r i c u m a n i 2 6 . 

în s e c o l u l X c u m a n i i , veniţ i m a i t î rz iu după u n g u r i ş i după p e c e 

n e g i , e r a u de t o t necunoscuţi î n E u r o p a ; ş i c h i a r s ă f i f o s t a l t f e l i , t o t 

încă p r i m a c i o c n i r e c u dînşii n - a r f i a v u t - o n o r v e g i i s a u s v e z i a n i i , c i 

g r e c i i l a Dunăre , încî t m a i curînd l i m b a scandinavă a d o p t a p e n t r u a- i 

d e s e m n a v r e u n t e r m e n b i z a n t i n decît v i c e v e r s a . 

O r i c a r e ar f i adevărata e t i m o l o g i e a cuvîntului ZaBapxorâacpaXoi 2 7 , 

e l n - a r e a f a c e c u n e g r i i u n g u r i a i l u i N e s t o r ş i A d e m a r , c a r i s e rapoar tă 

d-a d r e p t u l l a T r a n s i l v a n i a . 

L a T r a n s i l v a n i a , şi-n p a r t e c h i a r l a M u n t e n i a , p r e c u m N e a g r a B u l g a 

r i e se rapoartă în p a r t e l a M o l d o v a , căci expedi ţ iunea Sîntului Ştefan, 
a c e e a d e s p r e c a r e vorbeş te A d e m a r , s e întinsese pînă l a u n g r a d ş i a s u 

p r a T a r e i Româneş t i 2 8 . . . 

M a i r ăm îne M a r e a Neagră. 
I t a l i a n u l F o r m a l e o n i , s c r i i n d i s t o r i a comercia lă a P o n t u l u i , pleacă de 

l a următoare l e două p r e l i m i n a r e : 

1 . Această m a r e n u s -a n u m i t neagră d i n c a u z a brumoz i tă ţ i i sa l e , 

căci brumoasă a f os t t o t d a u n a , d a r nu t o t d a u n a se n u m e a neagră; 

2 A c e s t n u m e de neagră e a t r e b u i a să-1 f i moştenit d e l a v r u n p o p o r 

tărmurean, c a r e l e de a s e m e n e a s e n u m e a negru. 

C a t e o r i e , a m b e l e p u n t u r i sînt f o a r t e n e m e r i t e ; d a r F o r m a l e o n i s e 

p e r d e într-un h a o s c înd se încearcă a găsi o aplicaţiune. 

El se opinteşte la cuvîntul kara ce a r e semnificaţiunea de negru în 

d i v e r se l i m b e o r i e n t a l e , şi, opr indu-se aci , găseşte n u m e l e an t i cu lu i p o p o r 

carii d i n Asia-Mică; iacă negrii în m e m o r i a cărora s-a boteza t M a r e a Neagră! 

Şi m a i m u l t dec î t atîta. 

Ştiind că g receş te ueXaq însemnează negru, F o r m a l e o n i susţine că 

famoşii n a v i g a t o r i ş i c o l o n i z a t o r i mileziani a i anticităţii au f o s t cari. 
M a i p e s c u r t , M a r e a Neagră s e f i v a n u m i t a s t f e l i după negrul p o 

p o r c a r i - m i l e z i a n i 2 9 . 

Lăs înd l a o p a r t e că MiX- r j a i ov nu se d e d u c e g receş te d i n ueXaq, 
înc î t n - a r e a f a c e cu negru; lăsînd la o p a r t e că m i l e z i a n i i e r a u e l e n i în 

toată p u t e r e a cuvîntului, încî t dintr-înşii ieşiseră f i l o s o f i i T a l e , A n a x i -

m a n d r u , A n a x i m e n e , i s t o r i c u l E c a t e u , o r a t o r u l E s c h i n e t c . 3 0 , p e c înd 

c a r i i e r a u b a r b a r i , BocpBccpocpcovoi, după O m e r 3 1 , ş i c h i a r însuşi F o r m a 

l e o n i î i f a c e t o c m a i sciţi; lăs înd l a o p a r t e t o a t e a c e s t e a ş i m a i m u l t e 

a l t e l e , să ne mărg in im într-o singură observaţ iune. 

C a r i i ş i m i l e z i a n i i s e p e r d c u t o t u l d i n i s t o r i e , u n i i grec iz îndu-se, 

ceilalţi p e r s i n d u - s e , înainte de începutul e r e i creştine. 

Dacă P o n t u l s-a negrit d e l a c a r i s a u d e l a m i l e z i a n i , d e l a v r e u n u l d i n 

a c e s t e două p o p o a r e d i f e r i t e , s a u d e l a a m b e l e împreună, după c u m î i 

unifică F o r m a l e o n i , f i e c u m v a f i , u rmează î n o r i c e c a z c ă e v e n i m e n t u l 

t r e b u i a s ă s e f i p e t r e c u t într-o a n t i c i t a t e f o a r t e depărtată , cu cîţ iva 

s e c o l i înainte de naşterea Mîntuitorului . 
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A şti că negreaţă P o n t u l u i s-a i v i t a b i a în e v u l m e d i u şi a - i a t r i b u i 
totuşi o o r i g i n e carică s a u mi lez iană, e s t e c e a m a i f l agrantă c o n -
tradicţiune. 

F o r m a l e o n i p r e v e d e a g r e u t a t e a a c e s t e i obiecţ iuni ş i s p e r a s ă s c a p e 
p r i n t r - o invenţiune. 

E l z i c e c ă p r i m u l s c r i i t o r î n c a r e n e înt împină Neagra M a r e es t e 

A p i a n : „ I I p r i m o f r a g l i s c r i t t o r i , c h e das s e a l l ' E u s s i n o i l n o m e d i M a r 

N e r o , f u A p p i a n o A l e s s a n d r i n o " 3 2 . 

I m p o s i b i l c e v a m a i f a l s ! 

A p i a n t ră ia î n z i l e l e l u i T r a i a n , cunoştea f o a r t e b i n e P o n t u l î l 

menţ i onează l a t o t p a s u l , m a i a les în MiGpiSaxeîbq, însă niciodată nu-1 

numeşte a l t f e l i decît nov-coq 6 E u ^ E i v o q s a u s i m p l u I IOVTOC; 3 3 . 

N u n u m a i r o m a n i i , n u n u m a i e l e n i i d i n v e c h i m e , d a r n i c i c h i a r a r a b i i 

ş i perşii d i n e v u l m e d i u n - a u c u n o s c u t niciodată n u m e l e d e M a r e Nea

gră34, c e e a ce probează că e l n u s-a p u t u t naşte n i c i p e l i t o r a l u l s u d i c , 

n i c i p e c e l o r i e n t a l a l P o n t u l u i . 

Tătar i i , s l a v i i , s c a n d i n a v i i , u n g u r i i , t u r c i i d e c înd s -au s t a b i l i t î n E u 

r o p a , iacă l a c i n e ne înt împină p e n t r u pr imă oară această n u m i r e ; adecă 

l a to ţ i a c e i c e cutr ierară trei- înghiul m a r i n v e s t - n o r d i c , a l căruia v î r f s e 

află în g u r e l e Dunării . 

însuşi F o r m a l e o n i , p r i n t r - o ciudată contradicţ iune, măr tureş te că: 

„Pontul s-a n u m i t M a r e N e a g r ă d e c înd încăpu s u b dominaţ iunea tăta

r i l o r s i t u r c i l o r , d e u n d e r u s i i i - a u z i s a p o i C z e r n o M o r e s i m o l d o v e n i i 

N e a g r a M a r e " 3 5 . 

U n d e m a i sînt dară c a r i i , m i l e z i a n i i ş i pşeudo-Apian? 

F r a n c e z u l D e l a P r i m a u d a i e , c a r e l e c i t i s e m a i t o t c e s e r e f e ră l a P o n t 

în l i t e r a t u r e l e v e c h i ş i m o d e r n e , constată acelaşi f a p t 3 6 . 

într-un cuvînt, o r i g i n e a n u m e l u i Măr i i Negre se p o a t e împ inge c e l 

m u l t pînă î n s e c o l u l X , n u m a i înco lo ; adecă î n a c e a epocă î n c a r e 

f e l i u r i t e t r i b u r i t u r c e ş i tătare, c h a z a r i , p e c e n e g i e t c , au început a s e 

mişca d i n răsări t cătră g u r e l e Dunări i , şi-n c a r e epocă n o i v ă z u s e r ă m 

m a i s u s formîndu-se o var iată nomenclatură d e sateliţi negri î n j u r u l 

c e n t r a l u l u i negrism al ţăre i Basarabilor. 

A p r o a p e t o a t e n u m i r i l e P o n t u l u i î n e v u l m e d i u s -au f o r m a t după 

d i v e r s e p o p o a r e m a r i şi m i c i : u n e o r i M a r e Romană î n înţe les d e g r e a 

că, adecă a R o m e i Nouă ; c î te o dată M a r e Rusă37. 

î n a n t i c i t a t e e l s e c h e m a î n acelaşi m o d M a r e a Scitică: „Scythîcus 

P o n t u s " 3 8 s a u „Scy th icum M a r e " 3 9 , după n u m e l e sciţilor, M a r e a C i m e r i -

că: „C immer ius P o n t u s " 4 0 , după n u m e l e c i m e r i l o r , M a r e a Amazon i că : 

„Amazon ius P o n t u s " 4 1 , după n u m e l e A m a z o a n e l o r , M a r e a Sarmatică: 

„Sarmat icum M a r e " s a u „Sarmaticus P o n t u s " 4 2 e t c . 

N u m e l e a n t i c i l o r f e n i c i a n i î n s emn înd roşii, g r e c e ş t e O O Î V I K E C , , 

latineşte Poeni d e l a „puniceus" - cpoiv iKioc, , ebraieşte Edom e t c , g o l f u l 

învecinat cu F e n i c i a a f os t n u m i t î n t o a t e l i m b e l e „ M a r e a Roş i e " 4 3 . 

T o t a s t f e l i P o n t u l f u b o t e z a t negru d i n c a u z a românilor. 

O p robă d irectă sînt c h i a r t u r c i i ş i tătari i , s i nu c e i d e astăzi, c i 

străbunii l o r d i n s e c o l u l X I V . 

P e l a 1390 , f i i n d p r i n s r o b d e cătră o t o m a n i ş i a u z i n d de l a dînşii 

n u m e l e turco-tătar Kara-denghiz, neamţul J o h a n n S c h i l t b e r g e r c e r u 

n a t u r a l m e n t e o t r a d u c e r e şi s-a i n f o r m a t că această Neagră M a r e însem

nează aKara-Iflakilor, încît în relaţiunea călătoriei sa le ne izbeşte dodată 

cu s u r p r i n d e r e că oraşul T e s a l o n i c a se află: pe ţărmul Măr i i Româneşt i 4 4 . 

D e l a p e c e n e g i , d e l a c h a z a r i , d e l a t r i b u r i l e o r i e n t a l e m a i mănunte , 

c o p r i n s e s u b a c e s t e două v a s t e e t i c h e t e c o n f e d e r a t i v e s i împrăşt ia te î n 

e v u l m e d i u p e t o t l u n g u l s e p t e n t r i o n a l a l P o n t u l u i , Neagra M a r e t r e c u 

l a t u r c i s i l a tătari s u b f o r m a K a r a - d e n g h i z , l a s l a v i s u b a c e a d e 

C z e r n o - m o r e , l a s c a n d i n a v i Svarta - ha f s i aşa m a i înco lo , i a r g r e c i i o 

împrumutară de l a osmanlîi, p r e f ăcînd-o î n M c r u p o - S a g a c e a , s a u p o a t e 

s-o f i a v u t s i c e v a m a i d e n a i n t e . 

L a u n g u r i , n o t a r u l a n o n i m a l r e g e l u i B e l a o numeşte lat ineşte: M -

grum mare46. 
î n sus d e Dunăre pînă p e l a C r i m , î n j o s d e Dunăre pînă p e l a V a r n a , 

î n sus s i î n j o s revărsîndu-se, c a d i n t r - o pîlnie răsturnată, a n u m e d i n 

b a s i n u l c a r p a t i n o - d a n u b i a n , iacă p r o p r i u - z i s a Neagră M a r e , p e c înd d e 

d i n c o l o d e M e o t i d e ş i d e d i n c o l o d e B o s f o r e a niciodată n u s e c h e m a 

a s t f e l i p înă l a m o d e r n a g e n e r a l i z a r e a t e r m i n o l o g i e i g e o g r a f i c e . 

A m f i n i t s i c u P o n t u l , comple t înd p e d e p l i n neagra a tmosferă a 

M u n t e n i e i î n e v u l m e d i u . 

66 
Harta epică a Arabiei de la Dunăre 

Negrul p rovoacă i d e e a de alb. 

Român ia carpatină f i i n d neagră, iacă dară că u n c o p i s t a l l u i V i l -

l e h a r d o u i n numeşte p e c e a balcanică „Român i e albă"\ d a r n u m a i într-un 

s i n g u r p a s a g i u s i n-o m a i găs im a i u r i , c e e a c e arată c ă a n t i t e z a n u t r e 

c u s e nicăiri l a p o p o r . 
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T r a n s i l v a n i a f i i n d U n g a r i e neagră, A d e m a r ş i N e s t o r n u m e s c p e m a 
g h i a r i i propriu-zişi u n g u r i - a / b i ; însă c e l înt î i se g răbeş t e a lămuri e l 
însuşi că această albeaţă n -a r e altă raţiune decît s p r e a d i s t i n g e Pano 
n i a d e A r d e a l : „dicitur A l b a U n g r i a a d d i f f e r e n t i a m U n g r i a e N i g r a e " 2 , 
p e c înd neg rea ţă T r a n s i l v a n i e i e s t e anter ioară a n t i t e z e i , bazîndu-se pe 
c a p e t e l e ce l e n e g r e a l e Basarabilor: „populus es t c o l o r e f u s c o v e l u t 
Etiopes"3. 

P o n t u l f i i n d M a r e Neagră, g r e c i i , s l a v i i , t u r c i i a u a t r i b u i t e p i t e t u l d e 
albă Măr i i I o n i c e 4 . 

C r o n i c a r u l m a g h i a r K e z a i b o t e a z ă p e c u m a n i i c e i a d e v ă r a ţ i 
Comani-albi p r i n opoz i ţ iune cu Comani-nigri d e l a Dunăre 6 . 

Fără a înmulţ i e x e m p l e l e , v o m s e m n a l a n u m a i c ă p r e t u t i n d e n i aces t 
e p i t e t d e alb e s t e i z o l a t , a c c i d e n t a l , c u t o t u l străin l i t e r a t u r e i p o p o r a 
n e , l i m b i s t i c e i şi d i p l o m a t i c e i , în t i m p ce Neagra Românie , Neagra Tăta
r i e , Neagra C o m a n i e e t c , purcez înd t o a t e d i n Basarabie, f o rmează u n 
în t reg c i c l u c o m p a c t , s o l i da r , s t r i c t a m e n t e c i r c u m s c r i s d i n t o a t e părţ i le 
în t re Neagra U n g a r i e , Neagra B u l g a r i e , Neagra Mare, şi pe care-1 p u 
t e m r e z u m e p r i n următoarea mapă epică aArabiei dunărene : 

Czernyi-Ugri (1050) 

Nigra-ungria (1000) 
K a r a - b o g d a n (1400) 
MAYPO-piUxxia (1400) 
B l a - m e n (1200) 

Tzrni-tatari (1350) 
Negru-voevodatu *^ 

Nigra-Cumania (1300) 
Kara-iflak (1350). Kara-Ulag (1200), 
B a s s - a r a b i a > -

Kara-denghiz. 
M A Y P O - S a X a a a a 

D u n ă 

Tzrni-bugari 

0 3 

M A Y P O - p o ' u X Y a p i a (950) 

C z e r n y i - B o l g a r i (1050) 

> 

Svarta-haf. 
Nigrum-mare 

E f o a r t e i m p o r t a n t d e a o b s e r v a c a r a c t e r u l p o e t i c a l a c e s t e i n o m e n -
c l a t u r e , căci n u m a i a s t f e l i s e p r e v i n e o obiecţ iune ce s-ar p u t e a f a c e : 
c u m o a r e o ţăr işoară c a O l t e n i a să-şi r e v e r s e n u m e l e a s u p r a u n u i spaţiu 
atît de întins, ajungînd i n d i r e c t a m e n t e a f i cunoscută pînă-n I s l a n d i a ? 

U n a d i n propr ietăţ i le c e l e m a i d i s t i n c t i v e a le p o e z i e i p o p o r a n e d i n 
t o t i t i m p i i ş i d i n t o a t e r e g i u n i l e e s t e d e a măr i p înă l a d i m e n s i u n i c o l o 
sale ne s t e l u c r u r i f o a r t e m i c i , micşurînd d i n c o n t r a pînă l a n u l i t a t e p e 
cele f o a r t e m a r i . 

î n Nibelungenlied t e r i b i l u l A t i l a d e v i n e p i t i c faţă c u o b s c u r u l H a -
g e n , d i n c a r e i ese dodată u n g i g a n t e . 

î n e p i c a f ranceză C a r o l c e l M a r e es t e o n e m i c a p e l îngă R o l a n d , 
deşi a c e s t a n - a f os t î n r e a l i t a t e dec î t u n b i e t „prae fectus B r i t a n n i c i l i m i -
t i s " , p e c a r e c r o n i c a r u l c o n t i m p u r e a n E g i n h a r d abia-1 menţ ionează c u 
o c a z i u n e a bătăl ie i d e l a R o n c e v a u x . 

L a e l i n i A h i l e s i l a s p a n i o l i C i d sînt neşte i p e r b o l e p o p o r a n e a n a l o g e . 

L a v e c i n i i noştri şerbi ş i b u l g a r i n u a u z i n i c i o vo rbă d e s p r e împăra
t u l Şfefan Duşan, u n a d i n f i g u r e l e c e l e m a i g r a n d i o a s e î n în t r eaga i s t o 
r i e a ginţi i s l a v i c e , ş i totuşi p o p o r u l înalţă a c o l o pînă la c e r în t o a t e 
ba l ade l e p e un „Cră işor M a r c u " , o p e r s o n a l i t a t e f ă ră n i c i o însemnăta
t e istorică, u n s i m p l u c o n d o t i e r î n a r m a t a turcă, c a r e l e însoţise p e s u l 
t a n u l B a i e z i d într-un răzbe l c o n t r a m a r e l u i M i r c e a ş i a f os t u c i s într-o 
bătăl ie d e l îngă C r a i o v a d e cătră u n b o i e r r o m â n n u m i t R a t c o , deşi p e 
a c e s t a , înv ingător a l s e m i z e u l u i b u l g a r o - s e r b , n e m i n i nu-1 ce l ebrează ! 6 

6 7 
Concluziunea despre Arabia de la Dunăre 

Aşadară î n s e c o l u l X , în t re a n i i 9 0 0 - 1 0 0 0 , l a m a r g i n e a p r i m u l u i m i l e 
n i u după C r i s t , în t regu l b a s i n d i n t r e B a l c a n i ş i Carpaţi ş i c h i a r c e v a m a i 
încolo căpătase b r u m o a s a famă de negru. 

A c e s t f e n o m e n p r o v e n i n d p r i n t r - o poet ică asociaţiune d e i d e i d i n 
d e s c o m p u n e r e a n u m e l u i Basarabie, p r i n c a r e s e c a r a c t e r i z a m a i î n spe 
c ie b a n a t u l S e v e r i n u l u i , s e t r a g e o necesară consecinţă c ă c u m u l t m a i 
d e n a i n t e , c e l puţin î n s e c o l i i V I I - V I I I , t e r i t o r i u l o l t e a n e r a d e j a c u n o 
s c u t c a Basarabie, căc i c a u z a n u p o a t e a n u f i anter ioară p r o p r i i l o r sa le 
e f e c t e . 

L o g i c a n u s e opreşte a c i . 
în privinţa Negrei U n g a r i i , Negrei B u l g a r i i , M ă r i i N e g r e , Negrei Tă ta

r i i , Negrei C u m a n i i , Negrei B o g d a n i i , Blă-menn, Ma\>poBX.ax'ict, Araby, 
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K a r a - I f l a k e t c , Basarabia es te o cauză; însă toţdodată dînsa ne a p a r e 

l a r îndul său c a u n s i m p l u e f e c t î n c a l i t a t e a - i d e n u m e d i n a s t i c a l M u n 

t e n i e i , adecă u n c e d a t o r i t s e c o l a r e i dominaţiuni l a Dunărea d e j o s a n u 

me a n e a m u l u i B a s a r a b i l o r . 

P r i n u r m a r e , dacă Basarabia, ca desemnaţ iune teritorială, datează 

d i n t r e a n i i 6 0 0 - 7 0 0 , cată să a d m i t e m că Basarab, ca desemnaţiune d o m 

nească, t r e b u i a s ă f i e ş i m a i a n t i c , d i n s e c o l i i V , V I s a u m a i s u s . 

I n t o m u l III, s c r i i n d i s t o r i a ierarhică a T a r e i Româneşt i , n o i v o m 

d e z b a t e pas l a pas p e b a z e a f înt înelor a n a l e l e n e a m u l u i b a s a r a b i e , înce-

p înd înainte de c o l o n i z a r e a D a c i e i ş i demonst r înd m i c r o s c o p i c e s t e e t i 

m o l o g i a cuvîntului B a s a r a b ; de astă dată ne e p e s t e putinţă a a n t e c i p a 

a s u p r a u n u i l u n g şir d e dezvo l tăr i p r e a l a b i l e . 

6 8 
O coincidinţă la românii transdanubiani 

V o r b i n d d e s p r e c e l e l a l t e v e c h i n u m i t e r i t o r i a l e a l e v o i e v o d a t u l u i 

B a s a r a b i l o r : Ţară Românească, Muntenie, şi Vlahie Mare, n o i a m i n d i 

ca t p e n t r u f i e c a r e d i n e l e o nomenclatură c o r e s p u n d i n t e l a fraţi i noştri 

d e p e s t e Dunăre . 

Acelaşi f e n o m e n , deşi n u m a i î n g e r m e n e , n e înt împină î n privinţa 

n u m e l u i d i n a s t i c Basarabie. 

U r c a r e a pe t r o n a n e a m u l u i A s a n i l o r , o ramură a B a s a r a b i l o r de l a 

O l t , c a v a l e r i c u capete negre u n i i şi alţii, e r a cît p - a c i să pre facă în t regu l 

i m p e r i u româno-bulgar mAsanie; d a r f o a r t e s c u r t a durată a g l o r i o a s e i 

d i n a s t i i , s t i n s e a b i a după două-tre i generaţ iuni , a p o p r i t d e f i n i t i v a f o r 

m u l a r e a n o i i n u m i r i . 

M i s i o n a r u l p a p a l R i c a r d d e p e l a 1 2 3 0 z i c e : „ a m a juns l a C o n s t a n t i -

n o p o l e p r i n Bulgaria luiAsan"1. 

N - a t r e c u t totuşi un s em i s e co l , ş i o mulţ ime de al te f am i l i i , c a r e de c a r e 

m a i obscură, au început a se s u c c e d e s u b văduvită porfiră a A s a n i l o r . 

P e n t r u ca o d i n a s t i e să transmită n u m e l e său u n e i ţăre într-un m o d 

d u r a b i l , s e c e r n u a n i , c i v e a c u r i . 

I n O l t e n i a B a s a r a b i i e r a u a n t i c i d e j a î n s e c o l u l V I , ş i n u m e l e lor , 

transmiţîndu-se t e r i t o r i u l u i de pe a t u n c i ş i m a i d e n a i n t e , n - a încetat a f i 

î n f l oa re pînă în s e c o l u l X V ; p e s t e Dunăre însă t înăra creangă asanică 

a B a s a r a b i l o r , m a i puţin norocoasă decît t u l p i n a - i d i n Carpaţi, s-a şters 

ca m e t e o r u l , deştept înd într-o clipă admiraţ iunea ş i perz îndu-se a p o i 

p e n t r u t o t d a u n a . 

A c e a s t a - i diferinţa între Basarabie şiAsanie, u n a despărută d i n faşă, 

pe c înd cealaltă, după o viaţă mult isecolară, reuşi a se e t e r n i z a d i r e c t şi 

i n d i r e c t p e toată înt inderea b a s i n u l u i i s t r i a n . 

6 9 
Importanţa unei nomenclature teritoriale 

Trăg îndu-se d i n pagină în pagină ş i d i n coală în coală, n o m e n c l a t u 

r a M u n t e n i e i î n s e c o l u l X I V a l u a t pînă a c i p e nesimţite propor ţ iumie 

u n u i v o l u m ; ş i totuşi, d e p a r t e de a ne căi cît de puţin, n o i c r e d e m că 

n u m a i a s t f e l i n e - a f o s t cu putinţă a da o t e m e l i e solidă u l t e r i o a r e l o r 

n o a s t r e cercetăr i . 

în priv inţa s ta t e l o r , ca şi-n a i n d i v i z i l o r , după ce s-a îmbrăţ işat m a i 

întî i p r i n t r - o răpede cătătură configuraţiunea l o r generală, un aspec t 

m a s i v a l suprafeţei to ta le , p r i m u l pas este a p o i de a întreba: c u m te cheamă? 

S i dacă u n s t a t s a u u n i n d i v i d v a f i f o s t c u n o s c u t c u m v a s u b m a i 

m u l t e n u m i , cată s ă l e p r ec i zăm s u c c e s i v a m e n t e p e t o a t e , constat înd 

i d e n t i t a t e a p e r s o a n e i , fi indcă a l t f e l i n e - a m e x p u n e d i n t r - u n s i n g u r o m 

a f a c e d o i s a u d i n d o i o a m e n i u n u l s i n g u r , î n l o c d e a a t r i b u i , după 

f a m o s u l p r e c e p t a l l u i I u s t i n i a n : suum cuique. 

L e c t o r i i noştri s - au c o n v i n s d e j a c ă n u m a i neştirea n o m e n c l a t u r e i 

împedecase a d i s c e r n e o r i g i n e a olteană a v e c h i i d i n a s t i i p r i n c i a r e d i n 

M o l d o v a ; n u m a i neştirea n o m e n c l a t u r e i mănţ inuse î n p i c i o a r e f a b u l a 

d e s p r e Negru-Vodă; n u m a i neştirea n o m e n c l a t u r e i a p e t r i f i c a t at î tea 

g r a v e aberaţ iuni d e s p r e U n g r o - V l a h i a , d e s p r e m o d a l i t a t e a anexăr i i 

Făgăraşului cătră M u n t e n i a , d e s p r e voivodatus Bessarabiae ş i m a i c î te 

a l t e l e ; n u m a i neştirea n o m e n c l a t u r e i a s e r v i t a întuneca o g r ă m a d ă de 

l u m i n e d e p r i m a importanţă p e n t r u i s t o r i a noastră naţională, d i n t r e 

c a r i a b i a o p a r t e a u f os t dezbă tute m a i sus , c e l e m a i m u l t e rămîn înd î n 

r e ze rvă . 

Cît de necesară, cît de nedispensabilă e s t e o stăruitoare a p r o f u n d a 

re prel iminară a c e s t i u n i l o r n o m i n a l e în o r i c e s t u d i u i s t o r i c , ne -o arată 

o nenoroc i tă exper i inţă a răposatului H e l i a d e , om de g e n i u , bărbat 

providenţial , d a r înzestrat cu p r e a puţină doză de răbdare s p r e a f i 

p u t u t în frunta c u izbîndă a n a l i z a crit ică. 

î n t r -unu i d i n o p u s c u l i i săi , a t î t d e b i n e scrişi ş i a t î t d e r ă u 

documentaţ i , e l z i c e în t re a l t e l e : 

„ î n m e d i u l - e v D a c i a e r a reputată î n toată E u r o p a d e d e s c i p l i n a e i 

ecleziastică. O r g a n i z a r e a c e n o b i i l o r ş i m o n a s t i r i l o r , ş i o r g a n i z a r e a c i v i -
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l ă ş i mil i tară în D a c i a e r a exemplară . A r i o s t o , ce a s ta t în s e c o l u l X V , 

c înt înd c a v a l e r i i s e c o l u l u i V I I I d i n i m p e r i u l l u i C a r o l m a g n u , c înd e v o r 

b a d e e r o i ş i e r o i n e saţii d e a l e l u m i i , s p u n e c ă v e n e a u î n m o n a s t i r i l e 

D a c i e i s i s e închinau devot îndu-se l u i D u m n e z e u : 

D a l i n d a p e r v o t o , e p e r c h e m o l t o s a z i a 

E r a d e l m o n d o , a D i o v o i s e l a m e n t e ; 

M o n a c a s ' e n d o a r e n d e r f i n i n D a z i a , 

E s i l e v o d i S c o z i a i m m a n t a m e n t e . 

(Orlando Furioso, canto VII, sex. 16). 

A p o i H e l i a d e urmează : 

„Este î n u z u l poeţ i lor a d e s c r i e c înd v o r b e s c d e u n c e n o u ş i n e c u 

n o s c u t . A c i A r i o s t o e aşa d e răpede , v o r b i n d d e m o n a s t i r i l e d i n D a c i a , 

c a ş i c u m a m v o r b i n o i d e Pasărea s a u d e V i for î ta . P a r c - a r f i z i s : s e 

d u s e s e c o l o î n D a c i a , u n d e ştiţi cu toţi i c ă creştinismul s i p i e t a t e a sînt 

d e e x e m p l u " 1 . 

Aşadară D a l i n d a pleacă d i n Scoţia p e n t r u a s e că lugăr i î n D a c i a . 

D a r în ce f e l i de Dacie? 

A c i s-a păcăl i t H e l i a d e . 

P e l a f i n e a e v u l u i m e d i u , începînd d e l a s u t a X , n u România , c i D a 

n e m a r c a , p e c a r e n u m a i a p a o d e s p a r t e d e Scoţia, încît t o c m a i într-acolo 

e r a d r u m u l f i r e s c p e n t r u e r o i n a l u i A r i o s t o , s e c h e m a î n toţ i s c r i i t o r i i 

o c c i d e n t a l i ş i în t o a t e a c t e l e o f i c i a l e e x t e r n e ş i i n t e r n e : Dacia, Datia, 

Dazia. 

I n acelaşi s e c o l c u A r i o s t o n o i v e d e m p e r e g e l e d a n e z E r i c X I I I 

întitulîndu-se: „De i g r a t i a r e g n o r u m Daciae, S v e c i a e , N o r v e g i a e e t c . 

r e x " 2 , încî t H e l i a d e ş i a c i a r f i t r e b u i t să traducă: „ r e g e l e României, 

S v e z i e i ş i N o r v e g i e i " . 

î n acelaşi s e c o l cu A r i o s t o c i r c u l a p r i n I t a l i a o nuvelă poporană î n 

c a r e joacă r o l u l p r i n c i p a l u n „ I m b e r t o r e d i Dazia"3: H e l i a d e a r f i p u t u t 

susţine iarăşi c ă a c e s t n u m e g e r m a n denoată p e v r u n p r i n c i p e d i n R o 

mânia. 

P e l a 1 5 1 9 r e g e l e d a n e z C r i s t i e r n II, dîndu-şi î n l i m b a f ranceză t i t l u l 

d e „ r o y d e Dace"4, t rămi tea d i n C o p e n h a g a l a Par i s a m i c u l u i său r e g e l u i 

F r a n c i s c I neşte cîni de v înat, d e s p r e c a r i s c r i e în epistolă: „certains 

c h i e n s l e v r i e r s , t a n t de R u s s i e q u e de ce pays de Dace"4. 

N u c u m v a H e l i a d e s-ar f i încercat a n e a s i c u r a d e s p r e româneasca 

o r i g i n e a a c e l o r dulăi? 

M u s c a l i i p înă as tă z i n u m e s c p e d a n e z i Daciani ( D a t c z a n i n ) , 

întrebuinţ înd to todată în privinţă-le a d i e c t i v u l dacic ( d a t s k i i ) 5 . 

Iacă u n d e s e a f l a u m o n a s t i r i l e l u i A r i o s t o ş i s e d u c e a b i g o t a D a l i n d a ! 

Dazia, Datia, Dacia, ca o desemnaţ iune normală a D a n e m a r c e i în 

t oa t e f înt înele a p u s e n e d i n v e a c u l d e m i j l o c , e s t e c e v a atît d e c u n o s c u t 

încît nu e p e r m i s ca să n-o ştie o r i c i n e p r e t i n d e a se f i o c u p a t măcar în 

treacăt c u s t u d i u l i s t o r i c 6 . 

N u m a i ignoranţa a c e s t u i p u n t împinsese p e n e m u r i t o r u l H e l i a d e a 

băga p e b i e t u l A r i o s t o p e l a că lugăr i ţe le n o a s t r e d i n Pasărea ş i d i n V i 

forîta, ce lebr înd ca d i n s e n i n o antică „disciplină eclez iast ică" , a l t f e l i 

f o a r t e dubioasă p e ţărmi i n o r d i c i a i Dunări i d e j o s ! 7 

F e r i n d u - n e d e p e r s p e c t i v a u n e i a s e m e n i c o n f u z i u n i ş i ecuivocităţ i , 

n o i a m i n s i s t a t atît d e m u l t a s u p r a n o m e n c l a t u r e i , ş i t o t încă n - a m 

l i m p e z i t - o în t reagă , căci puţine ţă re s i puţine naţiuni pe faţa g l o b u l u i 

pămîntesc au p u r t a t î n întru şi-n afară m a i f e l i u r i t e n u m i g e o g r a f i c e ş i 

e t n o g r a f i c e . 

Geţie, Goţie, Atel-cuzu, Oltenie şi m a i m u l t e a l t e d e n u m i r i a căror 

întrebuinţare s e mărg inea î n parţialul c e r c a l u n o r d e o s e b i t e e p o c e s a u 

a l u n e i d e o s e b i t e s p e c i i d e sorginţ i i s t o r i c e , fără a f i f o s t răspîndi te s a u 

p e r p e t u a t e , n u şi-au p u t u t găs i l o c î n dezvo l tăr i le n o a s t r e d e m a i sus , 

c o n s a c r a t e e x c l u s i v a m e n t e u n e i n o m e n c l a t u r e g e n e r a l e ş i s t a b i l e ; d a r 

totuşi e le v o r f i dezbă tute f i e c a r e m a i l a v a l e . 

A c u m s ă recapi tu lăm î n c î teva c u v i n t e , într-un m o d p e cît s e v a 

p u t e a m a i p l a s t i c , esenţ ia le le c o n c l u z i u n i a l e a c e s t u i l u n g s t u d i u , 

grăbindu-ne a păşi înainte. 

7 0 
Recapitularea despre nomenclatura Ţărei Româneşti 

P r i n c i p a l u l n u m e a l M u n t e n i e i , m e r i t a t p r i n d e s b a r c a r e a l e g i u n i l o r 

r o m a n e a le l u i T r a i a n l a S e v e r i n ş i p r i n persistinţa d e a t u n c i ş i pînă 

astăzi a e l e m e n t u l u i l a t i n î n l a t u r e a O l t u l u i , c h i a r î n ace l e m o m e n t e 

p e r i o d i c e c înd e l s e e c l i p s a în c e l e l a l t e cătune a le D a c i e i , e s t e România 

p r i n exce l inţă: Tară Românească. 

S l a v i i ş i g e r m a n i i cunoscînd p e v e c h i i r o m a n i s u b e p i t e t u l d e v l a h i , 

adecă d o m i n a t o r i , ş i astă c a l i f icaţiune, lipsită m a i în urmă de p r i m i t i v u l 

său înţeles de supremaţ ie , d e v e n i n d o t r a d u c e r e adecuată a cuvîntului 

„Romanus " , M u n t e n i a a f os t zisă Vlahie dentî i de cătră s l a v o - g e r m a n i , 

a p o i p r i n împrumut d e cătră g r e c i , u n g u r i , o r i e n t a l i , purt înd acest n u m e 



2 7 6 Istoria critică a românilor Studiul II. Nomenclatura 2 7 7 

m a i c u pre fer inţă d e n a i n t e a c e l o r l a l t e p r o v i n c i i a le D a c i e i , c a u n a c e 

m a i c u pre fer inţă reprez intă românismul . 

E p o n i m i , individualizări, personif icaţiuni a le a c e s t o r două f o r m e , 

a m b e l e m a n i f e s t î n d o r i g i n e a n a ţ i o n a l ă , e r a u R o m a n - V o d ă s i 

Vlăhi ţă-Vodă, u m b r o a s e f i g u r e m i t o l o g i c e , c r e a t e î n e v u l m e d i u s i c a r i 

trăiau încă î n tradiţ iunea p o p o r u l u i n o s t r u pînă p e l a f i n e a s e c o l u l u i X V 

A d o p t î n d p e n t r u uz l i t u r g i c ş i o f i c i a l l i m b a slavică ş i ştiind că v o r b a 

vlah, deşi de proveninţă străină, nu es t e totuşi decît un e x a c t e c h i v a l i n -

t e a l cuvîntului român, f ă ră ca să f i e coprinsă în ea c e a m a i mică i d e e 

d e reprobaţ iune, m u n t e n i i a u a d m i s - o e i însii. 

P e l a 1 1 6 0 - 1 1 8 0 , anexîndu-se cătră b a n a t u l S e v e r i n u l u i t e r i t o r i u l 

f ă gă răsean d e p e s t e Carpaţi , r u p t d i n c o r p u l T r a n s i l v a n i e i , această 

creştere a s t a t u l u i m u n t e a n pe s o c o t e a l a m a g h i a r i l o r a început a se 

e x p r i m e d e a t u n c i încoace p r i n U n g r o - V l a h i e , c a ş i c înd s-ar z i c e Făgă -

raş-Severin, c a r e n u m e , denot înd n o u a compoz i ţ iune administrativă a 

ţăre i , a l u a t l o c în t i t u l a t u r a c e l o r d o i c a p i a i naţiunii, dent î i p r i n c i p e l e 

ş i m a i t îrz iu m e t r o p o l i t u l , d a r n u m a i în a c t e s l a v i c e ş i g r e c e , căci î n c e l e 

l a t i n e e l a r f i p r o v o c a t o intempest ivă s u s c e p t i b i l i t a t e d i n p a r t e a U n g a 

r i e i c o n t r a u n e i n o m e n c l a t u r e corespunzătoare l i t e r a l m e n t e c u : „ t e r ra 

U n g r i a e - e t - V l a c h i a e " . 

P r e d o m n i r e a Carpaţi lor a m a i cîştigat v o i e v o d a t u l B a s a r a b i l o r urmă

t o a r e a nomenclatură omogenă , e g a l m e n t e raspîndită în întru s i -n afară: 

Ţară Muntenească, uzată dopotr ivă d e a m b e l e l a t u r i a le M i l c o v u l u i ; 

Transalpina, adecă P e s t e - M u n t e n i a , c a r e ne înt împină m e r e u în fîn

t îne l a t i n e , f i e m a g h i a r e , f i e p a p a l e , f i e c h i a r r o m â n e e t c . 

Multany, n u m e p o l o n c o r u p t p r i n s c h i m b a r e a l u i n î n / d i n f o r m a 

românească locală „ M u n t e n i e " ; 

Vrance, n u m e m o l d o v e n e s c , d a t o r i t creştetului a l p e s t r u p r i n c a r e 

se d e s e m n a d e s p r e M o l d o v a f r u n t a r i a ost-nordică a Ţărei Româneşt i ; 

Havas-Alfold, adecă M u n t e n i a d e J o s , n u m e m a g h i a r p e c a r e g r a i u l 

u n g u r e s c d i n A r d e a l î l prescurtează mAlfold. 

M u n t e n i a s a u Ţara Românească , atît p r i n înt inderea h o t a r e l o r sa le 

î n comparaţ iune c u a l e c e l o r l a l t e s t a t u r i r omâne d i n e v u l m e d i u , p e cît 

m a i c u seamă p r i n p r e s t i g i u l d e a f i f o s t t o t d a u n a c e n t r u l mişcări i r o 

mânismului l a n o r d d e Dunăre ş i c h i a r p e n t r u românimea t r a n s d a n u b i a 

nă, m a i p u r t a u n n u m e , p e care-1 af lăm î n f întîne i s t o r i c e s u b două f o r m e : 

Grosse-Walachie, Valachia-Major, Vlachia-Maggiore e t c , adecă R o 
mânia m a r e , l a străini; 

Mare voievodat, î n t i t u l a t u r a princiară internă. 

D e j a c u m u l t înainte d e s e c o l u l V I , dominaţ iunea n e a m u l u i B a s a r a 

b i l o r d -a st înga O l t u l u i lăţise a s u p r a t e r i t o r i u l u i n u m e l e d e Basarabie, 

c o n s e r v a t a p o i fără în t r e rumpere pînă-n s u t a X V , c înd o p a r t e a s t a t u 

l u i m u n t e a n d e l a Galaţi p înă l a C h i l i a t rec înd s u b stăpînirea M o l d o v e i , 

această denominaţ iune a început a se a p l i c a d i n ce în ce m a i e x c l u s i v 

cătră r e g i u n e a B u g e a c u l u i , i a r d e l a 1 8 1 2 g u v e r n u l m o s c o v i t a întins-o 

a s u p r a întregului spaţiu d i n t r e P r u t ş i N i s t r u . 

Cuvîntul copr inz înd în s i n e e l e m e n t e l e s + r + b, s -a înt împlat u n e 

o r i a se c o n f u n d a Basarabia cu Serbia, încî t ca şerbi e r a u consideraţi 

c î teodată, s i m p l u d i n c a u z a a c e s t e i g r a t u i t e a s o n a n t e , atît a n t i c i i B a s a 

r a b i de l a O l t , p r e c u m ş i o ramură a l o r m a i nouă, urcată pe l a 1 3 7 5 pe 

t r o n u l M o l d o v e i î n p e r s o a n a l u i P e t r u Muşat ; d a r n u n u m a i a c i s-a răs-

fr înt acţiunea o m o f o n i e i , c i încă într-un a l t f e n o m e n fă ră alăturare 

m a i r e m a r c a b i l p r i n mulţ imea, v a r i e t a t e a ş i importanţa consecinţelor. 

P r i n t r - u n r e b u s e r a l d i c , f o a r t e c o m u n î n s i m b o l i s m u l d i n t o a t e e p o -

ce le ş i d i n t o a t e ţăre le , B a s a r a b i i , descompunîndu-şi străbunul n u m e 

g e n t i l i t i u î n Bas-arab, p u r t a u d i n t i m p i i m e m o r i a l i î n s t e m a l o r n o b i l i a 

ră u n u l s a u m a i m u l t e c a p e t e de arabi, adecă negre, c e e a c e p e d e o 

p a r t e a d a t naştere f a m o s u l u i m i t a l l u i Negru-Vodă c a f u n d a t o r a l s t a 

t u l u i b a s a r a b e s c , i a r pe de a l t a a c r e a t p e n t r u în t r eaga Român ie , ş i 

c h i a r p e n t r u r e g i u n i l e l i m i t r o f e , o întinsă nomenclatură teritorială sui 

generis. 
P o e z i a poporană a v e c i n i l o r noştri s l a v i ş i t e u t o n i a fos t n a t u r a l m e n -

te încîntată de a p u t e a găs i în a p r o p i a r e la Dunăre o fantastică Arabie, 

pe c a r e s -au s i grăbi t a o c e l e b r a b a l a d e l e s e r b e ş i b u l g a r e ca Tzrni-Arapi 

s a u „Negr i -arab i " , cîntul e p i c g e r m a n a l N i b e l u n g i l o r ca Araby, pînă ş i 

s ag e l e s c a n d i n a v e d i n I s l a n d i a c a Blă-menn s a u „A rab i " , i a r m o n g o l i i , 

t u r c i i , g r e c i i ş i u n g u r i i s u b f e l i d e f e l i d e f o r m e , d e v e n i t e c e v a m a i p r o 

z a i c e p r i n s u p r i m e r e a a r a b i s m u l u i ş i c o n s e r v a r e a n u m a i a e c h i v a l i n t u -

l u i său de n e g r u : Kara-Iflak, Kara-Bogdan, Nigra-Cumania e t c . 

E m i n a m e n t e p o e t i c , aces t ep i t e t n u s e p u t e a în f i ge într-o singură 

r e g i u n e definită, p r e c i z i u n e a f i i n d t o t c e e s t e m a i proză , ş i a s t f e l i d e j a 

în s e c o l u l X - căci n - a m v o i t a ne u r c a m a i sus docamdată - n o i v e d e m 

e p i c a neg rea ţă a ţăre i B a s a r a b i l o r lăţindu-se n u n u m a i p r e t u t i n d e n i 

între Carpaţi ş i Dunăre , d a r m a i împresur înd încă un spaţiu t r a n s c a r 

p a t i n p r i n m e t a m o r f o z a r e a T r a n s i l v a n i e i î n N e a g r a U n g r i e , u n spaţiu 

t r a n s d a n u b i a n p r i n N e a g r a B u l g a r i e , ş i c h i a r însuşi Pon tu l - s e p r e f a c e î n 
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N e a g r ă M a r e , adecă s e - n n e g r e s t e t o t c o p r i n s u l a l b i e i i s t r i a n e p e a m b i i 

ţ ă rm i a i f luv iu lu i , av înd d r e p t p u n t de p l e c a r e Basarabia, c u i b u l negri

lor v o i e v o z i . 

A f a r ă d e „ N e a g r a Român i e " , rămasă l a o t o m a n i î n u z v u l g a r pînă-n 

m o m e n t u l d e faţă , t o a t e c e l e l a l t e n u m i r i a l e n o a s t r e arabice, p înă s i 

rădăc ina l o r B a s a r a b i e , înce t înd de s e c o l i a s e m a i a p l i c a cătră ţara 

Românească , încî t n u m a i p o p o r u l d e p e l a Cîmpulung m a i c o n s e r v a o 

obscură tradiţ iune d e s p r e a c e l Negru-Vodă, adecă a c e l b a n a l S e v e r i n u 

l u i c a r e l e c u c e r i s e în t re 1 1 6 0 - 1 2 1 0 Făgăraşul , M u s c e l u l ş i A rgeşu l , u r 

mează dară f i reşte c ă l e g e n d a r i i , c r o n i c a r i i ş i c h i a r i s t o r i c i i m o d e r n i a i 

românilor, puţin diliginţi în răsfo irea f întînelor, au t r a n s f o r m a t o r i g i n i 

l e s t a t u l u i m u n t e a n într-un h a o s d e contradicţiuni, d e f a l s u r i , d e t r a 

v e s t i r i , d e imposibil ităţi , aducînd p e B a s a r a b i d i n B u g e a c , făc înd „ înt î i 

descă lecă tor " p e tată l m a r e l u i M i r c e a , s i l indu-1 să domnească c înd l a 

1 2 1 5 , c înd l a 1 2 4 0 , c înd l a 1 2 9 0 e t c . 

N e r e z u m ă m . 

N o m e n c l a t u r a M u n t e n i e i , î n p a r t e e x i s t i n t e încă şi-n p a r t e despărută 

după s e c o l u l X I V , s e r e d u c e l a următoru l t a b e l : 

I . După o r i g i n e a naţională romană: 

1 . Ţ A R A R O M Â N E A S C Ă , n u m e e t n i c i n t e r n p o p o r a n ; 

2 . V L A H I A , n u m e e t n i c s l a v o - g e r m a n , t r e c u t l a toţ i ceilalţi străini 

ş i a d m i s în l i m b a oficială internă; 

3 . U N G R O - V L A H I A , n u m e i n t e r n s t r i c t a m e n t e a d m i n i s t r a t i v , c i v i l 

ş i e c l e z i a s t i c , e xp r im înd r e v e n d i c a r e a de s u b Ungrie ş i a n e x a r e a cătră 

Vlahia a ţăre i Făgăraşului . 

II. După a s p e c t u l muntos a l tăr îmului : 

4 . Ţ A R A M U N T E N E A S C Ă , n u m e t o p o g r a f i c i n t e r n , întrebuinţat 

p e a m b e l e m a l u r i a l e M i l c o v u l u i ; 

5 . T R A N S A L P I N A , adecă P e s t e - M u n t e n i e , n u m e t o p o g r a f i c o f i c i a l 

l a t i n , e x t e r n ş i i n t e r n ; 

6 . M U L T A N Y , m a i c o r e c t Muntany, n u m e t o p o g r a f i c p o l o n , d e s f i 

g u r a t d i n c e l i n t e r n ; 

7. H A V A S - A L F O L D , adecă Muntenie de Jos, n u m e t o p o g r a f i c m a g h i a r ; 

8 . V R A N C E A , n u m e t o p o g r a f i c p o p o r a n m o l d o v e n e s c . 

III. După mărimea t e r i t o r i u l u i şi a p r e s t i g i u l u i : 

9 . R O M Â N I A M A R E , V a l a h i a - m a j o r , G r o s s e - W a l a c h i e e t c , n u m e 

i e r a r h i c e x t e r n ; 

10 . M A R E V O I E V O D A T , n u m e i e r a r h i c o f i c i a l i n t e r n . 

IV. După d i n a s t i a Basarabilor: 
11 . B A S A R A B I A , n u m e d i n a s t i c i n t e r n ş i e x t e r n ; 
1 2 . A R A B I A , n u m e d i n a s t i c p o e t i c p o p o r a n s l a v o - g e r m a n ; 

13. N E G R U V O I E V O D A T , ţara l u i Negru-Vodă, n u m e d i n a s t i c p o e t i c 

p o p o r a n i n t e r n ; 

14. B L A - M E N N , Negrii-oameni, n u m e d i n a s t i c p o e t i c s c a n d i n a v ; 

1 5 . N I G R A - C U M A N I A , p r o b a b i l m e n t e Fekete-Kunok, a d e c ă 

Negrii-comani, n u m e d i n a s t i c m a g h i a r , a p l i c a b i l ş i cătră M o l d o v a ; 

16 . K A R A - U L A G , Neagră Românie, n u m e d i n a s t i c m o n g o l ; 

1 7 . T Z R N I - T A T A R E , Neagra Tătarie, n u m e d i n a s t i c s e r b ; 

18. K A R A - I F L A K , Neagră Românie, de u n d e a p o i Kara-Bogdan p e n 

t r u porţ iunea d - a d r e a p t a M i l c o v u l u i , n u m e d i n a s t i c t u r c ; 
19 . M A Y P O - B A A X I A , n u m e d i n a s t i c n e o g r e c , m a i c u n o s c u t r e l a t i -

v a m e n t e l a M o l d o v a . 

T o a t e a c e s t e a într -o str însă l egă tură d e o r i g i n e c u N E A G R A U N 

G R I E c a n u m e l e T r a n s i l v a n i e i , c u N E A G R A B U L G A R I E c a n u m e l e D o -

b r o g i i , ş i c u M A R E A N E A G R Ă . . . 
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1 Instituţiunile României, tabel istoric, Bucur. , 1863, in-16, p. 41 . 
2 D i p l o m a d i n 1418 în D O G I E L , I , 353. 
3 Novella della figlia del re di Dacia, ed. Wesselowsky, Pisa, 1866, in-8; o 

reproducţiune foarte rară, n u m a i în 260 exemplare , d i n ca r i u n u l se află în 
superba bibliotecă a d- lui A. Odobescu. 

4 G E F F R O Y , Notices et extraits des bibliotheques ou archives de Suede, Paris, 
1856, in-8, p. 502. 

5 G R I M M , Gesch. d. deut. Spr, II, 732 . 
6 H E E R E N , Historische Werke, Got t ingen, 1821, in-8, t. 5, p. 89, nota . 
7 A. D. X E N O P O L , un june , alt fe l i p l i n de cunoştinţe foarte serioase, comite 

d i n răpeziciune o eroare analogă în Convorbiri literare, 1872, art . Notiţe 
istorice. 

STUDIULUI 

Acţiunea naturei asupra 
omului 



1 
Natura Munteniei 

U n a n g l e z f o a r t e s o l i d ş i f o a r t e o b s e r v a t o r , v e c h i c o n s u l b r i t a n i c î n 

Bucureşti, s i r W i l l i a m W i l k i n s o n , începe u n u l d i n c a p i t o l i i o p e r e i sa le 

c u următoare l e c u v i n t e : 

„Vec inătatea Măr i i N e g r e ş i a B a l c a n u l u i d-o p a r t e , a Carpaţilor de 

cealaltă, f a c e c l i m a a m b e l o r p r i n c i p a t e r omâne schimbăcioasă ş i s u p u 

să u n o r răpez i variaţiuni de temperatură . Cînd suflă vîntul no rd - e s t , 

c h i a r în m i j l o c u l v e r e i a t m o s f e r a se răceşte dodată pînă într-atîta că 

l o c u i t o r i i sînt siliţi a r e c u r g e l a v e s t m i n t e m a i substanţiale. V întu l de l a 

s u d a d u c e căldură ş i t i m p f r u m o s , d a r g e n e r a l m e n t e d e scurtă durată. 

V a r a e s t e f o a r t e ploioasă; î n i u l i u ş i î n i u n i u c u f u r t u n e v i s co l oase , c a r i 

r e v i n î n t o a t e s e r e l e l a aceeaşi oară. I a r n a m a i t o t d a u n a e lungă ş i m o 

notonă, ş i căldurele v e r e i d e b u t a s u b i t a m e n t e d i n c e l e înt î ie z i l e a le l u i 

m a i , a s t f e l i c ă d e l i c i i l e u n e i p r imăve re r e g u l a t e sînt a c i puţin f a m i l i a r e . 

Porţ iunea c e a m a i aspră a i e r n e i s e începe d e l a p r i m u l pătrar a l l u i 

d e c e m b r e , ş i acelaşi g r a d de f r i g cu puţină variaţiune ţine pînă l a m i j l o 

c u l l u i f e b r u a r i u , c înd î i s u c c e d e o temperatură umedă ş i nesalubră, 

durînd a p o i pînă l a m a i . Dunărea ş i t o a t e rîuri le a c e s t e i r e g i u n i rămîn 

d e g e r a t e î n i n t e r v a l d e şase săptămîne , gheaţa l o r f i i n d d e s t u l d e t a r e 

p e n t r u a susţine t r a n s p o r t u l c e l e i m a i g r o a s e a r t i l e r i i . î n g e n a r i u şi-n 

f e b r u a r i u n i n g e ş i l u m e a îmbla c u s an i e . C e l e m a i f r u m o a s e z i l e a le 

a n u l u i s e - n c e p d e p e l a f i n e a l u i s e p t e m b r e ş i ţin c î teodată pînă p e l a 

f i n e a l u i n o v e m b r e , d a r nopţi le sînt e x c e s i v a m e n t e r e c i ş i nesănătoase. 

Călători i c a r i n u s e apără a t u n c i p r i n f l ane l e ş i h a i n e c a l d e c o n t r a p e r 

n i c i o a s e i influinţe a nopţi lor sînt expuşi a căpăta f e l i u r i t e f r i g u r i şi p l e u -

r e z i e . N e r e g u l a r i t a t e a c l i m e i , u m i d i t a t e a s o l u l u i ş i mulţ imea bălţilor 

exerc i tă a c i o vizibilă înr îur i re a s u p r a d i v e r s e l o r s p e c i i a n i m a l e , p r e 

c u m şi a s u p r a vegetaţ iuni i . Urşii, l u p i i ş i v u l p i i sînt de o natură timidă ş i 

puţin periculoşi, afară n u m a i c înd îmbla în n u m e r o a s e h a i t e , c e e a ce 

se-ntîmplă a d e s e a î n nopţi le c e l e m a i r e c i a l e i e r n e i . A n i m a l i i d o m e s t i c i 

sînt r e m a r c a b i l i p r i n bl îndeţă. C a r n e a d e b o u , d e p o r c , d e oa ie , d e vînat 

ş i d e p a s e r i n - a r e u n g u s t pronunţat ; l e g u m e l e sînt m a i puţin g u s t o a s e 

ş i f l o r i l e puţin a r o m a t i c e . î n f i n e o m u l , c a p d o p e r a n a t u r e i , es te a c i g r e o i 
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şi moale. Fără pasiuni violinţi, fără energie în caracter, el manifestă o 
repulsiune firească contra a tot fe l iul de muncă corporală sau intelec
tuală. Negreşit că aceste dispoziţiuni pot proveni d in cauze morale, dar 
în România cauzele f izice sînt cel puţin tot atît de act ive" 1 . 

M a i pe scurt, oamenii , cai i , boi i , urşii, lupi i , vulpi i , găinele, raţele, 
f lori le, pînă şi iarba cîmpului, pînă şi gustu l f r ipture i , toţi şi toate se 
ticăloşesc, se piticesc, se trîndăvesc în neferic ita Românie, d in cauza 
emanaţiunilor palustre, d in cauza capricioasei temperature, d in cauza 
solului şi atmosferei, d in cauza a o mulţime de aginţi ce se cheamă 
foarte bine în ştiinţa igienică: circumfusa. 

Permis unu i turist a constata o actualitate şi a semnala proveninţa-i 
cea m a i imediată, cea m a i evidinte, cea m a i palpabilă, deşi chiar dînşii 
ar t rebu i să specifice toţdodată cel puţin zona observaţiunii, iar nu să 
general izeze într-un m o d absolut; nu e permis însă u n u i istoric, căruia 
nu i se iartă a tăia dintr-o lovitură nodu l lu i Gordia, în loc de a căuta pas 
la pas o lege providenţială permaninte , explicînd apoi cu stăruinţă tot 
ce se pare a fi o deviaţiune: 

„Sucht das vertraute Gesetz in des ZufaTs grausenden Wunder n 
Sucht den ruhenden Pol in der Ersche inungen F luch t ! " 2 . 
Caracterele fizice ale pămîntului românesc fost-au ele totdauna ast

fe l i după c u m ni le descrie Wi lk inson? 
De n-au fost asa, urmează necesarmente o altă întrebare: c u m anu

me să fi fost şi care t rebu i să fie diverginţa totală sau parţială a efecte
lor în comparaţiune cu ceea ce este? 

De au fost tot aşa, de nu s-a schimbat nemic sau prea puţin, de a 
rămas aproape intactă aceeaşi constituţiune geologică şi meteorologi
că, acelaşi joc termometr ie , barometr ic şi igrometr ic , atunci c u m dară 
de s-a modif icat atît de radicalmente na tura organică? 

Nu m a i departe decît în secolul XIV, carele ne preocupă ma i în spe
cie în opera de faţă; nu ma i încolo decît între ani i 1300-1400, altminte 
destul de apropiaţi de zilele noastre, fost-a atît de căzut, atît de slăbă
nog, atît de inspid românul d in Munten ia , după c u m el ne apare în 
relaţiunea lu i Wi lk inson , fără a m a i vo rb i de vite sau plante şi m a i ales 
despre gustu l lor curat gastronomic? 

Ce să răspunză oare la o asemenea îndoială viteji i l u i A l exandru 
Basarab, a i l u i V ladis lav Basarab, a i l u i Basarab M i r cea , denaintea căro
ra , în curs de un veac întreg, se puneau pe gînduri ungur i i , serbii, 
bulgar i i , tătarii, turc i i , toate neamuri le învecinate, chiar cînd în frun

tea acestora se aflau neşte giganţi ca ţarul Ştefan cel Forte, ca regele 
Ludovic ce l Mare , ca sultanul Baiezid Fulgerul , ca împăratul Sigismund? 

Au atunci nu era în Munten ie tot fe l iul de mlaştine ş i mocirle cu 
funestele lor efluve febrifere? Au nu era o temperatură tot atît de 
extremă în f r ig şi-n arşiţă, în uscăciune şi-n umiditate? Au nu erau 
toate motivele morbide, pe cîte ni le-a spus şi pe cîte a uitat încă să ni le 
înşire Wi lk inson , încît le v om spune no i înşine ma i la vale? 

Şi dacă altădată, în faţa une i pres iuni fizice analoage, românul de la 
Dunăre a putut să uimească lumea p r i n mărimea personalităţii sale, 
c u m dară de nu se ma i bucură el actulamente de aceeaşi imunitate 
contra aceleiaşi acţiuni exterioare? Si dacă nu se ma i bucură astăzi, 
apoi oare p r i n ce specie de tranziţiune, redobîndindu-şi vechea-i aptitu
dine, ar putea să se bucure încai mîni sau poimîni? 

P r e cum vedeţi, problema devine dintre cele ma i complicate şi ma i 
importante toţdodată, căci într-însa ro lu l istoriei este nu numai a clari
f ica o situaţiune antică, a restabi l i o imagine trecută, dar încă ma i cu 
seamă a prevesti şi a prepara o posibilă regenerare viitoare a unei naţiuni. 

V o m merge încet, căci sînt unele cestiuni în cari calea spre descoperirea 
verităţii se aseamănă cu îngusta punte ce duce peste prăpastie la paradisul lui 
Mahomet: un singur pas precipitat şi ai perdut perspectiva de a ajunge la ţintă! 

M a i întîi, ca o nedispensabilă introducere în materie, cată să ni se 
spună: pînă la ce punt se poate subordina, sau t rebui vrînd-nevrînd să 
se subordineze un popor, în bine şi-n rău, înrîuririi pămîntului? 

A admite fără cercetare şi fără restricţiune dictatura glebei, a trece 
peste idiosincrazii le individuale şi de ginte, a u i ta pr incip iul atavismu-
lu i , a nu recunoaşte provedinţa, a nu lăsa omulu i l iberul său arbi tr iu 
faţă cu natura şi cu divinitatea - este a nu înţelege istoria. 

2 
Teoria acţiunii climei asupra omului 

Cu c inc i secoli înainte de naşterea l u i Crist, sînt acum două m i i pa
t r u sute de ani şi ma i bine, dentîi Khung-fu-tse în China şi apoi Ipocrat 
în E lada constatau legea dezvoltării cl imatologice a naţiunilor. 

Toţi au vorbit despre marele grec; nemini , n ic i chiar scri i tori i cei 
ma i no i asupra filosofiei istoriei 1 , n-au voit să cunoască pe marele chinez. 

Şi totuşi iacă ce zicea Khung-fu-tse cu mult înainte de Ipocrat: 
„A avea apucăture binevoitoare şi dulc i pent ru a instrui pe oameni; 

a avea compătimire pent ru cei răsculaţi d in rătăcire contra raţiunii; 
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aceas t a - i f o r ţa viri lă a ţâre lor s u d i c e , p r i n c a r e se d i s t i n g e înţeleptul . 
v A-şi f a c e culcuş c u sămce le d e f e r ş i c u a r m u r e d i n p e i l e f e a r e l o r sălba

t e c e ; a p r i v i f ă ră f i o r i a p r o p i a r e a morţ i i ; a c e a s t a - i f o r ţa viri lă a ţâre lor 

n o r d i c e , p r i n c a r e s e d i s t i n g e v i t e a z u l " 2 . 

P es t e o p t s e c o l i după K h u n g - f u - t s e , u n ostaş r o m a n , F l a v i u Vege ţ iu , 

f ăcea d i n vo rbă în v o rbă aceeaşi observaţ iune. 

E l z i c e : 

„ D u p ă o p i n i u n e a o a m e n i l o r c e l o r m a i c ompe t in ţ i , naţ iuni le s u 

d i c e , s u p u s e e x t r e m e i arş i ţe a s o a r e l u i , a u m a i mu l t ă î n ţ e l e g i n ţ ă , 

d a r m a i puţ in s î n g e , c e e a c e l e f a c e s f i i c i o a s e ş i t e m ă t o a r e d e a d a 

p e p t î n t r - o luptă , căc i , şt i indu-se a n e m i c e , l o r l e e f r i că d e r ă n e ; 

p o p o a r e l e n o r d i c e , d i n c o n t r a , d e p ă r t a t e d e că ldure s o l a r e , a u m a i 

puţ ină î n ţ e l e g i n ţ ă , d a r u n s î n g e a b u n d i n t e , c a r e f a c e d intr - înse le 

c e i m a i b u n i lup tă t o r i ; aşadară p e so ldaţ i cată să-i l u ă m d i n neş te 

ţ ă r e i n t e r m e d i a r e , î nc î t n i c i s î n g e l e s ă n u l e l ipsească p e n t r u a p u 

t e a î n f run ta r ă n e l e ş i m o a r t e a , n i c i a c e a î n ţ e l e g i n ţ ă p r i n c a r e s e 

m ă n ţ i n e î n a r m a t ă d i s c i p l i n a ş i c a r e e s t e d o p o t r i v ă uti lă î n r ă z b e l 

şi-n c o n s i l i u " 3 . 

P e n t r u c a u n c h i n e z ş i u n r o m a n , nedependinţ i u n u l d e a l t u l , fă ră s ă 

f i ştiut n i c i măcar dacă există u n d e v a C h i n a p e n t r u Vege ţ iu s a u R o m a 

p e n t r u K h u n g - f u - t s e , p e n t r u c a a m b i i s ă f i e x p r e s o singură i d e e , b a 

încă a p r o a p e în aceeaşi o r d i n e log ică, ajungînd f i e c a r e pe o c a l e p r o 

p r i e l a u n r e z u l t a t i d e n t i c , t r e b u i e s ă f i e c o p r i n s î n observaţ iunea l o r 

comună u n m a r e f o n d d e v e r i t a t e . 

A n t a g o n i s m u l m o r a l în t re n o r d ş i s u d , bogă ţ i a g l o b u l e l o r s a n g u i n e 

în c e l dent î i ş i puţ inătatea l o r î n c e l l a l t , cunoscută c h i a r s u b n u m e l e 

t e c n i c de anemie des pays chauds, adecă t o t ce au ştiut d e j a K h u n g - f u - t s e 

ş i Vege ţ iu e s t e o d o g m ă în m e d i c i n a de astăz i 4 . 

O c u g e t a r e fugi t ivă a d e v e n i t însă o ştiinţă în t r eagă , un c o r p c o m 

p a c t ş i s i s t e m a t i c n u m a i s u b c o n d e i u l a n t i c u l u i m e d i c g r e c d e l a C o s . 

I p o c r a t e s t e adevăratul păr inte a l c l i m a t o l o g i e i . 

L a b o a r e a modernă , at ît d e orgol ioasă, a b i a p u t u d e s c o p e r i î n r ea l i 

t a t e , d e a t u n c i ş i p înă l a H u m b o l d t , p e i c i , p e c o l e a c î te c e v a c a r e s ă n u 

se găsească în n e m u r i t o r u l o p u s c u l : Ttepi depcov, -U8&TCDV, TOTTCOV. 

Pînă ş i a c e s t t i t l u a l c a p d o p e r e i l u i I p o c r a t r e z u m ă î n s i n e u l t i m u l 

cuvînt a l ştiinţei c l i m a t o l o g i c e : aer, a p e ş i l o c u r i . 

N i c i a t m o s f e r a , n i c i i d r o l o g i a , n i c i t o p o g r a f i a n u sînt suficiinţi, în

t r u cît l e i a c i n e v a s e p a r a m e n t e . 

„ Ipocra t - z i c e u n u l d i n d i s c i p o l i i săi c e i m a i c e l e b r i - a t r i b u i e e f ec t e 

m o r a l e n u n u m a i t e m p e r a t u r e i a e r u l u i , c i t u t u r o r c e l o r l a l t e calităţi at

m o s f e r i c e întrunite ; n u n u m a i g r a d u l u i d e l a t i t u d i n e a l pămîntului, c i 

încă n a t u r e i sa l e t e l u r i c e , n a t u r e i producţiunilor sa le , n a t u r e i a p e l o r 

ce-1 p e r c u r g . E l s e sileşte a d e s c r i e cu e x a c t i t a t e t o a t e particularităţile 

c î te p o t a t r a g e atenţiunea în s t u d i u l d i v e r s e l o r ţ ă re ş i c a r i l e d i s t i n g 

m a i î n spec i e . P e n t r u dînsul, c a e l e m e n t e n e c e s a r e a l e c e s t i u n i i , sînt 

t o a t e o b i e c t e l e i m p o r t a n t e p r o p r i i f iecări i r e g i u n i ; t o a t e calităţile c o n 

s t a n t e ş i pronunţate p r i n c a r i a c e s t e o b i e c t e p o t a f e c t a simţurile ş i a 

m o d i f i c a n a t u r a umană. Aceas tă semnificaţiune a cuvîntului climă e 

s ingură completă . C l i m a nu p o a t e d a r a f i restr însă î n circumstanţele 

p a r t i c u l a r e a le c a l d u l u i ş i f r i g u l u i , c i e a îmbrăţ işează într-un m o d f oa r 

t e g e n e r a l t o t a l i t a t e a circumstanţelor f i z i c e a le u n e i localităţi; ş i t o a t e 

trăsure le c a r a c t e r i s t i c e p r i n c a r i n a t u r a a d i s t i n s d i f e r i t e l e ţăre , întră 

t o a t e î n concepţ iunea c l i m e i " 5 . 

Iacă în ce simţ î n ţ e l e g e m ş i n o i c l i m a , dîndu-i însă, p e n t r u a p r e v e n i 

o r i c e c o n f u z i u n e , n u m e l e m a i puţin mărg in i t d e natură. 

î n l i m b a g i u l f i l o s o f i c o m u l f i i n d ego, acţiunea n a t u r e i a s u p r a - i în

semnează r a p o r t u l a c t i v a l l u i non-ego. 

E s t e c e e a ce în z i l e l e n o a s t r e d . dr . B e r t i l l o n a n u m i t mesologia, 
adecă ştiinţa m i j l o c u l u i a m b i a n t 6 . 

3 
Gintea mărginind acţiunea naturei 

Oricît d e copr inzător a r f i înţelesul i p o c r a t i c a l condiţiunilor c l i m a 

t e r i c e ş i or ic î t de simetrică t e o r i e s-ar p u t e a clădi pe dînsele, r e a l i t a t e a 

s e v a arăta a d e s e a rebe lă c o n c l u z i u n i l o r c e l o r m a i l e g i t i m e ş i i s t o r i c u l 

v a f i s i l i t s ă e x c l a m e c u n e d o m e r i r e : e s t e c e v a m a i p e sus d e m a t e r i e ! 

M a i înt î i c h i a r î n s f e r a mater ia lă s e observă izolîndu-se u n e l e m e n t 

m a i puţin b r u t , deşi t o t m a t e r i e ; u n e l e m e n t n u n u m a i o r g a n i c , c i încă 

u m a n ; u n e l e m e n t f o a r t e t e n a c e , a căruia rezistinţă c o n t r a t u t u r o r p r e 

s i u n i l o r t o p i c e , dacă n u t o t d a u n a l e înv inge , încai c e l e m a i d e m u l t e o r i 

reuşeşte a a j u n g e la o împăca re p r i n c o m p r o m i s . 

A c e s t v i g u r o s e l e m e n t , această aristocraţie a m a t e r i e i , ca să ne f ie 

p e r m i s a ne e x p r i m e a s t f e l i , e s t e gintea, pe c a r e I p o c r a t ş i interpreţi i 

săi o u i taseră a p r o a p e cu desăv î rş i re şi-n v i r t u t e a cări ia b a s c i i ş i 

strănepoţi i goţi lor, bunăoară, l o c u i e s c de s e c o l i pe aceeaşi coastă a P i -

rene i l o r , f ă ră ca totuşi o natură exter ioară a b s o l u t a m e n t e identică să f i 
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p u t u t a s i m i l a p r i n t r - o necurmată acţiune d e t o a t e z i l e l e v i ţa teutonică 

c u a c e a iberică. 

N e m u r i t o r u l c r e a t o r a l c l i m a t o l o g i e i z i c e într-un p a s a g i u : 

„Priviţ i pe ţărmureni i F a s u l u i în A s i a . Pămîntul l o r e u m e d , mlăştinos, 

călduros, a c o p e r i t d e păduri , scăldat n e n c e t a t , s a u m a i b i n e i n u n d a t c u 

viol inţă de p o t o p u r i d e p l o a i e . Locuinţe le l o r sînt în f ipte c h i a r î n sînul 

băl te lor : şubrede c o l i b e d i n l e m n s i d i n t răst ie . R a r e o r i f a s i a n i i v i z i t e a -

ză oraşele ş i t î rgur i le învec inate : s i n g u r u l l o r m i j l o c de comunicaţ iune 

sînt neşte l u n t r i s c o b i t e d i n b u t u c i ş i c u a j u t o r u l căror e i p l u t e s c i c i - c o l e a 

p e n u m e r o a s e l e c a n a l u r i c e despică pămîntu l l o r î n t o a t e direcţiunile. 

A p e c a l d e ş i s tătătoare , p u t r e z i t e l a arşiţa s o a r e l u i ş i n u t r i t e d e n e n t r e -

r u p t e p l o i , sînt u n i c a l o r băutură. însuşi f l u v i u l l o r Fas e s t e r îul c e l m a i 

leneş, c e a b i a îşi mişcă u n d e l e . F r u c t e l e ş i i e r b u r i l e n u a j u n g a c i n i c i o d a 

t ă l a d e p l i n a l o r d e z v o l t a r e : u m i d i t a t e a l e reţ ine într-o s t a r e perpetuă 

d e neper fecţ iune. î n f i n e , a e r u l e încărcat d e n e g u r e . P r i n l u c r a r e a 

t u t u r o r a c e s t o r c a u z e , f a s i a n i i d i feră d e to ţ i ceilalţi o a m e n i . S t a t u r a l o r 

e înaltă, d a r desf igurată p r i n o g răs ime atît de neobicinuită, înc î t c o r 

p u l s e p a r e a n u a v e a n i c i v i n e , n i c i muşchi. F i g u r a l o r e palidă, c a ş i 

c înd a r s u f e r i d e gălbenar i . A e r u l c e l u m e d ş i n e g u r o s d e d e v o c i i l o r o 

intonaţiune răguşată. E i sînt d o m o l i d i n f i r e ş i n u p o t susţine n i c i o 

obosea lă . . . " 1 . 

I c o a n a e superbă, ş i totuşi c u v i n t e l e l u i I p o c r a t n u s e m a i p o t r i v e s c 

c u a c t u a l i t a t e a . 

R e g i u n e a f asiană, f a m o a s a Colchidă c u b e r b e c u l d e a u r d i n m i t o l o 

g i a elenică, e s t e l a p i c i o a r e l e C a u c a z u l u i , cerespunz înd c u I m e r e t i a ş i 

m a i a les c u M i n g r e H a , a m b e l e făc înd p a r t e d i n G e o r g i a . 

A p e l e , l o c u r i l e , a e r u l , m a i t o a t e circumfusele s e află a p r o a p e î n 

aceeaşi s t a r e patogen ică î n c a r e e l e e r a u î n a n t i c i t a t e ; d a r l o c u i t o r i i , 

deşi c a m m o l a t e c i , sînt însă p r e a d e p a r t e d e a j u s t i f i c a u l t r a l i m f a t i c u l 

t i p d i n relaţ iunea l u i I p o c r a t . 

U n p r o v e r b i u m i n g r e l i a n z i c e c ă f e r i c i r e a o m u l u i consistă î n a a v e a 

u n c a l , u n şo im ş i u n o g a r 2 . 

P o p o r d e v înă to r i e s t e p o p o r d e v o i n i c i . 

în tre f a s i a n i i l u i I p o c r a t ş i m i n g r e h a n i i de astăzi există d a r o diferinţă 

radicală, măcar că pămîntu l l o r a c o n s e r v a t în trăsure le sa l e c a r a c t e 

r i s t i c e v e c h e a băltoasă f i z i o n o m i e . 

D e u n d e o a r e p r o v i n e această înt î rz iată r e b e l i u n e a o m u l u i c o n t r a 

n a t u r e i ? 

C a u z e l e t r e b u i s ă f i e m u l t i p l e , însă u n a m a i c u seamă s e p a r e a f i 

c e a m a i decisivă. 

Naţ ional i tatea georg iană , d i n c a r e m i n g r e l i a n i i sînt o simplă r a m u 

ră, n u p o a t e f i d e aceeaşi ginte c u a n t i c i i f a s i a n i , o c o l o n i e africană, 

după E r o d o t 3 , c i der ivă d i n t r - o altă tulpină m a i vînoasă, m a i v i v a c e , 

m a i r e z i s t i n t e , a c a r i i aşezare î n văi le C a u c a z u l u i , p e u n d e c a p r i n t r - o 

colosală poartă trecură at îtea s u t e de n e a m u r i în succes i v e l e migraţiuni 

a l e b a r b a r i l o r d i n A s i a î n E u r o p a , e s t e poster ioară e p o c e i l u i I p o c r a t . 

P o p o a r e l e , c a ş i i n d i v i z i i , s e d i s t i n g p r i n m a i m a r e a s a u m a i m i c a 

i n t e n s i t a t e a aşa-numitelor predispoziţ iuni m o r b i d e . 

„Expuneţ i m a i m u l t e p e r s o a n e toţdodată aceluiaşi c u r e n t d e a e r 

r e c e : u n a s e v a p l înge d e c o l i c e , a l t a v a căpăta o bronchită, a t r e i a v a 

simţi p r e l u d e l e u n u i r e u m a t i s m a r t i c u l a r , ş i aşa m a i înco lo " 4 . 

S e v a găs i în t re e l e c h i a r c î te u n a d i n ace l e f e r i c i t e constituţiuni 

i m u n e c a r i t r e c nevă tămate p r i n f o c ş i apă. 

A p r o a p e aceeaşi cl imă creşte pe l a p o n i ş i p e s v e z i a n i : c e i dentîi, 

mănunţ i , s l a b i , urîţi, oacheşi; ceilalţi, înalţi, t a r i , frumoşi, b l o n z i . 

M a i m u l t e f a m i l i i o l a n d e z e , s t a b i l i t e sînt a c u m t r e i s e c o l i t o c m a i l a 

capătul s u d i c a l A f r i c e i , d e p a r t e d e a d e v e n i n e g r e s a u măcar b r u n e , a u 

rămas pînă î n m o m e n t u l d e faţă ca ş i c înd niciodată nu s-ar f i mişcat 

d i n A m s t e r d a m 5 . 

Ţ i ganu l d e l a C o n s t a n t i n o p o l e n u s e deosebeşte d e f r a t e l e său d e l a 

S t o c k h o l m . 

I n a c e s t m o d t o a t e condiţiunile c u r a t f i z i c e s e arată u n e o r i n e p u t i n 

c i o a s e î n cr încena l o r luptă c u t e n a c i t a t e a p r i n c i p i u l u i d e g i n t e . 

A c e a s t a totuşi, cată s-o recunoaştem, nu es te g e n e r a l i t a t e a ca zu r i l o r . 

M a i a d e s e a pămîntu l ş i p o p o r u l a j u n g l a u n f e l d e e c h i l i b r u . 

„ Israel iţ i i - z i c e M i c h e l L e v y - a căror împrăşt iare începuse cu m u l t 

m a i - n a i n t e d e m o a r t e a l u i C r i s t , o f e ră m e d i c u l u i o secolară experi inţă 

universală d e s p r e înr îur irea cl imaterică, l s r a e l i t u l o l a n d e z , g r o s , înfiat 

ş i l u n g a n , poartă î n toată fi inţa l u i s i g i l u l p r e d o m n i r i i l im fa t i c e ; i s r a e l i t u l 

d i n A l g e r i a es te m a c r u ş i b i n e proporţionat, m a i m u l t s c u r t decît înalt, 

oacheş, a g e r şi îndemînatec. Iacă c e e a ce i -a făcut c l i m a . Să-i puneţi însă 

alături u n u l lîngă a l t u l şi asemănarea l o r de g in t e o să vă surprinză. Aceleaşi 

trăsure denoată o o r i g i n e comună. Iacă c e e a ce p o t face dispoziţiunile 

o r g a n i c e c o n t r a lucrări i l u n g e ş i întrunite a influinţelor e x t e r i o a r e " 6 . 

N o i înşine descr iserăm altă dată c u următoare le c u v i n t e p r o c e s u l 

f o rmăr i i m a t e r i a l e a naţionalităţi lor: 
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„O naţiune presupune două elemente constitutive, un pămînt şi un neam. 
Fiecare pămînt are o natură a sa proprie, o natură pe care nu o poate 

nemici influinţa neamului şi prin care acel pămînt se aseamănă cu el 
însuşi şi diferă de toate celelalte pămînturi. 

Anglia a fost totdauna insulă: sub britani, sub saxoni, sub danezi, 
sub normanzi... 

Fiecare neam are şi el o natură a sa proprie, o natură pe care nu o 
poate nemici influinţa pămîntului şi prin care acel neam se aseamănă 
cu el însuşi şi diferă de toate celelalte neamuri. 

Armenii păstrează ceva armenesc stereotip în Francia, în Turcia, în 
Germania, în Italia, în Polonia. 

Astfeli, fiecare pămînt are o idee a sa specială în universalitatea pămîn-
turilor, şi fiecare neam are o idee a sa specială în universalitatea neamurilor. 

Aşezîndu-se vreunul din neamuri pe vreunul din pămînturi, legătu
ra celor două specialităţi produce o naţiune. 

Unirea dentre pămînt şi neam, pe bazea căriia se înalţă o naţiune, e 
atît de strînsă, încît pămîntul răsfrînge în toate ale sale imaginea nea
mului, şi neamul răsfrînge în toate ale sale imaginea pămîntului. 

Naţiunea, astfeli formată, se aseamănă cu ea însăşi mai mult încă 
de cum se aseamănă unul cu altul cele două elemente ale sale consti
tutive, pămîntul şi neamul, căci naţiunea este un product de asemănări. 

Prin urmare, diferinţa acestei naţiuni de toate celelalte naţiuni, fiind 
iarăşi un product de diferinţe, cată să fie şi ea mai mare de cum era 
dif erinţa cea simplă dintre un pămînt şi un alt pămînt, dintre un neam 
şi un alt neam"7. 

Nemic mai corect ca teorie. 
Avînd la mînă acest criteriu al contopirii climei cu gintea, s-ar părea 

lesne la prima vedere a caracteriza ca şi matematiceşte pe orice naţiune: 
Francezul = latin + clima x; 
Italianul = latin + clima y; 
Românul = latin + clima z... 
Nemic însă n-ar fi mai iluzoriu în aplicaţiune. 
Simplă şi uşoară în aparinţă, cestiunea este în fapt una dintre cele 

mai dificile şi mai complexe. 
Si iacă de ce. 
întîi, nu este mai nici o naţiune sub soare care să nu fi suferit mul

tiple şi copioase amestecuri cu alte ginţi, deşi aceste căsătorii se finesc 
totdauna prin predomnirea neamului celui mai bine constituit. 

Al doilea, nu este mai nici o ginte sub soare care să nu fi trecut 
succesivamente prin multe şi diverse clime, rămînînd însă uneori imu
nă contra presiunilor exterioare. 

Al treilea, nu este mai nici o climă sub soare care să nu fi îndurat 
măcar o picătură modificatrice de la feliurite naţiuni. 

Aceste trei proptele aruncă problema într-un labirint. 
Pentru a defini pe francez, de exemplu, nu mai ajunge elementara 

formulă de mai sus, ci se cere o altă fără comparaţiune mai complica
tă, în care să se prevază proporţional toate ginţile cîte au fost concurs 
dempreună cu cea latină la naşterea naţiunii franceze, toate climele 
cîte influinţaseră anterioramente asupra definitivei formaţiuni a ace
lor diferite ginţi, şi-n fine toate naţiunile cîte exercitaseră şi mai de-
nainte o fracţiune de lucrare în sfera acelor variate clime8. 

Şi-apoi rezultatul unei asemeni analize cată să se aplice treptat cătră 
toate etăţile vieţei naţionale, constatîndu-se gradaţiunea cu care urme
le triplei înrîuriri converginţi devin din ce în ce mai palide şi mai 
nesimţite, unele mai mult şi altele mai puţin, în proporţiune cu mări
mea dozei primite de la început şi-n măsura depărtării în timp şi-n spaţiu 
de la puntul de plecare, mai ţinîndu-se apoi seamă şi de nouăle ingredi
ente ce se adaugă în fiecare secol. 

Astfeli, revenind la formule algebraice, cu ajutorul cărora 
raţionamentul apare mai plastic, şi exprimînd prin N o naţiune orişicare, 
prin G ginţile constitutive, prin C climele prin cîte trecuse, prin 8 scăde
rea elementelor vechi şi prin y adausul elementelor nouă, vom vedea că 
o naţionalitate, dacă în primul secol al existinţei sale este N =xG +yC, 
în ceilalţi secoli unul după altul va fi: 

N = (xG- 6) + (yC- 8')+ y; 
N = (xG- 28) +(yC- 2S')+2Y; 
N = (xG- 38) + (yC - 38')+3y.. 
N = (xG- n8) + (yC - n8') + ny. 

Dar a găsi valoarea concretă a acestor formule este o muncă de titan! 
Şi totuşi istoricul poate pînă la un punt să întreprinză această colo

sală operă, şi fiindcă poate, trebui s-o facă. 
Negreşit că istoricul unei naţiuni, cel mult al unei ginţi, căci timpul 

unei serioase istorii universale n-a sosit încă, sau mai bine zicînd istoria 
f iecării ţăre, microcosm al macrocosmului, este cea mai veridică istorie 
universală. 
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E l e m e n t u l ginţi i n e v a p r e o c u p a m a i î n s p e c i e î n t o m u l I I a l a c e s t e i 

s c r i e r i . 

A c i n o i a m vo i t n u m a i a mărgini printr-însul c e r c u l d e acţiune a l n a t u r e i . 

D a r această acţiune, f i e e a cît d e întinsă, p r e c u m ş i es te , o a r e n u 

m a i g i n t e a o mărg ineş te? 

4 
Instituţiunile mărginind acţiunea naturei 

T e o r i i l e e x c l u s i v e sînt a c e l e a c e a u s e r v i t t o t d a u n a m a i m u l t decît 

o r i c e a întuneca v e r i t a t e a . 

I l u s t r u l M o n t e s q u i e u e x p l i c a t o a t e p r i n cl imă ş i iarăşi p r i n c l imă 1 , 

b a încă într-un simţ f o a r t e restr îns a l cuvîntului, c a m î n f e l i u l l u i 

K h u n g - f u - t s e ş i Vege ţ iu 2 , c u m u l t m a i p e j o s d e v a s t e l e v e d e r i a l e l u i 

I p o c r a t . 
într-un l o c e l z i c e : 
„Itopoarele i n s u l a r e sînt m a i l i b e r a l e decî t p o p o a r e l e c o n t i n e n t a l e . 

I n s u l e l e sînt g e n e r a l m e n t e m i c i , încî t o p a r t e a p o p o r u l u i nu p o a t e f i 

întrebuinţată atît d e b i n e l a a s u p r i r e a c e l e i l a l t e . . . " 3 . 

M o n t e s q u i e u observă e l s i n g u r î n notă că I a p o n i a e f o a r t e d e s p o t i 

că, d a r p e n t r u că . . . e s t e o insulă m a r e , nu mică ! 

C e a r f i z i s însă c u cîţ iva a n i m a i î n urmă d e s p r e S t a t e l e U n i t e a l e 

A m e r i c e i , atît d e l i b e r a l e , deşi f o a r t e spaţioase ş i c a r i nu sînt n i c i măcar 

o insulă ca I a p o n i a ? 

D e c e t a c e d e s p r e Elveţia? 

General izăr i p r i p i t e d e această c a t e g o r i e , d e o c h i n d adevărul t e o r e 

t i c p r i n e r o a r e a aplicaţiunilor, n - a u p u t u t s ă n u p r o v o a c e d i n p a r t e a 

semiştiinţei a l t e genera l i zăr i t o t atît d e p r i p i t e ş i n u m a i puţin e r o n a t e 

î n simţul d i a m e t r a l m e n t e c o n t r a r i u . 

U n i i s - au a p u c a t a c o n t e s t a d i n t e m e l i e acţiunea n a t u r e i a s u p r a 

o m u l u i . 

C e l m a i c e l e b r u , f ă ră a m a i v o r b i d e s p r e V o l t a i r e 4 , e s t e H e l v e t i u s , 

u n a m i c i n t i m a l l u i însuşi M o n t e s q u i e u . 

Combăt înd p r o v e r b i a l a v i t e j i e a o a m e n i l o r d e l a cr ivăţ , e l z i c e : 

„Dacă n o r d u l a r e urşii a l b i , s u d u l a r e ş i e l l e i ş i e lefanţi . Citiţi i s t o r i a 

şi-o s ă vede ţ i p e h u n i , ieşiţi d i n r e g i u n e a Măr i i d e A z o f , în lănţuind p o 

p o a r e m a i n o r d i c e ; o s ă vede ţ i p e s a r a c i n i răpezindu-se î n g l o a t e d e p e 

arzătoare le năsipuri a l e A r a b i e i p e n t r u a d u c e dezolaţ iunea pînă-n i n i 

ma F r a n c i e i , după c e tr iumfaseră î n S p a n i a ş i cuceriseră at î tea a l t e 

naţiuni; o să vedeţ i pe aceiaşi s a r a c i n i s fărămînd cu o mînă victorioasă 

s t i n d a r d u r i l e cruciaţilor, c a r i n u v e n e a u d i n E u r o p a î n P a l e s t i n a decît 

p e n t r u a s u f e r i bătă i p e s t e bă tă i ş i ruşine p e s t e ruşine. Dacă-mi întorc 

p r i v i r i l e cătră a l t e ţăre , o b s e r v aceeaşi c o n f i r m a r e a o p i n i u n i i m e l e : f i e 

t r i u m f u r i l e l u i T a m e r l a n , c a r e l e d e l a ţărmi i I n d u l u i s e urcă v i c t o r i o s 

p înă l a gheţur i le S i b e r i e i ; f i e isbînzele i n c i l o r ş i v i t e j i a e g i p t e n i l o r , 

renumiţ i î n z i l e l e l u i C i r c a p o p o r u l c e l m a i cura j os ş i mer i t înd p e d e p l i n 

această reputaţ iune î n bătăl ia d e l a T e m b r e i a ; f i e m a i î n sfîrşit a c e i 

r o m a n i , a l e cărora v i c t o r i o a s e a r m e au răsunat pînă-n Sarmaţia ş i pînă 

l a B r i t a n i a . . . ! " 5 . 

E l încheie , a p o i , că, d e c î te o r i c e i d e l a n o r d v o r f i învins p e c e i d e l a 

s u d , a f o s t m a i a les v i c t o r i a l ibertăţi i a s u p r a s e r v i t u t i i . 

Iacă o g e n e r a l i z a r e t o t atît de ciudată ca ş i a l u i M o n t e s q u i e u ! 

E a prez intă însă n u m a i puţin o p a r t e f o a r t e adevărată. 

P e n t r u H e l v e t i u s g u v e r n e l e sînt răspunzătoare d e f i r e a p o p o a r e l o r : 

„F iecare naţiune posedă un m o d p r o p r i u de a v e d e a ş i de a simţi, 

c e e a c e constituă c a r a c t e r naţional. L a t o a t e p o p o a r e l e aces t c a r a c t e r 

s e p o a t e s c h i m b a , f i e s u b i t a m e n t e , f i e puţin c î te puţin, î n c o n f o r m i t a t e 

c u schimbări le răpez i s a u înce te î n f o r m a g u v e r n a m e n t u l u i , d e c i î n 

educaţiunea publică. C a r a c t e r u l f r a n c e z i l o r , d e m u l t c u n o s c u t c a vo i o s , 

n - a f o s t t o t d a u n a a s t f e l i . împăra tu l I u l i a n n e s p u n e c ă p a r i z i a n i i î i 

p lăceau fi indcă sînt de un c a r a c t e r s e v e r ş i s e r i o s ca ş i dînsul. Aşadară 

c a r a c t e r u l naţional se schimbă. însă c înd o a r e această s c h i m b a r e se 

observă m a i b i n e ? î n ace l e m o m e n t e revoluţ ionare, c înd p o p o a r e l e c a d 

dodată d i n l i b e r t a t e în s c l a v i e . M î n d r e ş i îndrăzne ţe pînă a t u n c i , e le 

d e v i n d e b i l e ş i f ă ră in imă" 6 . 

C e v a m a i l a v a l e H e l v e t i u s r e p r o d u c e d i n c e l e b r u l a n g l e z B u r k e u r 

mătoa rea expres ivă i m a g i n e a m o l e c i u n i i în c a r e se c u f u n d a s e Veneţia 

s u b t împi toarea p r e s i u n e a u n u i b r u t r e g i m d e s p o t i c : 

„Veneţ ianul n u es t e decî t u n p u r c e l , n u t r i t d e cătră stăpîn ş i p e n t r u 

u z u l stăpînului, care-1 păzeş te într-un s t a u l , permiţîndu-i a se tăvăl i în 

g u n o i şi-n mocir lă. M a r e , m i c , bărbat , f e m e i e , p r e o t , m i r e a n , î n Veneţia 

toţ i z a c dopotr ivă în t r îndăv i e " 7 . 

C înd m a r e l e o r a t o r b r i t a n i c schiţa î n s e c o l u l t r e c u t aces t h i d o s t a 

b e l , u n d e m a i e r a u o a r e a c e i întrep iz i veneţ iani d i n e v u l m e d i u , c a r i 

s p u l b e r a u a r m a t e l e g e r m a n e a l e l u i F r e d e r i c B a r b a r u s a , desfiinţau I m 

p e r i u l B i z a n t i n , d i c t a u l e g i p e M a r e a Neag ră , s e l u p t a u p e p t l a p e p t c u 

M o h a m e d II? 
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S i totuşi c l i m a rămăsese aceeaşi! 

E s t e dară f o a r t e adevărat că viţ iul instituţiunilor, c a r i a d e s e a sînt o 

oarbă imitaţ iune d i n afară, u n e o r i u n c a p r i c i u i n d i v i d u a l a l c e l o r d e l a 

c î rmă, p o a t e mişeii naţiunile c e l e m a i b i n e înzestrate d i n p u n t u l d e 

v e d e r e a l pămîntului . 

A c e a s t a însă nu autor iză cît d e puţin a n e g a r a d i c a l m e n t e acţiunea 

cl imaterică, c i n u m a i o res t r înge , p r e c u m a m m a i restrîns-o n o i m a i sus 

c u p r i n c i p i u l d e g i n t e . 

însuşi H e l v e t i u s se v e d e c î te o dată s i l i t a recunoaşte cu o jumătate 

de gură influinţa circumfuselor. 

într-un l o c e l z i c e : 

„Toa te e v e n i m e n t e l e se l eagă . O pădure d e s p r e n o r d f i i n d tăiată, se 

schimbă vînturi le , secerişul, arţi le u n e i ţă re , m o r a v u r i l e , guvernămîn-

t u l . N o i nu v e d e m însă toată această în lănţare , a căriia p r i m a ve r i gă s e 

află în e t e r n i t a t e " 8 . 

Observaţ iune sublimă! 

D a r dacă o singură pădure p o a t e să e x e r c i t e a s u p r a u n e i naţiuni o 

înr îur i re atît d e gravă , c e s ă m a i z i c e m o a r e d e s p r e t o t a l i t a t e a aginţilor 

f i z i c i a i u n e i r e g i u n i ? 

H e l v e t i u s s-a p r i n s într-o cursă de contradicţ iune, e xage r înd pen 

t r u ş i c o n t r a . 

5 
Oamenii mari mărginind acţiunea naturei 

N u n u m a i o r i g i n e a naţională, n u n u m a i f o r m a d e guvernămînt bună 

s a u r e a , c i c h i a r o singură i d e e m a r e , z g u d u i n d c u e n e r g i e t o t o r gan i s 

m u l u m a n , p o a t e s ă p a r a l i z e acţiunea c l i m e i . 

O i d e e m a r e s cosese p e nepăsătorul b e d u i n d i n ferbinţi le d e s e r t u r i 

a l e A r a b i e i , supunîndu-i o l u m e d e l a H i m a l a i a p înă l a At lant ică. 

Pe c i n e condiţiunile f i z i c e a le ţă re i sa l e î l învăţaseră a nu şti decît să 

v a g a b u n d e z e c u şatre d i n l o c î n l o c , o i d e e m a r e l - a u r c a t c a p r i n t r - o 

m i n u n e l a c u l m e a c u l t u r e i ştiinţifice, l i t e r a r e ş i a r t i s t i c e , făcîndu-1 să 

d o m i n e î n t r e i c o n t i n e n t e p r i n armă ş i p r i n c a r t e totodată , p r i n v i c t o r i i 

l e u n u i Harun-el-Reşid, p r i n v e r s u r i l e u n u i F a r a z d a k , p r i n f i l o s o f i a u n u i 

A v i c e n a , p r i n faţadele A l h a m b r e i . 

S i n - a r e d r e p t a t e B u c k l e c înd a t r i b u i e iarăşi c l i m e i p înă ş i astă m i r a 

culoasă înă l ţare mora lă a b e d u i n u l u i , s u b cuvînt că ea nu s-a o p e r a t în 

s e a c a ş i s t e a r p a A r a b i e , c i d e j a l a B a g d a t , l a C o r d o v a , l a D e l h i a , î n cele 

m a i f e c u n d e l a t u r i a l e M e s o p o t a r n i e i , a l e I nd i e i , a l e S p a n i e i , u n d e t r e 

b u i a s-o p r o v o a c e avuţia pămîntu lu i 1 ; n - a r e d e p l i n a d r e p t a t e , căc i t o t 

a c o l o , deş i f e c u n d i t a t e a e s t e u n f a p t p e r m a n i n t e , totuşi f e n o m e n u l 

u n e i p u t e r i ş i a l u n e i c iv i l i zaţ iuni exuberan ţ i n u s-a m a n i f e s t a t decît 

n u m a i s u b a r a b i , şi-apoi n u m a i întru cît a r a b i i e r a u electrizaţi d e i d e e a 

c e a m a r e . 

O i d e e m a r e implică p e u n m a r e o m . 

Alkoranul e s t e M o h a m e d . 

A s t f e l i , u n i n d i v i d , u n v e r m e , u n a t o m p o a t e s ă smulgă u n e o r i o 

naţiune d e s u b a r b i t r i u l n a t u r e i . 

Şi nu există n i c i o ţară, cît de dezmoştenită, u n d e să f i e pes te putinţă 

a se naşte r a r a excepţ iune a u n u i m a r e o m , căci p r e t u t i n d e n i s e p o a t e 

înt împla u n locuşor d e c î teva p a l m e î n c a r e l a u n m o m e n t da t s ă c o n 

curgă t o a t e e l e m e n t e l e u n e i a s e m e n i eventualităţi . 

C o r s i c a a p r o d u s p e u n B o n a p a r t e . 

Trufaşă d e două m i l e n i i d e a f i f os t leagănul u n u i A l e x a n d r u , M a c e 

d o n i a o să m a i doarmă p o a t e într-o perfectă s t e r p i c i u n e a l te două m i l e n i i . 

C r o n i c e l e o r i e n t a l e n e p o v e s t e s c c u multă n a i v i t a t e o r i g i n e a c e l u i 

m a i m a r e o m d i n cîţ i a u ieşit v reodată d i n f u n d u l A s i e i . 

Iacă naraţiunea: 

U n tătar, v în înd într-o z i c u d o i fraţ i a i săi m a i m i c i , întî lneşte î n 

c împ pe un a l t tătar, c a r e v e n e a cu o t înără ş i frumoasă f e m e i e ; t e -

mîndu-se a nu f i a t a ca t de cătră t r e i , tătarul c e l însurăţel o ia la sănătoa

sa , lăsîndu-şi n e v a s t a ; v înătorul c e l m a i m a r e o d u c e l a s ine , ş i p e s t e 

nouă l u n i s e naşte . . . C i n g h i z - h a n ! a 

D e n u p l e c a l a v înătoare , d e n u e r a însoţit d e alţi d o i , d e n u întî lnea 

p e u n f r i c o s , d e n u e r a a c e s t a însurat, de-şi lăsa f e m e i a acasă e t c , e t c , 

e t c , l u m e a n - a r f i văzu t p e c e l m a i t e r i b i l c u c e r i t o r , născut într-un b i e t 

c o r t d i n M o n g o l i a , d a r a căruia p o s t e r i t a t e a d o m n i t în acelaşi t i m p în 

C h i n a , în P e r i s a , în I n d i a , pe ţărmi i P o n t u l u i ; ş i c h i a r pînă astăzi, după 

atîţia s e c o l i , n u n u m a i î n A s i a , c i c h i a r î n E u r o p a , naţiunea rusă, deşi d e 

o altă o r i g i n e ş i într-o altă climă, conservă de a t u n c i în c a r a c t e r u l său 

p r o f u n d e u r m e a le dominaţiunii tă tare ! 

E s i c u r c ă n u t o a t e ţăre le d a u p e M o h a m e z i , p e Bonaparţi, p e A l e 

x a n d r i , p e C i n g h i z - h a n i ; d a r o a m e n i i m a r i după măsura t i m p u l u i ş i a 

l o c u l u i n - a u l i p s i t m a i nicăiri, ş i m a i nicăiri n - a u rămas necombătute d e 

cătră dînşii i m e d i a t s a u i n d i r e c t , într-un m o d m a i m u l t s a u m a i puţin 

d u r a b i l , p r e t e n s i u n i l e pămîntului a s u p r a p o p o r u l u i . 
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6 
Accidentele locale mărginind acţiunea naturei 

în sfîrşit - şi această consideraţiune este de p r ima însemnătate -
afară de n o r d ex t r em sau de sud ext rem, sînt p rea puţine ţăre destul 
de întinse unde c l ima să nu fie oarecum în anarhie, înlesnind astfeli ea 
însăşi omulu i calea de a se emancipa. 

Aco lo m a i cu seamă unde sînt munţi, na tura grămădeşte într-un 
îngust spaţiu panorama aproape a întregului glob pămîntesc. 

Tournefort, făcînd ascensiunea Arara tu lu i , găsise la picioarele co
losului vegetaţiunea locală a A rmen ie i , ceva m a i sus pe a Italiei, apoi pe 
a Francie i şi Germanie i , în fine de tot în vîrf rudimentarele plante ale 
Laponiei , ca şi cînd ar fi călătorit în cîteva oare de la Caucaz pînă la 
M a r e a îngheţată. 

Humbo ld t în A m e r i c a observă în privinţa medicală un fenomen 
analog în creştetul Cordil ierelor, unde brîul infer ior oferă afecţiuni bi-
lioase ca sub ecuator, brîul intermediar se distinge p r i n afecţiuni cata-
ra le ca în r eg iun i l e t empera te , brîul super i o r prezintă afecţiuni 
inflamatoare de ale nordu lu i 1 . 

După calcule admise, negreşit aproximative, f iecare g rad de lat i tu
dine spre no rd de ecuator corespunde cu o împuţinare de 1/2 g rad în 
temperatură, iar fiecare rădicătură de pămînt de 100 me t r i echivalea
ză cu o sărire în sus peste un g rad de lat i tudine 2 , încît o măgură italia
nă de cîteva m i i de m e t r i transpoartă pe om în condiţiunile f izice ale 
Siberiei ! 

în A f r i ca , pe cînd arşiţa şesului coace şi fr ige, la o înălţime de 4000 
m e t r i sclipeşte zăpada în mij locul vere i 3 . 

Deşi pesta zeciuia d in per iod în per iod poporaţiunea Constantino-
pol i i , totuşi la o distanţă de cîteva leghe de acolo înfloreşte un sat pe 
muntele A lem-dag, ca la 500 me t r i dasupra mării, unde c iuma n-a pu
tut pătrunde niciodată4. 

Cor fu şi Leucada sînt două insule d in acelaşi g rup ionic, şi totuşi 
statistica ne spune că d in 1000 de oameni mor anualmente la Leucada 
46 s i l a Cor fu numa i 20 5 . 

y 
Asemen i anomal i i dev in cu atît m a i marcate, cu cît pe lîngă munţi 

se m a i adauge ţărmul mar in , diversităţi de expoziţiune cătră cele pa
t r u pun tu r i cardinale e t c , e t c , toate cîte serviseră lu i Humbo ld t a sta
b i l i famoasa-i teorie a liniilor izoterme, car i ne arată cl ime identice 

presărate ici-colea sub cele m a i fel iurite lat itudini, sau climele cele ma i 
f el iurite învecinîndu-se sub lat i tudini identice. 

Aşadară ma i în fiecare ţară, ca să nu z icem ma i în fiecare provincie, 
cu excepţiunea numa i doară a zoanelor polare, se ciocnesc şi se contra-
balanţă ma i multe diferite nature, a cărora varietate scapă totalitatea 
une i naţiuni de masa pres iuni i exterioare. 

Este însă nu ma i puţin adevărat că una d in aceste diferite subclime, 
anume cea ma i răspîndită, joacă totdauna un ro l predomnitor. 

7 
Concluziunea despre acţiunea naturei 

Am desfăşurat principalele marg in i ale acţiunii naturei asupra omului. 
Urmează oare că această acţiune să fie nulă? 
D i n contra. 
Gintea, instituţiunile, ideile sau bărbaţii ma r i şi recursul la acciden

te locale pot învinge t i rania pămîntului, dar nu-1 distrug, ci abia-1 nete
zesc pe dasupra. 

D i n t r - u n lac iese o mlaştină, o mlaştină se preface într-o livadă, 
o livadă c ine m a i ştie în ce; însă niciodată nu veţi vedea acolo un 
mun t e . 

Toţi locui tor i i planetei terestre strînşi la un loc n-ar putea să nivele
ze A l p i i , sau să astupe acea Mediterană căriia Herder nu se sfia a-i 
a t r ibui civi l itatea Europe i 1 . 

Eg ipten i i rădicaseră monstruoase piramide, dar n-au fost în stare 
de a schimba năsipul în argi l , p recum nic i argilul nu se schimbă în granit. 

Luaţi de pe podur i un cerşetor, învăţaţi-1 puţină carte, daţi-i un lus
t r u social, îmbrăcaţi-1 elegant şi aşezaţi-1 într-un t i lbury sau pe bancele 
u n u i parlament; este o imensă deosebire, însă acelaşi ind iv id ; un ind i 
v i d în care s-a dezvo l ta t ceea ce avea m a i bun , s-au mascat părţile 
cele rele, poate chiar s-au cloroformizat ; dar nemic nou, nemic supres, 
nemic adaus! 

Neputincioşi a metamor foza o fiinţă atît de mobilă şi atît de impre
sionabilă ca omul , c u m oare să revoluţionărn radicalmente impasibila 
constituţiune fizică a une i ţăre întregi? 

U n exemplu. 
N i c i o ginte nu întrece pe anglez i în persistinţă, în stabilitate, în 

tărie, în individual ism. 
De vro do i secoli e i se strămută la nordu l Amer ice i . 
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Sălbătăcia n o i i l u m i d i s p a r e s u b n e o b o s i t a muncă d e braţ ş i d e m i n 

te a c o l o n u l u i b r i t a n i c . 

Păduri le ş i bălţ i le a j u n g a f i c u i b u r i de civil izaţiune. 

S p i r i t u l a b i r u i t m a t e r i a ! 

E i b i n e , a n g l o - a m e r i c a n i i măr turesc e i înşii c ă o nepercept ibi lă 

acţiune a c l i m e i î i a p r o p i e c u - n c e t u l d i n z i î n z i m a i m u l t d e n a t u r a 

f izică şi mora lă a b a r b a r i l o r i n d i g e n i . 

Yankee d e v i n e h u r o n a ! 

U n h u r o n c u l t , p r e c u m e c u l t ş i pămîntu l l u i ; d a r conserv înd acelaşi 

s îmbure pe care-1 avuseseră u n u l ş i a l t u l î n s t a r e a l o r pr imordială. 

D i n măceş ve ţ i a v e a un t r a n d a f i r , o r o ză cu o sută de f o i , niciodată 

însă u n c r i n ! 

Instituţiunile, o a m e n i i m a r i , r e c u r s u l l a a c c i d e n t e l o c a l e , n e m i c ş i 

n e m i n i n u f a c e m a i m u l t decî t c e e a c e făcuse g i n t e a î n S t a t e l e U n i t e . 

N a t u r a n u u c i d e l i b e r u l a r b i t r i u , n u împedecă p r o g r e s u l , n u popreşte 

r e a l i z a r e a c e l o r m a i f r u m o a s e tendinţe a l e u n e i naţiuni; d a r e a l e i m p r i 

mă o direcţiune, o direcţiune a d e s e a întreruptă şi a p o i rennodată d i n 

i n t e r v a l î n i n t e r v a l ; o direcţiune c e n u p o a t e f i aceeaşi l a T a m i s a ş i Bos 

for , î n U r a l i ş i A n d e ; i a r supradirecţiunea t u t u r o r direcţiunilor c l i m a t e 

r i c e parţiale, p r e c u m ş i t o a t e c î te r ă m î n nestrăbătute p e n t r u c u g e t u l 

o m u l u i , e s t e î n provedinţă b . 

A c u m ne e p e r m i s a t r a g e următoare l e două c o n c l u z i u n i : 

1 . N u m a i p r i n t r - u n s t u d i u m o n o g r a f i c a l n a t u r e i f iecări i r e g i u n i c u 

t o a t e particularităţi le sa l e , i a r n u p r i n i d e i g e n e r a l e p r e c o n c e p u t e , s e 

p o a t e c o n s t a t a acţiunea-i a s u p r a o m u l u i , di fer ită î n f e l i u r i t e ţ ă r e atît 

d u p ă p r o p r i u l său f o n d , p r e c u m ş i d u p ă r e a c ţ i u n e a g i n ţ i i , a 

instituţiunilor, a o a m e n i l o r m a r i , a r e c u r s u l u i la a c c i d e n t e l o ca l e ş i a l te le . 

2 . G i n t e a , instituţiunile, o a m e n i i m a r i , r e c u r s u l l a a c c i d e n t e l oca l e , 

c u atît m a i v î r tos a l t e l e m a i m ă n u n t e , mod i f i c ă n u m a i s u p e r f i c i a l -

m e n t e f o n d u l n a t u r a l a l u n e i r e g i u n i , ş i p r i n u r m a r e acţ iunea- i a s u 

p r a o m u l u i . 

O dată ajunşi a c i , ştiind ce - i c l i m a ş i c a r i sînt restricţiunile sa l e , ade

că posed înd o deplină definiţ iune a t e z e i , n o i v o m a n a l i z a fă ră a şovăi 

n a t u r a fundamentală a M u n t e n i e i î n c e l e m a i c a r a c t e r i s t i c e e p o c e : 

1 . S u b E r o d o t , c u p a t r u s e c o l i înainte d e C r i s t ; 

2 . S u b O v i d i u , î n z i l e l e Mîntuitorului ; 

3 . î n p e r i o d u l formaţiuni i l i m b e i r omâne . 

I 

Erodot 

8 
Textul lui Erodot despre Dacia 

„Păr inte le i s t o r i e i " - căci aces t e p i t e t s -a d a t l u i E r o d o t cu t o t d r e p 

t u l ş i nu i se va răpi nic iodată 1 - c e r c e t a s e p e r s o n a l m e n t e a p r o a p e în

t r e g u l ţ ă r m a p u s e a n a l Măr i i N e g r e . 

într-un l o c , v o r b i n d d e s p r e r e g i u n e a d i n t r e B o g ş i N i p r u , adecă c u 

m u l t m a i sus d e g u r e l e N i s t r u l u i , e l z i c e f o a r t e l i m p e d e : „cu înşişi o c h i i 

m e i a m vă zu t - o " 2 . 

î n a l t e două p a s a g e menţ ionează m o r m i n t e l e r e g i l o r c i m e r i a n i 3 ş i 

u r m a d e peatră a l u i E r c u l e 4 , a m b e l e p e m a l u l răsări tean a l N i s t r u l u i . 

N e m i c n u arată c ă E r o d o t v a f i străbătut î n adîncul pămîntului r o 

mânesc de astăzi, d a r t o t u l probează că e l cunoştea de a p r o a p e l i t o r a 

l u l m a r i n a l Dunării , d e u n d e a p o i , p r o b a b i l m e n t e d e l a c o l o n i i m i l e z i a n i 

d i n u r b e a I s t r i a , aşezată l a g u r e l e f l u v i u l u i 5 , n u - i e r a g r e u a c u l e g e 

noţiunile c e l e m a i p o z i t i v e a s u p r a u n e i porţ iuni o a r e c a r i d i n t e r i t o r i u l 

i n t e r i o r p înă l a O l t ş i c h i a r m a i încolo . 

în adevăr, relaţiunea-i d e s p r e ţara noastră es te de o e x a c t i t a t e s u r 

pr inzătoare ; negreş i t însă cu esenţiala condiţiune de a f i b i n e înţelese 

c u v i n t e l e sa l e , căci într-un t e x t a n t i c e g ravă o singură literă rău citită 

s a u u n s i n g u r p u n t rău i n t e r c a l a t , i a r m a i c u seamă n e c o m b i n a r e a t u 

t u r o r indicaţiunilor c o n t e x t u l u i . 

D i n t r - o l e g i u n e d e c o m e n t a t o r i , în t re c a r i a u f i g u r a t neşte somităţi 

c a N i e b u h r 6 s a u L e l e w e F , m a i n i c i u n u l n - a reuşit a s u r p r i n d e i d e e a l u i 

E r o d o t ş i a o v e r i f i c a p r i n t r - o r iguroasă c o n f r u n t a r e cu n a t u r a c e a v i e . 

Geţi i ş i d a c i i nu trecuseră încă Dunărea. 

Român ia actuală într-o m a r e p a r t e se a f l a s u b dominaţiunea sciţilor, 

însă pînă u n d e a n u m e ? 

A c i e p e a t r a d e p o t i c n i r e . 

M a i înt î i iacă t e x t u l : 

„ E i o i 5e o l 5 e o i \ieyav amov ("Icrcpov) TCoieuvTec, , 5 i d j a i v ye Tije, 

EK-oGiKfjc, x&P'HS rckvxE u.ev o i peovTeq, TOV Te XKA)9CU r i o p c c T a K c c ^ e t k n , 
e/EXXr{VEq 5 e I IupeTOV, K a i ăXXoq T i a p a v x o c , K a i ' A p a p o q T e K a i 

Narcap ic ; K a i ' O p S n a a o c c O j i e v npcbxoq A,£%8eiq TCOV Tcoxajicov j j i y a c , 

file:///ieyav


3 4 6 Istoria critică a românilor Studiul III. Acţiunea naturei asupra omului 3 4 7 

K a i npbc fţco pecov d v a K O i v o u x a i TCO "Icrcpco TO t)8cop, 6 8E 5e\)Tepoq 

X£%Qtiq T i a p a v T o q îcpoc, EGTCEpriQ TE yiăXXov K a i e ^ d a a c o v , 6 5e 5f| 

' Apapoc , T e K a i 6 N d r c a p i c , K a i 6 "OpSnacroc ; A I A M E E O Y T O Y T O N 

I O N T E X E a p d A A o u a i t q T O V ' laTpov O t i T o i p i v a-OTiyeveec; r c o T a p , o i 

£ K t > 0 i K o i oi)u Jit?ir|8 <()vo'oai auTOV E K 8 E 'AyaB-opacov M d p i q 7C0Tap,6c, 

pecov o"oja,p,iayeTai TCO " Iaxpco" . 

Traducţiunea latină stereot ipă sună: 

„Qui i l l i i m ( I s t r u m ) a u g e n t , h i s u n t : p r i m u m q u i n q u e , q u i S c y t h i -

c a m t e r r a m p e r f l u u n t : i s q u e m S c y t h a e P o r a t a , G r a e c i v e r o P y r e t o n 

v o c a n t ; turn d e i n d e T i a r a n t u s ; p o r r o A r a r u s , e t N a p a r i s , e t O r d e s s u s . 

Q u e m p r i m e l o c o n o m i n a v i h o r u m f l u v i o r u m , i s m a g n u s es t , e t a d or i 

e n t e m f l u e n s a q u a m s u a m c u m I s t r o m i s c e t ; s e c u n d o l o c o m e m o r a t u s , 

T i a r a n t u s , m a g i s a b o c c i d e n t e , e s t q u e m i n o r . A r a r u s v e r o e t N a p a r i s e t 

O r d e s s u s , medium inter hos cursum tenentes in I s t r u m i n f l u u n t . Hi sunt 

f l u v i i i n i p s a S c y t h i a o r i u n d i , qui I s t r u m a u g e n t . E x A g a t h y r s i s a u t e m 

d e c u r r e n s M a r i s f l u v i u s i t i d e m c u m I s t r o a q u a m s u a m m i s c e t " . 

9 
Ecuivocitatea expresiunii Stoc jieaot) 

Toată e c o n o m i a t e x t u l u i e r o d o t i a n d e p i n d e d e l a în ţ e l ege rea cuv in 

t e l o r : 8 i d j i e ao i ) T O U T C O V IOVTEC, . 

Uit înd e x t r e m a e l a s t i c i t a t e a l u i p,eao-o l a g r e c i , o e l a s t i c i t a t e pe " 

c a r e o o b s e r v a s e d e j a S u i d a 1 , t raducătorul l a t i n p u n e : „medium inter 

hos cursum tenentes", în l o c de p u r şi s i m p l u : „his mediantibus in Is

t r u m i n f l u u n t " . 

A m b e l e m o d u r i de a i n t e r p r e t a o f e ră o d e o s e b i r e imensă. 

După c e i d e p înă a c u m , p e b a z e a traducţiunii d e m a i s u s , a p e l e A r a 

r u s , N a p a r i s ş i O r d e s s u s se vărsau d - a d r e p t u l în Dunăre între Forată ş i 

T i a r a n t u s ; p e c înd după simţul a d e c u a t a l t e x t u l u i , e l e n u s e vărsau d-a 

d r e p t u l în Dunăre , c i p r i n intermediul P o r a t e i ş i a T i a r a n t u l u i , s e r v ind 

a s t f e l i nu imediat, c i mediat, a adăuga v o l u m u l Dunări i : |ieyav ainov 
T I O I E U V T E C , s a u aDiiTc^r iGuvo^at auTov, u n i c a i d e e c e preocupă p e Ero

d o t , înc î t e l o r epe tă a c i d e două o r i şi-n d o i t e r m i n i . 

M a i întî i , dacă c e l e c i n c i r îur i s e vărsau t o a t e u n u l după a l t u l di-

r e c t a m e n t e în I s t r u , a s t f e l i că A r a r u s , N a p a r i s ş i O r d e s s u s să f i cu r s în 

spaţiul i n t e r m e d i a r d i n t r e P b r a t a ş i T i a r a n t u s , d e c e d a r E r o d o t nu le-a 

înşirat: n u p e T o q K a i Apapoc , K a i Narcopic, K a i 'Op8f iaaoc, K a i TidpavTOC,, 

c i p e T i a r a n t u s î l p u n e după P b r a t a , i a r p e c e l e l a l t e t r e i î n coadă? 

Dacă A r a r u s , N a p a r i s ş i O r d e s s u s s e a f l a u c u I s t r u l î n aceeaşi 

relaţ iune d e c o n t i n u i t a t e c a Forată ş i T i a r a n t u s , d e c e a t u n c i E r o d o t , 

r ecurg înd l a p a r t i c u l a T E , l e înşiră n u m a i c a u n f e l i d e s u p l e m e n t cătră 

a c e s t e două d i n urmă: n u p E T o q K a i T i d p a v T o c , K a i A p a p o c , T E e t c ? 

A d i u n c t i v u l T E , atît d e i n o f e n s i v l a p r i m a v e d e r e , corespunzînd a c i 

l u i auch g e r m a n , d e s p a r t e în r e a l i t a t e în t reaga nomenclatură în două 

s e r i i m a r c a t e : 

n ' opEToq K a i T i a p a v T o q ; 

' A p a p o c , K a i Na r cap i c , K a i ' O p 8 r | a a 6 c 

Conveninţa geogra f i că conf i rmă c o n c l u z i u n i l e c u r a t g r a m a t i c a l e , 

c a r i , dacă a r f i s i g u r e , n o i n - a m c u t e z a a l e e m i t e , fiindcă e le sînt d e s t u 

le p e n t r u a deştepta o bănuială, d a r nu a j u n g s p r e a f o r m a o convicţiune. 

Inţe leg îndu-se 8 i d J I E G O I ) TOUTCOV p r i n medium inter hos cursum, 

după c u m s-a t r a d u s ş i s-a c o m e n t a t , g e o g r a f i a l u i E r o d o t d e v i n e a b s u r 

dă, căci t r e b u i să se c a u t e s p r e a p u s de g u r e l e Dunări i c i n c i afluinţi 

m a r i : Forată, O r d e s s u s , N a p a r i s , A r a r u s ş i T i a r a n t u s , t oa t e autogene ale 

Sciţiei: otxoi p i v a i m Y E V E E C ; rcoTajioi ZK-oGiKo i şi iacă dară că m a r g i n e a 

occidentală a t e r i t o r i u l u i s c i t i c se împinge vrînd-nevrînd pînă-n U n g a r i a ! 

Inţe leg îndu-se d i n c o n t r a 5 i d p i c o u TOVTCOV p r i n his mediantibus, 

moyennant, mittelst, t o t u l întră în normă. 

Aşadar traducţiunea noastră e s t e : 

„R îur i l e , c a r i măresc I s t r u l , curg înd p r i n t e r i t o r i u l s c i t i c , sînt aces

t e a : în t î i Forată, după c u m z i c sciţii, s a u P y r e t o s greceşte ; a p o i T i a r a n 

t u s ; d e a s e m e n e a A r a r u s , N a p a r i s ş i O r d e s s u s . P r i m u l d i n aces t e rîuri 

e s t e m a r e ş i curg înd în direcţ iune s p r e răsărit s e varsă în I s t r u ; a l 

d o i l e a , T i a r a n t u s , m a i s p r e o c c i d i n t e , e m a i m i c ; p r i n i n t e r m e d i u l aces

t o r două s e varsă t o t î n I s t r u A r a r u s , N a p a r i s ş i O r d e s s u s . T o a t e aces te 

rîuri, c a r i măresc I s t r u l , s e n a s c c h i a r î n Sciţia, i a r v e n i n d d i n ţara 

agatîrşi lor s e m a i varsă î n I s t r u r îul M a r i s " . 

Să s e o b s e r v e b i n e c ă n o i n - a m m o d i f i c a t o v irgulă î n t e x t u l l u i 

E r o d o t , n i c i a m t r a d u s 8 i d H E G O U p r i n c e v a n o u , i n so l i t , a r b i t r a r i u , c i 

n e - a m mărg in i t n u m a i a - i da o accepţiune p e c a r e i-o r e c u n o s c î n u n e l e 

c a z u r i to ţ i eleniştii: 8 i d p i a o u , que interveniente vel cujus opera aliquid 

perficitur; bunăoară : 8 i d \XEGOV a u T o u , S t a u i c r o u dv6pco7Ccov e t c . 2 

P r i n u r m a r e , î n l u n g u l I s t r u l u i , adecă p e a c t u a l u l pămînt român, 

Sciţia se înt indea pe u n d e c u r g e a u în t r eg i ş i se vărsau în aces t f luv iu 

două r îur i m a r i : Forată ş i T i a r a n t u s . 
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Porata, p r i m a apă tr ibutară a Dunări i d e s p r e răsărit , e s t e cu cea 

m a i per fec tă c e r t i t u d i n e topică ş i c h i a r fonet ică Prutul. 

Tiarantus, a l d o i l e a r îu m a i s p r e a p u s , n u p o a t e f i iarăşi decî t Şire

t u l , n u n u m a i p r i n poziţ iunea-i geogra f i că , d a r pînă ş i p r i n n u m e , căci 

în d i a l e c t e l e e l e n i c e confundîndu-se T CU G, Tiarantus e s t e Siarantus 

în tocmai ca Toppr i = G o p p i f . 

î n C o n s t a n t i n P o r f i r o g e n e t , sînt a c u m o p t s e c o l i , a m b e l e r îuri sînt 

n u m i t e : BpouToc; ş i Z e p e x o c 4 . 

N u luăm asupră-ne a d e c i d e p e c a r e a n u m e d i n t r e afluinţii P r u t u l u i 

s a u d i n t r e a i Şiretului v a f i n u m i t E r o d o t : A r a r u s , N a p a r i s ş i O rdessus , 

căci n u v e d e m î n t e x t s a u î n r î a t u r ă n i c i u n i n d i c e s u s c e p t i b i l a n e con

d u c e l a u n r e z u l t a t s i cu r . 

C r i t i c u l r u s N a d e j d i n , a cărui i d e e d e s p r e c o p r i n s u l t e r i t o r i a l a l Sciţiei 

e s t e c e a m a i apropiată de a noastră p r o p r i e ş i c a r e l e de a s e m e n e a 

în ţe l egea 8 i d \ieaov p r i n mijlocire, d a r t r e c u p r e a i u t e p e s t e u n punt 

atît d e c a p i t a l , c r e d e că A r a r u s a r f i M o l d o v a , N a p a r i s , Bistriţa ş i Ordes

sus , Bîrladul, c î te tre le vărsîndu-se în Şiret 5 . 

P o s i b i l , d a r n u p r o b a t . 

D i n t r e n u m i r i l e a c t u a l e a l e diferiţ i lor afluinţi a i P r u t u l u i ş i Şiretului: 

J i j i a , Sărata, N î rnova , Lăpuşna, T i g h e c i , Trotuş, P u t n a , R îmnic , Buzău 

e t c , t o a t e sînt c u m u l t m a i m o d e r n e , ş i n i c i u n a n u seamănă întru cîtva 

c u N a p a r i s , O r d e s s u s ş i A r a r u s . 

A d e f i n i p r e c i s a poz i ţ iune a a c e s t o r t r e i r îur i e nu n u m a i peste 

putinţă, d a r ar f i c h i a r o în t repr indere ciudată, deoarăce nu ştia s-o 

facă însuşi „păr inte le i s t o r i e i " , cărui i n f o r m a t o r i i săi se p a r a- i f i da t în 

privinţa l o r o noţ iune confuză. 

Aceas tă lacună n u es t e singură. 

D e s p r e Ia lomiţa ş i A r g e ş , deşi a m b e l e se varsă d r e p t în Dunăre, 

totuşi n u s -a s p u s l u i E r o d o t a b s o l u t a m e n t e n e m i c , afară n u m a i doară 

că m a i sînt altele multe: K a i ăXXcov noXXcbv6. 

Şi c u m o a r e să c e r e m de l a dînsul o m a i m a r e doză de c l a r i t a t e , cînd 

n u m a i d e p a r t e dec î t î n s e c o l u l X V I I , într-o epocă f o a r t e modernă , n o i 

v e d e m p e P a u l d e A l e p p o călătorind e l însuşi p r i n toată M u n t e n i a , şi-apoi 

asicurîndu-ne „d in s p u s a l o c u i t o r i l o r " că ea posedă: „douăzec i ş i şapte 

r îuri c a O l t u l , v e n i n d t o a t e d i n U n g a r i a ş i vărsîndu-se t o a t e î n EJunăre, 

p e l îngă a l t e l e nenumăra t e " 7 . 

, Cu cît m a i e x a c t e s t e moşul E r o d o t , c a r e l e a f l ase pînă ş i a c e e a că 

P r u t u l e m a i l u n g decî t Şiretul! 

î n adevăr, c e l înt î i numără 3 4 0 . 0 0 0 stînjeni, p e c înd ce l l a l t n u m a i 

2 8 0 . 0 0 0 8 . 

A c u m o c e s t i u n e . 

10 
Semnificatiunea termenilor „Prut" si „Şiret" în limba scitică 

Ce însemna Prut şi Şiret la sciţi? 

S ă n e î n t r ebăm m a i înt î i : c a c e f e l i d e l imbă v o r b e a u ace le d i v e r s e 

p o p o a r e c o n f e d e r a t e d e l a n o r d u l P o n t u l u i , p e c a r i E r o d o t î i botează sciţi? 

El însuşi ne s p u n e că sciticeşte oior v r e a să zică bărbat şipata - a uc ide : 

„o iop y d p KaA,£Î3ai T O V a v 5 p a , TO oe naxo, K T e i v e i v " 1 . 

A m b e l e v o r b e sînt d e c e a m a i e v i d i n t e o r i g i n e i n d o - e r u p e e . 

Oior - bărbat , e s t e z e n d i c u l air, c o n s e r v a t pînă astăzi în l i m b a a r 

meană; e s t e s a n s c r i t u l vira, e s t e l a t i n u l v i r , g o t i c u l vair, l i t v a n u l wyras, 

c e l t i c u l gwr e t c . 2 

Pata - a u c i d e , e s a n s c r i t u l bad, e l e n i c u l T iaTdaaco, l a t i n u l batuere, 

s l a v i c u l biti, românescul bate şi a l t e l e 3 . 

A s t f e l i dară, deşi în sînul confederaţiunii s c i t i c e t r e b u i a neapărat să 

f i f o s t în t ra te p e p l a n u l s e c u n d a r u n e l e e l e m e n t e t u r a n i c e , totuşi l i m b a 

p r e d o m n i t o a r e e r a ariană, adecă de aceeaşi tulpină cu d i a l e c t e l e s a n 

s c r i t e , z e n d e , g e r m a n e , c e l t e , s l a v i c e e t c . 

O dată c o n s t a t a t a ces t c r i t e r i u , d i s p a r e o r i c e d i f i c u l t a t e de a între

v e d e a e t i m o l o g i a cuvîntului P + r +1 în r a d i c a l a sanscrită pâr, la z e n z i 

pere, g r eceş t e rcepaco - a t r e c e , de u n d e i n d i a n u l pâra - m a l , p e r s i c u l 

peretu - p o d , e l e n i c u l nopoq - d r u m , g e r m a n u l Furt e t c . 4 

Celţi i au păstrat cuv întul/rut c h i a r î n înţeles d e f l u v i u 5 . 

C e l e b r u l S c h l e i c h e r c r e d e c ă c e l t o - k i m r i c u l / r w t , adecă f ru t , rîu, a r 

c o r e s p u n d e c e l t o - i r l a n d e z u l u i sruth, r îu, a m b e l e p r o v e n i n d d i n a r i a n u l 

sru - a c u r g e 6 . 

E l s e c o m b a t e totuşi s i n g u r într-un a l t l o c , u n d e arată c ă g r u p u l 

iniţial l a t i n f r s e reprez intă u n e o r i l a celţ i p r i n sr, cit înd ca e x e m p l u , 

în t re c e l e l a l t e , p e c e l t o - i r l a n d e z u l sru-th î n comparaţ iune cu l a t i n u l 

flu-men7, c a r e aces t d i n urmă se ştie că n - a r e a f a c e cu p r i m i t i v u l sru, 

căci nu e c h i p a-1 s e p a r a de e l e n i c u l cpMco - a c u r g e 8 . 

C e l t o - i r l a n d e z u l sruth - rîu şi c e l t o - k i m r i c u l / r u t - r îu sînt dară neşte 

t e r m e n i c u t o t u l e t e r o g e n i . 

C e l înt î i p r o v i n e e v i d a m e n t e d i n r a d i c a l a sru - a c u r g e ; ce l l a l t se 

a p r o p i e de z e n d i c u l pere ş i e l e n i c u l nepot© - a t r e c e , cu atît m a i m u l t că 
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însuşi S c h l e i c h e r r ecunoaş te c a f o a r t e v e c h e l a ce l ţ i t ranz i ţ iunea 

iniţialului p î n / 9 . 

„Forată" însemna dară la sciţi: trecătoare. 

E c e v a m a i d i f i c i l de urmăr i t proveninţa cuvîntului Şiret, a căruia 

f o rmă d i n e v u l m e d i u , după c u m o v e d e m î n P o r f i r o g e n e t , î n f înt îne 

l a t i n e 1 0 şi-n a c t e l e r o m â n e 1 1 , e s t e Seret, i a r t i p u l p r i m i t i v , p e care-1 p u 

t e m d e d u c e d i n T iccpavcoc ; a l l u i E r o d o t ş i c a r e e s t e c o n f o r m c u l e g e a 

fonet ică a prior i tăţ i i r e l a t i v e a v o c a l e i a, cată să fi f o s t Sărat. 

î n l i t e r a t u r a f i lo logică mode rnă s e c i o c n e s c î n această priv inţă t r e i 

o p i n i u n i d i f e r i t e . 

R a w l i n s o n c r e d e că Tiarantus e s t e Ter + antus, av înd în p r i m a j u 

măta t e r a d i c a l a ter d i n m a i m u l t e a l t e n u m i f l u v i a l e , c a Is-ter, Tyr-as, 

s a u Dnies-ter, Ter-mus, Tru-entus e t c , cu seirmificaţiunea genera lă de 

„ r îu " , i a r în a d o u a jumătate coprinzînd s u f i x u l -ant d i n Scam-ander, 

Mae-ander, Tru-entus, Casu-entus, Fr-ento e t c , a s t f e l i că p r i n a m b e l e 

jumătăţ i Tiarantus c o r e s p u n d e l u i Truentus, astăzi Trent , o apă în A n g l i a 1 2 . 

C u n o susţine că Tiarantus n - a r f i decît o f o rmă m a i v e c h e a n u m e l u i 

s l a v i c f l u v i a l Cerna, pe care-1 p r e f a c e în Tiarna, m a i adăog înd că în t re 

Tiarantus şi Tiarna există aceeaşi relaţ iune ca g receş te în t re 9EPOC7TOVT 

în Gep&TCcava şi în t re 6epoc7tvri13. 

A m b e l e părer i s e d i s t i n g p r i n t r - o învedera tă a r t i f i c i a l i t a t e . 

P i c t e t o f e ră o e t i m o l o g i e c e v a m a i serioasă. 

E l v e d e î n Tiarantus t e r m e n u l s a n s c r i t taranta, t o r i n t e d e p l o a i e , 

o c e a n , o f o rmă augmenta tă a p a r t i c i p i u l u i p r e z i n t e tarant d i n r a d i c a l a 

tri, a t r e c e , a se străcura, a îno ta 1 4 . 

D i n dată c e s e constată însă i d e n t i t a t e a T i a r a n t u l u i e r o d o t i a n c u 

a c t u a l u l Şiret ş i cu EepeToc; a l l u i P o r f i r o g e n e t , c î te t re le o p i n i u n i l e s e 

înlătură d e l a s i n e d i n discuţiune, f o n d u l cuvîntului rămîn înd n u tr, c i s r . 

în adevăr, de la r a d i c a l a ariană sru - a c u r g e , der ivă t e r m i n u l s a n 

s c r i t srav-anti, f l u v i u , c a r e l e expl ică pe d e p l i n pe Tiarantus = Sar + 

+ antus a l l u i E r o d o t , d e u n d e p r i n s u p r i m a r e a n a z a l e i , în tocmai c a î n 

vasanti = vasati15, se naşte Sar-at, p r o t o t i p u l d i r e c t al Şiretului. 

„Ş i re t " însemna dară la sciţi: fluviu16. 

11 
Oltul de jos sub numele de „Maris" 

Sciţia n u s e înt inde î n E r o d o t n u m a i p înă l a Şiret, după c u m c r e d e a 

N a d e j d i n , c i m a i s p r e a p u s p înă l a r îul M d p i q . 

P a s a g i u l , p e care-1 reproduserăm m a i sus , ne-o s p u n e f o a r t e l i m p e d e . 

Porata, Tiarantus, Ararus, Naparis şi Ordessus e r a u a le Sciţiei în 

toată l u n g i m e a c u r s u l u i l o r pe a m b e l e m a l u r i : amiyEvezq TCOTCCJIOI 

E K i ) 6 i K o i , p e c înd M a r i s u l î i aparţinea d e a s e m e n e a , însă n u m a i p e 

jumăta te , v e n i n d d e a i u r i , ş i a n u m e d i n ţara agatîrşilor. 

D e c e însă E r o d o t t a c e d e s p r e Ia lomiţa ş i A r g e ş , r îuri m a i a p r o p i a 

t e i Ş i totuşi menţ ionează M a r i s u l ? 

Fiindcă p r i n a c e s t a s e d e s e m n a u n u l d i n h o t a r e l e Sciţiei, i a r ape l e d e 

l a f r u n t a r i e , c h i a r c e l e m i c i , sînt t o t d a u n a m a i c u n o s c u t e . 

C a r e r o m â n î n toată D a c i a n - a a u z i t , bunăoară, d e M i l c o v ? 

A p r o a p e toţ i c o m e n t a t o r i i , ademeniţ i d e e l e m e n t u l m a t e r i a l a l c u 

vîntului, identifică M a r i s u l c u Mureşul 1 . 

Maris = Mureş, s u n e t e l e în adevăr se p o t r i v e s c de m i n u n e , însă c e a 

m a i per fec tă potr iveală fonet ică es t e nulă în g e o g r a f i e fără o p o t r i 

veală topică. 

D e j a L i n d n e r bănuia î n t reacăt c ă M a r i s u l l u i E r o d o t p o a t e s ă n u f i e 

Mureşul , c i m a i cur înd O l t u l 2 . 

N o i d i n p a r t e - n e spe răm a rădica supoziţiunea e r u d i t u l u i g e r m a n l a 

t r e a p t a d e p l i n e i c e r t i t u d i n i . 

Şi p e n t r u a c e a s t a , ca ş i p înă a c u m , nu a v e m n e v o i e de a ieşi d i n 

t e x t u l l u i E r o d o t . 

C a b a z e argumentaţ iuni i n e p o t s e r v i următoare le t r e i p u n t u r i : 

1 . E p e s t e putinţă ca E r o d o t să sară d -a d r e p t u l de la Şiret l a Mureş , 

fă ră a menţ iona un f l u v i u i n t e r m e d i a r de importanţa O l t u l u i ; pe cînd e 

f o a r t e p o s i b i l v i c e v e r s a , a menţ iona O l t u l , fără să f i a u z i t d e s p r e depăr

t a t u l Mureş . 

2 . E g r e u de c r e z u t ca E r o d o t să f i c u n o s c u t Mureşul fără a şti 

to ţdodată că nu s e varsă î n Dunăre , c i î n T i s a , încît t r e b u i a să-1 l e g e cu 

a c e a s t a d i n urmă p r i n t r - u n 5 t d \IEGOX>; p e c înd în privinţa O l t u l u i n u 

încape n i c i o intervenţiune, f i i n d u n a f l u i n t e d i r e c t a l I s t r u l u i . 

3 . E s t e i m p o s i b i l a căuta t o c m a i l a Mureş h o t a r u l Sciţiei, deoarăce 

această d i n urmă n u s e înt indea p e s t e Carpaţi. 

A s t f e l i s i n g u r a log ică ne s p u n e că Mccpic, r c oxa j i o c , nu e Mureşul d e 

astăzi, c i O l t u l , a t r e i a apă m a r e s p r e a p u s d e P r u t . 

Aceas tă c o n c l u z i u n e a b u n u l u i simţ s e conf irmă p r i n t e x t u r i . 

S t r a b o n e , s c r i i n d î n t i m p u l l u i C e z a r , numeşte c a ş i E r o d o t O l t u l 

M d p i a o c , , ş i c a ş i E r o d o t n - a f o s t înţeles n i c i e l d e cătră c o m e n t a t o r i . 

Iacă p a s a g i u l : 
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„Pe t 5e S I C C U T C O V (Oetcov) M & p i a o c ; Koxa^ibq ziq T O V A a v o m o v , cp 

TOCC, rcapacnce-oac, a v e i c o u i ^ o v o i cPcop,aîoi TOCC, npoq T O V K6XE\XOV". 

Lat ineşte: 

„Per G e t a s M a r i s u s f l u v i u s i n D a n u b i u m l a b i t u r , q u o R o m a n i r e s a d 

b e l l u m n e c e s s a r i a s s u b v e x e r u n t " 3 . 

A d e c ă : 

„Pr in Geţia se varsă în Dunăre r îul M a r i s u s , cătră care romanii au 

înaintat t o a t e c e l e n e c e s a r e p e n t r u ră zbo i " . 

R o m a n i i n u p u t e a u a j u n g e l a Mureş f ă ră a f i întrat înt î i î n T i s a , m a i 

m e r g î n d a p o i în sus o bună bucată de l o c . 

S t r a b o n e n u s c r i e d e p e a u z i t e c a E r o d o t , c i după neşte indicaţiuni 

p o z i t i v e a le a r m a t e i r o m a n e , p r e c u m ne -o s p u n e e l însuşi 4. M d p i c r o q n u 

e s t e dară Mureşul , c i p a r t e a d e j o s a O l t u l u i p r i n c a r e s e descarcă î n 

Dunăre : p e i 5e Si'a'DTcov M a p i a o c , noxa\ibq siq T O V A a v o m o v ş i p înă la 

c a r e r o m a n i i , p o s e d î n d d e j a M e s i a , a v e a u uşa desch i să : c b Tac, 

napaGKEvăq d v E K O j i i ^ o v o i cPcop.aîoi xăq npoq T O V nbXe\xov. 

N e m i c m a i n e t e d , dacă interpreţ i i , î n t r e c a r i f i gurează ş i d . R o s l e r 5 , 

a r f i c o n s u l t a t n a t u r a l u c r u r i l o r , f ă ră a s e o p r i e x c l u s i v a m e n t e a s u p r a 

asemănăr i i n o m i n a l e . 

M a i iacă încă o probă t o t at î t de decisivă. 

Itinerariul lui Antonin, Tabla Peutingeriană şi Notitia Dignitatum 

e n u m e r a în următoru l m o d de la apus spre răsărit o s e r i e de localităţi 

d a n u b i a n e d i n M e s i a : 

Itinerariul 

Antonin 

A p p i a r i a 

Transmariscam 

C a n d i d i a n a 

T e g l i c i o 

D o r o s t o r o 

Tabla 
Peutingeriană 

A p p i a r i s 

Transmarisca 

N i g r i n i a n i s 

T e g u l i c i o 

D u r o s t e r o 

Notitia 
Dignitatum 

A p p i a r i a 

Transmarisca 

C a n d i d i a n a 

T e g l i c i o 

D u r o s t o r o 6 . 

Dorostoro, Durostero s a u Durostoro, Dristor în t o a t e m o n u m e n t e l e 

d i n e v u l m e d i u , e s t e S i l i s t r i a d e astăzi. 

P r i n u r m a r e , Transmarisca s e a f l a s p r e o c c i d i n t e î n a p r o p i a r e d e 

a ces t oraş, nu însă i m e d i a t , c i t rec înd p e s t e a l t e două localităţi: Teg l i c i o 

s a u T e g u l i c i o ş i C a n d i d i a n a , numită a l t f e l i , p r i n ant i teză, N i g r i n i a n a . 

După Itinerariul lui Antonin, î n t r e T r a n s m a r i s c a şi S i l i s t r i a se n u 

mărau 5 3 . 0 0 0 paşi; după Tabla Peutingeriană, 4 9 . 0 0 0 ; luînd d a r o cifră 

d e concil iaţiune înt re c e l e două d e m a i sus , c ăpă tăm c a c e v a d e s t u l d e 

p o z i t i v : 5 0 . 0 0 0 , c e e a ce , după c a l c u l i i c e l e b r u l u i C a n i n a , bazaţi p e a n t i 

c e l e măsură to r i r o m a n e a u t e n t i c e d e p r i n m u z e e l e I t a l i e i , c o r e s p u n d e 

c u v r o şaptezec i p înă l a şaptezeci ş i c i n c i k i l o m e t r i 7 . 

Căut înd a c u m pe o mapă această distanţă sp r e apus de S i l i s t r ia , dăm 

pes t e p u n t u l u n d e d i n p a r t e a Românie i rîul A r g e ş s e varsă în Dunăre. 

L a r o m a n i p a r t i c u l a trans l a începutul u n u i n u m e l o c a l i n d i c a m a i 

t o t d a u n a o pozi ţ iune l îngă o gură de r îu s a u faţă-n faţă; n o i z i c e m „mai 

t o t d a u n a " , f i indcă a u p u t u t f i excepţiuni, deşi M a n n e r t , m a i puţin r e 

z e r v a t , n u l e a d m i t e n i c i d e c u m , considerînd f e n o m e n u l c a o regulă 

genera lă 8 . 

Transmarisca însemnează : „ în faţa rîului Marisca", întocmai p r e 

c u m Transdierna e s t e : „ în faţa rîului Dierna". 

Iaca d e c e to ţ i c o m e n t a t o r i i î n u n a n i m i t a t e a u a t r i b u i t c a s t e l u l u i 

T r a n s m a r i s c a l o c u l T u r t u k a i u l u i d e astăzi, orăşel t u r c e s c s i tua t pe ţărmul 

d a n u b i a n b u l g a r ş i av înd î n faţă p e m a l u l o p u s g u r a Argeşului . 

D e a c i însă u rmează n e c e s a r m e n t e c ă aces t r îu, a c o l o u n d e s e 

c iocneşte cu Dunărea, s e n u m e a Marisca. 

O consecinţă atît de neapărată o înţe lesese d e j a nu n u m a i M a n 

n e r t 9 , d a r ş i R e i c h a r d 1 0 , . ş i es te c i u d a t c u m de n - a v o i t s-o înţe leagă 

B o c k i n g , deşi f i xează ş i e l pozi ţ iunea Transmariscăi, ca ş i ceilalţi, în 

faţa g u r e i A rgeşu lu 1 1 . 

F o r b i g e r n u s e sfieşte a v e d e a l u c r u r i l e în tocmai c a M a n n e r t ş i R e i 
c h a r d : „Transmarisca, e i n e d e r M i i n d u n g des M a r i s c u s g e g e n i i b e r ge -
l e g e n e s t a r k e F e s t u n g " 1 2 . 

M a i p e s c u r t , dacă T r a n s m a r i s c a s e a f l a î n adevăr î n faţa Argeşului, 

c e e a c e n u contestă n e m i n i , a t u n c i vr înd-nevr înd c u r s u l d e j o s a l aces

t u i r î u p u r t a n u m e l e d e Marisca. 

E s t e u n f a p t s cos d i n s f e r a d u b i u l u i . 

î n adevăr, g e o g r a f u l R a v e n a t , lucrînd în s e c o l u l IX după f înt îne 

g e o g r a f i c e v e c h i , p u n e în D a c i a „fluvius Mariscus"13. 

A s t f e l i A r g e ş u l s e c h e m a „Mar i sca " s a u „Mar iscus" . 

însă desininţa -iscus -isca, f i e latineşte, f i e greceşte , denoată un 
d e m i n u t i v . 

Mariscus sau Marisca însemnează „Mar is-mic" . 

E s t e d a r învederat că-n a p r o p i a r e t r e b u i a s ă f i e x i s t a t s u b n u m e l e 
d e „ M a r i s " , f ă ră e p i t e t , u n a l t r îu m a i v o l u m i n o s decî t Argeşul , ş i aces
t a p o a t e f i n u m a i O l t u l . 
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,Mciriscus" că t ră „ M a r i s " se află în aceeaşi re laţ iune nominală ca 

„Pruteţu l " că t ră „Prut " , „D îmbov i c i oara " căt ră „D îmbov i ţ a " , „O l te ţu l " 

cătră „O l t " e t c . 

E s t e u n l u c r u surpr inzător c u m d e a u p u t u t c o m e n t a t o r i i s ă r e c u 

noască că A r g e şu l se c h e m a Marisca şi-n acelaşi t i m p să nu voiască a 

în ţ e l e ge că O l t u l s e n u m e a Marisl 

' Aşadar i d e n t i t a t e a „Mar isului " cu a c t u a l u l O l t o d e m o n s t r a : 

1 . P u n e r e a a c e s t u i f l u v i u d e cătră E r o d o t l a m a r g i n e a occidentală 

Sciţiei, a c a r i i în t indere s p r e a p u s n u t r e c e a p e s t e Carpaţi ; 

2 . Revărsarea „Mar isului " e r o d o t i a n i m e d i a t î n Dunăre , p e c înd 

Mureşul c e l t r a n s c a r p a t i n e n u n u m a i p r e a depărtat , d a r încă s e varsă 

î n T i s a ; 

3 . T e x t u l l u i S t r a b o n e d e s p r e înaintarea d e p e s t e Dunăre a a r m e l o r 

r o m a n e c o n t r a d a c i l o r a n u m e cătră g u r e l e „Mar isului " ; 

4 . V e c h e a n u m i r e d e „Mar is -mic" , s u b c a r e e r a c u n o s c u t r îu l A r g e ş , 

v e c i n a l O l t u l u i . 
D a r m a i e s t e o probă .. . 

12 
Agatîrşii 

î n p a s a g i u l r e p r o d u s m a i s u s , E r o d o t n e s p u n e c ă M a r i s u l v i n e d i n 

ţara agatîrşilor. 
D a r c i n e e r a u aceştia ş i u n d e lăcuiau? 
„Agat î r ş i i - z i c e E r o d o t - s e d i s t i n g p r i n p o r t u l c e l m a i desfătat s i 

prin podoabe de aur: 'Ayde -Dpaoi 5e, dppoxaTOi ocvSpec, e i a i , K a i %pt>-

aocpopot T a j i d A i G T a . 1 

După c e d e s c r i e a p o i c o m u n i s m u l a c e s t u i c u r i o s p o p o r , l a c a r e fe

m e i l e aparţ ineau t u t u r o r a , înc î t bărbaţ i i t ră iau într -o e ternă f ră ţ i e â la 

F o u r i e r f ă ră c e r t e de g e l o z i e , E r o d o t adaugă că „ în ce l e l a l t e agatîrşii 

urmează obiceielor tracice": TOC 5 r a M , a v o u r n a ep f j i ţ t rcpoaKe%copf|Kaai. 

Impres ionaţ i d e abundinţa a u r u l u i , c o m e n t a t o r i i a p r o a p e î n u n a n i 

m i t a t e caută p e agat îrş i î n T r a n s i l v a n i a 2 , i a r N a d e j d i n î n p a r t e a o c c i 

den ta lă a M o l d o v e i d e s u s , p e r z î n d c u t o t u l d i n v e d e r e cea la l tă 

p a r t i c u l a r i t a t e n u m a i puţin semnif icat ivă: o b i c e i e l e t r a c i c e . 

^ P e n t r u c a t e x t u l l u i E r o d o t s ă f i e c u desăvîrş ire împăcat , cată s ă 

găs im n u n u m a i o r e g i u n e auroasă, c i încă î n vec inătatea t r a c i l o r , s a u 

c e l puţ in să n - o d e s p ă r ţ i m de dînşi i p r i n ne s t r ăbă tu ta ba r i e ră a 

Carpaţi lor; şi-apoi o r e g i u n e l a s u d d e munţi , i a r n u l a n o r d , căci dacă 
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n u p o d o a b e l e d e aur , încai „por tu l c e l m a i desfătat" n u s i m p a t i z a c u 
crivăţul. 

A v e m dară l a m înă p a t r u c r i t e r i i f o a r t e p o z i t i v e p e n t r u a d e s c o p e r i 
ţara agatîrşi lor; 

1 . M i n e d e a u r ; 

2 . A p r o p i a r e a d e h o t a r e l e T r a c i e i ; 

3. O expoz i ţ iune sudică; 

4 . Porţ iunea superioară a u n u i f l u v i u ce se varsă în Dunăre ; 

N o i z i c e m porţiunea superioară, căci t e x t u l l u i E r o d o t n u implică 

n i c i d e c u m izvor î rea, c i n u m a i s i m p l a t r e c e r e a M a r i s u l u i p r i n pămîntul 

agatîrşi lor înainte de a a t i n g e Sciţia: EK 5e A y a G u p a c o v M d p i q rcoTaj ioc, 

pecov GDu,uAaY£Tai TCO ' l aTpcp . 

A c e s t e p a t r u condiţiuni esenţiale l e întruneşte în t reaga zonă s u b -
munteană a Ţărei Româneşt i , p e c a r e d e s p r e n o r d o apără Carpaţii, l a 
m i j l o c o despică O l t u l , i a r la o coastă o scaldă Dunărea, punînd-o în 
c o n t a c t c u T r a c i a . 

L a a m b e l e c a p e t e a l e a c e s t u i l u n g br îu d e pămînt , l a capătul s p r e 
Temeşiana ş i l a capătul s p r e M o l d o v a , d e j a N e i g e b a u r r e c u n o s c u s e u r 
m e l e ex i s t in ţ i a l e u n e i s i s t e m a t i c e ex t rac ţ iun i d e a u r d i n e p o c a 
r o m a n i l o r 3 . 

î n t i m p u l l u i E r o d o t însă p r o g r e s u l m o n t a n i s t i c n u m e r s e s e pînă 
a c o l o . 

Căutarea a u r u l u i î n a r i n a rîurilor, c a r i î l cară c u d e o s e b i r e î n u r m a 

p l o i l o r , m a i t o t d a u n a r e d u s î n p u l b e r e , d a r c î teodată c h i a r c u bucăţi 

f o a r t e m a r i 4 , e s t e m o d u l p r i m o r d i a l , întrebuinţat d i n v e c h i m e l a t o a t e 

p o p o a r e l e ş i d e s c r i s î n l i t e r a t u r a chineză d e j a c u 2.000 d e a n i înainte d e 

naşterea Mîntuitorului 5 . 

E r o d o t ne - o s p u n e ş i e l într-o mul ţ ime d e p a s a g e 6 . 

Aşadar avuţia d e a u r a agatîrşi lor n u c o n s i s t a î n a s c u n s e l e v i n e d i n 

sînul pămîntului , c i î n a u r o s u l năsip a l a p e l o r ; ş i t o c m a i î n r e g i u n e a d e 

s u s a M u n t e n i e i n e în t împină c u g rămadă u n d e l e c e l e purtătoare d e 

aur , Argeşu l , T o p o l o g u l , Dîmbovi ţa , şiroaie m a i mănunte ş i r e g e l e t u t u 

r o r a : O l t u l 7 . 

13 
Aurul oltean în cimitirul preistoric de la Hallstadt 

înainte d e a păşi m a i d e p a r t e cu a n a l i z a critică a g e o g r a f i e i l u i E r o 

d o t , ne a d u c e m a m i n t e p r o m i s i u n e a dată în studiul I I de a l i m p e z i i s t o -
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r i a pr imit ivă a exportaţ iuni i c o m e r c i a l e a a u r u l u i o l t e a n ; o c e s t i u n e 

f o a r t e interesantă, meni tă a a r u n c a o rază de lumină a s u p r a u n e i a d i n 

n u m e r o a s e l e p r o b l e m e a l e aşa-niimitei a r h e o l o g i i p r e i s t o r i c e . 

î n a n i i t recuţ i făcuse u n m a r e z g o m o t î n l u m e a ştiinţifică d e s c o p e 

r i r e a l a H a l l s t a d t î n A u s t r i a Superioară, adecă î n a r h i d u c a t u l a u s t r i a c 

d e p e s t e E n s , a u n u i în t r eg c i m i t i r d i n t r - o epocă fabuloasă. 

După c a l c u l i i c e i m a i moderaţ i , a c es t i m e n s c împ m o r t u a r i u , c o m 

p u s d i n c î teva m i i d e g r o a p e , e s t e c u p a t r u , c i n c i ş i c h i a r şase s e c o l i m a i 

v e c h i d e naşterea Mîntuitorului , înc î t î n t e r m e m e d i u coincidă a n u m e 

c u t i m p u l l u i E r o d o t , s a u m a i b i n e z ic înd a l dominaţiunii agatîrşi lor l a 

c a t a r a c t e l e Dunări i 1 . 

în t r e c e l e l a l t e l u c r u r i d e l a H a l l s t a d t , atenţiunea a r h e o l o g i e i a f o s t 

n u puţin exci tată p r i n prez intă m a i m u l t o r o b i e c t e d e aur . 

S - a u i v i t p înă a c u m două d i v e r s e t e o r i i a s u p r a proveninţe i c o m e r c i 

a l e a a c e s t u i m e t a l , pe c a r e nu-1 o f e ră a c o l o însăşi l o c a l i t a t e a . 

C h i m i s t u l F e l l e n b e r g , după c e arată p r i n analiză c ă a u r u l d e l a H a l l s 

t a d t s e c o m p u n e d i n 7 3 . 7 8 păr ţ i c u r a t e , 1 1 . 0 6 d e a r g i n t ş i 1 5 . 1 6 d e 

c u p r u , f ă ră n i c i u n a m e s t e c d e platină, c o n c h i d e a p o i c ă n u p u t e a f i 

a d u s d i n U r a l i , c i m a i curînd d i n T r a n s i l v a n i a 2 . 

Aceas tă c o n c l u z i u n e s-a părut t u t u r o r atît d e plauzibilă, înc î t F i g u i -

er, a l căruia n e c o n t e s t a t m e r i t e s t e d e a f i c e l m a i b u n v u l g a r i z a t o r a l 

şti inţelor n a t u r a l e , o repe tă ca c e v a p o z i t i v : „ l ' o r e t a i t sans doute e x -

t r a i t d e s m i n e s d e l a T r a n s i l v a n i e " 3 . 

O singură împre jurare d i s t r u g e această t e o r i e . 

A r d e a l u l u i î i l ipseşte cu desăvîrş ire o m a r e a r t e r i e fluvială, f ă ră a ju

t o r u l căriia, d e n u astăzi î n s e c o l u l d r u m u r i l o r d e fer , c e l puţin î n de

păr ta ta a n t i c i t a t e , cînd o r i c e a l te căi de comunicaţiune se d i s t i n g e a u p r i n 

c e a m a i per fectă n u l i t a t e , e r a pes t e putinţă o întinsă mişcare mercantilă 4 . 

însuşi Mureşul , c e l m a i v o l u m i n o s r îu a l T r a n s i l v a n i e i , n u e s t e decît 

u n a f l u i n t e a l T i s e i , c a r e a l a r îndul său plăteşte t r i b u t Dunări i , a m b e l e 

f ăc înd î n c u r s u l l o r u n o c o l f o a r t e l u n g pînă a v e n i să-şi d e s f u n d e ape l e 

î n a l b i a danubiană. 

Lipsită de ţărmi i u n u i f l u v i u n e d e p e n d i n t e ş i ermet iceşte închisă d i n 

t o a t e părţ i le în t re z i d u r i de munţi , c a r i î i f o rmează o formidabi lă ba r i e 

r ă m a i c u seamă d e s p r e o c c i d i n t e , T r a n s i l v a n i a s e a f l a î n i m p o s i b i l i t a t e 

d e a a p r o v i z i o n a c u a u r t o c m a i H a l l s t a d t u l . 

Nu e dară de m i r a r e că s-a m a i încercat să-şi facă l o c o altă t eo r i e 

expl icat ivă. 

„ B a r o n u l S a c k e n c r e d e c ă a u r u l d e l a H a l l s t a d t a r f i o r i g i n a r d in Gas-

t e i n , s i t u a t n u d e p a r t e d e a co l o , bazîndu-şi o p i n i u n e a p e u n f ragment a l 

l u i P o l i b i u , c o n s e r v a t d e căt ră S t r a b o n e 5 . 

D i n n e n o r o c i r e însă, î n l o c d e a susţine pe d . S a c k e n , f r a g m e n t u l î n 
c e s t i u n e î l c o m b a t e . 

î n adevăr, c e z i c e P o l i b i u ? 

C u m că în zilele sale, adecă cu v r o d o i s e c o l i înainte de C r i s t , se 

d e s c o p e r i s e l a n o r d u l I l i r i e i o mină d e o extremă abundinţă, a s t f e l i că 

dodată făcuse a s c a d e preţul a u r u l u i în toată I t a l i a 6 . 
Aşadară : 

1 . P r i m a extracţ iune a a u r u l u i d e l a G a s t e i n es t e c u m u l t p o s t e r i o a -
r ă o b i e c t e l o r d e a u r d e l a H a l l s t a d t ; 

2 . A c e s t e d i n urmă, după c u m l e d e s c r i e însuşi d . S a c k e n , sînt f oa r 

te puţine ş i f o a r t e supţiri, c e e a ce probează - z i c e d-sa - „că m e t a l u l 

erafoarte rar şifoarte scump"7, adecă două cercustanţe într-o opoziţiune 

diametrală c u mulţimea şi ieftinătatea d i n t e x t u l l u i P o l i b i u . 

L a c e a înt î ie obiecţ iune s-ar p u t e a răspunde c ă u n e l e m o r m i n t e d e 

l a H a l l s t a d t s e p a r a f i d i n t i m p u l l u i P o l i b i u ; însă c h i a r î n acest c a z 

r ăm îne a s e d e m o n s t r a î n s p e c i e c ă a u r u l n u s e găseşte a c o l o î n g r o a -

p e l e c e l e m a i v e c h i s a u i n t e r m e d i a r e . 

L a a d o u a obiecţ iune n u s e p o a t e răspunde n e m i c . 

P e n t r u c a l a H a l l s t a d t a u r u l s ă s e f i b u c u r a t d e m a r e r a r i t a t e ş i d e 

m a r e s c u m p e t e , e l cată s ă f i f o s t a d u s d i n t r - o r e g i u n e depărtată. 

N u însă d i n T r a n s i l v a n i a , c i d i n t r - o altă ţară avînd l a dispoziţiune 

c a l e a comercia lă a Dunării , c a r e d u c e d r e p t în A u s t r i a Superioară. 

Iacă-ne dară reveni ţ i p e nesimţite î n O l t e n i a , l a a u r i f e r i i agatîrşi a i 

l u i E r o d o t : xpucrocpopoi TOC [lăXxom. 

N e m a i î m p i n g e t o t a c i însăşi e p o c a c i m i t i r u l u i d e l a H a l l s t a d t , a 

căruia c e a m a i vastă p a r t e s e re f e ră l a s e c o l u l V înainte d e C r i s t . 

Şi nu n u m a i e p o c a , d a r p înă ş i compoz i ţ iunea chimică a a u r u l u i de 
a c o l o : a p r o a p e 7 4 păr ţ i c u r a t e p e l îngă c a r i a b i a 1 1 d e a r g i n t ş i 1 5 d e 
c u p r u . 

Niciodată a u r u l a r d e l e a n n u s-a rădicat l a u n a s emenea g r a d d e pur i ta te . 

Iacă în astă privinţă n o t a pe care au binevoi t a ne-o c o m u n i c a d dr. B e r -
n a t h şi d . p r o f e s o r Ştefan Michăi lescu: 

„Auru l s e găseşte î n T r a n s i l v a n i a s a u î n s t a r e nativă, s u b fo rmă 

cristalină ( o c t a e d r i c e ş i d e r i v a t e l e ) ş i ca incrustaţiuni uşoare în gangă 

de p o r f i r c l o r i t o s ş i quar ţ , f i l o a n e c e s t răbat g r e s e l e c a r p a t i c e ş i 
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formaţiunile gypsoase, unde se ma i află şi mineraie de pyrită, blendă 
etc sau în combinat iune cu telurele, f ormînd minera lu l cunoscut sub 
nurnele de sylvanită (teluro-aurate de argint) 3Te 6 Au + Te 2 Ag . M ine 
ralele variază sub rapor tu l avuţiei lor ; ele merg avînd aur şi argint de la 
2, 6 ,10 pînă la 20 procente, iar res tu l este gangă. Compoziţiunea sy l -
vanitei , după d. Petz, este: 

59,97 telure 
26,97 aur 
11,47 argint m _ 

si restu l pînă la % este format d in ant imoniu, cupru şi p lumb. Vreasaz i -
că sylvanită coprinde aproape 3 8 % metal extractibi l , d in care 2 7 % aur" . 

în auru l transi lvan întră ce l mult 20-30 părţi curate, pe cînd acela 

d in c imi t i ru l de la Hal lstadt ne oferă peste 70. 
Orice identif icare e peste putinţă. 
Să ne întoarcem acum la auru l oltean. 
La începutul secolului trecut, cînd banatul O l tu lu i încăpuse sub 

d o m i n a t i u n e a Curţii de la V iena , gubernatorul austriac al Craiovei , co
rniţele de Stainville, se grăbi pe dată a înfiinţa pen t ru speculaţiunea 
avuţiilor metalice locale o deosebită societate comercială, care n-a în-
tîrziat a constata că auru l d in năsipurile Ol tu lu i e cu mult mai bun, mai 
pur, mai frumos decît acel d in Transilvania, p r ecum de asemenea aurul 
d in M o t r u , d in Lo t ru , d in Rudar şi d in celelalte ape ale Vîlcii, Gorjului şi 
Mehedinţului8. 

Tot pe atunci ma io ru l austriac Schwanz von Springfels, după ce 
studiase cestiunea la faţa locului , zice la 1720 că: „aurul oltean este cu 
mul t ma i pur decît acela ce se găseşte în Transi lvania şi-n Unga r i a " 9 . 

în f ine, în acelaşi an , iacă ce ne spune cu e n t u z i a s m despre au
r u l o l t ean na tu ra l i s tu l Schendo Vanderbech , care le pe t r ecea în O l 
t e n i a c a m e d i c î n a r m a t a austriacă: „quod n o n s o l u m mag i s 
g r a d u a t u m , u tpo te a r g en t i m isce l l a n equaquam i n q u i n a t u m , T ran-
s i l van i cum a u r u m examin is iud ic i o praece l l i t , sed e t cop ia r u d i u m 
c o l l e c t o r u m n e g l i g e n t i a m compensante , e t i n so l i t a g r a n u l o r u m 
magn i tud ine d i s t ingu i tur . Neque e n i m in solo f luv io A l u t a , sed e t in 
A r g i s c h e t D a m b o v i t z a , in quibus f requens est hu iusce aureae l o tu-
rae cu l tus , observare l i cu i t , n o n a u r i t a n t u m r a m e n t a ac subt i l io -
r e m scobem separări, sed et lapides f e rme si l iceos g r a v i o r i pondere 
se commendantes , nu l l oque l icet e x t e rno me ta l l i c i vapor is vest ig io 
notatos , de in confractos t a m q u a m n u c l e u m a u r u m pur i ss imum gra-

nu la tum drachmae unius pondus saepe aequans in cavitate lapi l l i deli-
tescens exhibuisse.. ." 1 0. 

As t f e l i însăşi chimia se pronunţă contra transi lvanismului si pentru 
o l tenismul airrului de la Hal lstadt. ' 

Un asemenea verdict este definitiv şi demonstra încă o dată că ştiinţa 
istorică nu poate ajunge la o mare doză de certitudine dacă nu va fi 
strîns legată, după sistema lu i Augus te Comte, cu toate ştiinţele pozit i 
ve, căci istor ia e omul , iar omu l este pr isma naturei . Nu 'numai în anti-
citate, ci chiar astăzi aproape totalitatea aurului pus în comerciu provine 
d in spălarea năsipului auri fer 1 1 . 

Pe acest tărîm contingintele rîurilor oltene ar putea fi unu l d in cele 
întîie, atît printr-o calitate superioară a aurului, precum şi p r in cantitate. 

Pe la f inea secolului trecut, profitînd de o ocupaţiune militară, un 
rus îşi combinase un serviciu de masă d in aur oltean 1 2 , iar generalul 
B a w r ne spune că avusese ocaziuni : „de a vedea inele şi chiar vase făcu
te d in auru l ce se găseşte în ar ina O l tu lu i " 1 3 . 

De dincolo, pe coasta occidentală a creştetului Carpaţilor, în aceeaşi 
l inie şi-n aceeaşi apropiare de Dunăre, dar într-o ma i mică proporţiune 
şi nu ştim dacă de o calitate analoagă, Temeşiana ne oferă la rîndul său 
năsip auros spre apus de Mehad ia în marea vale a Almaşului14, care 
făcea şi ea parte în evul mediu, p r ecum am văzut în studiul I, d in pu
tern icu l banat al Severinului. 

Iacă de unde, iar n ic idecum d in Transilvania şi cu atît ma i puţin d in 
I l ir ia, provine excelintele meta l observat în obiectele de la Hallstadt. 

Exportaţiunea auru lu i de aluviune d in Oltenia şi-n parte d in Teme
şiana, adecă de pe ţărmii Dunării de ambele la tur i ale cataractelor, de 
unde f irescul d r u m comercial se întinde departe în susul f luviului pînă-n 
in ima Germaniei , ne prezintă dară t re i interesante epoce: 

1. Cu cîţiva secoli înainte de Crist , cînd zoana muntoasă a Tare i 
Româneşti era locuită de agatîrsi; 

2. In sutimele X-X IV d in evul mediu, cînd epopeea Nibelungilor, pre
c u m am văzut în paragraful precedinte, celebra aurul d in ţara Basara
bilor: „gold uz A r a b y " ; 

3. In p r im i i an i ai secolului trecut, cînd gubernamentul austriac se 
apucase cu multă activitate a rădica sus în Oltenia industr ia spălării 
auru lu i f luvial, pînă ce succesul începutului s-a paralizat p r in moartea 
înţelegintelui comite de Stainville. 

Nu m a i vo rb im despre per iodul roman, f i ind ma i cunoscut 1 5 . 
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14 
Ce însemna cuvîntul „Maris" Ia sciţi? 

D i n ce l e d e m a i sus rezul tă că: 

1 . T e r i t o r i u l r o m â n de l a N i s t r u pînă l a O l t aparţinea î n e p o c a lui 

E r o d o t sciţilor; 

b . S p r e a p u s d e O l t şi-n s u s u l a m b i l a t e r a l a l a c e s t u i f l u v i u locu iau 

agatîrşii; 

3 . O l t u l , c a r e l e despărţea pe sciţi d e agatîrşi , s e c h e m a M a r i s în 

porţ iunea inferioară l a revărsarea- i în Dunăre ş i pe m a l u l său or i en ta l 

p e u n d e f o r m a h o t a r u l Sciţiei. 

O p i n i u n e a genera lă es te c ă t e r m e n u l „ M a r i s " a r d e r i v a d i n t r - o temă 

mar, apă, d e u n d e s a n s c r i t u l mira, c e l t i c u l mor, g o t i c u l mar ei, l a t inu l 

mare, s l a v o n i c u l more, l i t v a n u l mares e t c . 1 

Z i c e r e a a r p u t e a f i n u n u m a i ariană, d a r ş i turanică, căci î n l imba 

mongo l ă de a s e m e n e a mur an însemnează f luv iu 2 , ba încă se m a i anină 

î n c o a d a m a i t u t u r o r n u m i l o r f l u v i a l e : A i k r a - m u r a n , Kuk-muran, 

Un-muran, A k r y - m u r a n , D j a g h i n - m u r a / i , D j u r d j a - m u r a r c e t c . 3 

D i n dată însă ce s-a d e m o n s t r a t c a r a c t e r u l M a r i s u l u i de f r un t a -

r i e^ între Sciţia şi Agatîrşia, ni se prezintă o altă e t i m o l o g i e m a i corectă. 

I n l i m b a sanscrită maryâ v r e a să zică „ho ta r " 4 . 

In r a m u r a eranică a f a m i l i e i i n d o - e u r o p e e s o n u l y d i n aces t cuvînt 

se sibilează, a s t f e l i că persianeşte şi armeneşte h o t a r u l se cheamă marz. 

I n l i m b a albaneză, i n t e r e s a n t u l r e s t a l v e c h i u l u i g r a i t r a c i c , v e rbu l 

maroîg expr imă i d e e a d e „ a t e r m i n a " . 

R a d i c a l a sanscrită es te mar, a despărţi , de u n d e g r e c u l jiepi-£co etc. 

Maris, c a a n t i c u l n u m e a l O l t u l u i , v a f i însemnînd d a r î n l i m b a sciti

că: „ho tar " . 

15 
Siginii 

I n t i m p u l l u i E r o d o t c o m e r c i u l a u r u l u i înavuţea p e m a l u l n o r d i c a l 

Dunări i n u n u m a i p e agatîrşi, d a r ş i p e v e c i n i i l o r d i n Temeşiana, c a r i s e 

p a r a f i j u c a t a t u n c i u n r o l d e s a m s a r i în t re dînşii ş i în t re p o p o a r e mai 

o b s c u r e d i n c e n t r u l E u r o p e i . 

T e x t u l sună: 

„...Tcccpcri p,ev Sfj OpnîKCOv e i o i c a k o c i . T o 8B npoq popeeco e x i Tfjc. 

X Q p n q xamnq, ouSeic ; c p p & a a i TO o c T p e K e q o i T i v e c , e l en dv6pcb7icov 

o i o i K e o v T e q c coT f r v , ăXXă xă rcep-nv n S n TOU ' I c r cpou ep fpoc , xcbpri 

cpaivETca eowcc K a i drceipoc Mauvo-oc, Se Suvajiai 7TD6ea9ai oiKeovTac, 

rcepnv TOU "IaTpo-D dvBpcbrcoax; TOÎCTI ouvojia eîvai Eiyovvag, ea8f|Ti 

Xpecojievouc; MnSiKfj. Tovq Se înnovq auTcov eîvai X a a i o a x ; ănav xb 

aco|ia, eni rcevTe 5aKTUÂ,oD<; TO pdBoc; TCOV Tpi%cov, j i i K p o t x ; Se K a i 

- aijioix; K a i dSuvdTouq avSpac, cpepeiv. Zeuyvoiievotx; Se vn dpjiaTa 

eîvai 6%-OTdTODC,, d p j i a T r i ^ a T e e i v Se npoq xama xovq eTiixcopio-oc 

KaTfiKeiv Se TOUTCOV TOUC; oupouq ăy%ox> 'EveTcov TCOV ev TCO 'ASpin. 

Eîvai Se MTJSCOV acpeaq dîcoiKoix; XEJOVCJI OKCOC; 8e OUTOI MfjScov a7co i -

KOI yeyovaa i , eycb jiev OI)K e%co e m c p p d a a a 9 a i , yepvoiTO 5 av Ttav ev 

TCO f iaKpcp xpovcp. ( I i yuvvaq 5' cov KaXeua i A i y u e c ; oi aveo vnzp 

MaaaaXir\q oiKeovTeq xohq Kani]kox)q, Kuirpioi 8e Ta SopaTa). cQq Se 

epfji'Kec; A,eyouai. " 1 . 

A d e c ă : 

„ . . .Ast fe l i sînt înmormîntăr i l e l a t r a c i . N e m i n i n u p o a t e s p u n e c u 

c e r t i t u d i n e c a c e f e l i d e o a m e n i v o r f i l o c u i n d l a n o r d d e această r e g i u 

ne ; se c r e d e însă că d i n c o l o de I s t r u se înt inde un pămînt deşert ş i 

nemărg in i t . S i n g u r i i d i n t r e c e i c e l o c u i e s c p e s t e Dunăre d e s p r e c a r i 

p u t u s e m a f l a e u , sînt aşa-numiţii s i g i n i , îmbrăcaţ i î n h a i n e m e z i c e . C a i i 

l o r s e z i c e a f i pletoşi p e s t e t o t , av înd păr l u n g pînă l a c i n c i d ege t e , m i c i 

ş i c îrni ş i neputincioşi p e n t r u călăr ie, d a r f o a r t e iuţi l a t r a s , d i n c a r e 

cauză s i g i n i i îmbla î n căruţe . H o t a r e l e l o r a j u n g pînă l a eneţii c e i de 

l îngă M a r e a Adr iat ică . E i p r e t i n d a f i d e o r i g i n e mez ică ; d a r î n c e m o d , 

e u u n u l n u m ă p o c i d o m e r i , deşi într-un l u n g i n t e r v a l d e t i m p t o a t e sînt 

p o s i b i l e . ( L a l i g u r i i c e i c e l o c u i e s c d a s u p r a M a r s i l i e i s e n u m e s c s i g i n i 

neguţitor i i , i a r l a c i p r i a n i l ance l e . ) M a i s p u n t r a c i i e t c . " 

P a s a g i u l p u s de cătră n o i î n p a r e n t e z i s e bănuieşte g e n e r a l m e n t e a 

n u f i ieşit d i n mîna l u i E r o d o t ; însă aflîndu-se î n t o a t e m a n u s c r i p t e l e 

s i -n t o a t e ediţiunile, n o i n - a m s o c o t i t de cuviinţă a-1 s u p r i m e . 

Să î n t r ă m a c u m în analiză. 

R e l a t i u n e a erodot iană d e s p r e s i g i n i es t e d e proveninţă tracică. 

A c e a s t a a p a r e d i n următoare l e c o n s i d e r a t i u n i f u n d a m e n t a l e : 

1 . E r o d o t o bagă l a începutul l i b r u l u i V , c o n s a c r a t u n e i d e s c r i e r i 

m o n o g r a f i c e a T r a c i e i ; 

2 . P e n t r u a arăta d e l a c i n e a n u m e căpătase t o a t e ce l e r e l a t i v e l a 

s i g i n i , e l t r e c e i m e d i a t l a o altă naraţiune c u c u v i n t e l e : „Mai spun t r a c i i " . 

D a r T r a c i a î n E r o d o t e s t e o vo rbă f o a r t e vagă , s u b c a r e s e c o p r i n -

d e a u geţ i i , b i s t o n i i , t r a u s i i , d o b e r i i , p e o n i i , odomanţi i ş i o g rămadă de 

a l t e p o p o a r e , aparţ inînd t o a t e u n e i c o l o sa l e ginţi pe c a r e e l o numeşte 
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c e a m a i numeroasă î n toată E u r o p a : „ © p r f i K c o v 8 â sBvoq u - e y i o T o v e c m 

p , £ î d y e ' Iv5o\)c, r c d v T c o v a v 6 p c b r c c o v " 2 . 

înghiul m e r i d i o n a l d i n t r e P o n t ş i Dunăre î l o c u p a u geţ i i , c u c a r i 

s i n g u r i d i n t r e t o a t e naţiunile t r a c i c e s e învecinau sciţii, după c u m u r 

mează c h i a r d i n c u v i n t e l e a c e s t o r a , r e p r o d u s e d e cătră E r o d o t : „ O p r i m e , 

K a i 5 f| K a i To t i c , f|uav e o v c a c , nXr[Giox(opovq r e x a c " 3 . 

N u m a i geţ i i f i i n d l i m i t r o f i c u Sciţia, în t r eaga Dunăre sudică p înă l a 

p u n t u l revărsăr i i O l t u l u i întră î n t e r i t o r i u l g e t i c , adecă c e v a m a i m u l t 

s a u c e v a m a i puţin, căci n u e s t e p r o b a b i l c ă f r u n t a r i a occidentală a 

sciţi lor ş i f r u n t a r i a occidentală a geţ i lor să f i tăiat f l u v i u l p r i n t r - o l i n i e 

perpendiculară. 

A c e a ramură tracică, d e l a c a r e s -a f o s t i n f o r m a t E r o d o t d e s p r e 

s i g i n i , n u e r a u geţ i i , deoarăce aceştia s e învecinau n u m a i c u Sciţia ş i c e l 

m u l t c u o fracţ iune d i n t e r i t o r i u l agatîrşic. 

P r i n u r m a r e cată s-o aşezăm m a i s p r e apus d e dînşii, c a m î n S e r b i a 

actuală, s i as t f e l i v o m a v e a în f ată-i pe s i g i n i a n u m e în Temeşiana de astăzi. 

D r a m a t u r g u l S o f o c l e , s c r i i t o r c o n t i m p u r e a n l u i E r o d o t , conf i rmă 

această interpretaţ iune. 

într-un p a s a g i u , c o n s e r v a t d e că t r e S t r a b o n e , e l z i c e c ă „Troianul 

A n t e n o r şi eneţii fugiseră în Tracia si de acolo la Marea Adriatică": 

„ t o v jaev otv ' A v x f r v o p a K a i xoxtq ncabaq [iEiă TCOV Tcepiyevojievcov 
r E V £ T C O V Eiq TTjV O p a K T j V ft£piGC06fjVai, K0CK£Î8£V 8ia7T£CT£ÎV Eiq TT|V 

A,£yo|i£vr|v K a r a TOV ' A 8 p i a v ' E V E T I K T I V " 4 . 

Confruntaţ i a c u m a m b e l e indicaţiuni t o p o g r a f i c e . 

D i n c o l o d e Dunăre n o i v e d e m î n S o f o c l e T r a c i a ajungînd pînă l a 

ţara eneţ i lor d e l îngă M a r e a Adr iat ică . 

D i n c o a c e d e Dunăre , n o i v e d e m î n E r o d o t S i g i n i a ajungînd iarăşi 

p înă l a ţara eneţ i lor d e l îngă M a r e a Adr ia t ică . 

U n a d i n c o l o , cealaltă d i n c o a c e d e Dunăre , a m b e l e sînt p u s e faţă-n 

faţă într-o pozi ţ iune paralelă. 

C o n f o r m i t a t e a e s t e per fec tă , arăt îndu-ne to ţdodată c ă î n e p o c a l u i 

S o f o c l e ş i a l u i E r o d o t , adecă c u v r o p a t r u - c i n c i s e c o l i înainte d e C r i s t , 

I t a l i a e r a considerată c a p r e a apropiată d e c a t a r a c t e l e I s t r u l u i , c e e a c e 

m a i rezul tă încă ş i d i n g e n e r a l a o p i n i u n e a anticităţii c ă un braţ a l 

Dunări i s e vărsa î n M a r e a Adr ia t i că 5 . 

I n f a p t , p r e c u m a m m a i s p u s - o , S i g i n i a c o r e s p u n d e a n u m a i c u 

Temeşiana ş i T r a c i a n u m a i c u m a l u l o p u s a l S e r b i e i , n u m a i d e p a r t e 

decî t atîta. 

A i c i totuşi n u s e încheie a n a l i z a . 

S-o u rmăr im pînă-n capăt. 

într-un a l t p a s a g i u , E r o d o t ne dă i n d i r e c t pînă ş i n u m e l e s p e c i a l a l 

a c e l e i T r a c i i : „ c împia tribalică", r c£8 i o v TO T p i P a M i K o v , deşi î n r e s t u l 

o p e r e i s a l e n u s e găseş te n i c i o menţ iune d e s p r e p o p o r u l t r a c i c a l 

t r i b a l i l o r . 

„C împ ia tr ibal ică", după c u m o d e s c r i e dînsul, se a f l a d i n c o l o de 

Dunăre , ocupînd t e r i t o r i u l d i n t r e aces t f l u v i u ş i d i n t r e a c e a p a r t e a 

I l i r i e i u n d e l o c u i a u e n e t i i 6 . 
> 

T o t a c o l o d i n p u n t î n p u n t n o i găs im p e t r i b a l i c u p a t r u s e c o l i m a i 

încoace î n g e o g r a f i a l u i S t r a b o n e , c a r e l e n i - i arată învecinaţi s p r e n o r d 

c u I s t r u l , s p r e răsăr i t c u geţ i i ş i s p r e o c c i d i n t e c u I l i r i a 7 , c e e a c e c o n s t i -

tuă l i t e r a l m e n t e Tpu3aA ,A , iK0v TCES IOV . 

Aşadară , urmăr ind c e s t i u n e a d i n pas î n pas , n o i a m reuşit a r e s t a b i l i 

în E r o d o t , conduşi n u m a i de c o n t e x t ş i de a u t o r i t a t e a contimpureană a 

l u i S o f o c l e , u n p u n t f o a r t e însemnat : r e l a t i u n e a d e s p r e s i g i n i e l o da t o -

r e a a n u m e naţiunii t r a c i c e a t r i b a l i l o r , aşezate a t u n c i p e ţărmul s u d i c a l 

Dunări i , s p r e a p u s de geţ i , î n S e r b i a d e astăzi. 

S în tem însă d e p a r t e de a ne închipui că „păr inte le i s t o r i e i " a r f i 

c e r c e t a t v reodată p e r s o n a l m e n t e r e g i u n e a tracică pe c a r e o numeşte 

TCESIOV TO Tpu3aA ,X iK6v . 

Comercianţ i i d i n t o a t e ţăre le P e n i n s u l e i B a l c a n i c e v i z i t a u l a g u r e l e 

Dunări i c o l o n i a milez iană I s t r i a , s i n u a i u r i decît a c o l o t r e b u i a s ă f i 

căpătat E r o d o t d e l a t r i b a l i noţiunile sa l e d e s p r e s i g i n i , întocmai p r e 

c u m în O l b i a s a u TO Bopuae£V£îT£cov âfircopiov 8, o altă c o l o n i e t o t m i l e 

z iană pusă l a g u r e l e N i p r u l u i , e l s e i n f o r m a d e s p r e sauromaţi, b u d i n i , 

n e u r i ş i r e s t u l p o p o a r e l o r d i n a c e a direcţiune. 

I s t r i a ş i O l b i a , u n s t a b i l i m e n t g r e c l a m a r g i n e a T r a c i e i ş i u n s t ab i l i 

m e n t g r e c l a m a r g i n e a Sciţiei, a m b e l e într-un n e n c e t a t c o n t a c t c o m e r 

c i a l c u t o a t e n e a m u r i l e d e p e l i t o r a l u l n o r d - v e s t i c a l P o n t u l u i , e r a u 

localităţi le c e l e m a i n e m e r i t e p e n t r u a p r o c u r a i s t o r i c u l u i g r e c p e r s p e c 

t i v a l u m i i b a r b a r e d e j u r în jur. 

N o i în t rebu inţăm într-adins cuvîntul perspectivă, căci n u m a i e l e x 

plică n a t u r a s p u s e l o r l u i H e r o d o t , c a r e l e e s t e t o t d a u n a atît d e p r e c i s 

c înd povesteşte c e e a c e s e a p r o p i e d e I s t r i a s a u d e O l b i a , d a r d e v i n e 

a p o i t r e p t a t d i n c e î n c e m a i c o n f u z î n proporţ iunea depărtăr i i r a z e i 

sa l e d e observaţ iune d e l a a c e s t e două c e n t r u r i . 
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16 
Caracterul comercial al sigiliilor 

S i g i n i i l o c u i a u î n Temeşiana, învecinaţ i s p r e s u d c u t r i b a l i i ş i s p r e 

răsărit cu agatîrşii , a s t f e l i că de c e i înt î i î i despărţea Dunărea ş i de 

ceilalţi Carpaţii, i a r s p r e a p u s t e r i t o r i u l l o r m e r g e a a p r o a p e pînă l a 

I l i r i a . 

Deşi n u atît d e desfătaţi , n u dppoTcxToi c a agatîrşii , s i g i n i i s e d i s t i n 

g e a u totuşi d e a s e m e n e a p r i n avuţia vestmîntului , căci p u r t a u h a i n e 

m e z i c e £O-0TJTI xpecop i vouc ; M r i S i K f i , ş i E r o d o t ne s p u n e e l însuşi într-un 

a l t p a s a g i u că l u x o a s a îmbrăcămin te persiană e r a imitată după a c e a 

mez ică : t i a r e , t u n i c e mîneca te d e v a r i i c u l o r i e t c . 1 

C a i i s i g i n i l o r , m i c i , pletoşi ş i cîrni, n u p u t e a u s e r v i l a călăr ie , d a r 

p r i n iuţeală e r a u d e m i n u n e l a h a m , c e e a c e făcea c a stăpînii l o r s ă to t 

îmb ie m e r e u î n căruţe . 

A c e s t e două amănunte d e s p r e s i g i n i , abundinţa ş i cărăuşia, ne d a u 

de ja o vagă i m a g i n e a u n o r commis-voyageurs s a u travelling-clerks, ch i a r 

dacă v e c h i u l s c o l i a s t a l l u i E r o d o t n u s-ar g răb i a adăuga c ă n u m e l e l o r 

se p o a t e l u a în înţeles de neguţitor: Kănr(koq2. 

M a r s i l i a e d e p a r t e d e Temeşiana, d a r n u m a i d e p a r t e d e c u m e R o 

mânia d e A r m e n i e . 

Pînă-n s e c o l u l X V I părinţii noştri n u m e a u armeni pe toţ i neguţitori i 3 . 

în T r a n s i l v a n i a pînă astăzi se ia ades în acelaşi simţ cuvîntul g r e c . 

P e n t r u c a n u m e l e s i g i n i l o r s ă f i d e v e n i t s i n o n i m c u „neguţ i t o r " toc 

m a i l a M a r s i l i a , mărfaşi i l o r t r e b u i a u î n r e a l i t a t e s ă f i a juns pînă l a 

P i r e n e i ; ş i a s t f e l i se expl ică, în t re c e l e l a l t e , de ce E r o d o t , după o c o n f u 

ză r u m o a r e , d e d u c e d e a c o l o însăşi Dunărea: „dp^dj ievoq £K KEXTCOV 

K a i IIupf|vr|q noXioq"4. 

C a u n i i c e l o c u i a u î n Temeşiana, adecă d e n c o l o d e c a t a r a c t e , s i g i n i i 

a v e a u n u n u m a i c a i ş i căruţe , c i încă porţ iunea Dunări i c e a m a i liberă 

d e o r i c e p e d e c e , î n l u n g u l căriia v a s e l e d i n v e a c u l d e m i j l o c s e u r c a u 

fără n i c i o d i f i c u l t a t e c u măr fur i o r i e n t a l e pînă-n c e n t r u l B a v a r i e i . 

U n a d i n trăsurele c a r a c t e r i s t i c e a le s p i r i t u l u i m e r c a n t i l d i n toţ i t i m 

p i i e s t e de a a s c u n d e după putinţă pieţe le , de c a r i prof i tă e g o i s t u l co

m e r c i a n t p r i n exportaţ iune s a u p r i n importaţ iune. 

C a r t a g i n e a ş i E l a d a î n a n t i c i t a t e , G e n o v a ş i Veneţ ia î n e v u l m e d i u , 

a u p r a c t i c a t - o p e l a r g într-un m o d s i s t e m a t i c , i a r î n miniatură pînă 

astăzi f i e c a r e neguţ i toraş tăinuieşte de ceilalţi f a b r i c e l e ş i d e p o z i t e l e de 

unde-şi a d u c e mar fă m a i bună ş i m a i ie f tenă 5 . 

Aceas tă tactică rezul tă d i n a c e a regulă mercanti lă vulgară pe c a r e 

c e l e b r u l e c o n o m i s t L i s t a e x p r e s - o f o a r t e b i n e în două c u v i n t e : „după 

c e t e - a i s u i t l a înă l ţ ime, cată a r e s p i n g e c u p i c i o r u l s c a r a , p e n t r u c a n u 

c u m v a să se u r c e alţii după t i n e " 6 . 

D e j a E s i o d s p u s e s e , sînt a c u m t r e i z e c i d e s e co l i , c ă „olarul invidiază 

p e o l a r ş i z i d a r u l p e z i d a r " : „ K a i Kepa j i e t x ; Kepaj j . e î i KOT££I K a i T E K T O -

V I T£KTCOV.. . " 7 

P e c înd căluşeii c e i c u păr d e c i n c i d e g e t e a l e r g a u î n f u g a m a r e c u 

căruţe încărcate pînă l a I l i r i a , s a u d u c e a u f r u m o s u l a u r o l t e a n a n t i c i l o r 

l o c u i t o r i a i H a l l s t a d t u l u i , p e c înd Dunărea s p u m a s u b vîslele s p e c u l a n 

t u l u i plutaş, s i g i n i i a s i c u r a u toţdodată p e v e c i n i i t r i b a l i c u m c ă î n s u s u l 

f l u v i u l u i nu locuieşte n i c i o fiinţă omenească. 

D e l a dînşii, p r i n i n t e r m e d i u l t r a c i l o r , a u t r e c u t l a E r o d o t c u v i n t e l e 

d i n p a s a g i u l d e m a i sus d e s p r e n e l o c u i b i l i t a t e a ţărmului d a n u b i a n n o r 

d i c ; căc i d i n a l t e f înt îne E r o d o t a u z i s e , d i n c o n t r a , c ă d e l a i z v o r ş i pînă 

l a P o n t în t reaga Dunăre c u r g e tot prin ţăre locuite: „ 6 \LZV Sr) " I a T p o c , , 

p e e i y a p bi o iKeDj ievnc ; , npoq noXXcbv y i v c b o K E T a i , mpi 8â TCOV TOU 

N e i X o u Trnyecov ot>5ei<; ă%ei ^ e y e i v " 8 , 

„Păr inte le i s t o r i e i " n u s e c o n t r a z i c e , după c u m s-ar p u t e a c r e d e l a 

p r i m a v e d e r e , c i n u m a i r e p r o d u c e neşte aserţiuni d i f e r i t e d i n neşte d i 

f e r i t e sorginţi , pe c a r i e d a t o a r e a l e d i s c e r n e a n a l i z a crit ică.. . 

17 
Anticităţile apiculturei române 

N u a u r u l s i n g u r înavuţea p e agatîrşi ş i p e s a m s a r i i l o r s i g i n i . 

M a i e r a o altă ramură comercială f o a r t e productivă. 

După c e d e s c r i e t r a i u l s i g i n i l o r , E r o d o t urmează m a i d e p a r t e : „ f Qq 

8e 0p f ) i *K£c X e y o D o i , \iEXiGGai K a T E ^ o u a i TOC ntpiv iov " Iercpou, K a i 

t>rc6 TOUTCOV O U K £ i v a i 8i£^0£îv TO 7tpoocoT£pco. ' E u m u£v v o v T a u T a 

Xzyovxzq S o K â o w i XEJEIV O U K o i K O T a . T a y d p £coa T a u T a t p a i v £ T a i 

£ i va i S u a p i y a . ăXXă jaoi TOC vno T i v a p K T o v d o i K n T a S O K E E I £ i va i S i a 

TOC \|/u%£a. T a m a u.âv v o v TTJC, xcbpric, xamnq nspi XE-JETOLI"1. 

A d e c ă : 

„ M a i z i c t r a c i i că p e s t e Dunăre sînt at î tea a l b i n e încît nu e c h i p a 

străbate m a i înco lo . A c e i c e o s p u n n u m i s e p a r a a v e e d r e p t a t e , căc i 

s e şt ie c ă a c e s t e i n s e c t e n u sufăr f r i g u l , c i e u c r e d m a i curînd c ă d i n 

c a u z a f r i g u l u i sînt n e l o c u i t e părţ i le n o r d u l u i . A c e s t e a sînt ce l e c e s e 

p o v e s t e s c " . 

file:///iEXiGGai


366 Istoria critică a românilor Studiul III. Acţiunea naturei asupra omului 367 

„Veste Dunăre nu încapi de albine!" z iceau lu i Erodot t rac i i d in „Cîm
p ia tribalică", car i ocupau anume ma lu l danubian serbesc opus Olteniei 
şi Temeşianei, locuind în vecinătatea agatîrşilor şi a siginilor. 

Părintelui istoriei nu- i venea la socoteală a da crezămînt acestei 
aserţiuni, încît el ne-ar fi lăsat şi pe no i în dubiu, de n-am avea denain
tea ochi lor real itatea cea vie, m a i însoţită de mărturia u n u i alt scri i tor 
grec tot d in epoca lu i Erodot . 

Astăzi apicultura română este într-o tristă decadinţă. 
Decanul agronomiei naţionale, venerabi lul nost ru amic d. Ion Io-

nescu, are tot dreptu l de a zice: 
„Nu s t im c u m au putut să lase românii d in mîna lor creşterea albi

nelor si să ajungă a cumpăra ceară d in străinătate. De la rădicarea 
turc i lor d in ţară s-au stricat şi mierăriile, şi de atunci n-au m a i ieşit 
negut i tor i car i să strîngă miere şi să st imuleze pe cult ivator i a o produ
ce şi a căuta de ţinerea a lb inelor" 2 . 

Nu aşa a fost în vremile m a i denainte. 
Ve la 1780, studi ind la faţa locului condiţiunile industriale ale l i tora

lu lu i Mării Negre, f rancezul Peyssonel zicea: „Ceara este principalul 
art ico l de exportaţiune al Munten i e i ; calitatea-i e foarte frumoasă şi 
cantitatea imensă"3. 

Tot atunci raguzanul Raicevich, p r i m u l consul austriac în România, 
consacrînd apiculturei un capitol separat într-o excelinte descriere na
turală a ambelor principate danubiane, zice că ceara noastră „este fără 
îndoială cea mai frumoasă şi cea mai căutată în toată Europa , încît 
albinele t r ebu i considerate ca una d in cele ma i preţioase şi m a i bogate 
producte ale r eg iun i i " 4 . 

Mulţămită d-lui Gr. G. Tocilescu, no i posedem d in M in i s t e r iu l Lu
crărilor Publice statistica apicolă de pe amîndouă laturi le Mi l covu lu i 
d in ani i 1869,1870 şi 1871, d in care rezultă în terme med iu că distric
tele române cele ma i avute în s tupi sînt pînă astăzi Vlaşca şi Doljul, 
ambele la Dunăre în M u n t e n i a occidentală, adecă tocmai acolo unde în 
zilele l u i Erodot „nu încăpeai de albine". 

Natura l is tu l E l ian scr ia în secolul III după Crist , dar avusese în mînă 
pe un alt autor grec anonim cu mul t m a i vechi, carele trăia atunci cînd 
sciţii lăcuiau încă pe ţărmul danubian nordic în vecinătatea Traciei, 
adecă de nu chiar în t impu l l u i Erodot , ce l puţin înainte de A lexandru 
ce l Mare , căci în epoca acestui cuceri tor no rdu l Istrului e ra deja co
prins de cătră geţi 5. 

„Scriitorul meu - zice El ian - merită cea ma i deplină încredere, căci el 
cunoştea lucrurile din propria experiinţă, nu după nesicure povesti ca Erodot: 
ei 8e e v a v x i a eHpo8\>xcp Xeyco, p,f| p,oi xiq oc^GeaGco 6 y d p x o i a u x a eirccbv, 

iaxopiav a7co8eiKVuo9ai, aXX O U K ocKofjv a5eiv ecpaxo f p î v d)3aadviCTxov."6. 
Ei bine, ce zice oare acea importantisimă fîntînă? 
„La sciţi f r i gu l e nesupărăcios pentru albine, încît ei întrebuinţează 

nu miere străină, ci locală, ba o şi expoartă, vînzînd faguri misilor: 
jieA/ixxac, Z K U 0 i 8 a c , eîvai-, e r c a i e i v xe x o u %px>ox>q ouaev. K a i p i v x o i 

K a i îrutpdcjKeiv eic, MUCTOUC, Kouiţovxac, Z K u G a c , O U K 60eîov acpiaiv, 

ăXXă a i )0 iyeve<; \xeXi K a i K r j p i a eîci%cbpia" 7. 

E vorba despre Sciţia cea învecinată cu Mis ia , iar Mis ie se numea 
generic tot l i tora lul dunărean al Traciei încă d in t impi i omeric i 8 ; cu alte 
cuvinte, e vorba despre porţiunea Sciţiei de la Pbnt pînă la Olt. 

Considerînd însă firea albinelor, cărora după expresiunea bătrînului 
agronom Varone: „natura le-a menit locurile silvestre, munţii cei neculţi si 
înfloriţi toţdodată"9, cuibul de predilecţiune al acestor muncitoare insecte 
în Ţara Românească trebuia să fi fost totdauna mai cu preferinţă creştetul 
carpatin al Olteniei, ma i apărat de viscolii nordului şi mai expus spre sud. 

Pînă astăzi mehedinţenii, fruntaşii vechiului banat al Severinului, 
poartă drept emblemă în marca lor districtuală o albină10. 

Pe cînd sciţii de la Şiret exportau fagur i peste Dunăre la geţi, unde 
însă întîmpinau concurinţa superbelor producte apicole ale Greciei, 
agatîrşii p r in mij locul siginilor aveau deschisă o piaţă cu mult ma i vastă 
şi m a i sicură, aprovizionînd cu miere şi cu ceară toată Europa centrală, 
deşi tr ibal i lor le spuneau d in mercant i l ism că acolo nu lăcuieşte nimeni. 

Un comerc iu întins şi fecund ne explică singur, sau ma i bine zis pe 
pr ima linie, acea treaptă de civilitate la care reuşiseră a se rădica agatîrşii 
în bas inul oltean al Ţărei Româneşti sînt acum aproape două mileni i şi 
jumătate. 

file:///xeXi
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Comodi tăţ i l e t r a i u l u i , p e c a r i l e indică p o r t u l l o r c e l desfătat ; r e s 

p e c t u l ce-1 ştiuseră i n s u f l a p înă ş i b a r b a r i l o r sciţ i 1 1 ; t o a t e a s t e a nu sînt 

s i n g u r e l e t răsure d i n c a r a c t e r u l a c e s t e i o r i g i n a l e naţiuni. 

A r i s t o t e l e , n u m a i c u u n s e c o l m a i n o u , comple tează r e l a t i u n e a l u i 

E r o d o t , z ic înd că agatîrşi i a v e a u legi în versuri12. 

„Cine a r p u t e a c r e d e a s e m e n i l u c r u r i t o c m a i î n Sciţia!" exc lamă c u 

n a i v i t a t e u n c r i t i c g e r m a n 1 3 . 

Erudiţiunea modernă , după c u m pe sciţi s e încearcă a - i f a c e cînd 

f i n e z i , c înd s l a v i , c î nd g e r m a n i , t o t a s t f e l i p e aga t î r ş i i - a i d e n t i f i c a t 

u n e o r i c u cel ţ i i , a l t e o r i c u m o n g o l i i , c î t e o dată c u d a c i i s a u c i n e 

m a i ştie c u c i n e , i a r p e bieţi i s i g i n i n u s -a t e m u t a - i p r e f a c e î n strămoşi 

a i ţ i gan i l o r 1 4 . 

T o a t e a c e s t e o p i n i u n i s -au e m i s dopotr ivă c u multă uşurinţă 1 5 . N o i 

u n i i l ăsăm c o n t r o v e r s a în s t a r e p e n d i n t e p înă la Istoria etnografică a 

Munteniei, u n d e va f i l o c u l a l i m p e z i naţionalitatea n u m e r o a s e l o r po

p o a r e c a r i preceseră l a Dunărea d e j o s naşterea n e a m u l u i r omân . 

A c i n e interesă e x c l u s i v a m e n t e t e r i t o r i u l T a r e i Româneşt i . 

18 
Vespile din Temeşiana 

în naraţiunea erodot iană d e s p r e i m p o s i b i l i t a t e a de a lăcui în s u s u l 

ţărmului n o r d i c a l Dunări i d e răul a l b in e l o r , nouă n i s e p a r e că, p e 

l îngă e l e m e n t u l c u r a t a p i c o l , l i m p e z i t î n p a r a g r a f u l p r e c e d i n t e , cată s ă 

s e m a i deosebească p e o l i n i e secundară u n a l t i n g r e d i e n t , s u r p r i n s c u 

multă a g e r i m e d e cătră răposatul i s t o r i c t r a n s i l v a n S c h u l l e r . 

Temeşiana e s t e bîntuită per iodiceşte de un f e l i d e tăuni, cunoscuţi 

s u b n u m e l e t e c n i c de Oestrus columbacensis s a u Simulia columbacen-

sis, c a r i v a r a ş i t o a m n a s e răspîndesc î n s t o l u r i p e t o t spaţiul d e l a Ba-

z i a s pînă l a M e h a d i a ş i Orşova, căz înd p e b o i , v a c e , c a i , p o r c i , o i , capre , 

d istrugînd a d e s e a t u r m e în t r eg i ş i to r tur înd c h i a r p e o a m e n i 1 . 

Români i d i n Temeşiana p o v e s t e s c cu spaimă că a c e s t e v e s p i s e nasc 

în toţ i a n i i d i n t r - u n c a p de b a l a u r , pe care-1 tăiase Sîntul G e o r g i u ş i l-a 

a r u n c a t într-o peşteră d e l îngă r u i n a t u l c a s t e l C o l u m b a c i u : n u m a i p r i n 

v e n i n de şarpe e i îşi p o t e x p l i c a o muşcătură atît de o t răv i toare ! 2 

E f o a r t e r e m a r c a b i l u n n u m e românesc a l tăunului, întrebuinţat 

m a i c u seamă î n M u n t e n i a , d a r c u n o s c u t ş i p e s t e Carpaţi : „streche" 3 . 

A c e s t t e r m e n n u p o a t e d e r i v a decî t d i n l a t i n u l stragula, î n înţeles 

de mor tuară , de la strages - măce l s a u ruină. 

D i n „stragula" , după s p i r i t u l l i m b e i n o a s t r e a t r e b u i t să se nască 

straghe, ca ş i unghe d i n „ungula" , de u n d e a p o i f o r m a scăzută streche, 

în tocmai sa zeche d i n „sagu lum" . 

D i n p u n t u l d e v e d e r e a l semnificaţiunii, românul streche s e r a p o a r 

t ă că t ră l a t i n u l „ s t rages " t o t aşa p r e c u m l a t i n u l tabanus, d e u n d e a l 

n o s t r u „ tăun" , s e r e f e ră l a s a n s c r i t u l „ tapana" , tortură, d e l a r a d i c a l a 

ariană top, a t u r m e n t a , d i n c a r e p r o v i n de a s e m e n e a m a l a i c u l tabuvan 

- v e s p e şi g i a v a n e z u l tawon - albină b . 

M a i p e s c u r t , „ s t r eche " însemnează : i n s e c t omorî tor . 

A c e s t n u m e r o m â n ş i m a i c u seamă m u n t e n e s c a l tăunului, atît d e 

c o n f o r m cu n a t u r a î n adevăr teribilă a l u i Oestrus<ohimbacensis d i n 

Temeşiana, c o n c u r g e ş i e l a e x p l i c a i d e e a pe ca re , sînt a c u m v r o douăzeci 

ş i p a t r u seco l i , îşi făcea bătrînul E r o d o t d e sp r e ucizaşele a lb ine de pe 

ţărmul n o r d i c a l Dunării, c înd z i c e c ă d i n c a u z a l o r n u p o t lăcui o a m e n i i . . . 

S c h u l l e r a s p u s c e l înt î i că E r o d o t în relaţiunea-i d e s p r e r e g i u n e a 

danubiană v a f i în ţ e l eg înd p r i n a l b i n e p e aces t t e r i b i l tăun 3 . 

T r e b u i să se z ică m a i c o r e c t că mulţ imea v e s p i l o r Temeşianei ş i 

mulţ imea a l b i n e l o r O l t e n i e i au f o s t c o n f u n d a t e într-o singură îngroz i 

t o a r e mul ţ ime d e cătră învecinaţi i t r i b a l i , conduşi l a a c e a s t a p r i n ase

mănarea de a s p e c t în t re v e s p e ş i albină, întocmai după c u m ţăranul 

temeşian d i n z i l e l e n o a s t r e confundă p e m o r t i f e r u l tăun c u b a l a u r u l 

d i n c a u z a asemănări i î n p u t e r e a v e n i n u l u i . 

în a m b e l e i d en t i f i c ă r i se man i f e s t ă o p r o c e d u r ă ana l oagă a 
imaginaţiunii p o p o r a n e . 

E s t e i n s t r u c t i v d e a u rmăr i l a Dunăre p e tăunul d e l a C o l u m b a c i u 
de ja c u c i n c i s e c o l i înainte d e C r i s t ! 

19 
Mapa geografică a Agatîrşiei 

Dezbă t înd m a i sus pozi ţ iunea geogra f i că a agatîrşilor, n o i d e m o n 

strarăm p r i n t e x t u l l u i E r o d o t c ă e a îmbrăţ işa toată z o n a subcarpatină 

a M u n t e n i e i d e l a c a t a r a c t e l e Dunări i p înă l a V r a n c e a , d a r n u c r e z u s e -

răm a c o l o d e cuviinţă a c i t a u n p a s a g i u f o a r t e r e m a r c a b i l , c a r e l e c o n 

firmă şirul argumentaţiuni i . 

De te rmin înd h o t a r e l e Sciţiei, E r o d o t z i c e : 

„"H8r| cbv cxTto u.ev " Iaxpo 'O toc KccT\)7rep6e kq TTJV u £ G 6 y c a c c v cpepov-

xoc a T O K ^ n i E T o c i fj EKt>9iKT| UTCO TipcoTcov 'AyaGupcrcov , p,8Tcc 8e N e u -

pcov» erceixev Se 'AvSpocpaycov, xeA,et>xaicov Se MeÂxxyxXaivcov." 1. 
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Adecă: 
„Vecini ai Sciţiei, începînd de la Istru şi înaintînd spre interiorul pămîn

tului, sînt: întîi agatîrşii, apoi neurii, de aci androfagii, în fine melanchlenii". 
„începînd de la Istru întîi agatîrşii" - oare poate fi ceva mai geometric? 
Un capăt al Agatîrşiei e pus la Dunăre, prin cellalt capăt „în interi

orul pămîntului" ea se învecinează cu neurii, iar lungul întreg al terito
riului ei se ciocneşte cu hotarele Sciţiei. 

A nu înţelege acest text al lui Erodot este un adevărat miracol, şi 
totuşi n-a voit să-1 înţeleagă pînă acum absolutamente nemini, fiindcă 
pe toţi îi zăpăcea numele rîului Maris, mînîndu-i departe la Mureş în 
loc de a-i lăsa să se oprească pur şi simplu la Olt! 

Tradus pe o mapă, pasagiul de mai sus reprezintă următoarea figură: 

S IG INN I I \ 1 R 
S N E U R I I . 

C a i i p letos ! 
O 
< A l b | i n e . S C I T I A 

> 

F l u v i u l u I s t r u 

T R I B A L L I I G E Ţ I I 

Faţă cu această primă schiţă de cartă, ne-a venit rîndul de a face 
cunoştinţă cu vecinii nord-ostici ai agatîrşilor. 

2 0 
Migraţiunile neurilor prin Moldova 

Toţi comentatorii pun pe neuri cu mult mai sus sau cu mult mai într-o 
parte de adevărata lor regiune1. 

Si nemic mai natural, deoarăce determinarea teritoriului neuric de-
pinde strictamente de prealabila precizare a pămîntului agatîrşic, încît 
orice eroare în privinţa acestuia din urmă trage după sine desfigurarea 
întregei Sciţii a lui Erodot. 

Să ne-ncercăm a restabili după putinţă veritatea textuală. 
Neuria - zice Erodot - se întinde de la marginea orientală a Agatîrşiei 

pînă la izvorul Nistrului, unde se întîlneşte cu fruntaria Sciţiei2. 
Prin urmare neurii se aflau spre apus de Nistru, anume de partea-i superi

oară, coprinzînd ceva din Galiţia, Bucovina şi o porţiune a Moldovei de sus. 

Erodot ne mai spune că o generaţiune înainte de Dariu Istasp, vrea 
să zică cu vro sase secoli înainte de Crist, neurii au fost lăcuit într-o 
altă ţară, de unde-i gonise mulţimea şerpilor, silindu-i a ref ugi la budini3. 

Urmează dară că regiunea dintre Nistru şi Şiret, unde lăcuiau neu
rii în timpul lui Erodot, fusese dentîi a budinilor, împinşi apoi de invazi
unea neurică cu mult mai departe spre nord-ost, astfeli că aceste naţiuni 
în epoca „părintelui istoriei" nici nu se mai învecinau măcar una cu 
alta, ci erau despărţite prin două popoare intermediare, numite andro-
f agi şi melanchleni4. 

Unde însă va fi fost ţara cea primitivă a neurilor, pe care Erodot o 
specifică în treacăt numai prin mulţimea şerpilor: „ocpicxc; ydp acpi rco-
XXobq jxev fj %cbpr| dvecpaive?". 

Ne pot conduce la descoperirea adevărului următoarele cinci criterii: 
1. Pentru ca neurii să fi alungat pe budini spre nord-ost, năvala cată 

să fi fost făcută despre sud sau despre apus, una din două. 
2. Erodot întrebuinţează pentru şerpi cuvîntul ocpic,, şi tocmai a-

ceastă expresiune a servit a numi din cea mai depărtată anticitate o 
urbe din Bugeac cam de la gurele Nistrului 'Ocpiowacx, adecă „oraş de 
şerpi"5, din cauza mulţimii şerpilor, după cum se numea tot 'Ocpiouacrcx 
din cauza mulţimii şerpilor Rodosul6, şi după cum tot din cauza mulţimii 
şerpilor se numea cO(pi65r|c; o insulă arabică7. 

3. Besarabia actuală, mai ales în partea-i inferioară, este renumită 
prin reptilii săi, încît colonelul rus Meier, carele o vizitase pe la 1790, 
zice că un regiment întreg de muscali, cantonat atunci pe malul Nistru
lui între oraşul Bender şi satul Osmăneştii, era supărat de nenumărata 
mulţime de şerpi8, ceea ce ne zugrăveşte de minune, pe o scară în mini
atură, antica soarte a neurilor. 

4. Insula Fedonisi de la gurele Dunării, celebră prin anticul templu 
al lui Ahile, pe care-1 descrisese pe larg Arian în zilele împăratului 
Adrian9, e cunoscută pînă astăzi sub numele de Insula Şerpilor10, fiind 
plină de neşte şerpi „lungi şi negri"11. 

5. în fine, tot în Besarabia, în apropiarea tîrguşorului Bălţile, se 
descoperi pe la 1830 un balaur de o mărime colosală, căruia naturalis
tul Eichwald, după ce-1 examinase în legătură cu textul lui Erodot, nu 
s-a sfiit a-i da numele de Python neurorum12. 

Astfeli dară primitiva locuinţă a neurilor fusese cu sicuranţă pe lito
ralul marin dintre Nistru şi Dunăre, sau chiar de acolo mai încoace pînă 
la Prut şi Şiret; o regiune adecuată, atît din puntul de vedere topogra-
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f ie , p r e c u m ş i d i n c e l z o o l o g i c , cu a c e a ţară sudică, d i n c a r e e i fugiseră î n 

sus de groaza şerpilor, g o n i n d pe b u d i n i d i n M o l d o v a nordică, d i n Bucov ina , 

d in t r - o p a r t e a Galiţiei, ş i aşezîndu-se dînşii a c o l o u n d e i -a găsit d e f i n i t i v a -

m e n t e stabiliţi expediţiunea persiană în Sciţia în a n u l 5 0 0 înainte de C r i s t . 

Ş i s ă s e n o t e z e b i n e c ă n e u r i i n i c i c ă p u t e a u f u g i d e l a g u r e l e D u 

nări i s p r e n o r d dec î t n u m a i î n această unică direcţ iune, căci, s ă f i a p u 

c a t e i a t r e c e N i s t r u l , d e d e a u iarăşi p e s t e şerpi, ba încă într-un număr ş i 

m a i m a r e , după c u m z i c e însuşi E r o d o t : „ o i 5e TtXevvEq ocvcoGev cepi EK 
TCOV âpfpcov ETIETCEGOV" 1 3 . 

Poziţ iunea geogra f i că a n e u r i l o r , s a u m a i c o r e c t c e l e două poziţ iuni 

g e o g r a f i c e a l e lo r , c e a primit ivă î n B u g e a c ş i c e a poster ioară î n s u s u l 

N i s t r u l u i , sînt dară p e d e p l i n l i m p e z i t e . 

E r o d o t ne arată a p r o a p e în f i e c a r e r e g i u n e c î te o s p e c i e animală 

m a i răspîndită. 

Pînă a c i n o i a m văzu t : 

La s i g i n i caii pletoşi; 

La agat îrş i şi-n p a r t e la sciţi - albine; 

î n t r e N i s t r u şi Dunăre - şerpi. 

Ei b i n e , în ţara c e a nouă a n e u r i l o r p r e d o m n e a u lupii, încît de îm

b u l z e a l a l o r p înă ş i l o c u i t o r i i şi-au cîşt igat reputaţ iunea de a f i c e e a ce 

se cheamă loup-garous s a u wehr-wolfen: „at î t sciţii p r e c u m şi g r e c i i 

colonizaţi în Sciţia - z i c e E r o d o t - susţin că f i e ca re n e u r se p r e f a c e o dată 

p e a n î n c u r s d e cîteva z i l e î n l u p , redobîndindu-şi a p o i f o r m a umană" 1 4 . 

A f a r ă de această p a r t i c u l a r i t a t e d e licomorfie, e l n e s p u n e că n e u r i i 

s e ţ ineau de o b i c e i e l e s c i t i c e , d i f e r i n d de v e c i n i i l o r agatîrşi , a l e cărora 

m o r a v u r i a v e a u u n c a r a c t e r t r a c i c . 

21 
Regiunea sciţilor plugari 

După i d e e a cartograf ică a l u i E r o d o t , Sciţia a v e a o configuraţiune 

păt ra tă : „ e c m cbv Tije, X K D O I K T J C , COC, e o - o a r i q T e T p a y c o v o - o " 1 . 

T e r i t o r i i l e l i m i t r o f e a l e agatîrşi lor ş i n e u r i l o r , c o n s i d e r a t e l a u n l o c , 

înc ingeau înghiul n o r d - v e s t i c a l pătratului s c i t i c : 

T I R S I I N E U R I I 

S C I T I A 

Confederaţ iunea scitică f i i n d împăr ţ i tă î n t r i b u r i , p e c a r i E r o d o t , 

după t r a i u l f iecăruia, l e d i s t i n g e p r i n t e r m e n i i d e c a l i p i z i , n o m a z i , a l a -

z o n i e t c , s e naşte a c u m c e s t i u n e a : c a c e f e l i d e sciţi a n u m e v o r f i l o c u i t 

î n înghiul c e l învecinat cu Agat î rş ia ş i N e u r i a ? 

U n s i n g u r s c u r t p a s a g i u rezo lvă pînă l a u n p u n t această întrebare. 
Iacă-1: 

,/Yrcâp 5 E 'AXcc£6vcov o i K £ o o ) a i £K\)6CXI apoTfjpec,, o î OX>K EKI aiTfjai 
a r c e i p o D G i TOV a î x o v , ăXX' £îci rcpfiat. TOUTCOV 5e K a T u r c e p O e oiKEODGi 
N £ t > p o i " 2 . 

A d e c ă : 

„Denco lo d e a l a z o n i l o c u i e s c sciţii p l u g a r i , c a r i seamănă gr îu, n u 

însă p e n t r u u z u l lor , c i d e v înzare . M a i sus d e aceştia l o c u i e s c n e u r i i " . 

P r i v i n d d i n O l b i a , E r o d o t v e d e a l u c r u r i l e î n următoru l m o d : 

N E U R I I 

P L U G A R I I 
(\)7cep) 

A L A Z O N I I 

> O L B I A 

într-un a l t p a s a g i u , v o i n d a f i ş i m a i e x p l i c i t , E r o d o t z i c e c ă N i s t r u l 

ş i B o g u l îsi a p r o p i e c u r s u r i l e l o r în r e g i u n e a a l a z o n i l o r : KCXT' 'AX&^COVCCC; 3. 

A t î t a n e a j u n g e . 

Sciţii p l u g a r i , c a u n i i c e e r a u l i m i t r o f i c u n e u r i i ş i c u a l a z o n i i toţdo

dată, n u p u t e a u l o c u i a i u r i dec î t s p r e a p u s d e N i s t r u , căci s p r e răsărit 

e i n u încăpeau d e a l a z o n i , ş i s p r e a p u s a n u m e d e porţ iunea m i j l o c i e a 

N i s t r u l u i , f i indcă c e a superioară, p r e c u m a m văzut-o m a i sus , aparţinea 

n e u r i l o r . 

C u a l t e c u v i n t e , sciţii p l u g a r i o c u p a u M o l d o v a centrală, 

însă o a r e n u m a i atîta? 

După E r o d o t e i sînt r a m u r a c e a m a i occidentală a sciţilor, fiindcă 

n i c i u n a l t t r i b , a b s o l u t a m e n t e n i c i u n u l , n u e s t e menţ ionat nicăiri m a i 

s p r e a p u s de dînşii. 
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D e c i d e l a N i s t r u p înă p e l a O l t , adecă pînă l a agatîrşi , e r a r e g i u n e a 

c e a agricolă a Sciţiei, u n d e s e c u l t i v a gr îu , n u însă p e n t r u u z l o c a l , c i d e 

v înzare . 

Iarăşi c o m e r c i u l p e scenă! 

Iarăşi Dunărea ! 

Z o n e l e c î m p e a n ă ş i danubiană a R o m â n i e i n e a p a r , s înt a c u m 

două m i i p a t r u s u t e d e a n i , î n t o c m a i t o t a t î t d e p l u g a r e , şi-apoi d e 

vînzare, iar nu pentru uz local, după c u m e l e s înt c h i a r în m o m e n 

t u l d e f a ţ ă ! 

S i n g u r a di fer inţă e s t e că-n l o c u l sciţilor f i gurează români i , u n i i ş i 

alţii crescuţi p r i n aceeaşi acţiune a n a t u r e i . 

' P l i n i u c e l Bătr în n e s p u n e că-n t i m p u l său, p e l a începutul e r e i 

creştine, în t r eaga D o b r o g e actuală e r a ocupată de sciţii p l u g a r i , veniţ i 

d e p e m a l u l n o r d i c a l Dunări i : „ t o tum e u m t r a c t u m S c y t h a e Aroteres 

cognominati t e n u e r e " 4 . 

Aceas tă ocupaţiune se înt împlase înainte de C e z a r , căci s u b S t r a b o 

n e D o b r o g e a e r a d e j a cunoscută s u b n u m e l e d e Sciţia Mică p r i n 

opoz i ţ iune c u Sciţia c e a M a r e d e s p r e cr ivăţ 5 . 

Aceas tă măr tur i e a l u i P l i n i u întăreşte p r i m i t i v a poz i ţ iune g e o g r a f i 

că a sciţilor p l u g a r i , Aroteres cognominati, a p o t i p e c , , a n u m e în Româ

n i a , căci n u m a i d e a c i e i p u t e a u t r e c e î n D o b r o g e a . 

N o i a v e m însă l a m înă o altă conf irmaţiune ş i m a i ponderoasă. 

E f o r , g e o g r a f g r e c p o s t e r i o r l u i E r o d o t a b i a c u u n s e c o l , n e arată p e 

sciţii p l u g a r i t o t a c o l o u n d e - i văzuse răm în E r o d o t : î n înghiul no rd - ves t i c 

d i n t r e agatîrşi ş i n e u r i . 

E l z i c e : 

„npcbtouc, 5 e napă t o v " I a x p o v e i v a i K a p r c i S a q 

eîprjKev "Ecpopoc,, e i t e v 'Apor f jpac , , Ttpoaca N e u p o u c " 6 . 

A d e c ă : 

„Dacă t r e c i I s t r u l , p r i m i i l o c u i t o r i sînt c e i d i n Carpaţi, a p o i p l u g a r i i , 

î n f i n e n e u r i i " . 

Carpaţi i l o v i n d u - s e c u Dunărea a n u m e î n O l t e n i a , e s t e învederat c ă 

p r i n Kap7 t i 5 cx i E f o r î n ţ e l e ge p e agatîrşi i l u i E r o d o t . 

P înă si e x p r e s i u n i l e sînt i d e n t i c e : napă x ov " Icrcpov s a u ano u£v 

" I o T p o ' O , după c a r e a p o i Tccpcbio-Dc, Kapm8oc<; într-unui ş i FIcpcoTCov 'Aycx-

8\>pTcov în c e l l a l t 7 . 
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O dată aces t p u n t s t a b i l i t , iacă ş i p e r s p e c t i v a l u i E f o r : 

N E Y P O I | 

A P O T H P E 

K A P n i A A I 
('AyaGDpaoi) 

D U N Ă R E A 

E O O P O Z 

2 2 
Carpaţii în Erodot 

E p i t e t u l d e Kcxp7r i8a i , d a t agatîrşi lor d e cătră E f o r , es te f o a r t e r e 

m a r c a b i l , nu n u m a i ca c e a înt î ie menţ iune nominală a Carpaţilor, d a r 

încă ş i ca c e a m a i v e c h e f o rmă a n u m e l u i t o p i c : munteni 

N e d e p e n d i n t e de c e s t i u n e a o r i g i n i i naţionale, aces t ep i t e t a t r e c u t 

ca moştenire de la agatîrşi cătră s u c c e s o r i i l o r t e r i t o r i a l i d a c i i , a căror o 

ramură t o t d i n ţara Românească se z i c e a carpi1, şi-n f i n e de la învinşii 

d a c i l - a u p r i m i t iarăşi î n aceeaşi r e g i u n e c u c e r i t o a r e l e l e g i u n i r o m a n e , 

traducîndu-1 p r i n Montani. 

Şi c e e a ce nu e m a i puţin i m p o r t a n t , Carpaţii există c h i a r astăzi ca 

n u m e v i u î n g u r a p o p o r u l u i n u m a i ş i n u m a i î n M u n t e n i a , u n d e s e che 

amă Carpatin u n m u n t e d e p e s t e O k î n G o r j , ş i u n a l t u l d e d i n c o a c e î n 

M u s c e l 2 , adecă a m b i i t o c m a i în locaşul agatîrşi lor Kccp7u5cci ş i a l d a c i 

l o r carpi. 

Carpat însemna m u n t e n u n u m a i l a agatîrşi ş i l a d a c i , c i încă s e p a r e 

a f i a v u t acelaşi înţeles î n d i v e r s e l i m b e p r i m o r d i a l e , despărţ i te u n a de 

a l t a p r i n o r i g i n e ş i p r i n spaţiu, căci n o i v e d e m l a ce l e două c a p e t e o p u s e 

a le E u r o p e i munţi i Carpetani în S p a n i a 3 ş i m u n t o a s a insulă greacă c u 

noscută de j a î n Q m e r s u b n u m e l e d e Kpajtcxeoc, s a u K&p7ccx8oc 4 . 

S t e u b a c o n s t a t a t în v e c h e a l imbă ret ică existinţă aceleiaşi t e m e kar 
în înţeles de „dea l " 5 . 
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T o t a c i s e re feră s a n s c r i t u l kâra cu semnificaţiune de m u n t e a cope r i t 

de zăpadă, armeneşte char - peatră şi charag - stîncă, celticeşte c d r r etc . 6 

Derivaţ iunea „Carpaţ i lor " de la s l a v i c u l chrb, înă l ţ ime, pe c a r e o 

p a t r o n a S a f a f i k 7 , cată dară s ă f i e lăsată c u t o t u l l a o p a r t e , c u atît m a i 

m u l t c ă l a s l a v i s o n u l c h n u c o r e s p u n d e f i lo logiceşte u n u i k a r i a n , c i 

reprez intă r e g u l a r m e n t e p e u n s p r i m i t i v 8 . 

V o m o b s e r v a î n t reacăt c ă a p r o a p e t o a t e e t i m o l o g i i l e l u i S a f a f i k 

păcătuiesc p r i n necunoştinţa f o n o l o g i e i c o m p a r a t e , a l e cări ia l e g i e r a u 

p e a t u n c i a b i a în t revăzute . 

E r o d o t , deşi m a i - m a i c o n t i m p u r e a n c u E f o r , totuşi n u menţ ionează 

Carpaţii. 

D a r s e p o a t e o a r e c a e l s ă n u f i a u z i t n e m i c , d e l a a m i c i i săi d i n I s t r i a ş i 

d i n O l b i a , d e s p r e un g i g a n t i c creştet atît de aprop iat de Dunăre ş i de Pont? 

S a f a f i k c r e d e c ă H e m , Aî j ioq, s e r e f e ră î n E r o d o t n u n u m a i l a B a l 

c a n i , c i ş i l a Carpaţi : 

„Şte fan B i z a n t i n u l p u n e p e agat îrş i î n H e m . E s t e dară c e r t c ă amîn

două creştete le , a c e l d i n T r a c i a ş i a c e l a c e d e s p a r t e M u n t e n i a d e A r 

d e a l , a m b e l e l e g a t e p r i n c a t a r a c t e l e Dunării , a u f o s t c u n o s c u t e a n t i c i l o r 

s u b n u m e l e de H e m , adecă omătos, cuvînt i n d o - e u r o p e u de aceeaşi rădă

cină c u H i m a - l a i a , c u I m a u s e t c . Cînd E r o d o t , W , 49, a d u c e d i n H e m 

r îuri le A t l a s , A u r a s şi T i b i s i s , î n c a r i n o i recunoaştem O l t u l , J i u l şi 

Temeşul, cată s ă s e în ţe l eagă H e m u l n o r d i c , deşi t e x t u l , d i n e r o a r e a 

copiştilor s a u c h i a r a a u t o r u l u i , a r e PopTJv, i a r n u V O T O V " 9 . 

M a i înt î i e s t e o g ravă e r o a r e f i lo logică de a c r e d e că H e m însem

nează „omătos, cuvînt i ndo - eu ropeu de aceeaşi rădăcină cu H i m a - l a i a e tc . " 

E s t e o g ravă e r o a r e f i lo logică, d e v r e m e c e s p i r i t u l a s p r u î n l i m b a 

g reacă înlocuieşte nu pe a r i a n u l h , c i pe 5: ax>q = tq e t c . 1 0 , a s t f e l i că 

Hemul, m a i b i n e Haimul, Atp,o(; expr imă p e r f e c t a m e n t e pe s a n s c r i t u l 

sîman, h o t a r , de u n d e a r m e a n u l himan, t e m e l i e 1 1 ; şi-n adevăr, B a l c a n u l 

f o r m a „hotaru l " c e l m a i esenţial a l T r a c i e i . 

N e f e r i c i t î n e t i m o l o g i e , S a f a f i k n u es t e m a i n o r o c o s î n r e s t u l p a s a -

g i u l u i d e m a i s u s . 

E l n u probează p r i n n e m i c i d e n t i t a t e a A t l a s u l u i , A u r a s u l u i ş i T i b i s i -

s u l u i c u O l t u l , J i u l şi Temeşul. 

E s t e o f o a r t e nudă af irmaţiune. 

S i m a i c i u d a t ă e a r b i t r a r a p r e f a c e r e d i n p o p f j v î n v o x o v , 

schimbîndu-se nordul în sud făta c e a m a i slabă umbră de a r g u m e n t a -

f i u n e , s a u măcar d e p l a u z i b i l i t a t e . 

î n p a s a g i u l p e care-1 c i tează c e l e b r u l a r h e o l o g b o e m , E r o d o t s e 

pronunţă l i m p e d e , după t o a t e m a n u s c r i p t e l e ş i după t oa t e ediţiunile, 

c u m că „ t re i r îulete curgînde spre nord se varsă în I s t r u d i n c u l m i l e 

H e m u l u i " 1 2 . 

„Curg înde s p r e n o r d " , peovxec; npoq Poper iv , es te t o t c e p o a t e f i m a i 

d e c i s i v p e n t r u a d e m o n s t r a că A t l a s u l , A u r a s u l şi T i b i s i s u l scăldau B u l 

g a r i a , î n privinţa c a r i i I s t r u l e n o r d i c , i a r n i c i d e c u m România, d e u n d e 

r îuri le se p o t vărsa în Dunăre n u m a i spre sud. 

P l i n i u c e l Bătrîn, c înd vorbeşte d e s p r e T r a c i a , n e s p u n e , întocmai c a 

ş i E r o d o t , c ă d i n H e m s e varsă î n Dunăre t r e i ape : „ e x H a e m o , U t u s , 

E s c a m u s , I e t e r u s " 1 3 . 

Ieterus e s t e cu c e r t i t u d i n e r îul J c m r r a , p e c a r e b u l g a r i i î l n u m e s c 

p înă astăzi Ieter14, şi-n c a r e l e s n e se p o a t e recunoaşte A t l a s u l l u i E r o d o t 

nu n u m a i p r i n i d e n t i t a t e a fonetică: atr = atl, d a r pînă ş i p r i n importanţă. 

Escamus a l l u i P l i n i u s-a p r e s c u r t a t l a l o c u i t o r i i m o d e r n i a i T r a c i e i î n 

Osma, contractîndu-se după aceeaşi procedură limbistică p r i n c a r e t o t 

„Osma " a d e v e n i t v e c h i u l oraş s p a n i o l Uxama. 

In f i n e , Utus, m a i c o r e c t Vtus, c o r e s p u n d e cu rîul a c t u a l Vid s a u Vit, 

d e a s e m e n e a i zvor î tor d i n H e m ş i t r i b u t a r a l Dunării. 

Auras şi Tibisis a l e l u i E r o d o t sînt dară Escamus şi Utus a l e l u i P l i n i u , 

adecă Osma ş i Vid d i n z i l e l e n o a s t r e , pe c a r i în deşert s-ar încerca Sa fa f ik 

s a u o r i c i n e a l t u l a l e s trămuta p r i n t r - o trăsură de c o n d e i p e ţărmul 

n o r d i c a l Dunări i . 

Şi totuşi es t e f o a r t e adevărat că E r o d o t , ca ş i f întîna de u n d e l u a s e 

Ştefan B i z a n t i n u l aserţ iunea d e s p r e locuinţa agat îrş i lor î n H e m 1 5 , 

î n ţ e l e ge s u b aces t n u m e n u n u m a i B a l c a n u l , d a r ş i a c e a ramură a C a r 

paţi lor c a r e s e întinde de l a c a t a r a c t e l e Dunări i pînă l a V r a n c e a ş i m a i 

încolo , despărţ ind Ţara Românească d e Temeşiana şi d e T r a n s i l v a n i e . 

E s t e f o a r t e adevărat , măcar că S a f a f i k n - a reuşit s-o d e m o n s t r e . 

N u t r e b u i s ă m u t ă m î n D a c i a r îuleţe le b u l g a r e , c i s ă l e lăsăm î n 

p a c e l a l o c u r i l e l o r ; n u t r e b u i s ă confundăm popfjv c u VOTOV, c o n t r a 

l i t e r e i ş i s p i r i t u l u i t e x t u l u i ; n u t r e b u i s ă răsturnăm p e E r o d o t , c i n u m a i 

să-1 pă t rundem; iacă t o t ! 

Păr inte le i s t o r i e i z i c e c ă A t l a s u l , A u r a s u l ş i T i b i s i s u l c u r g d i n H e m 

î n Dunăre „spre n o r d " . 

D a r dacă H e m este numai Ba lcanul , se p u t e a oare astfel i decît spre nord? 

D e c i î n i d e e a l u i E r o d o t e r a p o s i b i l c a u n f l u v i u s ă curgă t o t d i n 

H e m ş i t o t î n Dunăre nu n u m a i s p r e n o r d , c i încă ş i spre sud. 
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Fără o a s e m e n e a pos i b i l i t a t e ar f i a b s u r d de a m a i adăoga npoq Poperiv. 

V o r b i n d d e s p r e f l u v i i l e Sciţiei ş i a l e Agat î rş ie i , P r u t , Şiret, O l t , E ro 

d o t nu z i c e nicăiri că e l e se varsă în Dunăre spre sud. 

T o t a s t f e l i e l n - a r f i s p u s că A t l a s u l , A u r a s u l ş i T i b i s i s u l s e varsă î n 

Dunăre spre nord, dacă H e m u l e r a n u m a i B a l c a n , căci a r f i c o m i s păca

t u l banalităţii. 

F i i n d însă c ă A T u o q p e n t r u E r o d o t s e a f l a ş i l a s u d ş i l a n o r d d e 

Dunăre , s e p u n e s e m n i f i c a t i v u l Popfjv, f ă ră c a r e e r a p e s t e putinţă a 

g h i c i poz i ţ iunea a c e l o r r îuleţe . 

D i n H e m u l n o r d i c s e varsă î n Dunăre O l t u l , d i n H e m u l s u d i c s e 

varsă t o t a c o l o t r e i r îuri , iacă dară înţelesul c u v i n t e l o r : 

„ ' E K 8e 'AŢccGupacov M a p i c noxa\idq pecov G u p , u i c y y e T a i TCO "IaTpco 
eK Se Toâ) Aiu-ou TCOV Kop-ocpecov Tpeîc , oa) p,eya>x)i p e o v T e c , npoq p o p e r i v 

a v e u . o v eapdAAoDai eq OCOTOV" 1 6 . 

I n aces t m o d , f ă ră a în toarce p e dos c a S a f a r i k t e x t u l l u i E r o d o t , ş i 

c h i a r fă ră a m o d i f i c a într-însul o singură l i teră, se vădeş te adevărul, 

expl icându-se to todată d e c e f înt îna l u i Ştefan B i z a n t i n u l aşeza pe 

agatîrşi î n H e m . 

P e n t r u păr inte le i s t o r i e i , d e n u ş i p e n t r u ceilalţi a n t i c i , H e m era 

în t reaga sistemă alpină, a l c a r i i a m f i t e a t r u f o rmează b a s i n u l Dunării 

d e j o s , adecă d e l a E m i n e - d a g î n D o b r o g e a pînă p e l a P e a t r a î n M o l d o v a . 

2 3 
Grifonii păzitori de aur 

Carpaţi i galiţiani, c a r i s e l u n g e s c în s u s în t re P o l o n i a ş i T r a n s i l v a n i a , 

e r a u p r e a depărtaţ i d e a m b e l e p u n t u r i d e informaţ iune a l e i s t o r i c u l u i 

g r e c , atît de I s t r i a cît ş i de O l b i a , p e n t r u că e l să f i bănuit l egă tura lor 

d e c o n t i n u i t a t e c u B a l c a n u l s i c u munţi i T a r e i Româneşt i . 

Totuşi n i c i d e s p r e e i nu p u t e a să nu f i a v u t o doză o a r e c a r e d e noţiune. 

N a d e j d i n susţine c ă E r o d o t v a f i în ţ e l eg înd această e x t r emă r a m u 

ră carpatină p r i n „munţ i i c e i nalţi, stîncoşi ş i nestrăbătuţ i " 1 , d i n d o s u l 

cărora l o c u i a u t e r i b i l i i g r i f o n i păz ind c o m o a r e d e a u r 2 , c e e a c e t r e b u i 

c o n s i d e r a t - z i c e c r i t i c u l r u s - ca o a legor ică a l u z i u n e l a m i n e l e d i n 

T r a n s i l v a n i a . 

A r g u m e n t e l e sa l e sînt: 

1 . E p e s t e putinţă ca E r o d o t să f i a v u t în v e d e r e munţi i U r a l i , t r e -

c înd nebăga ţ i î n seamă Carpaţi i , c a r i sînt f ă r ă compara ţ iune m a i 

a p r o a p e ; 

2 . Nu e de c r e z u t să f i a juns pîjiă l a a u z u l sciţilor a u r u l s i b e r i a n , ş i 

să nu f i ştiut e i n e m i c d e s p r e avuţia auriferă a T r a n s i l v a n i e i ; 

3 . După mărtur ia l u i însuşi E r o d o t , g r e c i i d i n c o l o n i i l e p o n t i c e ade

sea că lă toreau p înă l a p o a l e l e a c e l o r munţi, c e e a c e n i c i d e c u m n u s e 

p o a t e a d m i t e î n priv inţa U r a l i l o r 3 . 

To ţ i c o m e n t a t o r i i căutau „munţi i c e i nalţi, stîncoşi ş i nestrăbătuţ i " 

m a i s u s d e M a r e a Caspică 4 ; u n i i n u s -au s f i i t a m e r g e pînă l a C h i n a 5 ; 

a r h e o l o g u l m o s c o v i t a c u t e z a t s i n g u r a p r o t e s t a în n u m e l e b u n u l u i simţ, 

str ig înd: opriţi-vă la c o a s t a orientală a Carpaţi lor! 

D a r argumentaţ iunea-i e necompletă . 

N a d e j d i n a n e s o c o t i t u n p u n t f o a r t e i m p o r t a n t , c a r e d ă ş i m a i multă 

tăr ie demonstraţ iuni i sa l e , s e r v i n d totodată a p r e v e n i obiecţiirnile. 

Ţa ra g r i f o n i l o r ne apare în E r o d o t că ş i cînd ar f i fost l a m a r g i n e a l u m i i 

P e s t e p a t r u s a u c i n c i s e c o l i î n urmă, a r m o n i o s u l O v i d i u trăia l a g u 

r e l e Dunări i , cunoştea d - a p r o a p e t o a t e ginţi le b a r b a r e , învăţase a v o r b i 

get iceşte ş i sarmaticeşte; m a i p e s c u r t , e r a m a i m u l t c a o r i c i n e î n s t a r e 

d e a s e f a m i l i a r i z a c u o r i i n t e l e E u r o p e i . 

E i b i n e , r e g i u n e a carpatină e r a ş i p e n t r u dînsul m a r g i n e a l u m i i . 

E l s c r i a l a R o m a : 

„Vai, cît de v e c i n îmi es te capătul pământului şi cît de departe e pa t r i a ! " 

„ H e u ! q u a m v i c i n a es t ultima terra m i h i , 

A t l o n g e p a t r i a e s t . . . " 6 

S a u : 

„ A c i în t re ge ţ i e x i l a t , s i n g u r l a extremităţ i l e l u m i i ! " 

„Solus i n extremos j u s s u s a b i r e G e t a s . . " 7 

S a u : 

„Tră iesc l a m a r g i n e a pămîntului , l a capătul g l o b u l u i ! " 

„Ultima me tellus, ultimus orbis h a b e t . . . " 8 

S a u : 

„Zac î n u l t i m e l e r e g i u n i a l e n e c u n o s c u t e i l u m i ! " 

„ A e g e r in extremis ignotipartibus orbis...9 

Ponticele ş i Tristele l u i O v i d i u o f e r la f i e ce p a s exclamaţiuni de aceas

t ă natură, c a r i sînt atît d e p o t r i v i t e p e n t r u a n e e x p l i c a p e g r i f o n i i l u i 

E r o d o t c e i de p e s t e nouă măr i ş i nouă ţăre . 
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2 4 
Originea mitului grifonilor 

S p r e a ne încredinţa într-un m o d p l a s t i c d e o r i g i n e a f a m o s u l u i m i t 

a l g r i f o n i l o r - f i e î n A s i a , unde-1 poar tă s c u l p t a t r u i n e l e P e r s e p o l i i 1 , f i e 

î n E u r o p a , unde-1 c i t i m î n E r o d o t - n o i v o m începe p r i n a p u n e a c i 

d e n a i n t e a o c h i l o r următoare l e două f i g u r e : 

i n 

S u b numărul I e s t e g r i f o n u l d a c i c , adecă aşa după c u m î l v e d e m pe 

m i s t e r i o a s a c u t i e descoper i tă î n B u c o v i n a d e a m i c u l n o s t r u - d . Pana i o -

t e a n u - B a r d a s a r e 2 , ş i aşa după c u m î l conservă pînă astăzi m a r c a n o b i l i 

tară a n e a m u l u i G r y f d i n P o l o n i a , a l căruia s t rămoş J a x a s a u Jacşici 

v e n i s e a c o l o d i n S e r b i a 3 . 

S u b numărul I I n o i r e p r o d u c e m întocmai d e s e m n u l r e n u m i t u l u i p ic

t o r n a t u r a l i s t V i c t o r A d a m 4 , r eprez in t înd o s p e c i e d e v u l t u r cunoscută 

î n o r n i t o l o g i e s u b d i v e r s e l e n u m i d e vultur fulvus, vultur ruber, vultur 

aureus, vultur baeticus e t c . 
Această colosală p a s e r e , c a r e în t rece p r i n v o l u m ş i p r i n p u t e r e a 

z b o r u l u i p e c e l e m a i m a r i a c u i l e , e s t e g e n e r a l m e n t e rară, căci s e ascun

d e p e c u l m i l e ce l e m a i i n a c c e s i b i l e , d a r s e găseşte totuşi d i n c înd î n cînd 

p e t o a t e creştete le E u r o p e i m e r i d i o n a l e , î n A l p i , î n P i r i n e i , î n R o d o p , 
m a i a les î n Carpaţi 5 , rădicîndu-se l a n o r d pînă-n P r u s i a 6 , u n d e însă e a 
d e v i n e m a i mică, p r e c u m d e v i n a c o l o m a i m i c i înşişi munţii. 

Dacă v o m adăoga c ă p e n e l e a c e s t u i v u l t u r , după c u m indică pînă l a 
un p u n t c h i a r n u m e l e său de vautour fauve, sînt de aceeaşi c u l o a r e cu 
păru l l e u l u i 7 , a t u n c i î n ţ e l e g em ş i m a i l e s n e creaţiunea m i t o l o g i c u l u i 
g r i f o n , c e l puţin a c e l u i e u r o p e u , fi indcă soţul său d i n P e r s i a se a p r o p i e 
m a i m u l t p r i n conf iguraţ iunea c a p u l u i d e t i p u l a c u i l e i p r o p r i u - z i s e . 

I n U r a l i g r i f o n u l c e l r e a l n u există, încît n i c i p e c e l i m a g i n a r n o i nu-1 
p u t e m căuta a c o l o . 

Şi nu-1 p u t e m căuta a co l o cu atît m a i v î r tos cu cît r e g i u n e a g r i f o n u 

l u i î n g e n e r e t r e b u i n e c e s a r m e n t e s ă f i e învecinată c u r e g i u n e a l eu lu i , 

căci es te i m p o s i b i l a i m a g i n a c i n e v a acuila-leu într-o ţară u n d e nu se a f l a 

n i c i o idee d e s p r e o jumătate f oa r t e esenţială a aces te i i b r i de c o m p o z i t i u n i . 

I n t i m p u l l u i E r o d o t ş i c h i a r c u s e c o l i m a i încoace, pînă l a T r a i a n s i 

m a i j o s , l e i i f i inţau încă l a c o a s t e l e n o a s t r e î n T r a c i a , după c u m atestă 

într-un g l a s toţ i s c r i i t o r i i anticităţi i 8 . 

Iacă dară cu i s t o r i a naturală în mînă că n i c i es t e p e r m i s c u i v a de a 

urmăr i î n E u r o p a pe g r i f o n i î n direcţiunea crivăţului m a i sus de Carpaţi! 

N u n u m a i î n U r a l i , d a r pînă ş i c u m u l t m a i l a s u d î n A n g l i a n u s-a 

vă zu t niciodată v u l t u r u l c e l a u r o s , p r o t o t i p u l g r i f o n u l u i , încît u n ce le 

b r u o r n i t o l o g b r i t a n i c a b i a p u t u s e căpăta t o c m a i d i n T i r o l u n s i n g u r 

e x e m p l a r împă ia t 9 . 

„Munţ i i c e i nalţi, stîncoşi ş i nestrăbătuţ i " a i l u i E r o d o t sînt dară p u r 

ş i s i m p l u Carpaţii răsăriteni, continuaţi negreşit în sus pînă-n B o e m i a . 

L a n o r d d e agatîrşi, l a a p u s d e n e u r i , l a n o r d ş i l a a p u s d e sciţi s i d e 

c e l e l a l t e g inţ i învecinate, l o c u i a u g r i f o n i i a n u m e î n a c t u a l a T r a n s i l v a 

n i e , a c a r i i avuţie minerală n u p u t e a f i expor ta tă c u înlesnirea a u r u l u i 

d i n O l t e n i a , căci l i p s e a Dunărea ş i m a i s t a pedecă g i g a n t i c a g a l e r i e d e 

st înce p e s t e stînce, aşa că n u m a i pe p i s c u r i l e a c e s t e i n e c u n o s c u t e tăre 

s e v e d e a u mişcîndu-se neşte îngroz i to r i v u l t u r i , asemănaţi l a c u l o a r e , 

l a p u t e r e , l a a s p e c t c u l e i i , ş i d e j u r în jur m u r m u r a o brumă d e v e s t e c ă 

d i n d o s u l monştr i lor s e a s c u n d t e z a u r e . . . 

2 5 
Pînă unde Dunărea aparţinea sciţilor? 

P e n t r u c a n a t u r a M u n t e n i e i î n e p o c a l u i E r o d o t s ă f i e zg îndăr i tă 
pînă-n capăt, m a i a v e m Dunărea. 
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El zice că hotarul Sciţiei despre Tracia se începe acolo unde Istrul 
face o întorsătură în faţa acesteia din urmă: KOXKOX) 5e dyojaevo'o Tfj<; 

yfjc, TOCUTTIC1. 

Uitîndu-ne pe mapa Dunării în jos, noi vedem numai două locuri în 
cari fluviul îşi schimbă direcţiunea într-un mod destul de marcat: 

a) lîngă Galaţi; 
b) în Oltenia. 
Puntul întîi este inadmisibil, căci atunci nu numai ţărmul răsăritean 

al Oltului, dar nici măcar Şiretul nu mai întră în teritoriul scitic, ceea ce 
ar oferi cea mai flagrantă contradicţiune în contextul lui Erodot. 

Şi să se noteze bine că dînsul nu putea nici într-un caz a comite o 
asemenea eroare tocmai în privinţa regiunii de lîngă Galaţi, fiind pusă 
aşa-zicînd faţă-n faţă cu Istria, de unde o vedea cu ochii şi o pipăia cu 
degetul. 

Rămîne dară vrînd-nevrînd numai puntul al doilea, pe care prin 
urmare e peste putinţă a nu-1 admite, deoarăce nu avem altul ca să ne 
încurce latitudinea alegerii. 

Mai este de dezbătut o altă cestiune danubiană. 
2 6 

Podul lui Dariu pe Dunăre 
Setos a pedepsi pe sciţi pentru desele lor invaziuni în Persia, „regele 

regilor" adună o formidabilă armată continentală de 700.000 luptători 
şi o marină de 600 corăbii, pătrunde în Europa prin Bosfor, cutrieră 
Tracia şi străbate pînă la gurele Dunării, unde-şi operează trecerea. 

Podul danubian este încredinţat unei cete de greci, îndatorate a-1 
păzi în curs de 60 zile în presupunere că întreaga expediţiune nu va 
putea fi mai lungă, iar însuşi Dariu întră pe pământul inamic, anume 
de unde se începea aşa-numita Sciţie veche, şi păşeşte spre nord-ost 
înainte-înainte, fără ca totuşi să poată descoperi undeva pe sciţi, decişi 
a-1 paraliza prin strategia unei perpetue retrageri. 

Ajungînd dincolo de Don, Dariu îşi schimbă direcţiunea, apucă spre 
apus, şi iarăşi merge, merge, merge, adurmecînd pe fugarii adversari, 
cari reuşesc a-1 atrage din hotarele Sciţiei, întîi pe teritoriul melanchle-
nilor, apoi pe al androfagilor, în fine pe al neurilor, adecă pînă-n Moldo
va de sus, venind astfeli aproape de fruntaria nord-ostică a Munteniei, 
unde şi acolo erau să-1 ducă sciţii, dar s-au temut de rezistinţa 
agatîrşilor. 

încredinţîndu-se la urma urmelor că nu-i chip de luptă şi că au tre
cut deja cele 60 de zile prevăzute pentru durata expediţiunii, mai speriat 
ca nu cumva gr'ecii, după cum îi şi îndemna celebrul Miltiade, să pără
sească podul în care-i rămînea acum ultima speranţă, Dariu îşi ia inima 
în dinţi şi o rumpe la fugă spre gurele Dunării. 

Acesta-i fondul expediţiunii persiane în Sciţia. 
Criticismul s-a încercat adesea a bănui veracitatea lui Erodot despre 

mersul lui Dariu, întrevăzînd diferite imposibilităţi de fapt, de timp şi 
* de spaţiu. 

Astăzi, mulţumită mai în specie luminoasei anticritice a anglezului 
Rawlinson1, părintele istoriei e pe deplin justificat chiar în această atît 
de controversată materie, ceea ce-i cu atît mai natural cu cît evenimen
tul precesese numai cu vro două decenii anul naşterii lui Erodot, carele 
nu putea să nu fi cunoscut pintre greci, pintre sciţi, pintre traci sau 
pintre perşi vro cîţiva contimpurani şi chiar marturi oculari ai nenoro
citei aventure a lui Dariu. 

Oricum să fie, pe noi unii ne interesă aci numai podul danubian, şi 
tocmai acesta a fost şi este partea cea mai puţin dubioasă a cestiunii. 

Cum că perşii trecuseră în Sciţia anume prin Dunăre, ne-o spun: 
1. Erodot; 
2. Ctesia, carele trăia chiar la curtea fiului lui Dariu2; 
3. Ferecide, scriitor din acelaşi secol cu Erodot, sau poate şi mai vechi3; 
4. Trog-Pompei, carele utilizase opera perdută a grecului Teopomp 

cam din aceeaşi epocă4; 
5. Corneliu Nepote5; 
6. Strabone6 etc. 
Mai pe scurt, în literatura clasică domneşte pe acest tărîm o perfec

tă unanimitate. 
Erodot singur însă vorbeşte cu o preciziune topografică. 
El zice: 
„Tou noia\xox> TOV ccû evoc, EK TOU a%i%£Tcci TOC C»T6|XOCTOC TOU " I G -

Tpou e^euye"7. 
Adecă: 
„A pus pod acolo de unde Istrul începe a se desface în mai multe 

gure". 
Apoi mai lămureşte că acea punte se afla de la Marea Neagră în 

distanţă de două zile de navigaţiune fluvială: 5ucbv rţj-iepecov ă%6 
^a^daoriq. 
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D e n a i n t e a u n o r indicaţiuni at î t d e p r e c i s e e r a p e s t e putinţă v r o se

rioasă d e z b i n a r e în t re c o m e n t a t o r i i l u i E r o d o t . 

Toţ i dopotr ivă au f o s t siliţi a căuta l o c u l p o d u l u i u n d e v a s p r e a p u s 

d e I s m a i l ş i s p r e răsăr i t d e P r u t 8 . 

„ D e l a D a r i u ş i p înă l a u l t i m u l r ă zbe l d i n 1 8 2 8 - z i c e S a f a f i k - Isac-

c e a a f o s t t o t d a u n a o b i c i n u i t a t r ecă toare pe Dunăre . î n expediţ iunea 

c o n t r a sciţilor f l o t a persiană făcuse o c a l e de două z i l e de l a P o n t pînă 

l a l o c u l p o d u l u i . După s o c o t e a l a l u i E r o d o t c a l e a d e o z i f i i n d d e 2 0 0 

s t a d i i , ş i u n g r a d e c u a t o r i a l corespunz înd c u 5 0 0 s t a d i i , a c e l l o c coincidă * 

t o c m a i c u I s a c c ea , c a r e s e află î n adevăr c u v r o 1 2 m i l u r i d e p a r t e d e 

M a r e a Neag ră . M a i s p r e o r i i n t e g u r e l e Dunări i împedecă aşezarea u n u i 

p o d . A c i s e r e f e ră c e e a c e z i c e a d e s p r e I s a c c e a p e l a 1 6 5 0 H a g i - C a l f a : 

« Isakgi-ghecidi , adecă v a d u l l u i I sac , renumită t recă toare dunăreană, 

u n d e l a 1 6 2 0 î n răzbe lu l p o l o n s u l t a n u l O s m a n făcuse u n p o d , c a r e l e i -a 

s e r v i t a p o i ş i l a r e n t o a r c e r e după l u a r e a H o t i n u l u i , căci aces t l o c f i i n d 

c e l m a i îndemînatec , p e a c i o b i c i n u i a u î n toţ i t i m p i i a t r e c e Dunărea 

m o l d o v e n i i , tătari i , unguri i » . S-ar p u t e a o b i e c t a l a p r i m a v e d e r e c u m c ă 

braţul d a n u b i a n c e l m a i s u d i c n u s e d e s p a r t e d e c u r s u l f l u v i u l u i îndată 

l îngă I s a c c ea , c i c u v r o t r e i m i l u r i m a i j o s ; cuge t înd însă l a schimbările 

cărora sînt s u p u s e m a i c u d e o s e b i r e g u r e l e r îuri lor c e l o r m a r i ş i s tu 

d i i n d totodată d - a p r o a p e o mapă exactă a r e g i u n i i , l e s n e ne v o m con

v i n g e c ă r îuleţul S o m o v a , u n i t c u braţul d a n u b i a n c e l m a i s u d i c lîngă 

T u l c e a ş i perz îndu-se a p o i s p r e a p u s îndărăt în bălţ i le de l îngă Isaccea, 

dent î i f u s e s e u n i t c u Dunărea şi-n a c e s t u l t i m p u n t , înc î t f o r m a a t u n c i 

adevăratul început a l g u r e i c e l e i m a i s u d i c e a f l u v i u l u i , d a r m a i î n urmă 

l îngă I s a c c e a s -a n o m o l i t , mănţinîndu-se n u m a i l îngă T u l c e a " 9 . 

C a n t e m i r , f ă ră s ă f i c u g e t a t c ît d e puţin l a expedi ţ iunea l u i D a r i u , 

z i c e a : 

„D in p o m e n i r e a moşilor-strămoşilor a u z i m , p r e c u m u n d e a c m u este 

Obluciţa, cări ia t u r c i i î i z i c I s a c c e a , s ă s e f i c h e m a t v a d u l Dunări i , care 

n u c ă doară p r e a c o l o Dunărea î n v a d s ă f i a v u t t recătoare , c i p e n t r u 

căci a c o l o , p o d f i i n d , s e c h e m a v a d , d e u n d e ş i a c m u l a v a d l a Obluciţă a 

z i c e s -a o b i c i n u i t d i n bătr în i ; încă ş i î n c întece le prosteşt i p r e l a d o m n i a 

l u i Petru-Vodă v a d u l Obluciţei s e pomeneş te ; c i Dunărea p r e c u m alt fe l i 

d e v a d p r i n apă t recă tor s ă n u f i e av înd toată l u m e a ştie, d e c a r e luc ru 

o a r e c a r e socoteală n u d e p a r t e d e adevăr, s e p o a t e p u n e c ă a c e l nume, 

c e s e z i c e v a d u l Dunări i , să f i e f o s t o d a t ă p o d stătător, i a r după str ica

r e a p o d u l u i să-i f i e rămas n u m a i n u m e l e v a d u l u i ş i p înă astăz i " 1 0 . 

B a l a d e l e p o p o r a n e s a u „c întece le ce l e prosteşt i" , p e c a r i l e a u z i s e 

C a n t e m i r ş i c a r i d i n n e f e r i c i r e n u m a i există, s e r e f e r e a u l a expediţiunea 

s u l t a n u l u i S u l e i m a n c e l M a r e d i n a n u l 1 5 3 8 c o n t r a d o m n u l u i m o l d o v e 

n e s c P e t r u Rareş ; o expedi ţ iune descrisă de cătră însuşi m o n a r c u l t u r c 

într-un i t i n e r a r i u , u n d e z i c e s u b 2 1 a u g u s t : „S-a p u s p o d pes t e Dunăre 

l a t r ecă toarea d e l a I s a c c ea , ş i a m întrat î n M o l d o v a " 1 1 . 

M a i p e s c u r t , u n a şi aceeaşi l o c a l i t a t e , Vadul Dunării, după c u m o 

b o t e z a u atît de b i n e părinţ i i noştri „din p o m e n i r e a moşilor-strămoşilor", 

a s e r v i t d e t r e că toa re î n m i i d e o c a z i u n i p e n t r u s u t e d e p o p o a r e î n 

c u r s d e douăzec i ş i p a t r u d e s e c o l i , î n c ep înd d e l a p u n t e a persiană 

d i n 5 0 0 înainte d e C r i s t ş i p înă l a p u n t e a muscălească d i n 1 8 2 8 ; n i c i o 

dată însă c e v a m o n u m e n t a l , c i t o t l u c r u r i d e l e m n , p o d u r i p e v a s e 1 2 , 

şubrede b a z e a l e u n o r e f e m e r e l u p t e , uriaşi rădicaţi în c î teva z i l e ş i 

p e n t r u c î teva z i l e ! 

2 7 
Gurele Dunării în Erodot 

C o t i t u r a Dunări i d e l a Orşova ş i m a i c u seamă p u n t e a l u i D a r i u d e l a 
I saccea , d e m o n s t r a că bătr înul I s t r u es te astăzi întocmai aşa c u m fuse 
s e î n e p o c a l u i E r o d o t . 

S e p r e t i n d e c ă t i m p u l a r f i adus neşte m a r i p r e f a c e r i î n d e l t a f l u v i u l u i 1 . 

Modi f icaţ iuni m i c i , bunăoară că c e e a c e z i c e S a f a f i k d e s p r e rîuleţul 
S o m o v a d i n t r e T u l c e a ş i I s accea , sînt n e c o n t e s t a b i l e ; n o i n u n e s f i i m 
totuşi a p u n e î n d u b i u o r i c e s c h i m b a r e d e o natură m a i radicală s a u m a i 
întinsă. 

O v i d i u a t r i b u i e Dunări i şapte g u r e 2 , T a c i t s a s e 3 , E r o d o t c i n c i 4 , Tabla 

Puetingeriană p a t r u 5 , s c o l i a s t u l l u i A p o l o n i u d e R o d o s n u m a i t r e i 6 , f ă ră 

a m a i v o r b i d e S t r a b o n e , P l i n i u , P t o l e m e u , S o l i n , A m i a n M a r c e l i n e tc . 

U r m e a z ă o a r e că dînşii s e c o n t r a z i c ? 

N u c u m v a s ă c o n c h i d e m c ă v r u n braţ a l Dunări i s a u ş i două s e v o r f i 
p e r d u t s a u adăugat î n c u r s u l s e c o l i l o r ? 

F i - v o m d a t o r i a căuta l a faţa l o c u l u i , î n B u g e a c s a u î n D o b r o g e a , 
s e m n e g e o l o g i c e a le a c e s t o r revoluţiuni f l u v i a l e ? 

N o i c r e d e m c ă n u . 

C e l e c i n c i g u r e danub iane ale părintelui i s t o r i e i , " Iorpoc, Î T E v x c x a T o j i o q 7 , 
n i c i a u s p o r i t v reoda tă p înă l a şapte, n i c i s -au r e d u s cîndva pînă l a t r e i , 
c i a u rămas t o t c i n c i pentru oricine vrea să le privească din puntul de 
vedere al lui Erodot. 
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în a p a r inţă această aserţiune a r e a e r u l de a f i paradoxală; în r e a l i 

t a t e e a es te matemat ică . 

Să ne expl icăm. 

P e l a a n u l 1 7 6 8 u n c o m e r c i a n t g e r m a n f o a r t e p r a c t i c , dezbrăcat d e 

o r i c e preocupaţ iune teoret ică , a s c r i s o notiţă a s u p r a p e t r e c e r i i sa le la 

C h i l i a , u n d e z i c e în t re c e l e l a l t e : 

„ M a i mulţ i g e o g r a f i ş i c h i a r B u s c h i n g susţin că Dunărea intră în 

M a r e a Neag ră p r i n şapte g u r e . Eu însumi am verificat cu stăruinţă acest 

f a p t , ş i m-am convins că nu sînt decît c i n c i g u r e , căci nu se p o t l u a în 

consideraţiune braţe le c e l e m a i m i c i , căci f o rmează i n s u l e s i s e u n e s c 

a p o i c u v r e u n u l d i n braţe le c e l e m a r i " 8 . 

N e m i c m a i i n s t r u c t i v c a această scurtă observaţ iune! 

A u t o r u l e i n i c i n u ştia, p r o b a b i l m e n t e , dacă a e x i s t a t vreodată E r o 

d o t ; c e l e „nouă m u z e " n u - i sînt cît d e puţin f a m i l i a r e ; întreaga-i c a r t e 

nu o f e ră nicăiri c e a m a i slabă umbră de erudiţiune; ş i totuşi dînsul 

v e d e î n d e l t a danubiană c e l e c i n c i g u r e e r o d o t i a n e . 

E l recunoaşte însă - ş i a c e a s t a e s t e i m p o r t a n t - că m a i sînt ş i a l t e l e , 

d a r l e c r e d e că „nu s e p o t l u a î n consideraţiune". 

O simplă c e s t i u n e de a p r e c i a r e ! 

Nu l e consideră A , l e v a c o n s i d e r a însă B p e t o a t e , ş i C p e u n e l e 

dintr-însele. 

T a c i t e r a în d r e p t u l său de a număra şase g u r e ş i O v i d i u şapte, t o t 

p r e c u m e r a în d r e p t u l său E r o d o t de a s o c o t i c i n c i ş i Tabla Puetingeria-

n ă p a t r u , i a r s c o l i a s t u l l u i A p o l o n i u d e R o d o s , m a i s o b r u decît toţi , e s t e 

iarăşi în d r e p t u l său de a . considera n u m a i t r e i . 

P e l a 1 8 3 5 g e n e r a l - g u b e r n a t o r u l R u s i e i M e r i d i o n a l e , p r i n c i p e l e 

Voronţov, trămisese o c o m i s i u n e specială p e n t r u a s t u d i a g u r e l e Dunării. 

R a p o r t u l e i constată t r e i g î r l e o r i g i n a l e , adică l e g a t e d i r e c t a m e n t e 

c u t r u n c h i u l f l u v i u l u i , împărţ indu-se a p o i f i e c a r e d i n e le î n m a i m u l t e 

g u r e s e c u n d a r e , m a r i , m e d i i ş i m i c i , d i f e r i n d u n a d e a l t a p r i n n u m i r i 

l o ca l e , înc î t p e s t e t o t s -ar p u t e a d i s c e r n e v r o şasesprezece 9 . 

în a c e s t m o d O v i d i u , T a c i t , E r o d o t , Tabla Puetingeriană ş i s c o l i a s t u l 

l u i A p o l o n i u d e R o d o s a v e a u d e u n d e a l e ge . 

C e l u i înt î i i s - au părut a f i m a i de căpetenie şapte d i n şasesprezeci, 

c e l u i a l d o i l e a şase d i n şasesprezeci , c e l u i a l t r e i l e a c i n c i d i n şasespre

z e c i , c e l u i a l p a t r u l e a p a t r u d i n şasesprezeci, c e l u i a l c i n c e l e a t r e i d i n 

şasesprezeci, după p r o p r i u l punt de vedere al i n d i v i d u l u i . 

N u v a r i a n a t u r a , c i n u m a i i m p r e s i u n e a . 
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2 8 
Scitia veche si Scitia nouă 

Alăturata mapă rezumă pînă la un pun t r e z u l t a t u l cercetărilor de m a i sus. 

Punînd-o î n v e d e r e a l e c t o r i l o r , s întem d a t o r i a l e o f e r i to todată un 

f e l i d e călăuză genera lă . 

D înd Sciţiei o f o r m ă în p a t r u înghiuri , E r o d o t ne prez intă d i m e n 

s i u n i l e f i g u r e i n u m a i în t ru cît pr iveşte p a r t e a - i sud-ostică. 

Aceas tă porţ iune î i e r a p e r s o n a l m e n t e c e a m a i cunoscută. 

El o cheamă Sciţie Veche, arătîndu-ne că ea se înt indea de la Dunăre 

pînă l a C r i m : „coco " i G T p o u avvr[ ijorj a p K a i r i SKDO IKT) e c m , Apex; uEGavpptriv 

TE K a i vo tov av£p.ov K E i p i v n , p i x p i noXeoq KaA,£upivr|c; K a p K i v i x i 5 o c " . 

î n aces t m o d , în t regu l t e r i t o r i u s c i t i c s e împăr ţ eş t e î n E r o d o t î n 

două bucăţi , deşi n u m a i u n a dintr-însele e s t e t e x t u a l specif icată: Sciţia 

Veche d e l a P r u t s p r e răsăr i t p înă l a D o n şi Sciţia Nouă d e l a P r u t spre 

a p u s p înă l a O l t . 

î n adevăr, c a u n i i c e veniseră d i n direcţ iunea M ă r i i C a s p i c e , sciţii 

t r e b u i a u s ă cucerească r e g i u n e a p înă l a P r u t c u m u l t m a i - n a i n t e d e a s e 

f i p u t u t răspîndi p înă l a O l t . 
Iacă d a r î n c e înţe les e i o n u m e a u f o a r t e b i n e Sciţie Veche. 

E r o d o t defineşte măr imea pătratului n u m a i ş i n u m a i în privinţa aces

t e i a d i n urmă. 

E l z i c e c ă d e l a g u r e l e Dunări i p înă l a M a r e a d e A z o v l i t o r a l u l sc i t ic 

c o p r i n d e o c a l e de 20 de z i l e , ş i o altă ca l e egală de 20 de z i l e măsoară pe 

uscat coas ta răsăriteană d e l a M a r e a A z o v pînă l a t e r i t o r i u l me lanch len i l o r 2 . 

F r u n t a r i a danubiană d e l a P o n t p înă l a O l t , adecă Sciţia Nouă, n u 

întră în această socoteală. 

P r i n u r m a r e , d i n dată c e v o m b ă g a ş i p e dînsa î n c a l c u l , după c u m 

n u p u t e m a n u f a c e , pătratul d e v i n e n e c e s a r m e n t e l u n g : 
Melanchleniî 

Scitia-Nouă Scitiâ-Vechiă 

D u n ă r e a P o n t u 
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D e l a M a r e a d e A z o v p înă l a m e l a n c h l e n i f i i n d o c a l e d e 2 0 z i l e , 

dacă n o i a m a c o r d a t o t p e atîta ş i h o t a r u l u i a p u s e a n a l Sciţiei, a r t r e b u i 

s ă t r e c e m p e s t e Carpaţi ş i c h i a r d e n c o l o d e s o r g i n t e a O l t u l u i , u n d e n u 

n e lasă c u n i c i u n pre ţ t e r i t o r i u l i n t e r m e d i a r a l agatîrşilor. 

Aşadară l a t u r e a occidentală a pătratului e r o d o t i a n cată să f i e n e a 
părat m a i scurtă dec î t l a t u r e a - i orientală, c e e a c e r e d u c e t o t a l i t a t e a l a 
următoarea f igură : 

A n d r ^ g g l Melanchleniî 

tă 
bo 
< 

S C I T I A 

O l t u l f o rm înd f r u n t a r i a occidentală a Sciţiei, i a r Dunărea ş i M a r e a 

N e a g r ă f r u n t a r i a - i sudică, iacă dară n o i a m d i s t r u g e pătratul d e n e - a m 

p e r m i t e a reprezintă pe mapă îndoiturele rîurilor ş i z i g z a g u r i l e ţărmului 

m a r i n , c i t r e b u i e vr înd-nevr înd s ă t r a g e m n u m a i l i n i i d r e p t e , scoţînd 

c u t o t u l afară d i n t e r i t o r i u l s c i t i c c o t i t u r a d e l a Orşova, KoXnoq T r a c i e i , 

c u m o numeşte „păr inte le i s t o r i e i " . 

C e e a ce am schiţat n o i ad mentem Herodoti, dacă ar v o i c i n e v a s-o 

t r a n s c r i e pe o hartă modernă , n -a r e decît să aşeze pe ge ţ i în B u l g a r i a l a 

n o r d d e B a l c a n , p e t r i b a l i î n S e r b i a , p e s i g i n i î n Temeşiana, p e agatîrşi 

î n O l t e n i a şi-n t o a t e d i s t r i c t e l e m u n t o a s e a le Ţ ă r e i Româneşt i , p e n e u r i 

în M o l d o v a superioară ş i m a i sus , pe g r i f o n i în T rans i l van ia ş i aşa m a i înco

lo, rămînînd p e n t r u sciţi to t şesul pe ambe le m a l u r i ale Şiretului, p lus întinsele 

r e g i u n i de peste P r u t ş i m a i ales de peste N i s t r u , c a r i nu întră în c a d r u l de faţă. 

II 
Ovidiu 

2 9 
Importanţa lui Ovidiu pentru istoria Daciei 

D i n a n a l i z a l u i E r o d o t n o i n e - a m p u t u t încredinţa c u m c ă î n c u r s d e 

douăzec i ş i p a t r u d e s e c o l i nu s-a p e r d u t ş i nu s-a cîştigat n e m i c esenţial 
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î n n a t u r a f iz ică a t e r i t o r i u l u i m u n t e a n şi-n acţiunea-i a s u p r a o m u l u i , 

încî t m a i c u seamă agatîrşi i d e a t u n c i , i u b i t o r i d e c întece ş i d e haine 

împodob i te , industrioşi, s o c i a l i , p l i n i de f ră ţ i e ş i de i n s t i n c t u l c i v i l i za -

ţiunii, v o i n i c i ş i temuţ i , se răs f r îng de m i n u n e în o l t e n i i ş i m u s c e l e n i i de 

astăzi, deşi-i d e s p a r t pe u n i i de alţii at î tea v e a c u r i ş i di fer inţa c e a m a i 

radicală d e o r i g i n e . 

E r o d o t e s t e însă f o a r t e s c u r t d e s p r e pămîntu l d i n t r e P r u t ş i Olt , 

c a r e c o n s t i t u i a la dînsul Noua Sciţie. 

A s t f e l i , bunăoară, n u m a i p r i n a r m o n i a c o n t e x t u l u i ş i mărturi i le suc

c e s i v e a l e l u i E f o r ş i P l i n i u , n o i a m p u t u t d e m o n s t r a m a i sus plugăria 

scitică, 'ApoTf jpeq, î n şesul M o l d o v e i ş i a l M u n t e n i e i , căci n i c i a c i E r o 

d o t e l însuşi n u s e rosteşte într-un m o d d e s t u l d e c a t e g o r i c . 

L a c o n i s m u l său în privinţa porţiunii o c c i d e n t a l e a Sciţiei e atît de 

a n o r m a l , înc î t L i n d n e r bănuieşte nu fără p r o b a b i l i t a t e o regretabi lă 

lacună î n t e x t : u n p a r a g r a f în t r eg v a f i scăpat d i n v e d e r e s i s e v a f i 

lăsat la o p a r t e de cătră copişti 1 . 

O r i c u m s ă f i e , c e e a c e lipseşte î n E r o d o t s e p o a t e s u p l e n i p înă l a u n 

p u n t d i n O v i d i u . 

• M a r e l e p o e t a l S u l m o n e i , g o n i t d i n R o m a d e cătră A u g u s t l a a n u l 9 
după C r i s t , a t r ăgăna t o dură v iaţă de o p t a n i în t r e g e ţ i ş i sarmaţi la 
g u r e l e Dunări i . 

C o l o n i a g reacă T o r n i , l o c u l a c e s t u i e x i l i u , a f o s t m u l t t i m p c e v a foar 
t e p r o b l e m a t i c . 

S em iş t i i n ţ a o m u t a m e r e u d u p ă a r b i t r i u l f a n t a z i e i , c î n d l a 

S t e i n - a m - A n g e r î n A u s t r i a , c înd l a A k e r m a n î n B u g e a c , c înd t o c m a i l a 

K i e v î n f u n d u l R u s i e i , invent înd pînă ş i p e t r e m o r m i n t a r e ad-hoc, d i n 

t r e c a r i u n a păcăl ise p e C a n t e m i r 2 . 

A s t ă z i a s e m e n i c i m i l i t u r e a u d e v e n i t i m p o s i b i l e . 

N u n u m a i însuşi O v i d i u , d a r toţ i s c r i i t o r i i g r e c i ş i l a t i n i a i anticitătii, 

fără distincţiune, aşează T o r n i în D o b r o g e a actuală, adecă în Sciţia Mică, 

f ţ | i i K p a X K - o e i a a l u i S t r a b o n e , avînd I s t r u l s p r e n o r d ş i P o n t u l la'răsărit 3. 

F i e a c e a l o c a l i t a t e K i u s t e n g i , f i e E s k i - p a r g a n a s a u v r e u n a l t puntuleţ 

d i n a p r o p i a r e , a c e a s t a puţin n e impoartă î n c a z u l d e fa ţă ; a j u n g e s-o 

căutăm p e t e r i t o r i u l b u l g a r n u d e p a r t e d e g u r e l e Dunări i . 

P e t r e c e r e a l u i O v i d i u l a T o r n i , u n d e s c r i s e s e c e l e două l u n g i p l înger i 

a l e sa l e , Tristele ş i Ponticele, ne pr iveşte a c i în două f e l i u r i : 

1 . E l vorbeş te c a v e c i n d e s p r e ţă rmul d a n u b i a n n o r d i c , d e unde-1 

ameninţau n e n c e t a t i n v a z i u n i l e b a r b a r e ş i gheţosul s u f l u a l crivăţului; 

2 . însăşi constituţiunea geo log i că ş i cl imaterică a D o b r o g i i nu se 

deosebeşte d e a M u n t e n i e i d e j o s , d e c a r e o d e s p a r t e f l u v i u l n u p r i n t r - o 

l i n i e paralelă, c i perpendiculară, încî t e s t e în f o n d aceeaşi zonă. 

Brăila |Macinu 
Buccurescî c ă U ă r a s -

L J K iusteng i 
D u n ă r e a 

D i n a m b e l e p o e m e a l e l u i O v i d i u n o i a m ales t r e i bucăţi, c a r e n i s e 

p a r a-1 r e z u m e în privinţa i s t o r i e i n a t u r a l e a r e g i u n i i : e l e g i i l e 3 ş i 10 d i n 

c a r t e a III a Tristelor şi e p i s t o l a 8 d i n c a r t e a III a Ponticelor. 

D e s i l e t r a d u c e m î n v e r s u r i , totuşi n - a m m o d i f i c a t întru n e m i c i d e e a 

p o e t u l u i , conservînd-o c u aceeaşi f i d e l i t a t e c u c a r e a u r e d a t - o î n proză 

g e r m a n i i s a u f r a n c e z i i . 

30 
Imaginile danubiane ale lui Ovidiu 

Curînd după s t a b i l i r e a - i î n T o r n i , O v i d i u s c r i a : 

„D-ar f i să-şi m a i aducă a m i n t e d e N a s o n e 

î n R o m a v r o fi inţă, ş i dacă fă ră m i n e 

A m a i rămas a c o l o c e v a d i n a l m e u n u m e , 

Să ştie d a r că-n ţara, în c a r e - a l măr i i l u c i u 

î n v e c i n u se-ntîlneşte c u zodia-nstelată, 

A i c i îm i d u c e u t r a i u l î n sînul b a r b a r i e i , 

C u f e a r e l e s a r m a t e , c u b e s i i ş i c u geţi i , 

N e d e m n i a l e răspunde u n e c h o - n v e r s u l m e u ! 

Cît m a i ad i e v întul răcor i tor a l v e r e i 1 , 

A v e m u n z i d d e v a l u r i , p r i n c a r e n e scuteşte 

D e c r u d a l o r năvală curg înd l a m i j l o c I s t r u l ; 

Vai însă cînd soseşte posomorita iarnă 

Rînjind grozava-i buză, şi cînd începe gleba 

A cănunţi cu-ncetul sub marmora de ger!2 

Si crivăţul porneşte, si neaua împle nordul, 

Si cade,'cade, cade: nici soarele, nici ploaia 

N-o mai topesc acuma, căci frigul o-mpetreşte; 

Si pînă să dispară un strat, s-aşterne altul, 

Si-adesea-n aste cuiburi de gheţuri îndesate 

Priveşti într-o grămadă zăpezi din două ierni!3 
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Si-citîta-i de cumplită furtuna dezlănţată, 

încît răpeşte case, ducîndu-le departe, 

Si turnuri maiestoase în praf le risipeşte4; 

Si zguduit atuncea din temelie polul, 

De spaimă se-nfioară sălbatecele ginţi!5 

Si barbarul îmbracă nădragi şi pei informe, 

Cît din a lui făptură d-abia se văd obrazii, 

Dar pînă şi prin blană dă gerul în putere; 

Si pulberea de gheaţă pe barbă scînteiază; 

Si te coprinde groaza cînd sloiuri cristaline 

Se-ncheagă pintre plete şi se ciocnesc cu freamăt 

L-a capului mişcare; şi-n vas îngheaţă vinul 

De-l scoţi în bolovane păstrînd figura oalei, 

Şi-n loc a soarbe spuma, mănînci bucăţi de vin!6 

S ă m a i d e s c r i u e u o a r e c u m rîuri le t o a t e 

î n p o d u r i l e p r e f a c e s u f l a r e a c r u n t e i i e r n e ? 

S i - a t u n c i d i n oboseală de vrei să-ţi stîmperi setea, 

C-un strop de apă vie, spargi întărită gheaţă, 

Săpînd adînc o groapă în lacul cel căscat!7 

C h i a r uriaşul I s t r u , p e c a r e n u 4 în t rece 

A N i l u l u i l ă rg ime , a c u m a se zb î rceşte 

S u b v i s c o l i i d e cr ivăţ, şi-albastrele-i t a l a z u r i 

Se f a c o scoarţă t a r e , ş i pe furiş s u b dînsa 

S e s c u r g e - n t o i u l măr i i p r i n c e l e m u l t e g u r i ! 

S i p - u n d e m a i dăunăz i p l u t e a corăbiarul, 

S-alunecă p i c i o r u l sălt înd f ă ră sfială; 

Si-a Calului copită izbeşte cu răsunet 

In lespezi făurite din colosale valuri; 

Si boii fără frică p-această nouă punte, 

Sub care stau închise prăpăstii desfundate, 

Alene trag căruţa nomadului sarmat!8 

D e n e c r e z u t , ş i totuşi e u a m văzut c h i a r m a r e a , 

C h i a r marea-ncătuşată d - u n b l o c i m e n s d e gheaţă ; 

Tăcută , neclintită s u b ţeasta-i lunecoasă; 

S i n-o v ă zusem n u m a i , d a r a m îmbiat e u s i n g u r 

P e c u l m i l e m a r i n e călcînd c a p e ţăr înă . . . 

D - a v e a i ş i tu a t r e c e a s e m e n i măr i , L e a n d r e , 

N u te-nghiţea-n vî lvoarea-i u n m a i îngust a b i s ! 

R e s p i n s de ger , d e l f i n u l t o t în deşert se-ncearcă 

In a e r să t r e s a l t e p - a măr i i suprafaţă; 

Şi v întul de la crivăţ, trîntindu-se cu z g o m o t , 

Turbează făr ' s ă poată un v a l d i n l o c să mişte; 

Şi v a s e l e , c a - n c e r c u r i de marmoră c o p r i n s e 

D e gheaţa c e l e - n c i n g e , s t a u ţ epene : vîslaşul 

T a l a z u r i l e d u r e a z i n u l e m a i despică; 

Şi-n u n d a degera tă , cu c a p e t e afară 

V e z i peştii c e se-ncrustă, ş i u n i i m a i trăiesc! 

A t u n c e a d a r c înd P o n t u l ş i Dunărea spumîndă 

D e iarnă-mbrăţişate p r i n d peliţă d e gheaţă , 

P -a I s t r u l u i lucioasă ş i măturată ca l e 

Călăr i p e c a i sălbateci vrăşmaşii v i n încoace 

V e s t i n d a l o r s o s i r e săgeţ i le ce zboară, 

Şi r ămîn înd d r e p t urmă pămîntul d e s p u i a t ! 

Ţăran i i f u g d e p a r t e , lăsînd c împia pradă, 

Şi b a r b a r u l răpeşte puţina-i avuţie, 

Tot ce putu să strîngă săteanul prin sudoare: 

Şi carele, şi turme, şi sărăcia toată!9 

A p o i p e r o b i î i l eagă c u m i n e l e l a s p a t e . . . 

S e d u c , s e d u c sărmanii p r i v i n d c u d e s p e r a r e 

î n u r m a l o r o g o a r e c e n-o s ă l e m a i vază , 

Şi f o c u l c e se-nalţă d i n şubrede colibe;10 

Căci b a r b a r u l a p r i n d e , doboară, m i s t u i e s t e 

T o t c e n u p o a t e d u c e , t o t c e n u v r e a s ă ducă, 

Şi s t o l u r i de v i c t i m e sucumbă s u b săgeata 

I n v î r f încîr l igată, a l carii f e r s u p s e s e 

D i n ierburi ucizaşe un suc înveninat!11 

Aci şi-n timp de pace războiul te-ngrozeşte; 

De nu mai vezi pe barbari, e spaima ce ti-o lasă; 

Şi nemini nu cutează pe cîmp să tragă brazde; 

Şi ţelină uitată rămîne sterp pămîntul; 
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Nici desfătatul strugur nu creşte-n umbra viţei; 
Niciferbe mustul dulce în naltele basinuri; 
Un pom nu se zăreşte12, pe care ca-n vechime 
Să scrie un Aconţiu cuvinte de iubire. 
Pustie, tristă, nudă, nici arbure, nici frunză... 
Fugi, fugi d-această ţară, tu omule ferice!13 

Şi totuşi d in întreaga nemărginită lume 
A ice , ah ! aice osînda m-a trămis!" 

C a m în acelaşi t imp Ovid iu scr ia unu i amic: 

„M-am tot gîndit, amice, d in dunăreană ţară 
Ce ţi-aş putea eu oare la R o m a să trămit? 
E căutat arg intul , sau auru l m a i bine, 
Dar a-1 p r i m i nu-ţi place, deprins mereu a da; 
Si-apoi în aste locuri nici s-au visat comoare, 
Abia putînd o brazdă să tragă bietul plugl14 

* 

P-al tău vestmînt adesea pu rpura străluceşte: 
Purpură strălucită aş v rea eu să-ţi ofer: 
Dar turmele sarmate dau lînă grosolană, 
Şi n-ar putea s-o pingă o labă de sarmat; 
Nici fetele nu ţese, ci macină la grîne, 
Sau îmbla după apă cu doniţa pe capi15 
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Şi apele sînt grele, ba pînă şi ţărîna -
De ce? nu poci precepe, dar simt că-mi dă fiori!17 

Nu-i casă mai comodă, nu-i hrană mai gustoasă!18 

V r u n meşter să m r ajute cu i e rbur i descîntate, 
Sau un amic s-aducă vro dulce mîngîiare 
Şi cu poveşti plăcute să-mi m a i scurteze t impu l . . . 
A h , unde sînt acestea! şi numa i suvenirea, 
Ce- i cu atît m a i vie cu cît s u m ma i departe, 
îmi spune c-altădată pe toate le-am avut! 

Şi te-am avut pe tine, a tuturor regină! 
Tu, care-mi împli peptul , soţio neuitată! 
Şi g lasul m e u te cheamă, deşi te ştiu aiurea; 
Şi-o noapte fără tine, o zi nu poc i petrece; 
Chiar în delir - mi-au spus-o acei ce mă veghează -
Cu minţile perdute repet numele tău!"19 

31 
Frigul de la Dunăre 

Ceea ce domneşte în toate imagini le danubiane ale l u i Ovidiu este 
ex t rema oroare a fr igului , pe care Erodot îl menţionează abia în treacăt. 

îngheaţă barbele, îngheaţă v inul , îngheaţă Dunărea, îngheaţă însuşi 
Pontul ! strigă la tot pasul cu desperare molatecul poet născut în sudul 
Italiei, şi mai-mai s-ar crede că această dură climă n ic i nu cunoştea 
măcar ceea ce-i vară, dacă d in fericire n-am avea semiversul: 

„Dum tamen aura tepet. . . ! " 

Toate aceste gheţuri ale f r igurosului Ovidiu, departe de a fi cît de 
puţin exagerate, sînt tocmai aşa de m i i de ani pînă astăzi, şi vor rămî-
nea întocmai asa alte m i i de ani de az i înainte. 

Meteoro log ia modernă şi-a dat osteneala a aduna de p r in diverse 
sorginţi următoarele date cronologice, pentru a căror exactitate no i 
nu ne facem responsabil i : 

La anul 400 îngheaţă întreaga M a r e Neagră; 
La anu l 462 goţii t rec Dunărea pe gheaţă; 
La anu l 558 M a r e a Neagră stă îngheţată în curs de douăzeci de zile 

şi tot a tunci huni i trec pe gheaţă Dunărea, făcînd o invaziune pînă 
aproape de m u r i i Constantinopol i i ; 

Aice blînda viţă a strugurului dulce 
Nu se-mpleteşte verde în jurul unui ulm, 
Nici arborul nu-şi pleacă mlădiţele-ncărcate 
De fructe pîrguiţe sub luminosul cer: 
Pelinul singur numai inform îmbracă şesul, 
Şi nu rodeşte cîmpul decît amărăciuni!...16 

în fine, în u l t im i i an i ai vieţei, Ov id iu trămitea bolnav soţiei sale la 

R o m a următoarea epistolă: 

„Gîndeşte-te o clipă! Mă-nconjură sarmaţii 
Şi geţii mă-npresoară, şi-n mijloc între dînşii 
Mă zbuciumă durerea, eu cetăţean al Romei , 
Aci-n această ţară, în care ceru-i sumbru 
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L a a n u l 7 6 3 , încep înd d i n o c t o b r e p înă l a f e b r u a r i u d i n a n u l u r 

mător , o gheaţă î n g r o s i m e d e t r e i z e c i d e coţ i a c o p e r e M a r e a Neag ră 

p înă l a o distanţă de 1 0 0 m i l u r i ; 

L a a n u l 8 2 2 căruţe încărcate t r e c Dunărea p e ghea ţă ; 

L a a n u l 1 2 3 6 aces t f l u v i u înghea ţă p înă l a f u n d ; 

L a a n u l 1 4 0 8 c r o n i c e l e constată u n f e n o m e n a n a l o g ; 

L a a n u l 1 4 6 0 d e a s e m e n e a ; 

Şi aşa m a i înco lo 1 . 

U n i c u l d e f e c t a l a c e s t u i r e g i s t r u e s t e c ă p u t e a f i c u m u l t m a i s c u r t , 

căci e r a de a juns a z i c e că Dunărea îngheaţă în toţ i a n i i , i a r ape l e 

ţ ă rmurene a l e Măr i i N e g r e f o a r t e des . 

N o i l - a m r e p r o d u s însă, fiindcă e l n e prezintă u n e l e d a t u r i c u t o t u l 

excepţionale, pe c a r i nu l e prevăzuse n i c i ch i a r O v i d i u ; bunăoară îngheţarea 

P o n t u l u i pînă l a o grosime de 30 coţi s a u îngheţarea Dunăr i ipmd la fund. 

Faţă c u a t a r i monstruoz i tăţ i , c a r i î n adevăr s e p a r a f i e x a g e r a t e , 

f r i g u l p o e t u l u i e s t e m a i m u l t dec î t m o d e s t ! 

D . U b i c i n i , după c e v i z i t a s e România , n u s e t e m e a a f i r m a î n s e c o l u l 

X I X , c u o m i e o p t s u t e d e a n i ş i m a i b i n e î n u r m a l u i O v i d i u , c u m c ă 

i e r n e l e n o a s t r e p o t r i v a l i z a c u a l e M o s c o v e i ! 2 

î n această privinţă n e m i c n u s-a s c h i m b a t . 

E s t e o dictatură f iz ică, pe c a r e n -o v o r răsturna în v e c i i v e c i l o r 

revoluţiunile cugetăr i i . 

D e l a U r a l i pînă l a n o i cr ivăţul n u înt împină î n ca l e u n s i n g u r creştet 

d e munţ i î n R u s i a centrală, înc î t e l dă năvală î n b a s i n u l Dunări i d e j os 

î n t o cma i c a înt r -o p î ln ie , f o r m a t ă parcă într-adins î n a m f i t e a t r u l 

c a r p a t i n o - b a l c a n i c . 

A z i d i munţ i p e s t e N i s t r u , s a u a m o d i f i c a direcţ iunea Carpaţi lor ar 

p u t e a - o f a c e n u m a i doară o cataclismă universală! 

Dacă n e v o m m a i a d u c e a m i n t e , c u a n e m o m e t r u l l u i V o l t m a n n s a u 

a l l u i C o m b e s î n mînă , c ă o v i j e l i e d i n t r e c e l e c întate d e O v i d i u : 

„Şi-atîta-i d e cumplită f u r t u n a dez lănţată 

înc î t răpeşte case , ducîndu-le d e p a r t e , 

Şi t u r n u r i m a i e s t o a s e în p r a f l e r is ipeşte . . . " ; 

dacă ne v o m a d u c e a m i n t e că o v i j e l i e de această spe c i e că lătoreşte 162 

k i l o m e t r i p e oră, a p o i s ă n u n e m a i m i r ă m c ă b i e t u l p o e t s e c r e d e a l a 

p o a r t a S i b e r i e i , a c a r i i s u f l a r e î l a j u n g e a c u răpez ic iunea u n e i l o c o m o t i 

v e d i a b o l i c e ! 

M a i există a p o i o^deoseb i re esenţială între acţiunea pe c a r e o e x e r 

cită cr ivăţul în z o n a propriu-zisă danubiană şi între aceeaşi acţiune în 

r e g i u n i l e m a i a p r o p i a t e d e munţi . 

P e n t r u ca O v i d i u să f i e pe d e p l i n înţeles, această esenţială d e o s e b i r e 

n u t r e b u i e uitată. 

Trec înd î n l u n g u l t e r i t o r i u l u i uscăcios a l R u s i e i , vîntul n o r d i c soseşte 

la n o i s e c ş i conservă această salubră s i c i t a t e în t o a t a z o n a interioară a 

ţăre i , p e c înd c i o c n i r e a - i cu ţ ă rmu l mlăştinos a l Dunări i î l înzestrează 

dodată cu p r o p r i e t a t e a d i a m e t r a l m e n t e opusă de a d e v e n i u m e d , adecă 

m a i n e s u f e r i t p e n t r u o r g a n i s m u l u m a n decît c h i a r l a M o s c o v a ! 

3 2 
Ovidiu murind de friguri 

O v i d i u a d e s e a se p l înge că n u - i e s t e d a t n i c i măcar s e t e a să şi-o 
s t împere î n rîuleţ, c i n u m a i într-o mlaştină, d i n c a r e î n t i m p u l i e r n e i 
t r e b u i să spargă bucăţ i de gheaţă : 

„Săp înd adînc o g roapă în l a c u l c e l căscat " 1 

Ţ ă r î n a băltoasă, a p e băltoase, un c e r copleşit d e emanaţiuni m a r e -
m a t i c e , iacă a s p e c t u l în t r ege i z o n e a Dunări i de j o s : 

„Ac i -n această ţară, î n c a r e c e r u - i s u m b r u , 

Şi a p e l e sînt g r e l e , ba pînă şi ţăr îna -

D e c e? n u p o c i p r e c e p e , d a r s i m t că-mi d ă f i o r i ! " 2 

S ă m a i a d ă o g ă m c ă t o a t e a c e s t e c u i b u r i d e m i a s m e e r a u c o m b i n a t e 
î n e p o c a l u i O v i d i u , în tocmai c a ş i astăzi, d i n t r - u n a m e s t e c d e apă d u l c e 
c u apă sărată: 

„ A e q u o r e a b i b i t u r c u m sa le m i s t a p a l u s ! " 3 

Febră ş i iarăşi f ebră , încep înd de la c e a ordinară, ş i urcîndu-se t r e p 
t a t în g r a v i t a t e p înă l a c e a m a i pernicioasă, e s t e o necesară consecinţă 
pato log ică a u n e i a s e m e n e a r e g i u n i 4 . 

Şi î n adevăr, n u m a i f r i g u r i p a l u s t r e d e l i r a n t e p o a t e f i a c e a boală de 
c a r e suferă însuşi O v i d i u , d ict înd d i n aşternut într-un m o m e n t d e 
intermit inţă: 

„Chiar în d e l i r - m i - a u s p u s - o c e i ce mă veghează -
C u minţi le p e r d u t e r e p e t n u m e l e t ău ! " 
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N i c i zece an i n-a fost în stare poetul a trăi în această atmosferă. 
în f loarea bărbăţiei, destul de avut ca să-şi procure tot ce se găsea 

la gurele Dunării, înconjurat de st ima şi iubirea tomitanilor, el a mur i t 
numa i si numa i v i c t ima imposibilităţii de a se acl imata între bălţi. 

Această imposibil itate, în privinţa căriia ştiinţa medicală de astăzi 
si-a spus deja u l t imu l său cuvînt, puteau oare s-o biruiască neşte s impl i 
leg ionari sau co loni romani , lipsiţi de mijloacele l u i Ovidiu? 

Iacă o cestiune foarte gravă, care ne va permite a rezolve aci însuşi 
miraco lu l existenţei naţionalităţii române. 

33 
Mortalitatea ţârelor palustre 

„Mlaştinele - zice cel m a i erudit igienist d in secolul nos t ru - au 
făcut să peară m a i mulţi oameni decît orice altă calamitate. Nu o singu
ră armată a fost distrusă, nu o singură ţară a fost despoporată, nu o 
singură urbe oarecînd înflorită a fost ştearsă de pe faţa pămîntului 
p r in acţiunea bălţilor. D int re epidemiile descrise de Francisc le Boe, cea 
d in 1669-70 a secerat 2/3 d in poporaţiunea Leyde i . La 1762, 30.000 
negr i si 800 albi au fost în Bengalia vict ime ale mlaştinelor şi tot acolo la 
1741 d in aceeaşi cauză se stinseră 2/3 d in 12.000 anglez i de sub co
manda amira lu lu i Vernon. La 1747, după c u m arată Pringle, fr iguri le 
palustre au redus într-atît armata britanică d in Zelandia, încît puţine 
regimente m a i conservau cîte o sutime de oameni sănătoşi, iar la finea 
campaniei The-Royal număra în şirurile sale abia 4 ind iv iz i pe care îi 
cruţase morbi l i tatea generală. Insula Walcheren a fost în două rînduri 
funestă trupelor anglo-franceze: o dată la 1806, şi apoi m a i ales în 1809, 
cînd fr igur i le au pus în neputinţă de a sta sub arme 2/3 d in ambele 
oştiri. Asemen i dezastre s-au repeţit adesea în A f r i ca . La 1857 o com
panie a reg imentu lu i XI de l inie, compusă atunci d in 82 oameni, a tre
cut întreagă la ospiţiu, afară de un suboficiar şi de of ic iarul ce comanda, 
carele este anume fratele meu . Countanceau a descris epidemia fr igu
r i lor intermitinţi ce se declarase la Bordeaux în 1805 pe t impu l secării 
bălţii de la Chartreuse: în c inc i lune, v ro 12.000 persoane se îmbolnăvi
seră si 3.000 au m u r i t . Mlaştinele de la Brouage au zec iu i t de două
zec i de o r i poporaţiunea de la Roche fo r t , unde m u r e a u , sînt a cum 
o jumătate de secol , 1 i nd i v i d d i n 15, pe cînd p e n t r u to ta l i ta tea 
F ranc i e i proporţiunea mortalităţii este n u m a i de 1 la 40. E de prisos 
a ma i înmulţi exemplele acestor devastaţiuni epidemice, exercitate pr in 

influinţa bălţilor şi cătră car i se ma i adaugă neşte epizooti i tot atît de 
ucizătoare" 1. 

Un alt igienist, nu ma i puţin celebru, susţine aceeaşi teză printr-o 
altă serie de fapte decisive: 

„Rezultatul ce l ma i ordinar al acţiunii băltoase este despoporarea 
localităţii. în Italia urbi le Brindis i , Acui lea , A c e r r a s-au stins. în Fran-
cia, tîrguşorul V i l lars d in Bressa e redus la un mic grup de locuinţe. 
Oraşul Vie , unde în secolul trecut erau 800 sau 900 case, nu mai are 
decît vro 30, Front ignan şi alte tîrguri d in regiunea Cettei au devenit 
sate. în districtele băltoase, p recum este Sologna, Brenna, Bressa, nu
mărul morţilor întrece în genere pe al naşterilor, şi numai imigraţiunea 
îi m a i vine în ajutor. O depoporare extremă a fost observată totdauna 
în maremele Pbntine, unde chiar după îmbunătăţirile executate d in 
iniţiativa papei P iu V I , tot încă s-a constatat între 1801-1811 următoa
rea proporţiune: 

Localităţile Naşterile Morţile 

Vel letr i 1.786 2.313 
Serra 3.338 3.181 
Piferino 1.601 1.717 
Sorino 885 901 

7.610 8.112 

P r in urmare , toate lucrările de amelioraţiune n-au putut să împede-
ce mortal i tatea de a fi ma i tare decît nativitatea cu ma i bine de 1/16! 
după Fodere, viaţa medie în Elveţia este de 46 ani în munţi, şi numai 26 
în l ocur i băltoase. în Bressa viaţa medie se pogoară uneor i la 22 si chiar 
l a l 9 a n i ! " a 

In fine, medicu l cel ma i special în mater ia frigurilor, d. Boudin, afir
mă cu statistica în mînă imposibi l i tatea aclimatării într-o regiune băl-
toasă, fie aceasta pent ru un individ, fie şi ma i mult pentru o întreagă 
sistemă colonială, astfeli că fr igur i le sînt acolo cu atît ma i mortale cu 
cît se sporeşte vechimea elementului imigrat, pînă ce-1 reduc negreşit 
l a un zero b . 

Tar i p r i n acest verdict al ig ienei moderne, să ne întrebăm acuma: 
oare s-ar fi născut vreodată naţionalitatea română dacă Traian, în loc 
de a-i pune temel ia în munţii Olteniei şi ai Temeşianei, ar fi răsădit-o în 
mlaştinele Dobrog i i sau în bălţile României de jos? 
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3 4 
Piticii de la gurele Dunării 

D . M i c h e l L e v y iată c u m d e s c r i e p e l o c u i t o r i i u n e i ţăr i p a l u s t r e : 

„E i sînt de statură mică 3 a d e s e a desf iguraţi , f i e în t r u n c h i , f i e în 

m e m b r i ; p e l e a l o r e subţire ş i gă lbuie , f o r m e l e sînt m o i ş i f ă ră r e l i e v u r i 

m u s c u l a r e ; ţesăture le n - a u e l a s t i c i t a t e , f i i n d înecate î n f l u i d e a p o a s e ; ş i 

dacă l e apasă c i n e v a c u d e g e t u l , s e cunoaşte u r m a . . . M 1 

O altă a u t o r i t a t e medicală de pr imă o r d i n e se pronunţă într-un m o d 

n u m a i puţin p e s i m i s t : 

„Poporaţ iuni le f e b r i c i t a n t e a l e ţâre lor mlăşt inoase - z i c e R o u s s e l -

d a u naştere u n e i poster i tăţ i p i t i c i t e ş i f iz iceşte d e g r a d a t e c h i a r d i n s i 

n u l m u m e i " 2 . 

Aceas tă tristă caracterist ică n e expl ică p e n t r u c e a n t i c i t a t e a p u n e a 

a n u m e l îngă Dunărea d e j o s c u i b u l p i g m e i l o r . 

E r e m a r c a b i l u n p a s a g i u d i n bătr înul P l i n i u , p e c a r e cată să-1 r e p r o 

d u c e m în t reg : 

„ î n l a t u r e a u n d e f l u v i u l I s t r u s e va r să î n M a r e a N e a g r ă , T r a c i a 

pos edă c e l e m a i f r u m o a s e u r b i : I s t r o p o l e a m i l e z i a n i l o r , T o r n i , C a l a -

t i s n u m i t m a i - n a i n t e A c e r v e t i s ; mai erau oarecînd Heraclea şi 

Bizonea pe care o înghiţise pămîntul; m a i e s t e D i o n i s o p o l e a , zisă 

a l tăda tă C r u n o s ; r îu l Z i r a s t r e c e p e a c o l o ; t oa tă această r e g i u n e a u 

o c u p a t - o sciţi i chemaţ i p l u g a r i ; o raşe l e l o r s înt : A f r o d i s i a s , L i b i s t o s , 

Z i g e r e , B o r c o b e , E u m e n i a , P a r t e n o p o l i s , G e r a n i a , unde se zice a f i 

existat gintea pigmeilor, pe care barbarii o numesc Cattuzi şi c r e d 

că o g on i s e r ă de a c i c o c o r i i " 3 . 

U n d e m a i sînt astăzi c e l e t r e i s p r e z e c i u r b i a l e D o b r o g i i , înşirate m a i 

sus s i d i n t r e c a r i u n e l e , s p u l b e r a t e d e m i a s m u l m a r e m e l o r , n u m a i fiinţau 

n i c i c h i a r î n e p o c a l u i P l i n i u ? 

U n d e m a i e s t e v r o urmă clasică a s u p e r b e l o r c o l o n i i e l e n i c e , c a r i 

plantaseră l a g u r e l e Dunări i d i v i n a l imbă a l u i P l a t o n e ? 

D e j a O v i d i u n e s p u n e c ă e l e m e n t u l g r e c a b i a s e m a i p u t e a recunoaşte: 

„ I n p a u c i s r e m a n e n t g r a i a e v e s t i g i a l i n g u a e " 4 . 

T o t c e rămase d e a t u n c i e s t e tradiţ iunea d e s p r e neşte o a m e n i m i c i , 

şubrezi , m a i s l a b i dec î t c o c o r i i . 
T r a c i i d e l a Dunăre î i n u m e a u „cat tuz i " . 

Cuvîntul es t e f o a r t e r e m a r c a b i l s u b m a i m u l t e r a p o r t u r i . 

Persianeşte kotah, kiuteh însemnează m i c s a u s c u r t ş i se s t i e că-n 
l i m b a persiană modernă f i n a l u l h reprez intă pe p r i m i t i v u l f c 5 , ' c e ea c e 
ne a d u c e la f o r m e l e kotak ş i kiutek. 

Acelaş i înţeles a v e a în v e c h e a l imbă armeană z i c e r e a kotak6. 
E r o d o t ne s p u n e însă că a r m e n i i e r a u o c o l o n i e tracică 7 . 

U rmează c ă z d i n „ ca t tuzzos " î n t e x t u l l u i P l i n i u t r e b u i c o n s i d e r a t 

ca o e r o a r e în l o c de c : „cat tucos" . 

O dată r e s t a b i l i n d u - s e această f o rmă corectă, ne i z b i m de românes

c u l „p i t i c " ş i de e l e n i c u l TcienKoq = pithacus, c a r e l e a v e a l a v e c h i i g r e c i 

aceeaşi semnif icaţiune de omuleţ : dv9pco7c iaKog 8 . 

P e r f e c t a o m o g e n i t a t e a t e r m e n u l u i n o s t r u c u c e l e l en i c , at î t î n 

priv inţa fonet ică p r e c u m şi-n c e a logică, e m a i pe sus de îndoială. 

E s t e c u r i o s c ă p r e c u m g r e c i i n u m e a u 7rt9r|Koq p e u n o m f o a r t e m i c 

ş i pe maimuţă totodată, de a s e m e n e a ş i români i a p l i c a u pe „pi t ic" cătră 

u n o m f o a r t e m i c ş i cătră u n e l e d e s p e c i i a n i m a l i . 

A s t f e l i d e e x e m p l u C a n t e m i r z i c e : „peşti i mări i , piticii pîraielor, f i a 

r e l e ş i toată d i h a n i a pămîntului, p a s e r i l e c e r u l u i s i a l a l t e l e " 9 . 

In t o a t e l i m b i l e i n d o - e u r o p e e s o n u r i l e p ş i k se confundă. 

A ş a bunăoară d i n p r i m i t i v u l kankan a u ieşit s a n s c r i t o - z e n d i c u l p a n -

cian, s l a v i c u l pentî, g r e c u l nevxz, după d i a l e c t u l e o l i c niţine, la o s c i 

pomtis, r e v e n i t iarăşi la k în l a t i n u l quinque; e l e n i c u l n o u , îccoq, rcoTepoq, 

după d i a l e c t u l i o n i c se z i c e a K O U , KCOQ, Koxepoq ; d i n a r i a n u l rik s-a nă

s c u t g r e c u l XEIJCCO, conserv înd însă p e k î n l a t i n u l linquo e t c . 

E s t e d a r e v i d i n t e că p e r s i a n u l kiutek, a r m e a n u l kotak, t r a c i c u l ka-

tuk, g r e c u l merjKoc, ş i românul pitic, pe c a r e m o l d o v e n i i î l pronunţă 

kitik, der ivă c î te c i n c i d i n t r - u n s i n g u r p r o t o t i p patak s a u katak. 

D i n acelaşi p r o t o t i p , într-o epocă imemoria lă , v o r b a t r e b u i s ă f i t r e 

c u t l a t u r a n i , căci p r e a puţin modi f icată n o i o găs im î n m a i o r i t a t e a 

d i a l e c t e l o r t u r c o - t a t a r e : kizik, kicik, kecik, kucik, kycîuk, kycîu, kici e t c , 

ungureşte kis ş i kitsiny; d a r c e e a ce - i ş i m a i c u r i o s , în d i a l e c t u l ciuvaşilor 

cuvîntul a r e o f o rmă a p r o a p e românească : pitiksă10. 

Cu k e l se află şi-n v e c h i l e i e r o g l i f e e g i p t e n e : ket, ketet, ketti, în 
înţe les de „ m i c " 1 1 . 

A t î t de răspîndit în r e g i u n e a sud-ostică a E u r o p e i şi-n A s i a , aces t 
t e r m e n s e găseşte şi-n o c c i d i n t e , deşi n u m a i s u b f o r m a c u p : latineşte 
petilus, m a i c o r e c t petillus, d i n peticlus, î n înţeles de un l u c r u m i c , de 
u n d e v e c h i u l i t a l i a n petitto, d e r i v a t d i n t r - u n t i p petictus, a p o i f r a n c e z u l 
petit în l o c de petict e t c . 
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O r i c u m s ă f ie , o r i g i n e a cuvîntului n u n i s e p a r e a f i n i c i indo -europee , 

n i c i turanică, c i m a i cur înd semitică. 

S u b c e a m a i v e c h e f o rmă , susceptibilă d e a p r o d u c e p e t o a t e ce le la l 

t e , n o i î l g ăs im î n l i m b a f e n i c i a n i l o r , l a c a r i , după c u m n e s p u n e E r o d o t , 

o f i guretă divinizată de p i g m e u , aşezată în f r u n t e a corăbiilor, se n u 

m e a TrccTcciKoq, pataik12. 

V a s t u l c o m e r c i u a l f e n i c i a n i l o r n e expl ică migraţ iuni le cuvîntului l a 

g r e c i , t r a c i , l a t i n i ş i t u r a n i . 

C e e a ce ne preocupă însă în c a z u l de faţă, lăsînd la o p a r t e preţioasele 

învă ţăminte a l e l i m b i s t i c e i , e s t e n u m a i ş i n u m a i o r i g i n e a dobrogeană 

pato log ică a piticului la. români . 

35 
Motivele Iui Traian de a descăleca în Oltenia 

A p e r i dodată, o r i a s e s t i n g e cu încetul p r i n t r - o t reptată p i t i c i r e , 

iacă d a r a l t e r n a t i v a c e aştepta f a t a l m e n t e c o l o n i i l e r o m a n e l a K i u s t e n 

g i , Galaţi, Brăila, p e toată l i n i a mlăştinoasă de a m b e l e l a t u r i a l e I s t ru -

l u i ; o s o a r t e analoagă cu a c e e a c e o avuseseră l e g i o n a r i i U r b i i E t e r n e în 

A s i a şi-n A f r i c a , u n d e după o dominaţ iune secolară, susţinută cu ane

v o i e p r i n t r - o t rămi t e re d i n a n î n a n a nouălor continginţ i d i n c e n t r u l 

i m p e r i u l u i , n - a rămas totuşi l a urmă n i c i u n v e s t i g i u v i u a l R o m e i . 

A l e g î n d O l t e n i a d r e p t c u i b a l g r a n d i o a s e i sa l e întrepr inder i c o l on i a 

l e , T r a i a n a v u t - a o a r e î n v e d e r e p e r i c o l u l i g i e n i c d e a în t ră î n D a c i a p r i n 

a c e a r e g i u n e băltoasă, p e u n d e i n t r a s e m a i - n a i n t e p e r s i a n u l D a r i u ? 

N u . 

După t e o r i a medicală a r o m a n i l o r , mlaştinele de s p e c i a c e l o r d o b r o -

g e a n e , d e p a r t e d e a f i m o r t i f e r e , e r a u c o n s i d e r a t e c u t o t u l d i n c o n t r a 

c a f o a r t e sănătoase. 

V i t r u v i u , u n s c r i i t o r c o n t i m p u r a n expediţ iuni i d a c i c e a l u i T r a i a n , 

af irmă î n m o d u l c e l m a i d o g m a t i c c ă bălţi le p o t f i s a u p o t d e v e n i i no f en 

s i ve , întru cît n a t u r a s a u a r t a amestecă î n e l e a p a d u l c e c u a p a sărată 1 . 

Mlaşt ina mixtă, recunoscută că c e a m a i pernicioasă după m e d i c i n a 

modernă î n u r m a f r u m o a s e l o r e x p e r i m e n t e a l e i t a l i e n i l o r G i o r g i n i 2 ş i 

S a v i 3 , e r a priv i tă d e cătră r o m a n i , p r i n t r - u n c o n t r a s t d i a m e t r a l , t o c m a i 

c a c e a m a i salubră. 

Nu d a r o preocupaţ iune igienică a f e r i t pe T r a i a n de r e g i u n e a băl

toasă, c i n u m a i raţ iunea strategică d e a l o v i p e i n a m i c cît m a i r e p e d e 

d r e p t în inimă. 

Dacă c e n t r u l p o l i t i c a l d a c i l o r e r a u n d e v a î n M i l c o v , T r a i a n s-ar f i 

mişcat p r i n D o b r o g e a , ş i a t u n c i n e a m u l românesc n u s e m a i năştea 

niciodată. 

Românismul e r a d e j a c u desăvîrşire f o r m a t c înd a u început străbu

n i i noştri, p ogo r înd pe i c i - c o l e a d i n adăpostul munţilor, a se răspîndi în 

direcţiunea P o n t u l u i , u n d e a c l i m a t a r e a l o r î n z o n a bălţi lor s-a o p e r a t p e 

nesimţite, u n u l c î te u n u l ş i d i n z i î n z i . 

Totuşi c h i a r astăzi, după atîţia ş i m a i atîţia s e c o l i , această a c l i m a t a -

r e e s t e î n r e a l i t a t e m a i m u l t decît problematică. 

36 
Coloniile române în Dobrogea 

D . I o n I o n e s c u z i c e d e s p r e români i d i n D o b r o g e a : 

„E i sînt aşezaţi l a p o a l e l e c o d r i l o r ş i p e m a l u l ape lo r , căci l o r l e p l a c e 

u m b r a de c o d r u v e r d e ş i răcoarea de apă l i m p e d e ; l a a l t l o c să nu-ţi 

cauţi, că n u - i găseşt i " 1 . 

Ocupînd într-adins poziţ iunile ce l e m a i excepţ ionale, o seamă de 

român i au reuşit a scăpa în D o b r o g e a de v e n i n u l m a r e m e l o r ; însă c h i a r 

ş i aşa, t o t încă c o l o n i i l e l o r împrăşt iate , m i c i , l i p s i t e d e u n n o d c o m u n , 

căci de la codru verde p înă la codru verde s a u de la apă limpede pînă la 

apă limpede t r e b u i e să t r e c i mlastine şi iarăşi mlastine, ar f i de m u l t 

despărut, de nu l e a l i m e n t a o deasă imigraţ iune de ţărani mărginaşi 

d i n M o l d o v a s i m a i v î r tos d i n M u n t e n i a . 

Aceas tă imigraţ iune, începută î n e v u l m e d i u , m a i a les după c e M i r -

c e a c e l M a r e c u c e r i s e p e u n m o m e n t D o b r o g e a , ş i nemai întreruptă 

a p o i d e a t u n c i pînă astăz i 2 n e d ă d r e p t r e z u l t a t a b i a c i f r a d e v r o 7 0 0 0 0 

români , pe c înd o c o l o n i z a r e m a i puţin v e c h e , m a i puţin numeroasă ş i 

m a i puţin sistematică d i n O l t e n i a î n S e r b i a , u n d e n-o înt împină e l e m e n 

te f i z i c e atît de o s t i l e aclimatării , a c r e s c u t p e s t e 1 5 0 0 0 0 3 . 

D . I o n e s c u af i rmă că români i d o b r o g e n i sînt avuţi. 

N e m i c m a i n a t u r a l ! 

E s t e o l e g e în e c o n o m i a polit ică că p r o f e s i u n i l e c e l e nesănătoase 

a d u c î n g e n e r e m u n c i t o r u l u i u n s a l a r i u c o m p a r a t i v a m e n t e m a i a d a u s 4 . 

C a n t e m i r n e s p u n e c ă t u r c i i , după c e p r i n c u c e r i r e a B u l g a r i e i deve 

niseră stăpînii t e r i t o r i a l i a i D o b r o g i i , îşi a d u c e a u a c o l o p l u g a r i şerbi ş i 

m u n t e n i , cărora l e a c o r d a u p r i n t o c m e l e d e bunăvoie c l a u z e l e d i n t r e 

c e l e m a i a d e m e n i t o a r e 5 . 

Avuţia lucrătorilor într-o ţară băltoasă se capătă p r i n muncă dlus viaţă. 
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Mlaşt inele p o t d a b a n i , însă n u m a i b a n i purtător i d e m o a r t e , încît 

l o r n u l i s e aplică f r u m o a s a l e g e malthusiană c ă poporaţ iunea creşte î n 

măsura creşteri i s u b z i s t i n t e l o r . 

3 7 
Invazibilitatea tarelor băltoase 

î n e p o c a l u i O v i d i u , conserv înd acelaşi c a r a c t e r p a t o l o g i c , D o b r o 

g e a n u p u t e a f i n i c i măcar avută, căci : 

„ A c i şi-n t i m p de p a c e războ iu l t e -ngrozeş te ; 

D e n u m a i v e z i p e b a r b a r i , e s p a i m a c e ţi-o lasă; 

S i n i m e n i n u cutează p e c împ s ă t ragă b r a z d e ; 

Şi ţel ină uitată r ă m î n e s t e r p pămîntu l . . . " 

O a s e m e n e a s t a r e d e l u c r u r i n u e s t e totuşi c e v a a n o r m a l . 

Ea s-a m a i repeţ i t adesea în u r m a l u i O v i d i u ş i s-ar m a i p u t e a repeţi ş i de 

a c u m înainte, fie în E)obrogea, f ie în vecinătate pe m a l u l no rd i c a l D a n u b i u l u i 

A c e i b a r b a r i c e îng ro zesc p lugăr ia p r i n războ i ş i spaimă, înc î t „ne

m i n i n u cutează p e c împ s ă t ragă b r a z d e " , s e p o t n u m i sciţi, sarmaţi, 

goţ i , a l a n i , g e p i z i , b u l g a r i , c o m a n i , p e c e n e g i , o r i c u m poft i ţ i , d a r f a p t u l 

p o z i t i v e s t e c ă ţărmul Dunări i i n f e r i o a r e p e a m b e l e sa l e l a t u r i , d e l a O l t 

p înă l a M a r e a Neag ră , m a i p u r u r e a bîntuit d e năvala inamică, n u m a i 

r a r e o r i a f o s t î n poz i ţ iune de a u t i l i z a v r e u n s c u r t i n t e r v a l de linişte 

p e n t r u a s c o a t e pămîntu l d i n „ţe l ină ui tată" . 

D e s p r e l o c u i t o r i i M o l d o v e i d e j o s C a n t e m i r z i c e a : „pe r T a r t a r o r u m 

v i c i n i t a t e m p a u p e r r i m i " 0 , în tocmai c a O v i d i u d e s p r e D o b r o g e a : 

„ N e c t a m e n h a e c l o c a s u n t u l l o p r e t i o s a m e t a l l o , 

H o s t i s a b a g r i c o l a v i x s i n i t i l l a f o d i ! " 

„Prov incia f i i n d dezvă l i tă - n e s p u n e p e l a 1 5 9 0 i t a l i a n u l B o t e r o de

s p r e r e g i u n e a danubiană a M o l d o v e i - tătari i năvălesc pe neaşteptate 

c a neşte lăcuste a s u p r a l o c u i t o r i l o r , răp ind o a m e n i ş i l u c r u r i " 6 , după 

c u m O v i d i u cînta d e s p r e D o b r o g e a : 

„Şi b a r b a r u l răpeşte puţina-i avuţie, 

T o t c e p u t u s ă str îngă săteanul p r i n s u d o a r e , 

S i c a r e l e , s i t u r m e , c u sărăcia toată , 

A p o i p e r o b i î i l eagă c u mîne l e l a s p a t e , 

S e d u c , s e d u c sărmani i . . . " 

I n aces t m o d , c h i a r d e n u e r a u f e b r i f e r e l e mlaştine, c h i a r d e s e înde

păr ta t e a t r u l de acţiune de l a z o a n a propriu-zisă a bălţi lor m a i în întrul 

t e r i t o r i u l u i , u n d e a t m o s f e r a e m a i puţin crudă, ş i totuşi pe şesul D o b r o -

g i i s a u a l D a c i e i n u s e p u t e a naşte naţionalitatea română ; o r i c i n e a r f i 

scăpat d e m i a s m u l p a l u s t r u , n u scăpa d e f u r i a u n u i t o r i n t e d e i n v a z i u -

n e , p e r i n d astăzi s a u rnîini, c u o oară m a i t î rz iu s a u m a i - n a i n t e : 

„Gîndeşte-te o clipă! Mă-nconjură sarmaţii 

Şi geţ i i mă-presoară, şi-n m i j l o c în t re dînşii 

M ă zbuciumă d u r e r e a . . . " 

3 8 
Caracterul strategic al Olteniei 

Pe c înd o r i c e năvăl i tor înfrunta fără sfială bărăganul Românie i şi 

a l D o b r o g i i , t o t a t u n c i pămîntul m u n t o s ş i păduros a l O l t u l u i înf iora p e 

sciţi, p e r o m a n i , p e u n g u r i , p e p e c e n e g i / p e toţ i c u c e r i t o r i i I s t r u l u i . 

S u b E r o d o t , după c u m ară tarăm m a i sus , d o m n e a u î n O l t e n i a făloşii 
agatîrşi. 

U n r e g e a l l o r u c i s e s e p r i n s u p t e r f u g i u p e u n r e g e a l învecinaţilor 
sciţi, c a r i e r a u fără comparaţ iune m a i p u t e r n i c i p r i n număr ş i p r i n în
t i n d e r e ter i tor ia lă 1 ; e i b i n e , aceştia înghiţ iră ruşinea ş i nu îndrăzneau 
să-si ră zbune ! 

C u c î tva t i m p m a i î n urmă sciţii, expuşi î n c împia l o r c e a d e s c o p e r i 

t ă i n v a z i u n i i p e r s u l u i D a r i u , c e r a j u t o r u l agatîrşilor, ş i p r i m i n d d i n p a r -

te - l e un r e c e r e f u z , s e încearcă d r e p t pedeapsă a strămuta răzbelul pe 

t e r i t o r i u l o l t e a n . 

S ă ascultăm a c i c h i a r c u v i n t e l e l u i E r o d o t : 

„Apropi indu-se sciţii d e h o t a r u l agatîrşilor, c a r i fuseseră m a r t u r i a i 

f u g e i ş i s p a i m e i p o p o a r e l o r învecinate, aceştia n - a u aşteptat i n v a z i u 

n e a , c i t rămiseră p e dată u n e r a l d c a s ă s o m e z e p e sciţi d e a n u păsi 

înainte, căci la c e a înt î ie călcare a pămîntului agatîrşic v o r înt împină o 

luptă c u a r m e . A p o i a u p u r c e s s p r e f r u n t a r i e , g a t a să-şi a p e r e ţara 

c o n t r a năvălitori lor. Nu aşa făcuseră c e l e l a l t e naţiuni, m e l a n c h l e n i i , 

a n d r o f a g i i ş i n e u r i i , c a r i toţi, în l o c de a se apăra faţă cu i n v a z i u n e a 

scitică, uitaseră mîndr ia l o r de m a i - n a i n t e ş i fugiseră în d e s e r t u r i l e 

n o r d u l u i . V ă z î n d rezist inţa agatîrşilor, sciţii s - au o p r i t . . . " 2 . 

înşişi v u l t u r i i R o m e i s e t e m e a u a înfrunta O l t u l . 

S u b M a r i u - z i c e u n c l a s i c - C u r i o n e a junsese l a f r u n t a r i a D a c i e i , 

d a r s -a s p e r i a t d e întunecimea c o d r i l o r ; „Cur io D a c i a t e n u s v e n i t , s e d 

t e n e b r a s s a l t u u m e x p a v i t " 3 . 
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în studiul II, analizînd pe C o n s t a n t i n P b r f i r o g e n e t , n o i v ă z u r ă m de ja 

c ă u n g u r i i s i p e c e n e g i i , c e i m a i sălbateci c o t r o p i t o r i d i n e v u l m e d i u şi-n 

e p o c a c e a m a i sălbatecă d i n a n a l e l e lo r , u n i i s e răspîndiseră d e s p r e 

a p u s pînă l a Orşova, ceilalţi d e s p r e răsări t p înă l a M ă g u r e l e , d a r n i c i 

u n i i , n i c i alţii n u s - a u a t i n s d e ţara O l t u l u i . 

3 9 
Diferenţa între popoare belicoase şi popoare forţi 

Sînt u n e l e i d e i pe c a r i , deşi v u l g u l l e confundă, cată să l e distingă o 

serioasă analiză. 

A l t l u c r u , bunăoară , e s t e o naţiune c întăreaţă, ş i a l t l u c r u iarăşi 

e s t e o naţiune poet ică . 

R ) p o r f o a r t e c î n t ă r e ţ , f r a n c e z i i sînt t o t c e p o a t e f i m a i puţin poe 

t i c ; p o p o r f o a r t e p o e t i c , s p a n i o l i i s înt t o t c e e a c e p o a t e f i m a i puţin 

c întăreţ . 

I toe tu l ne dă i m a g i n i , c întăreţul se mul ţumeşte a zb îrnî i s u n e t e . 

O d e o s e b i r e t o t atît de caracteristică t r e b u i stabilită în t re o naţiune 

belicoasă şi o naţiune forte. 

F r a n c e z i i sînt m a i m u l t belicoşi dec î t for ţ i ; s p a n i o l i i , v i c e v e r s a , sînt 

m a i m u l t f o r ţ i dec î t belicoşi. 

Ca ş i în t re p o e z i e ş i c întec, se observă a c i o d iverg inţă . 

B e l i c o z i t a t e a s e manifestă p r i n e x p a n s i u n i m o m e n t a n e , p e c înd forţa 

e s t e o s t a r e continuă. 

B e l i c o z i t a t e a cedează d e n a i n t e a dificultăţilor, pe c înd fo r ţa rezistă. 

B e l i c o z i t a t e a e ofensivă, pe c înd fo r ţa e s t e defensivă. 

M a i î n sfîrşit, f o r ţa s e află într-o radicală c o n t r a z i c e r e cu slăbiciu

n e a , p e c înd b e l i c o z i t a t e a n -o e x c l u d e . 

R ) p o a r e l e d i n c împia c e a deschisă a Român ie i s a u D o b r o g i i a u fos t 

t o t d a u n a belicoase, niciodată forţi. 

Pînă ş i tradiţionali i p i g m e i a i l u i P l i n i u d e l a g u r e l e Dunări i s e bă

lăbăneau c a c o c o r i i . 

O v i d i u şi C a n t e m i r zugrăvesc f i e c a r e c î te o altă epocă şi c î te o altă 

g i n t e , d a r a b s o l u t a m e n t e aceeaşi natură. 

C e l dintî i z i c e d e s p r e sciţi, geţ i , sarmaţi : 

„ Invehi tur c e l e r i b a r b a r u s h o s t i s e q u o ; 

H o s t i s e q u o p o l l e n s l o n g e q u e v o l a n t e s a g i t t a , 

V i c i n a m l a t e d e p o p u l a t u r h u m u m . . . " 

C e l a l d o i l e a n e s p u n e d e s p r e români i d i n ţara d e j o s a M o l d o v e i : 
„ Infer ior is M o l d a v i a e i n c o l a e l o n g o t a r t a r i c o r u m b e l l o r u m u s u e x e r c i 
ţi, e t m e l i o r e s s u n t m i l i t e s , e t f e r o c i o r e s , p r a e t e r e a f a c t i o s i e t i n c o n s -
t a n t e s , e t s i d e f u e r i t h o s t i s e x t e r n u s , f ac i l e c o r r u m p u n t u r o t i o e t c o n t r a 
p r a e f e c t o s s u o s , h a u d r a r o e t i a m c o n t r a i p s u m p r i n c i p e m , s ed i t i ones 
m o v e n t . . . " 1 . 

I n e v u l m e d i u neast împăraţ i i b îr lădeni făceau i n c u r s i u n i pînă l a 

C r i m 2 , ş i t o t a t u n c i e r a u renumiţ i „hoţ i i Brăi le i " 3 ; d a r u n i i ş i alţii, după 

u n z g o m o t e f emer , a u p e r i t f ă ră v e s t e . 

I n M o l d o v a , c a şi-n M u n t e n i a , p e cînd b e l i c o a s a a g r e s i u n e p e t r e c e a 

ş t rengăr ind în şes, adevărata for ţă , începînd de l a agatîrşi pînă l a T u -

d o r V l a d i m i r e s c u , reşedea în creştetul Carpaţilor; m a i î n spe c i e însă în 

munţi i o c c i d e n t a l i , a c o l o u n d e o d e z v o l t a c o n c u r s u l c e l m a i a b u n d i n t e 

a l t u t u r o r condiţiunilor f i z i c e ; a c o l o u n d e p l a i u l v o i n i c s e ciocneşte c u 

Dunărea boga tă ; a c o l o u n d e f l u v i u l , în l o c de a t î r î după s ine p e ' n e s t e 

m a l u r i o f i l i t e bolnăvicios c o r t e g i u d e l a c u r i dulci-sărate, d e v i n e s i e l u n 

f o r m i d a b i l m u n t e d e p o r f i r : î n O l t e n i a . 

Provedinţa, pe c a r e i s t o r i c u l o v e d e p r i n raţiune, pe cînd celorlalţi l e 

e s t e d a t a o simţi p r i n inimă: „c 'est l a c o e u r q u i s en t D i e u " , după e x p r e -

s i u n e a l u i P a s c a l 4 ; s i n g u r a provedinţa , f e r i n d p e T r a i a n d e l a t u r e a f e b r i i 

ş i a p i t i c i r i i , d e r e g i u n e a u n e i acl imatări n e g a t i v e , d e d r u m u l i n v a z i u n i -

lo r , d e leagănul u n e i bel icozi tăţ i f ă ră p u t e r e , d e t o a t e c î te izvorăsc 

d i r e c t s a u i n d i r e c t d i n m l a s t i n e , ' d i n şes, d i n f e l i u l d e expozi ţ iune, d i n 

n a t u r a mater ială s u b d i v e r s e l e sa l e p u n t u r i d e v e d e r e , 1-a d u s l a t a r a 

sănătăţi i , l a ţara c e l o r peptoşi ş i spătoşi, l a ţara c e a m a i priincioasă 

aclimatării , l a ţara c e a m a i ve rg ină d e călcî iele năvălitorilor, l a t a r a 

for ţe i , la ţara c e l o r cu douăzeci şi patru de măsele5. 

Naţiunile s e n a s c , trăiesc, m o r , p e n t r u că naşterea u n e i a , t r a i u l ce

l e i l a l t e s a u m o a r t e a cutări ia dintr-însele a f o s t s a u va f i o n e c e s i t a t e 

mediată s a u imediată a întregului tot. 

Dacă naţionalitatea r omână s-a născut, dacă ea n - a m u r i t în leagăn, 
dacă m a i trăieşte, aşa t r e b u i a ş i t r e b u i s ă f i e p e n t r u a c e a a r m o n i e u n i 
versală, a căriia c h e i e o posedă D u m n e z e u şi o v e d e i s t o r i c u l ; o v ede , 
v a i ! m a i puţin d e c u m p o a t e v e d e a d e j o s î n sus o f urmică p i r a m i d a l u i 
C h e o p s , d a r totuşi o v e d e . 

Iată c e e a c e î n ţ e l e g e m n o i p r i n provedinţa. 

Ş i s ă n u s e c rează c ă a c e s t p e d a g o g a l u n i v e r s u l u i a r n e g a l i b e r u l 
a r b i t r u i n d i v i d u a l s a u naţional, u n i c a bază a responsabil ităţi i m o r a l e a 
o m u l u i . 
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Nu. 
Individul sau naţionalitatea fac tot ce le place în măsura respectivei 

lor posibilităţi fizice şi intelectuale; însă numai provedinţa poate grupa 
într-un singur concert imensitatea tuturor acestor note parţiale, cari 
tocmai că sînt prea libere nu se potrivesc una cu alta. 

4 0 
Cestiunea locuinţelor lacustre în Dacia 

Cîteva pasage din Ovidiu ne-au permis să atingem în treacăt un 
fenomen, la care adesea vom reveni, căci el continuă aţa Ariadnei în 
labirintul istoriei române. 

Oricine crede că naţionalitatea noastră s-a născut dodată în întrea
ga Dacie să se întoarcă la ABC al ştiinţei istorice. 

Cu anevoie se formează o familie, necum o ginte, acolo unde: 
1. Mlaştinele cele mixte snopesc pe om prin febră şi piticire; 
2. Expoziţiunea solului spre nord atrage toată asprimea unei at

mosfere glaciale; 
3. Un şes neted înlesneşte o perpetuă mişcare invazionară; 
4. Necontenita ciocnire cu inamicii mănţine în lăcuitori un spirit 

belicos, dar nu le dă forţă. 
Pentru a termina acum cu cestiunea bălţilor, ne mai rămîne una din 

problemele arheologice cele mai interesante. 
în congresul ţinut la 1870 la Copenhaga, d. A. Odobescu emisese 

părerea că o seamă dintre basrelievurile Columnei Traiane ar lăsa a se 
bănui şi în ţărele danubiane antica existinţă a aşa-numitelor palaf ite 
sau locuinţe lacustre1. 

D. Desor, unul dintre naturalistii cei mai distinşi ai Elveţiei, îi răs
punse prin următoarele două obiecţiuni: 

1. Parii pe cari erau clădite propriu-zisele lăcuinţe lacustre nu se 
vedeau din apă, pe cînd ei sînt foarte vizibili pe Columna Traiană; 

2. Palafiţele acesteia din urmă nu diferă de vedetele militare pe 
stîlpi, după cum se aşează pînă astăzi de-a lungul ţărmului dunărean2. 

D-lui Desor îi place generalmente a reduce toate la o singură nor
mă, ceea ce însă nu i-a reuşit şi nu-i poate reuşi totdauna. 

într-una din şedinţele aceluiaşi congres, d-sa afirma, bunăoară, că 
reprezintaţiunea figurelor umane nu era familiară veacului de bronz. 

D. Desor uitase tocmai pe Omer, carele trăia chiar în acea epocă şi 
indică foarte clar imagini antropomorfice!3 

Veacul de bronz din Grecia nu este una cu veacul de bronz din Galia 
sau din Germania. 

Tot astfeli nu e pretutindeni din punt în punt dopotrivă natura lacu
rilor, încît nu poate fi din punt în punt dopotrivă nici caracterul 
lăcuinţelor lacustre. 

în Elveţia palafitele se făceau din brad, din fag, din stejar sau mes
teacăn; în Italia din ulm sau castan; în fiecare regiune după neşte îm
prejurări cu totul locale4. 

De ce oare d. Destor nu neagă realitatea locuinţelor lacustre italia
ne din cauza materialului, după cum contestă pe a celor dacice din 
cauza formei? 

A fi văzuţi parii din apă sau a nu fi văzuţi nu este un lucru esenţial 
în destinaţiunea palaf iţelor. 

De altă parte, asemănarea acelora de pe Columna Traiană cu vede
tele danubiane actuale, departe de a fi o obiecţiune, s-ar putea consi
dera din contra ca o nouă probă în favoarea opiniunii d-lui Odobescu, 
servind a demonstra persistinţa aceluiaşi tip în aceeaşi ţară după un 
interval de două milenii. 

Oare nu tot aşa Lubbock constată că colibele pescarilor de lîngă 
Tesalonica se construiesc astăzi întocmai ca în epoca lui Erodot?5 

Bazile de neîncredere ale eminintelui profesor de la Neuchatel fiind 
înlăturate, să privim cestiunea în sine. 

Ovidiu, deşi scria cu un secol înainte de datul Columnei Traiane, 
totuşi nu menţionează nicăiri locuinţe lacustre. 

Prin urmare, ele par a nu fi existat atunci nici în Dobrogea, nici pe cores
punzătorul ţărm nordic al Dunării, adecă cel puţin pînă la gurele Ialomiţei. 

Dacă noi le vedem însă pe Columna Traiană, nu este vro contradic-
ţiune, căci basrelievurile acesteia se referă la porţiunea occidentală a 
Daciei, pe care n-o cunoştea Ovidiu. 

Arheologia comparată şi consideraţiunile naturale ne vin aci în aju
tor pentru a înţelege atît tăcerea lui Ovidiu, precum şi limbagiul Co
lumnei Traiane. 

Oriunde s-au descoperit pînă acum în Europa locuinţe lacustre6, 
pretutindeni se poate constata clădirea lor pe neşte lacuri omogene, iar 
niciodată pe bălţi mixte, a căror acţiune miasmatică le-ar fi distrus cu o 
extremă răpeziciune. 

Lacurile subalpine, sau cel puţin interioare, erau cele mai preferite, 
după cum ne conving famoasele staţiuni din Elveţia, Italia, Irlandia, 
Bavaria, Moravia, Silezia etc. 
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în România nu s-a făcut încă o distincţiune patologică între 

l a cu r i . 
Tot ce pu t em zice no i docamdată este că lîngă Brăila ne întîmpină 

unele plante curat marine, p r e cum Salicornia herbacea, Suaeda mari
tima, Arenaria salina şi altele 7 , denotînd în modu l cel ma i peremptor iu 
na tura mixtă a mlaştinelor de acolo. 

O excurs iune botanică, pe care ar t r e b u i s-o întreprinză şi pe 
ţărmul Dunării d. dr. Grecescu , după ce tot d-sa a revărsat deja o 
rază de lumină asupra u n u i segment a l Carpaţilor 8, ar descoper i cu 
ce r t i tud ine p r e lung i r e a aceste i vegetaţiuni pont i ce m a i spre apus 
de Brăila. 

Pînă unde anume? 
Nu ştim. 
Fie însă c u m va f i , cele de m a i sus ajung pent ru a ne expl ica l ipsa 

locuinţelor lacustre în Ovidiu, o lipsă pe care o veţi găsi în acelaşi grad 
şi d in aceeaşi raţiune, or iunde bălţile oferă proprietăţile mix te ale 
mlaştinelor dobrogene , adecă o r iunde ele nu sînt n i c i francamente 
dulci , n i c i francamente sărate. 

întorcîndu-ne la Co lumna Traiană, să ne întrebăm acuma, fără a ne 
grăbi şi fără a prec ip i ta soluţiunea: basrel ievuri le cele cu palafite oare 
se referă ele în adevăr la ter i tor iu l României actuale? 

Precum vedeţi, scepticismul nos t ru întrece chiar pe al d-lui Desor; 
este însă un scepticism numa i prov izor iu , carele nu neagă d in plăcere 
de a nega, ci pent ru a conduce la analiză. 

Co lumna Traiană reprezintă ambele răzbele romane contra lu i De-
cebal: dentîi lup ta dintre 101-103, a căriia principală scenă fusese 
Temeşiana; apoi campania definitivă d in 106, operată m a i ales p r in 
Oltenia şi avînd drept punt de plecare Mehedinţul9. 

Podul de la Severin este un icu l cr i ter iu de separaţiune între p r ima şi 
secunda jumătate. 

Basrelievurile anterioare acestui pod sînt relative la Temeşiana; bas
rel ievuri le posterioare se rapoartă la Oltenia. 

Cu alte cuvinte, întreaga Columnă Traiană s-ar putea divide în epi
z od temeşian şi ep izod oltean. 

Ei bine, cele două-trei basrel ievuri , în car i se văd locuinţele lacustre 
ale dacilor, sînt toate în Temeşiana, şi n ic i u n u l în Oltenia. 

înainte de a conchide, m a i avem de făcut două observaţiuni foarte 
ponderoase. 

C u m că în Temeşiana se poate urmări cu certitudine antica existintă 
a palatifelor, probă este nu numai Co lumna Traiană, dar încă şi una din 
cele ma i luminoase şi m a i nouă descoperir i ale paleontologiei. 

Ana l i z a lu i Erodot ne-a demonstrat ma i sus că pe la anul 500 înainte 
de Crist lăcuiau în Temeşiana siginii , ai cărora cai se distingeau printr-o 
extraordinară micime, încît e ra peste putinţă a-i întrebuinţa la călărie. 

Apro fundarea lăcuinţelor lacustre d in Elveţa şi d in Italia ne permite 
astăzi a a f i rma că anume regiuni lor cu palafite aparţineau într-o epocă 
preistorică speciile animale cele ma i mărunte, iar ma i cu seamă neste 
căluşei de tot în miniatură1 0. 

în acest m o d însuşi Erodot, cu c inc i secoli înainte de Columna Tra
iană atestă indirectamente, p r in important is imul său pasagiu despre 
cai i siginilor, prezintă lăcuinţelor lacustre în Temeşiana. 

M a i este ceva. 
Arheo log ia preistorică a ajuns la un înalt grad de convicţiune de

spre caracterul industr ia l a l palafitelor, unde comerciantul ( i n epoca 
primitivă se adăpostea el şi mărfurile sale în mij locul apei contra fiare
lor sălbatece şi conta unor oameni şi ma i sălbateci11. 

No i văzurăm însă tot d in Erodot că tocmai mărf aşi de această natu
ră, KocrcriXoi, au fost şi s ig ini i d in Temeşiana, a l ' cărora comerciu se 
întindea spre occidinte pînă-n Italia şi pînă la Mars i l ia . 

Ne pu t em dară măguli de a fi dobîndit următoarele t re i rezultate 
destul de importante: 

1. Locuinţe lacustre existau sub Erodot şi pînă-n epoca dacică în Temeşiana; 
2. Locuinţe lacustre n-au existat niciodată pe ţărmul danubian am-

bi lateral de la Ialomiţa în jos; 
3. Locuinţe lacustre au putut existe în Oltenia, considerată ca un 

ter i tor iu intermediar între cele două puntur i extreme de ma i sus. 
Aceste t re i conc luz iuni arheologice corespund cu o serie analoagă 

de condiţiuni f iz ice: 
1. Bălţile d in Temeşiana sînt atît de inofensive, încît anume printre 

bănăţeni s-au cules exemplele celei ma i extraordinare longetivăţi, bu
năoară de peste 160 de a n i 1 2 . 

2. Bălţile d in Oltenia nu pot fi nesalubre, deoarăce numai în Mehedint 
ele sînt într-un număr de v ro tre izeci ma i însemnate 1 3, şi totuşi popo
raţiunea de acolo este dintre cele ma i robuste. 

3. Bălţile în j osu l Dunării, o fer ind toate amestecul apei dulc i cu apa 
sărată, sînt omorîtoare în culme. 
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F i e b i n e înţeles că c e l e z i s e d e s p r e posibilitatea locuinţelor l a c u s t r e • 

î n O l t e n i a s e aplică e g a l m e n t e l a r e g i u n e a noastră subcarpatină s p r e 

răsăr i t d e O l t , excep t înd însă c h i a r î n munţ i a c e l e l a c u r i î n c a r i a p a 

d u l c e s e amestecă c u a p a minerală, căc i l u c r a r e a patogen ică a a c e s t o 

r a , după c u m a d e m o n s t r a t - o S a v i , e s t e t o t atît de f ebr i f e ră ca ş i a 

mlaştinelor dulci-sărate. 

Iacă u n t ă r î m p e c a r e a r h e o l o g i a cată s ă m e a r g ă braţ l a braţ c u 

m e d i c i n a , p r e c u m însăşi m e d i c i n a m e r g e braţ l a braţ c u c h i m i a ş i c u 

s t a t i s t i c a , t o a t e r a m u r e l e cunoştinţelor, p înă ş i c e l e m a i e t e r o g e n e , f i i n d 

a d e s e a i n d i s p e n s a b i l e u n u i i s t o r i c , după c u m a d e m o n s t r a t - o f o a r t e b i n e 

şcoala pozitivistă d i n F r a n c i a . 

41 
Istoria bordeiului în Dacia 

L i p s i t e d e p a l a f i t e , D o b r o g e a ş i Român ia d e j o s l e înlăcuiau p r i n t r - o 

a l t f e l i de arhitectură: bordeie. 

O v i d i u ş i S t r a b o n e a u f o s t c o n t i m p u r a n i : amîndo i d i n e p o c a l u i 

A u g u s t . 

C e l înt î i t ră ia e l însuşi l a g u r e l e Dunări i ; c e l a l d o i l e a l e - a v i z i t a t 

p e r s o n a l m e n t e î n c u r s u l v a r i a t e l o r s a l e că lător i i 1 . 

A s t f e l i t e x t u l l u i O v i d i u n u t r e b u i ş i n u p o a t e f i s t u d i a t f ă ră a-1 c o n 

f r u n t a l a t o t p a s u l c u t e x t u l l u i S t r a b o n e . 

I l u s t r u l g e o g r a f n e asicură, în t re c e l e l a l t e , c u m c ă î n D o b r o g e a , b a 

încă a n u m e l îngă T o r n i , u n d e p e t r e c e a n e n o r o c i t u l O v i d i u , şi-apoi d e 

j u r î n j u r în t r e P o n t şi Dunăre , lăcuau troglodiţii: „xcov rcepi KăXXaxiv 

K c d T o p i c e Kot i " I a x p o v T O T C O V " 2 . 
L i t e r a l m e n t e , cuvîntul T p e y X o S u x a i , d e l a Tp6yXr|, gaură ş i peşteră 

însemnează : lăcuitori de peştere s a u locuitori în gaure. 

î n p r i m u l simţ î l i a însuşi S t r a b o n e , c înd vorbeş te bunăoară d e s p r e 

C a u c a z 3 . 

N o i şt im însă c ă m a i n i c i o peşteră n u s e află î n D o b r o g e a . 

E x p r e s i u n e a cată dară să aibă c e l l a l t înţe les , ş i t o t S t r a b o n e ni-1 

expl ică î n următoru l p a s a g i u d e s p r e o poporaţ iune d i n A f r i c a : 

„Tivăq 5 ' auxcov i c a i TpcoyXodmiKcbq o i iceîv ( p a a i v opxmovTceţ 

Tt|v y r j v " 4 . 
A d e c ă : 
„ S e z i c e că u n i i dintr-înşii trăiesc trogloditiceşte în gaure săpate în 

pămînf. 

Trog lod i ţ i i d i n D o b r o g e a , neav înd c a v e r n e n a t u r a l e , sînt dară locui
tori în bordeie. 

într-un a l t l o c S t r a b o n e observă c ă t r a i u l t r o g l o d i t i c apără c o n t r a 

f r i g u l u i : 5 i & TOC vjn)%T|5, c e e a c e concordează de m i n u n e cu condiţiunile 

a t m o s f e r i c e a l e Dunăi i d e j o s , atît d e e n e r g i c d e s c r i s e d e cătră O v i d i u : 

„Şi b a r b a r u l îmbracă nădrag i ş i p e i i n f o r m e , 

Cît d i n a l u i făptură d - a b i a s e v ă d o b r a z i i , 

D a r p înă ş i p r i n blană d ă g e r u l î n p u t e r e ; 

Şi p u l b e r e a de gheaţă pe barbă seînteiază; 

Şi t e c o p r i n d e g r o a z a c înd s l o i u r i c r i s t a l i n e 

Se-ncheagă p i n t r e p l e t e ş i s e c i o c n e s c c u z g o m o t 

L - a c a p u l u i mişcare; şi-n v a s îngheaţă v i n u l 

De-1 scoţi în b o l o v a n e păstr înd f i g u r a oa l e i , 

Şi-n l o c a s o a r b e spumă, mănînc i bucăţ i de v i n ! " 

S e naşte a c u m f i r e a s c a în t rebare : c u m d e t a c e p o e t u l d e s p r e aceşti 
t rog lod i ţ i a i l u i S t r a b o n e ? 

A n u - i f i c u n o s c u t , p e c înd u n i i dintr-înşii s e a f l a u c h i a r l îngă To rn i , 
e p e s t e putinţă. 

U r m e a z ă dară să-i căutăm î n t e x t u l l u i O v i d i u . 

D e s c r i i n d c u m p l i t a năvală a b a r b a r i l o r d e p e ţărmul n o r d i c a l D u 

năr i i a s u p r a bieţ i lor ţărani d i n D o b r o g e a , p o e t u l z i c e : 

„E t c r e m a t i n s o n t e s h o s t i c a f l a m m a casas..." 

P e n t r u a n u a n t e c i p a a s u p r a r e z u l t a t e l o r a n a l i z e i , n o i traduseserăm: 

„Şi f o c u l ce se-nalţă d i n şubrede colibe..." 

D a r casae d i n aces t p a s a g i u să f i e o a r e în adevăr colibe, după c u m 
s e c r e d e g e n e r a l m e n t e , s a u n u c u m v a e c h i v a l i n t e l e c e l r i g u r o s t r e b u i 
să f i e bordeie? 

U n c o n t i m p u r e a n a l l u i O v i d i u ş i a l l u i S t r a b o n e , u n s c r i i t o r s p e c i a l 

î n c e s t i u n i g r a m a t i c a l e , u n p e d a g o g d e f a m i l i e a l l u i A u g u s t , l e x i c o g r a 

f u l V e r i u F l a c u , a l căruia t r a c t a t a a juns p înă l a n o i î n p r e s c u r t a r e a l u i 

F e s t , z i c e : „casa ă cavatione6", c e e a c e se t r a d u c e p r i n bordei, n i c i m a i 

m u l t , n i c i m a i puţin dec î t atîta. 

O g r o t ă acoper i tă cu p a i e , adecă iarăşi un b o r d e i , pe c a r e şi-1 făcuse 

R o m u l p e m u n t e l e C a p i t o l i n , s a u p e c a r e r o m a n i l o r l e plăcea să-1 a t r i 

b u i e u n u i m i t i c f u n d a t o r a l U r b i i E t e r n e , se n u m e a „casa R o m u l i " 7 . 
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Faţă cu trog lodi ţ i i l u i S t r a b o n e , faţă cu „casa â c a v a t i o n e " a l u i V e -

r i u F l a c u , faţă c u „casa R o m u l i " d e p e m u n t e l e C a p i t o l i n , r ă m î n e c e r t 

că „ insontes casae" d i n O v i d i u denoată g r o s o l a n e l e locuinţe găur i t e în 

tăr înă, o f e r i n d v e d e r i i a b i a acoperişul ş i s e r v i n d d r e p t adăpost u n e i 

m i z e r e poporaţ iuni . 

A c u m e l e s n e d e înţe les d e c e p o e t u l numeşte într-un l o c D o b r o g e a : 

„ ţ ă r m c i m e r i c " , Cimmerium Utus8. 

C i m e r i a i m p l i c a l a c e i v e c h i n u n u m a i i d e e a u n e i obscurităţ i s u t e r a -

n e în g e n e r e , c i c h i a r a n u m e bordeiele: „"Ecpopoq 5e xdiq K i ^ e p i o i c , 

T c p o o o i K e i c o v xov TOTtov ( p n a i v a\)Toi )q e v K a T a y e i o i c ; o i K i a i q o iKe î v " 9 . 

Veste c i n c i s p r e z e c i s e c o l i î n u r m a Tristelor şi Ponticelor, u n j u n e o l a n 

d e z , G e o r g i u D o u z a , făcu î n t reacăt o că lător ie p r i n România . 

M e r g î n d d e l a Iaşi î n j o s s p r e g u r e l e Dunări i , e l a f o s t i z b i t d e u n 

s p e c t a c o l pe c a r e nu i s e înt împlase p înă a t u n c i a-1 înt împină nicăiri, nu 

n u m a i î n O c c i d i n t e , d a r n i c i măcar î n p a r t e a d e sus a M o l d o v e i . 

Iacă m a i înt î i c h i a r t e x t u l c u v i n t e l o r s a l e : 

„Fbst h a e c s p a t i o o c t o d i e r u m v e n i m u s S m i e l u m T u r c i c a e d i t i o n i s 

o p p i d u m , a d r i p a m , u t d i x i , D a n u b i i s i t u m . Dum in hoc itinere eramus, 

videre contigit pagos complures, ubi homines in specubus subterraneis 
habitabant"10. 

A d e c ă : 

„ D e a c i după o p t z i l e ajunserăm l a I s m a i l , oraş dependinţe d e t u r c i 

s i aşezat, după c u m z i s e i , p e ţărmul Dunări i . î n c u r s u l a c e s t e i călători i 

avurăm o c a z i u n e a d e a v e d e a mai multe sate întregi, în cari oamenii 

lăcuiesc înpeştere sub pămînt". 
Peştere sub pămînt, şi-apoi n u p e i c i , p e c o l e a , c i mai multe sate 

întregi, iacă dară trog lodi ţ i i l u i S t r a b o n e şi a i l u i O v i d i u în t re români i 

d e p e ţ ă rmul d a n u b i a n a l M o l d o v e i ! 

î n f i n e , c h i a r î n s e c o l u l n o s t r u , sînt a c u m v r o şasezeci a n i , iată c u m 

d e s c r i e a n g l e z u l W i l l i a m M a c m i c h a e l u n b o r d e i d i n r e g i u n e a Buzăului: 

„ înser înd, n e - a m adăpostit într-o colibă, c e a m a i mizerabi lă d i n cîte 

n i s -a înt împlat a v e d e a v r e u n u i a d i n n o i . Era o adevărată cavernă de 

troglodit. O t indă a p r o a p e d e t o t descoper i tă, plină d e p a s e r i d o m e s t i 

ce , f o r m a I n t r a r e a într-o suterană, în care ne-am pogorît pe trei trepte 
ş i u n d e a m găsit două m u i e r i ş i t r e i c o p i i pitulaţi î n j u r u l c î torva su r c e l e 

arz înd în v a t r ă " 1 1 . 

„Tovarăşul m e u - încheie că lătorul - f u s e s e în N u b i a şi-n E g i p t , ş i 

e u însumi a m văzu t c o l i b e l e d i n F i n l a n d i a , G r e c i a ş i S i c i l i a ; d a r amîndoi 

am f o s t siliţi a recunoaşte că n - a m p e t r e c u t niciodată o n o a p t e într-o 

gaură mai ticăloasă"12. 
Troglodi ţ i i l u i S t r a b o n e l îngă Buzău! 

Aceeaş i natură f iz ică a p e t r i f i c a t p e n t r u z e c i m i de s e c o l i acelaşi t r a i 

s t e r e o t i p s u b l u n g a s u c c e s i u n e pestriţă a n e a m u r i l o r c e l o r m a i d i v e r s e 

p r i n o r i g i n e , p r i n l imbă, p r i n t o t c e constituă i n d i v i d u a l i t a t e a morală ş i 

mater ia lă a u n e i comunităţ i u m a n e . 

L e m n u l f i i n d r a r ş i s c u m p în c împia c e a pleşuvă a D o b r o g i i s i a R o 

mânie i , f i i n d r a r ş i s c u m p sînt a c u m două m i i d e a n i c a ş i astăzi, s i 

p r e c u m r a r ş i s c u m p v a f i p e s t e două m i i d e a n i d e a c i încolo, t r e b u i 

vr înd-nevr înd să r e c u r g i la o altă s p e c i e de construcţiune decît într-o 

zoană lemnoasă. 

C e e a ce făceau geţ i i l a g u r e l e Dunării , o v e d e m făcîndu-se t o t a -

t u n c i ş i t o t aşa în A s i a pe l a t u r e a orientală a P o n t u l u i de cătră fraţii l o r 

f r i g i a n i , o altă ramură a aceleiaşi m a r i ginţ i t r a c i c e . 

Iacă c e n e s p u n e î n z i l e l e l u i T r a i a n a r h i t e c t u l V i t r u v i u , d e s c r i i n d 

m o d u l de a lăcui în două r e g i u n i învecinate, d i n t r e c a r i u n a e păduroa-

să şi cealaltă stearpă: 

„Frigianii , aşezaţi într-o c împie lipsită de a r b o r i , îşi f a c lăcuinţe s u -

t e r a n e găur ind de sus în j o s c î te o movi lă, în i n t e r i o r u l căriia să se 

poată s t a b i l i întru cît p e r m i t e măr imea spaţiului, i a r d i n t r - o lăture m a i 

găuresc a p o i o i n t r a r e . Pes t e g a u r a c e a d a s u p r a s e p u n î n piramidă v r o 

c î teva b î rne l e g a t e împreună , p e s t e c a r i se aruncă p a i e ş i papură, şi-n 

f i n e p e s t e a c e s t e a s e m a i aşterne u n g r o s s t r a t d e pămînt , încît s u b u n 

a s t f e l i d e t r i p l u acoperiş f r i g i a n i i l e s n e îndură atît i e r n e l e ce l e m a i f r i 

g u r o a s e , cît ş i c e l e m a i călduroase v e r e " 1 3 . 

A r h e o l o g i a r omână a r t r e b u i să c e r c e t e z e ş i să lămurească dacă nu 

c u m v a p a r t e a c e a m a i antică d i n t r e nenumărate le m o v i l e , presărate 

m a i c u pre fer inţă î n t o t l u n g u l Dunări i d e j o s , a r f i neşte rămăşiţe 

p r e i s t o r i c e a l e u n o r „ bo rde i e " ăla Phrygienne? 

Probă s e p a r e a f i prez intă b î m e l o r î n i n t e r i o r u l u n o r a d i n e le , după 

c u m es te , d e e x e m p l u , a c e e a d e s p r e c a r e vorbeşte d . B o l l i a c : 

„ A m m e r s l a c e t a t e a d e l a F r u m o a s a , distanţă d e 1 6 k i l o m e t r i î n sus 

d e Z i m n i c e a , p r e T e l e o r m a n ; o c e t a t e d e pămînt regulată, pătrată, cu 

t r e i şanţuri ş i c u o i n t r a r e f o a r t e b i n e văzută . A m p u s s ă facă cî teva 

săpăture c u v r o 3 0 o a m e n i n u m a i , s i n - a m p u t u t găs i decît fragmente 

de vase de pămînt şi cîteva bîrne putrede la adîncime de un metru la 
intrare, c u m ş i două f r a g m e n t e de coloană de pămînt a r s " 1 4 . 
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Cu toate acestea prob lema rămîne în suspensiune pînă la gruparea 

tu turor elementelor de demonstraţiune. 

42 
Legătura bordeielor cu invaziunile 

Pînă ac i no i am constatat două m a r i cauze directe ale existinţei bor
deielor în reg iunea cea băltoasă dulce-sărată a Dacie i , adecă tocmai 
acolo unde, după c u m arătarăm, nu existau lăcuinţe lacustre: 

1. F r i gu l . 
2. L ipsa de lemne. 

F r i g u l şi l ipsa de lemne, ambele atît de v iguros schiţate la tot pasul 

de m u z a l u i Ovid iu: 
„Vai însă cînd soseşte posomor i ta iarnă 
Rînjind grazava-i buză, şi cînd începe gleba 
A cănunţi cu-ncetul sub m a r m o r a de ger! 
Şi crivăţul porneşte şi neaua împle nordul , 
Şi cade, cade, cade: n i c i soarele, n i c i ploaia 
N-o m a i topesc acuma, căci f r i gu l o-mpetreşte; 
Şi pînă să dispară un strat, s-aşterne altul , 
Şi-adesea-n aste cu ibur i de gheţuri îndesate 
Priveşti într-o grămadă zăpezi d in două i e rn i ! " 

Sau: 

„Aice blînda viţă a s t ruguru lu i dulce 
Nu se-mpleteste verde în j u r u l u n u i u l m , 
N i c i a rboru l nu-şi pleacă mlădiţele-ncărcate 
De fructe pîrguite sub luminosu l cer; 
Pel inul s ingur numa i i n f o rm îmbracă şesul, 
Şi nu rodeşte cîmpul decît amărăciuni!" 

Sau: 

„Pustie, trista, nudă, n i c i arbure, n i c i frunză; 
Fug i , fug i d-această ţară...!" 

F r i g u l şi l ipsa de lemne, ambele sînt foarte adevărate, provenind 
imediat d in na tura zoanei şi confirmînd minunata persistinţă a acţiunii 
cl imaterice asupra popoarelor; dar există nu ma i puţin o a t re ia cauză 
a locuinţelor suterane, tot atît de energică, deşi indirectă. 
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O specifică raguzanul Raicevich, ce l ma i f in observator dintre cîţi 
au scris vreodată despre România. 

E l z ice: 
„Satele d in şes sînt m a i toate foarte meschine, ofer ind aspectul 

dezolaţiunii şi al mizer ie i . Casele, sau m a i bine vizuinele, sînt construite 
sub pămînt şi se cheamă bordeie. De departe nu zăreşti decît fumul ce 
iese de p r i n coşuri, iar de aproape vez i numa i streşinele, puţin rădicate 
dasupra solului şi formate d in neşte bîrne acoperite de ţărîna, peste 
care creşte iarbă. Locuitorii se feresc totdauna de drumurile cele mari 

şi-şi caută cîte o rîpă, cîte o văgăună, unde să nu fie în calea trecători

lor şi să se ascunză astfeli de jaf şi de năpaste"1. 

Cu un secol înainte de Raicevich, aceeaşi observatiune o făcea iezui-
t u l francez F i l ip A v r i l , carele vizitase atunci curtea domnului moldove
nesc Constant in Cantemir. 

„în partea orientală a ţărei - zice el - adecă la hotarul tătăresc, 
ţăranii şi toţi acei ce nu locuiesc pen fortăreţe sînt siliţi a-şi săpa vizu
nie pe sub pămînt, ascunzîndu-se denaintea furiei cruzilor duşmani ai 

creştinătăţii"". 

In zilele l u i Ovidiu creştinismul nu se încuibase încă pe ţărmii D u 
nării, dar aceleaşi condiţiuni f izice impuneau de pe atunci aceeaşi nece
sitate a trogloditismului. 

Fr i gu l , după Strabone; l ipsa de lemne, după V i t ruv iu ; temerea unei 
u r g i i invazionare, după A v r i l şi Raicevich; cîte-trele după noi , căci ne-
mic nu poate fi ma i viţios ca o explicaţiune unilaterală a fenomenelor 
istorice; iacă genezea bordeiului în cîmpia danubiană cea descoperită 
la vijelie şi la năvală, şi iacă de ce totodată această sumbră înmormînta-
re de v iu a omulu i este rară, excepţională, sporadică în toată regiunea 
noastră muntoasă, pe care, d in dosul stîncelor şi al codrilor, n ic i furtu
na cea dezlănţată, n ic i inamicul cel fără milă n-o izbesc drept în faţă6. 

43 
Originea cuvîntului „bordei" 

La p r ima vedere s-ar putea crede că vorba bordei ar f i la no i un 
gotism. 

Anglo-saxoni i numeau casa bord, de unde împrumutase l imba fran
ceză z icerea mediană echivalinte borde, d in care conservă astăzi d imi
nutivul în simţ de lupanar 1 . 

D iez susţine că bordeiul ar fi un germanism 2 . 
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E m a i de m i r a r e că o face ş i D i e f e n b a c h , deşi a v e a la mînă t o t ce t r e b u i e 

p e n t r u a şe c o n v i n g e că această e t i m o l o g i e e s t e o alucinaţiune filologică. 

Bord s-a c o n t r a s d i n g o t i c u l baurd, ca şi bot d i n bauth, kos d i n kaus e t c . 3 

Goticeşte baurd, în t o a t e c e l e l a l t e d i a l e c t e t e u t o a n e ş i s c a n d i n a v e 

bord s i bort, ang lezeşte boară, înseamnă tablă, bancă m a l , z i d , t o t d a u 

n a c e v a înăl ţat d a s u p r a pămîntului , după c u m observă însuşi D i e f en 

b a c h : „Rand- U f e r , a ls E r h o b e n e s , d i e Grundbedeutung b i l d e t " 4 . 

Bordeiul r o m â n e cu t o t u l d i v e r s . 

E l implică o lăcuinţă subterană, o excavaţ iune, f i i n d de aceeaşi fa

m i l i e c u : 

1. B o a r t ă, c a v e r n a 5 ; 

2 . B u r t u c ă , f o r a m e n i n g l a c i e 6 ; 

3 . B u r t u ş , p e r i t o n a e u m 7 ; 

4. B u r g h i u, c o c h l e a . 

Rădăc ina e s t e bor s a u bur, 

Căut înd d a r această rădăcină, f i e orişicare di fer inţa s u f i x u l u i s a u 

a u g m e n t u l u i , ş i căutînd-o to todată a n u m e î n însoţ i re c u i d e e a f u n d a 

menta lă d e c e v a s f r e d e l i t , n o i g ă s im n u m a i î n l i m b a albaneză întreaga 

g e n e a l o g i e a cuvîntului: 

1. Buroîg, i zvorăsc de s u b pămînt ; 

2 . Burme, b o a r t a p u s t e i ; 

3 . BurkQ, g r i e r , l i t e r a l m e n t e i n s e c t u l c a r e şede în gaură ; 

4. Burim, izvor, apă ce izbucneşte afară; 

5 . Burghi, b u r g h i u , i n s t r u m e n t de s f r e d e l i t ; 

6. Burk, b o r d e i . 

R a d i c a l a a c e s t u i g r u p româno-a lbanez s e află t o t în înţe les de a 

d e s p i c a nu n u m a i a p r o a p e în t o a t e l i m b e l e i n d o - e u r o p e e , d a r pînă şi 

l a semiţi . 

D e l i t z s c h c i tează pe a r a b u l ba7or a - a s f r e d e l i , bi'r - puţ, bu7r-a-

g roapă ; e b r a i c u l ba'ar - a a f r e d e l i , be'er - puţ; bor - g roapă ; a r a b u l 

bar a7a - a tăia, bari7a - despărţ i t ; c h a l d a i c u l berâ7 - a s f r e d e l i ; a r a m a i -

c u l barar - a tăia; e t i o p i e n i barbîr - puţ şi a l t e l e , t o a t e r e v e n i n d la o 

tulpină bar, „schneiden, g r a b e n " 8 , c a r e se regăseş te şi-n s a n s c r i t u l bhar 

- a s p i n t e c a , bhurigi - foar fecă , p r o t o t i p u l româno-albanezului bur

ghiu; z e n d i c u l bar s a u bere - a s f r e d e l i ; c e l t i c u l beru - â s f r e d e l i , boire-

a l - b u r g h i u ; g r e c u l epapco, l a t i n u l forare, v e c h i u l g e r m a n poran s a u 

poron, m o d e r n u l g e r m a n bohren, a n g l o - s a x o n u l borian, p e r s i a n u l burî-

dan, c u r d i c u l berum e t c . 9 

N u m a i l a r omân i ş i l a a l b a n e z i această radicală atît de răspîndită a 

d a t însă naştere noţiunii c o n c r e t e de „borde i " . 

Cunoscînd n a t u r a tracică a înrudiri i în t r e l i m b e l e albaneză ş i româ

nă, n o i v e d e m că bordeiul, ca şi boarta, ca şi burghiul, ca şi burtuca s a u 

burtusul, n e - a u rămas d r e p t d e l a d a c i , f i i n d c u t o t u l neat îrnate d e 

s a x o n u l bord. 

P o p o r e m i n a m e n t e m u n t e a n , d a c i i n u trăiau î n bordeie, d a r a s c u n 

d e a u î n e l e a v e r e a l o r î n t i m p d e războ i , în tocmai după c u m n e s p u n e 

d . H a h n ş i d e s p r e a l b a n e z u l burk: „unterirdisches V o r r a t h s h a u s , w e l -

c h e s a u f d e r Erdober f lăche n i c h t s i c h t b a r i s t u n d d i e H a b e w ă h r e n d 

e i n e s K r i e g e s b i r g t " 1 0 . 

U n b o r d e i d a c i c d e această natură f i gurează f o a r t e c l a r p e bas r e l i e -
v u r i l e C o l u m n e i T r a i a n e 1 1 . 

Să se o b s e r v e că macedoromâni i , deşi l o c u i e s c a p r o a p e de a l b a n e z i , 

totuşi n - a u d e l o c v o r b a bordei, încî t o r i g i n e a - i c u r a t dacică pe ţărmul 

n o r d i c a l Dunări i e s t e t o t c e p o a t e f i m a i i r e c u z a b i l . 

44 
Grinarele şi mormintele suterane în Dada 

în t ru cît lăcuinţele s u t e r a n e , c e l puţin l a Dunărea de j o s , sînt l e g a t e 

d e s t u l d e strîns c u r e g i u n e a bălţ i lor c e l o r m i x t e , t o t p e atîta, b a ş i m a i 

m u l t p o a t e , b o r d e i e l e implică pînă l a u n p u n t construcţiunea u n o r gr î -

n a r e d e a s e m e n e a s u b pămînt . 

L o c u i n d e l însuşi într-o vizuină, ţărmureanul cîmpiei d a n u b i a n e p u t e a 

o a r e s ă a i b e p o f t a d e a clădi c e v a m a i c o n f o r t a b i l p e n t r u gr îne le sa le? 

î n f i e c a r e o r d i n e d e i d e i s a u d e l u c r u r i înţe leg inţă umană posedă 

c î te o singură normă , copr inz înd într-însa t o t ce se aseamănă s a u se 

înrudeşte. 

O casă, f i e p e n t r u sine-şi, f i e p e n t r u b u c a t e l e sa l e , es t e în f o n d t o t o 

casă; ş i a c o l o u n d e u n a d i n a c e s t e două s p e c i i a l e g e n u l u i s e scobeşte î n 

ţăr înă , să ne aş teptăm a găs i s c o b i n d u - s e t o t în ţăr înă ş i pe cealaltă. 

V a r o n e , c o n t i m p u r e a n ş i c h i a r a m i c a l l u i O v i d i u , z i c e : 

„Uni i f a c g r îna re s u b pămînt , c a u n f e l i d e c a v e r n e , c e e a c e s e c h e a 

mă s i r i , după c u m sînt a c e l e a d i n C a p a d o c i a ş i din Tracia e t c . " 1 . 

P l i n i u c e l Bătr în, c a r e l e trăia n u m a i u n s e c o l î n u r m a l u i O v i d i u , n e 

s p u n e l a r îndul său: 

„Este f o a r t e u t i l d e a păstra b u c a t e l e în g r o a p e n u m i t e siri, c a în 

C a p a d o c i a şi în Tracia"2. 
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Quintu-Curţiu, scri i tor sincronic lu i P l in iu după opiniunea cea mai 
acreditată, ne arată m a i tot aceea despre prov inc ia asiatică Bactriana, 
a car i i împoporare e ra învecinată cu t rac i i d in A s i a : 

„Bucatele se ascund atît de bine în groape, pe car i barbar i i le nu
mesc siri, încît nu se pot găsi decît numa i dezgropîndu-se" 3. 

Spaţiul de un seco l între Va rone şi P l i n i u sau Quintu-Curţiu 
îmbrăţişînd tocmai epoca lu i Ovidiu, aci este locul de a dezbate şi cesti-
unea sirilor, deşi poetul , foarte sobru generalmente în deta iur i agrico
le, nu avusese ocaziunea de a-i menţiona în Tristele sau Ponticele sale, 
p r ecum nu- i pomeneşte n i c i Strabone. 

D. de Rougemont , campionul cel m a i pasionat al or ig ini lor semitice 
în Europa, după ce înţelesese că troglodiţii dobrogeani vor fi lăcuit în neşte 
caverne naturale d in cauza unei clime călduroase, adecă tot ce poate fi mai 
pe dos în comparaţiune cu textul lu i Strabone şi cu textul şi ma i elocinte al 
realităţii, nu ne mai mirăm că şi inventiunea sirilor o acoardă ţârelor ecua
toriale, numa i şi numa i pent ru satisf acţiunea de a o a t r ibui f enicianilor 4. 

în fapt însă, or iunde ar f i , în Tracia sau în Ang l i a , la Tunis ca şi-n 
Bactr iana, groapele pent ru grîne au o raţiune identică cu a bordeielor, 
şi anume: dacă nu f r igu l , apoi l ipsa de lemne; de nu l ipsa de lemne, 
atunci temerea de a-şi vedea avuţia răpită dodată pr intr-o neaşteptată 
invaziune; u n a d in aceste t r e i cauze, sau două d in ele, o r i cîte-trele 
împreună, cătră car i se m a i adaugă pe ici-colea alte consideraţiuni se
cundare de un caracter local. 

Umidi tatea solului poate str ica bucatele cele îngropate, după cum 
observase deja agronomul r oman Co lumela 5 ; este însă nu ma i puţin 
adevărat că b ie tu l p lugar preferă orişicum a le avea nu tocmai bune, 
decît a le perde cu desăvîrşire. 

Bordeiele cele umede nu sînt conforme n ic i ele cu preceptele igie
ne i 6 , şi totuşi nenoroci tul locuitor d in Dobrogea sau d in România inferi
oară avea cuvintele sale de a se ascunde cu toată fami l ia pe sub pămînt, 
chiar cu r i scu l de a căpăta f r igur i , scrofule, tubercule sau rahit ism, mai 
bine decît a degera iarna sau a cădea vara în rob ia ce lui întîi năvălitor. 

Istoricul nu t rebu i niciodată să uite că mul te şi foarte multe feno
mene în analele umanităţii se explică sau se justifică p r i n nevoia de a 
alege pe cel ma i mic d in două rele. 

Pe ţărmii Dunării de jos, nu fenicianii au introdus grînarele şi casele 
suterane; nu le-au introdus însă nu ma i puţin n ic i ar iani i sau turani i , c i 
le-a dictat na tura fizică a reg iuni i . 

Nu no i v o m contesta puternica acţiune primordială a semiţilor în 
Europa, şi chiar tocmai în Carpaţi; o v o m semnala d in contra nu'o dată 
în cursu l scr ier i i de faţă; toate popoarele tracice, cu daco-geţii în f run
te, primiseră în sînul lor d in cea ma i depărtată anticitate un copios 
amestec de element semitic; să ne ferim, totuşi de a încărca luntrea 
peste măsură în loc de a o face să plutească fără per icol cu ceea ce 
poate să conţină cu sicuranţă. 

E m a i norocos d. de Rougemont cînd stabileşte un fel i de solidarita
te între siri şi între sistema înmormîntărilor suterane în formă de puţuri, 
după c u m sînt, bunăoară, cele descoperite în A l ge r i a 7 . 

Nemin i însă n-a observat că-n l imba maghiară se conservă un mo
nument relat iv la acea epocă preistorică a îngemănării groapelor ali
mentare şi funerare. 

Ungureşte sir, citeşte şir, însemnează pînă astăzi o groapă în gene
re, şi m a i în specie un mormînt. 

Sir, adecă tocmai aşa c u m ziceau trac i i după unanima mărturie a 
fîntînelor antice: aîpoq, aeipoq, sirus8. 

Româneşte şiroadă, o formaţiune învederată d in şiră9, v rea să zică 
o cadă: lacusculus, Stănder, cuveau10; iar sirimpău, o zicere si ma i re

marcabilă, denoată după definiţiunea Lexiconului Budan: „canalis aqua-
r ius, ductus aquae, caenum profundum, cuniculus subterraneus ex quo 

effoditur aurum"11; m a i pe scurt, o serie de noţiuni toate foarte apropi
ate de ideea unu i grînar suteran. 

Sirimpău, descompunîndu-se în două radicale, d in car i cea de la 
coadă, -pău, însemnează apă, de la sanscritul pivâ-mi, a bea, grecul 
Tiivco, slavicul piti e t c , rămîne şirim în înţeles de groapă. 

Ei bine, în l imba armeană curat ca la români, şirim v rea să zică 
groapă, însă totodată şi mormînt, ca şi maghiaru l s i r . 

Şirim a rmean este cu atît m a i preţios pentru înţelegerea şirimului 
român, cu cît se stie că: 

1. A r m e n i i sînt de origine primitivă tracică ca şi daco-geţii, încît 
ambele ramure t rebuiau să fi avut dentîi o limbă foarte asemănată1 2. 

2 . în A r m e n i a existau d in vechimea cea ma i depărtată nu numai 
bordeie ca şi la noi , nu numa i groape alimentare, dar pînă şi animali i se 
ţineau acolo pe sub pămînt 1 3. 

Aceste două consideraţiuni revarsă o nouă vie lumină asupra vor
bei şirim, a căriia solidaritate la români şi la armeni rămîne ma i pe sus 
de orice îndoială. 
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Dacă v o m m a i adăuga sanscri tul sirâ, m a i bine gira, întocmai ca 
sală = g âlăl\ căci armeanul ş reclamă aci pe g, însemnînd cofă sau un 
vas în formă de t u b 1 5 , ceea ce este identic cu românul şiroadă, o să 
avem o galerie etimologică destul de bogată pentru a putea urmări 
or ig inea şirului tracic, pe care daco-geţii avîndu-1 sub diverse forme 
dialectice de s i ra , sirim, sir, de acolo au trecut la români siroadă si 
sirimpău, iar p r i n români la ungur i şir. 

45 
Regiunea „şirului" în România 

Ca să precizăm acum după putinţă zoana de predilecţiune a groa-
pelor alimentare în România, ne place a recurge şi de astă dată la d. Ion 
Ionescu. 

D-sa zice: 
„Pentru ca să se păstreze grînele în g r o ap e, se fac groapele în 

pămînt în f o rma une i carafe. Gîtul carafei, p r i n care se toarnă grînele 
în groapă, este de un stat de om de nalt, şi gros cît poate să între un om. 
Co rpu l carafei, în care se ţin grînele, e gros, şi cu cît va fi ma i mare, cu 
atîta groapa va coprinde m a i multe grîne. Fundu l groapei trebuie să fie 
îngust. După ce se face groapa, se arde şi se usucă. Groapele se fac în 
faţa casei, ca să fie m a i apărate de şoareci. în groapă grîul este sustras 
de la acţiunea aerului, a căldurei şi a umezelei , şi p r i n urmare de la 
cauzele car i provoacă fermentaţiunea şi stricăciunea lu i . în groape nic i 
gărgăriţele nu se fac. însă pen t ru ca să se conserve în groape, trebuie 
ca grînele să fie foarte bine uscate, căci, de vor duce cu sine în groapă 
umiditate, se dezvăleşte fermentaţiunea şi se apr ind, se strică, dobîn-
d ind un miros şi un gust foarte neplăcut. Grînele se p u n în groape pînă 
la gu ra lor. Gura se astupă cu un capac şi peste capac se pune pămînt în 
tot gîtul groapei . Mai-nainte cult ivator i i români păstrau grînele lor în 
groape, şi chiar le păstrează şi pînă în ziua de astăzi în unele locuri, ca 
în judeţul I al omit a"1. 

Ast fe l i dară grînarele suterane, ca şi bordeiele, deşi nu sînt necu
noscute restului României, totuşi se pot considera m a i cu preferinţă ca 
o trăsură propr ie a reg iuni i mlaştinelor noastre celor mixte , coprin-
zînd adecă Dobrogea şi toată laturea nordică a Dunării de la Marea 
Neagră cam pînă pe la Ialomiţa2. 

Nu ne îndoim că arheologia nu va întîrzia a descoperi tot pe acolo si 
puţuri mormîntare; car i fuseseră aproape pretut indeni într-o epocă 
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preistorică soaţe mai-mai nedespărţite şi probabilmente imitaţiuni ale 
groapelor alimentare. 

Dup l a accepţiuni a cuvîntului maghiar sir, un preţios rest rătăcit 
pînă-n zilele noastre d in vocabularul tracic, implică această coincidinţă 
şi în Dacia, după c u m a constatat-o foarte bine d. de Rougemont în 
celelalte pays ă silos, şi după c u m în Caucaz o indică iarăşi dupla 
accepţiune a cuvîntului armean şirim... 

46 
Livreaua teritoriului 

„Poporul - z isese nu ştiu unde H u m b o l d t - poartă l i v r eaua 
te r i t o r iu lu i " 1 . 

Cînd se-ntîmplă că m a i multe naţionalităţi lăcuiesc în aceeaşi regiu
ne, le uneşte pe toate comunitatea livrelei. 

La p r ima vedere c rez i a face cu o singură viţă de oameni, şi numai o 
cunoştinţă m a i îndelungată şi m a i de aproape permite a distinge în 
vasta famil ie neşte diverginţe organice. 

Ov id iu menţionează o mulţime de neamur i la gurele Dunării; dar 
nicăiri no i nu găsim în Tristele şi Ponticele v ro demarcaţiune între acele 
diverse elemente. 

într-un pasagiu el strigă cu desperare că însuşi Qmer ar fi devenit 
get în Dobrogea: 

„Si quis in hac ipsum te r ra posuisset Homerum, 
Esset, crede mih i , factus et iile Getes ! " 2 

Dar a fi get nu este pent ru Ovid iu o idee precisă. 
Sarmaţii, iaz ig i i , corali i , geţii sînt confundaţi ma i pretutindeni. 
într-un loc el zice că trăieşte în Scitia: 

„Ergo erat in fatis Scy th iam quoque visere nostris. . . " 3 

şi imediat după aceea se plînge de a fi între sarmaţi şi geţi: 

„Quid m i h i nune an imum d i ra regione jacent i 

Inter Sauromatas esse Getasque putas? " 4 

într-una şi aceeaşi elegie el numeşte l o cu l ex i l iu lu i său dentîi 
Sarmaţie: 

„Sic ego Sarmaticas longe projectus in oras..."; 
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apoi Sciţie: 

„Sed dedimus poenas, Scythicique in f inibus I s t r i . . . " 

în sfîrşit Getie: 
> > 

„.. .poenae modo parte levata, 
Barbar iem, r igidos effugiamque Getas ! " 5 

într-o epistolă coralii capătă epi tetul de „acoperiţi cu pe i " : 

„Litora pellitis n i m i u m subjecta Coral l is . . ." 6; 

într-o a l ta învecinată aceeaşi calificaţiune se dă geţilor: 

„Hic m i h i C immer io bis ter t ia duci tur aestas 
Li tore, pellitos inter agenda Getas.. " 7 

A c i vedeţi pe iazig: 

„Ipse vides, onerata ferox ut ducat Ja zyx 
Per mediaş Istr i p laustra bubulcus aquas.. " 8 ; 

ma i încolo aceeaşi imagine se atribuie sarmatului: 

„Perque novos pontes subter labentibus undis 
Ducunt Sarmat ic i barbara p laustra boves.. ." 9; 

a iur i getului: 

„Et d iscam Get ic i quae nor int verba juvenc i . . " 1 0 

Sarmaţii si geţii sînt dopotrivă călăreţi: 

„Sarmaticae major Geticaeque frequentia gentis 
Per mediaş in equis itque redilque vias. . " n 

Deşi cunoaşte sab i a 1 2 şi cuţitul1 3, totuşi a rma de preferinţă, arma 
aşa-zicînd naţională a getului, este arcu l : 

„Hic a rcu fisos terrui t ense Getas.. " w 

Tot arcu l ni se spune a fi a rma favorită a sarmatului: 

„Moris an oblitus patr i i , contendere d iscam 
Sarmaticos arcuş, et t rahar arte l o c i ? . . . " 1 5 

De asemenea a iazigului: 

„Pugnabunt jaculis d u m Thraces, Jazyges a r c u . . . " 1 6 

Nu ma i puţin a scitului: 

„Nil agi tur to ta Ponţi regione siniştri, 
Quod mea sedulitas mit tere posset, erat; 
Clausa tamen mis i Scythica t ib i tela pharetra. . , " 1 7 

Ameţit de această extremă asemănare exterioară între toate nea
mur i l e de la gurele Dunării, Ovidiu identifică adesea pînă şi limbele 
getică, scitică şi sarmatică1 8. 

El nu precepea ceea ce Humbold t botează atît de bine: livreaua 
teritoriului. 

Şi totuşi un poet la t in cont impurean lu i Ovidiu descrisese această 
livrea, dacă nu tot atît de laconic, încai nu ma i puţin clar decît marele 
naturalist german. 

Fiecare regiune are o altă lege, o altă figură, o altă culoare trans-
miţîndu-le acelora ce o lăcuiesc, z icea M a r c u Man i l iu : 

„Idcirco in varias leges variasque f iguras 
Dispos i tum genus est horninum, proprioque colore 
Formantur gentes, sociataque j u r a per artus 
Mater iamque părem privato foedere signant. 
F lava per ingentes surgit Germania partus. 
Gal l ia vicino minus est infecta rubore . . . " 1 9 

Pe geţi şi pe sarmaţi, m a i cu seamă, îi amalgamează nu numai 
Ovidiu. 

P to l emeu de asemenea numeşte sarmaţi pe geţii de la N i s t ru : 
T\)payyiTai Z a p ^ a t c a 2 0 . 

Fasti Romani, vorb ind despre t r iumfu l lu i A s i n i u Gal pe la anul 15 
înainte de Cr ist : „L. As in ius Gallus de Sauromateis", subînţeleg şi pe 
geţ i peste car i t rebuiau să treacă romani i pent ru ca să fi putut ajunge 
pînă la sarmaţi 2 1. 

F l o ru cînd zice: „Sarmatae patentibus campis inequitant et hos per 
eumdem Len tu lum prohibere Danubio satis fu i t " 2 2 , nu poate să nu f i 
avut în vedere şi pe geţi, pe al cărora ter i tor iu, în Mo ldova de jos şi-n 
Bugeac, se petrecea acţiunea. 

A r r i a n , geograf de multă autoritate şi tocmai d in t impu l lu i Traian, 
nicăiri nu menţionează pe get i şi pe sarmaţi alături un i i cu alţii, dar în 
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Tactica sa el copr inde tac i tamente ambele naţiuni sub numele de 
Ea\)po|icxTca, iar în Cynegetica sub acela de T e x a i 2 3 . 

Această perpetuă identif icare a diferitelor popoare d in cîmpia Ro
mâniei, pe do parte este cea ma i elocinte probă despre puternica acţiune 
a nature i f izice pentru a le da tu turor o singură f iz ionomie, iar pe de 
alta ne autoriză a rect i f ica aci în treacăt o eroare capitală comisă de 
cătră un sir de comentator i a i Co lumne i Traiane. 

47 
Călăreţii geţi pe Columna Traiană 

Pe basrelievurile monumentu lu i l u i Tra ian nu figurează n ic idecum 
şi nu pot f i gura „călăreţii sarmaţi veniţi în ajutorul dac i lor " 1 , după c u m 
s-a crezut pînă acuma, ci călăreţi getici, pe car i îi chema sub stea
guri le l u i Decebal nu numa i vecinătatea, dar m a i ales comunitatea or i 
g in i i tracice, comunitatea l imbei , comunitatea intereselor 2 . 

Dovadă: 
1. în c u r s u l răzbelului daco - roman sa rmat i i , s i anume cea m a i 

for te ramură a lor, i a z i g i i 3 , s e a f lau nu în alianţă, c i în duşmănie cu 
Deceba l 4 ; 

2. Pe inscripţiunile şi monetele cele autentice ale l u i Traian, el se 
numeşte Germanicus şi Dacicus, nicăiri însă Sarmaticus5, după c u m 
n-ar fi 'uitat a se întitula dacă sarmaţii ar fi fost aliaţi cu dacii , aparţinînd 
ambele aceste popoare la cîte o ginte cu to tu l diferită; 

3. Strabone ne arată că dac i i şi geţii f o r m a u o confederaţiune 
militară, avînd o armată comună, u n e o r i m a i mare , alte daţi m a i 
mică 6 ; 

4. Nu numa i armele geţilor şi modu l lor de a călări se asemănau cu 
ale sarmaţilor, dar se asemăna pînă şi zaua cea de pele în formă de solzi 
de peşte, după c u m ne spune foarte lămurit Marţial, carele m i i r i la 
anul 103, adecă tocmai în intervalul expediţiunii dacice a l u i Traian; 
vorb ind despre pofta lu i Domiţian de a pur ta el însuşi această specie de 
armatură, lorica sarmatica, el zice: 

„învia Sarmaticis D o m i n i lor ica sagittis, 
Et Martis Getico tergore f ida magis . . . " 7 

Ast fe l i nu ma i rămîne n i c i un dub iu că amîndouă ramure tracice 
d-a stînga Dunării, atît belicoşii geţi, p r e c u m şi forţii dac i , sînt 
reprezintaţi pe basrelievurile Co lumne i Traiane. 

L ipsa uneia d in ele, arbitrariamente înlăcuită pr intr-un continginte 
de sarmaţi, a fost un fenomen enigmatic, pe care, profitînd de ocaziu-
ne, no i ne-am simţit dator i a-1 l impezi . 

48 
Legea influinţei teritoriale postume 

Nimen i n-a observat încă o lege istorică: acţiunea teritoriului asu
pra unei naţiuni chiar după ce aceasta de mult deja îl părăsise. 

Este un fe l i de influinţa care poate să urmărească un popor zecimi 
de secoli si la distante imense. 

Posteritatea unu i lăcuitor d in H imala ia dintr-o epocă preistorică se 
supune pe neştiute acestei îndărătnice acţiuni lăcuind astăzi undeva în 
Elveţia. 

Vo rb ind de nomenclatura Muntenie i , no i arătarăm în studiul II în 
ce m o d legionari i lu i Traian, veniţi un i i d in A l p i , alţii d in Pirenei, si-au 
căutat în Dac ia ma i de preferinţă o poziţiune teritorială analogă cu a 
patr ie i lor pimit ive; şi-apoi emigrînd ma i tîrziu de aci în Tracia, îşi ale
geau iarăşi în Balcani, mişcaţi de aceeaşi tendinţă instinctivă, neşte cui
b u r i asemănate cu ale Carpaţilor. 

Cu alte cuvinte, pînă şi în fundul Macedonie i ei nu încetau, după un 
lung şir de veacuri, a resimţi o influinţa climaterică italiană sau spaniolă. 

înainte de colonizarea romană la Dunăre, acelaşi spectacol ni-1 pre
zintă geţii şi dacii . 

Sub Ovidiu, al căruia cel m a i leg i t im interprete este Strabone, Ro
mânia actuală se dividea în două porţiuni foarte distinse: la cataractele 
Dunării, adecă în Oltenia, locuiau dacii ; în josul f luviului pînă la Pont, 
adecă în şesul Munten ie i , Mo ldove i şi al Bugeacului, petreceau geţii; 
ambele naţionalităţi avînd aceeaşi origine şi vorb ind aceeaşi limbă, dar 
un i i f i ind plăiaşi şi ceilalţi cîmpeni1. 

Lăcaş de predileeţiune al geţilor era năsipoasa pustietate dintre Prut 
şi N i s t ru : fj TCOV T E T V TETCOV epr|u.icx2, unde chiar astăzi rareor i găseşte 
cineva un părîu, o măgură sau un arbure 3 . 

Adăpost favorit al dacilor, d in contra, erau izvoarele apelor curgă
toare, nălţimea munţilor, desişul codrilor, cununele pururea rourate 
ale creştetului carpat in 4 . 

Geţii lesne s-ar fi putut apropia de p la i şi daci i de cîmpie, dar nu 
vo iau s-o facă, după c u m nu voia să rămînă în deliciile Romei acel bar
bar despre care zice Ovid iu: 
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„Quid melius Roma? Scythico qu id l i tore pejus? 
H u e tamen ex i l la barbarus urbe fug i t ? " s 

Două naţiuni suror i , de unde oare le venea daci lor această pasiune 
de pădure şi geţilor do ru l pustiului? 

Ceea ce-i Strabone pent ru Ovidiu, tot aceea este în cazu l de faţă 
Tucidide pen t ru cont impureanul său Erodot : un preţios context. 

Pe la ani i 500-400 înainte de Crist , pe cînd nu erau încă geţi şi daci 
pe ţărmul nordic al Dunării, şesul Munten ie i , Mo ldove i şi al Bugeacului 
îl ocupau sciţii, p la iu l Ţărei Româneşti aparţinea agatîrşilor, iar Teme
şiana siginilor. 

Pe geţi, ca şi Erodot , Tucidide îi cunoaşte numa i în Dobrogea, dar 
vorbeşte totodată şi despre daci, pe car i cellalt nu- i menţionează; şi-apoi 
vorbeşte în depl ina cunoştinţă de cauză, căci e ra trac el însuşi6 şi locuia 
chiar în Tracia, unde poseda neşte bogate mine de aur. 

Ei bine, Tucidide, 6 auyypacpeix; is tor icul p r i n excelinţă, pe care 
anticitatea îl făcea ca şi pe Erodot „părinte al is tor ie i " , Tucidide zice: 

„Odrisianul Sitalce puse în mişcare dentîi pe t rac i i ce i aşezaţi la sud 
de munţii H e m şi Rodop, căci toţi îi e rau supuşi pînă la l i tora lu l Pontu
l u i şi pînă la Elespont; apoi pe geţi şi pe alţii cîţi se află la n o r d de H e m 
d-a dreapta Istrului în apropiare de Pont. Geţii şi ceilalţi de acolo sînt 
vecini sciţilor, avînd aceleaşi arme si obiceiuri, toţi arcaşi călări (p\io-
po l te xoxq SK\)0aiq Kcci ojxoaKE-ooi, rc&vxeq iunotoţoxai). Sitalce a 
mai chemat o mulţime de munteni liberi din Tracia, armaţi cu pumna-
re si numiţi davi, cari lăcuiesc mai cu seamă în Rodop (TCDV opeivcov 
0pţcKc6v rcoMoix; itov CCOTOVOJICOV, K O U jiaxocipocpopoov, oî Aîoi KCC-

X o u v t a i , PoSorciiv o i KXEXOXOI O I K O W T E S ) " 7 . 

A p o i adauge: 
„Din pedestrime, cei mai viteji erau purtătorii de pumnare cei liberi, 

veniţi din Rodop"8. 
M a i încolo: 
„în aceeaşi vară veniră la A t e n a t re i sute pedestr i t rac i din neamul 

dacic armaţi cu pumnare (TCDV ©paicc&v TCDV jiaxcupocpoptov xox> A i -
OCKOU yevouq)" 9 . 

în acest mod, după irecuzabila mărturie a lu i Tlicidide, cu mult înainte 
de a se aşeza în România daci i erau plăiasi şi geţii cîmpeni; şi dacă i-am 
urmări şi m a i sus în istor ia pr imordiale lor migraţiuni ale ginţii tracice, 
ne-am convinge, poate, că plăiasi au fost daci i şi cîmpeni geţii chiar 

înainte de a fi trecut d in A s i a în Europa ; dar această interesantă pro
blemă ne va preocupa în Istoria etnografică a Munteniei. 

In cursu l unu i laborios semimileniu, fie la sud, fie la no rd de D u 
năre, geţii şi daci i conservau absolutamente aceleaşi două fel iuri de 
t ra i : sub orice lat itudine sau longitudine geografică, ei îşi căutau, fieca
re aparte, cîte o normă teritorială stereotipă. 

Geţii sînt toţi arcaşi călări, zice Tucidide. 
Dar oare nu tot aşa îi descrie şi Ovidiu? < 

„Călări pe ca i sălbateci vrăjmaşii v in încoace, 
Vest ind a lor sosire săgeţile ce zboară, 
Şi rămînînd drept urmă pămîntul despuiat!" 

Qricît de mare ar fi avîntul civilizaţiunii umane, astăzi ca şi-n epoca 
l u i Tucidide, cîmpia este specialul tărîm al cavaleriei şi al armelor 
departe-aruncătoare, ca să ne fie permis a ne expr ime astfeli: săgeată, 
glonţ, ghiulea, tot una. 

Insă o dată încarnîndu-se printr-o secolară şedere pe şes această 
tactică ostăşească cu diferitele-i urmări directe şi indirecte asupra mo
ravuri lor, c u m oare voiţi ca o asemenea naţiune să nu dorească aceeaşi 
dispoziţiune a solului în toate trecerile sale succesive d in ţară în tară, 
ferindu-se cu dinadinsul de munţi, unde calul şi arcul sînt dopotrivă la 
strîmtoare? 

Pe daci, de altă parte, pe cînd lăcuiau încă în Rodop, Tucidide ni- i 
depinge pedestr i şi purtători de n&xccipcu, adecă de neşte mic i săbii 
răsucite, avînd o formă cam de seceră şi pe car i no i nu le ştim traduce 
m a i bine decît p r i n pumnare, căci romani i le z iceau sica10. 

Tot pedestr i şi tot j i axa ipo9opo i se reprezintă gloatele dacice şi pe 
basrelievurile Co lumne i Traiane, deşi scena se petrece în Carpaţi şi cu 
c inc i secoU ma i încoace. 

Negreşit că vor fi fost şi călăreţi p intre daci, după c u m vor fi fost si 
pedestr i p intre geţi; vor f i avut arce şi dacii , după c u m vor f i avut pum
nare şi geţii; între zone extreme f i ind ma i multe puntur i intermediare, 
un fe l i de t ra i intermediar este şi el o neapărată consecinţă pentru 
mărginaşii a două naţiuni l imitrofe; părţile m a i descoperite ale Olte
niei , Dol jului sau Romanaţul, bunăoară, au fost celebre altădată p r in 
cai i lor, după c u m v o m vedea în studiul IV, şi tot acolo petreceau cei ma i 
bun i arcaşi români d in evul mediu, celebraţi în legendele germane d in 
acea epocă; dar cu toate acestea e nu ma i puţin adevărat că pe Colum-



4 3 0 Istoria critică a românilor Studiul III. Acţiunea naturei asupra omului 4 3 1 

n a Traiană n u c a i i ş i n u a r c e l e / c i m a i a l es p e d e s t r i m e a ş i p u m n a r e l e 

f o rmează trăsura caracteristică a ostaşului d a c i c ; o trăsură ce-1 d i s t i n 

g e a n u m e d e arcaşii că lăr i ge ţ i , veniţi , d e l a g u r e l e Dunări i î n a j u t o r u l 

l u i D e c e b a l ş i c a r i , p r e c u m şt im d i n O v i d i u , n u d i f e r e a u întru n e m i c d e 

arcaşii că lăr i sarmaţi. 

P e d e s t r i m e a şi a r m e l e d-aproape-lovitoare, fie p u m n a r , f i e măciucă s a u 

a l t ceva , a u fos t ş i v o r f i t o t d a u n a p r o p r i i r e g i u n i l o r m u n t o a s e , u n d e o m u l 

î n luptă c u s e m e n u l său, c a şi-n g r o s o l a n u l d u e l p e p t l a p e p t c u u r s u l , a r e 

m a i multă nevo i e d e u n b u n cuţit decît d e u n armăsar s a u o carabină. 

Iacă de ce ş i d a c i i , o dată dedaţ i a se că ţăra pe p i s c u r i , puţ in le păsa 

d e a t ră i l a s u d s a u l a n o r d d e Dunăre , d a r n u m a i n u c u m v a p e c împie , 

c i t o t p i n t r e p l e t o a s e c u l m i a l p i n e . 

D a r w i n , a le cărui observâţiuni, l u a t e u n a cîte u n a , sînt g e n e r a l m e n t e 

atît d e f i n e ş i atît d e j u s t e , f ă ră c a totuşi d i n s u m a l o r s ă r e z u l t e s i n t e -

z e a c e - i p l a c e să şi-o închipuiască; D a r w i n c i tează, în t re c e l e l a l t e , două 

e x e m p l e f o a r t e o r i g i n a l e ş i a n u m e : 

1 . A m e r i c a n i i n i imi ţ ipayaguas s e n a s c c u neşte g a m b e d e t o t subţiri 

ş i neşte braţe de t o t g r o a s e , f i indcă părinţi i ş i moşi i l o r , pe t rec înd z i ş i 

n o a p t e î n l u n t r i , exerc i taseră m e r e u mîne l e p r i n c î rmă, d a r n u făceau 

m a i n i c i u n u z d e p i c i o a r e ; 

2 . Eschimoşii s e n a s c cu o a p t i t u d i n e extraordinară p e n t r u pescărie , 

n u m a i ş i n u m a i fi indcă toţ i ascendinţii l o r n - a u a v u t a p r o a p e n i c i o altă 

t reabă f iz ică ş i intelectuală dec î t de a p r i n d e v i ţe i de m a r e 1 1 . 

Imaginaţi-vă că un e v e n i m e n t sileşte pe payâguas ş i pe eschimoşi a 

e m i g r a . 

U n p a y a g u a , c u g a m b e l e l u i c e l e n e p u t i n c i o a s e , f i - v a o a r e î n s t a r e 

de a se aşeza în munţi , u n d e , a s e m e n e a căprioarelor, t r e b u i să sară d i n 

st încă în stîncă? 

U n e s c h i m o s , c r o i t d i n m a t r i c e a f i p esca r , v a căuta p r e t u t i n d e n i u n 

ţ ă r m u n d e s ă n u - i lipsească vi ţe i i d e m a r e . 

N u es t e n u m a i atîta. 

U n m e d i c f r a n c e z a d e z v o l t a t î n t r e i s t u d i i c o n s e c u t i v e f o a r t e r e 

m a r c a b i l e r e z u l t a t u l p r o p r i i l o r sa l e observâţiuni î n M e x i c a s u p r a e fec

t e l o r f i z i o l o g i c e a le a e r u l u i r a r e f i c a t 1 2 , d e u n d e c o n c h i d e d e s p r e e x t r e m a 

d i f i c u l t a t e a i n d i v i z i l o r d i n şes de a s e ac l imata într -o r e g i u n e muntoasă 

p e n t r u c a r e , c a s ă r e s p i r e ş i s ă îmb ie , o m u l t r e b u i s ă a i b e u n p e p t m a i 

l a r g ş i neşte m e m b r i d e moţ iune m a i musculoşi dec î t c e e a ce - i e r a nec e 

s a r î n a e r u l m a i c o n d e n s a t ş i p e s o l u l m a i o b l u a l c împiei . 

„C î t e va h u r m a l e ş i puţină apă z i c e un a l t i g i e n i s t - a j u n g p e n t r u a 

sătura p e a r a b u l d i n S a h a r a , p e cînd e s c h i m o s u l s e îndoapă c u p r o v i z i u n i 

e n o r m e d e g răs ime d e balenă. Aceas tă di ferinţă d e nutrimînt es te u n 

e f e c t a l c l i m e i ; însă e a t r a g e după s i n e neşte o b i c e i u r i c a r i modif ică 

s t a r e a mater ia lă ş i a c t i v i t a t e a vitală a o r g a n e l o r . De a c i s e n a s c r e z u l t a 

t e o r g a n i c e c e s e t r a n s m i t p r i n e r e d i t a t e . Modif icaţiunile căpătate d e 

c ă t r ă s t rămoş i d e v i n neş te t r a s u r e c o n g e n i t a l e î n const i tuţ iunea 

strănepoţi lor. D i n tată î n f i u , a r a b u l e s t e subţire, v i o i , m u s c u l o s , m a -

c r u ; e s c h i m o s u l e îndesat, g r a s , g r e u . . " 1 3 

Dacă o naţiune în t reagă , constrînsă de fo r ţă , ar f i silită a se m u t a 

v r înd-nevr înd d i n şes î n m u n t e , m a i o r i t a t e a s -ar s t i n g e c u t i m p u l , 

conservîndu-se n u m a i i n d i v i z i i c e i excepţional i , adecă c e i m a i p e p t o s i s i 

m a i vînoşi, c a r i a r p r o d u c e iarăşi cu încetul o p o s t e r i t a t e t o t atît d e 

v iguroasă ca ş i părinţi i lor , c o n s t i t u i n d o nouă naţiune e m i n a m e n t e 

munteană; însă m a i o r i t a t e a c e a meni tă a p e r i nu s-ar mîng î ia p r i n t r - o 

a s e m e n e a perspect i vă de renaş te re : ea p r e f e ră a-şi căuta c h i a r în 

emigraţ iune a e r u l ş i s o l u l c împean a l p a t r i e i p r i m i t i v e . 

O naţiune munteană, de altă p a r t e , crescînd în a t m o s f e r a c e a să

nătoasă, robustă, f o a r t e ozon izată a înălţimii, se topeşte în şes, u n d e 

u n s i n g u r pr înz c o p i o s c a l a m u n t e p o a t e s ă ucidă p e u n i n d i v i d s a n g u i -

n i c , supravieţuind d i n t r e toţ i n u m a i constituţiunile ce l e m a i deb i l e , a i 

că rora moşteni tor i f o rmează a c o l o u n nou n e a m c u r a t c împean, c e e a 

c e însă n u v a surîde î n v e c i i v e c i l o r maior i tăţ i i c e l e i osîndite l a m o a r t e : 

e a v a o c o l i şesul, strămutîndu-se d i n munţ i t o t î n munţi, c h i a r dacă a r 

t r e b u i să-i c a u t e p r e a d e p a r t e . 

A c e a s t a e s t e influinţa teritorială postumă, o l e g e istorică d i n t r e 

c e l e m a i i m p o r t a n t e , d i n t r e c e l e m a i f e c u n d e î n consecinţe, căci e a n e 

p e r m i t e ades a r e c t i f i c a u n e l e a z a r d o a s e c o n c l u z i u n i a le erudiţilor m o 

d e r n i a s u p r a migraţ iuni lor d i v e r s e l o r p o p o a r e . 

O g i n t e munteană se mută t o t d a u n a d i n d e a l în d e a l ; o g i n t e c îm-

peană - d i n şes în şes; excepţ iuni le sînt p r e a puţine, dacă sînt. . . 

4 9 
Duplicitatea numelui Dunării 

S u b O v i d i u , c a ş i s u b E r o d o t , O l t u l despărţea t e r i t o r i u l n o s t r u î n 

două m a r i secţiuni, f o a r t e b i n e d e t e r m i n a t e p r i n diferinţă condiţiunilor 

c l i m a t e r i c e ş i p r i n d i v e r s i t a t e a e l e m e n t e l o r e t n i c e ; să observăm însă 

to todată că-n a m b e l e a c e l e e p o c e brîul c a r p a t i n de l a Turnu-Roşu pînă 
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pe la V rancea t indea, p r i n analogie fizică, să aparţină anume poporulu i 
aşezat în Oltenia. 

Sub Erodot , O l tu l separă pe agatîrşi de sciţi. 
Sub Ovid iu, pe daci de geţi. 
Or ig inea sciţilor şi agatîrşilor e ra identică1, dar nu identice erau şi 

obiceiele l o r 2 . 
Dac i i şi geţii, avînd aceeaşi limbă şi ieşiţi dintr-o singură tulpină 

tracică, se deosebeau un i i de alţii p r i n moravur i aproape în toate ramu-
rele activităţii naţionale respective: în tact ica militară, în port , în arhi
tectură, în răzbel şi-n pace. 

E şi m a i mul t decît atîta: O l tu l tăia în două bucăţi foarte distinse nu 
numa i pămîntul, nu numa i poporaţiunea, dar pînă şi cursu l Dunării. 

Ov id iu şi Strabone sînt cei întîi clasici ca r i constataseră, u n u l între 
lat in i si cellalt între el ini , duplicitatea nominală a Danubiu lu i . 

Poetul zice: 
„Este o veche urbe, tare p r in z id şi p r i n poziţiune, aproape de ţărmul 

Istrului celui cu două numi": 

„.. .ripae v ic ina binominis Is tr i " . 

Geograful se exprimă şi m a i clar: 
„Ka i y a p xox> noxa\iox> t a j x e v a v c o K a i npoq xctiq îcriYaîq u x p r i 

\ie%pi TCOV K a T a p a K T c o v Aavomov (variantă: Aavoupiov) T t p o a r r y o p e v -

ov, a j i dX i aTa 8 t a TCOV A a K c o v ( p e p e T a i , T a K&TCO u . e % p i xox> novTOD T a 

î i a p a xoix; Tixaq KaXox>axv " I c r c p o v " , 3 

Adecă: 
„Iar susul f luviului , anume de la sorginte pînă la cataracte, cari 

acestea se află mai ales lîngă daci, se numeşte Danubiu , pe cînd josul 

pînă la Pont, lungind teritoriul geţilor, se cheamă Istru". 

Pr in cataracte Strabone nu înţelege aşa-zisele gherdapuri dintre 
Severin şi Orşova, ci întreaga cotitură olteană a Dunării, căci: 

1. El 'spune că f luv iu l se numea Istru numa i în dreptu l pămîntului 
getic: Teapa xovq Ttxaq, v rea să zică exclusivamente de la Pont pînă pe 
la Olt, deoarece niciodată geţii nu se întinseseră m a i departe; 

2. El lămureşte că daci i nu lăcuiau lîngă Istru, c i lîngă Danubiu : 
j i d j x a T a S i a TCOV A a K c o v ; 

3 . K a T a p d K T a i - l e l u i Strabone corespund d in punt în punt cu KOA,-
noq-ul, adecă îndoitura Dunării pînă la care, după Erodot , se întindea 
dominatiunea scitică, şi de la care ma i încolo se începea pămîntul agatîrşic. 
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Geţii, ca şi predecesori i lor sciţii, locuiau cel mul t pînă la ţărmul 
răsăritean al Ol tului . 

Daci i , ca şi agatîrşii ma i denainte, stăpîneau l i toralul danubian nu
m a i pe laturea apuseană a Ol tului . 

Colpul Dunării în Erodot , întocmai ca în Strabone cataractele, co
prinde tot spaţiul între Cerna şi Izlaz, deşi în str icta realitate, examinînd 
mapa cu acea preciz iune pe care n-o putem pretinde de la părinţii stu
d iu lu i geografic, gherdapuri le, ca şi îndoitura fluviului, se află cu mult 
m a i spre occidinte de Olt. 

Conformitatea între Strabone şi Erodot este aci un argument pe-
remtor iu , chiar dacă n-am avea deja celelalte două de ma i sus, car i sînt 
cu atît m a i decisive cu cît se bazează pe context. 

în acest m o d get icul Istru curgea de la Pbnt pînă la gurele Oltului ; 
de la gurele O l tu lu i m a i încolo - dacicul Danubiu. 

Oltul , după c u m am spus-o, despica pînă şi Dunărea în două zoane 
separate! 

Nu aici v o m cerceta interesanta etimologie a duple i numi r i Istru şi 
Danubiu, pe care o rezervăm pentru o altă ocaziune. 

Tot ce v o m dezbate acuma este antica binomitate a cîtorva alte rî
u r i ale noastre; o binomitate a car i i explicaţiune nu e fără interes pentru 
istor ia or ig ini lor teritoriale ale naţionalităţii române. 

5 0 
Binomitatea Oltului 

în anal iza Munten i e i sub Erodot, no i arătarăm că Ol tu l pur ta nume
le de Maris, adecă de „hotar", în porţiunea-i cîmpeană, continginte 
spre răsărit cu ter i tor iu l scitic. 

în zilele l u i Ovidiu, josul Ol tu lu i conserva încă acest nume de Mar is , 
după c u m văzurăm tot acolo d in Strabone; în acelaşi t imp însă apare 
Alutus într-o lungă elegie la moartea lu i Drus , pe câre un i i o atribuie 
chiar l u i Ovidiu, alţii amicului său Pedone Alb inovan, ceea ce se pare a fi 
ma i probabi l . 

Iacă pasagiul, după c u m se citeşte el desfigurat în toate ediţiunile: 

„Rhenus, et A lp inae valles, et sanguine n igro 
Decolor infecta testis Itargus aqua; 
Danubiusque rapax, et Dacius orbe remoto 

Apulus, huic hosti perbreve Pontus iter..." 
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Nisard traduce: 
„Et le R h i n et Ies vallees des A lpes , et Tltargus aux eaux rougies par 

le sang noir et le Dace Apulien relegai aux extremites du monde et vers 
lequel le chemin le plus court est le Pont Euxin"1. 

A p o i adaugă într-o notă: 
„Apulus etait une vi i le de la Dacie, aujourd'hui la Trans i lvanie " 2 . 
N o i pre fer im a c i t i t ex tu l : 

„ . . . et Dacius orbe remoto 
Alutus, huic host i perbreve Pontus i ter . . . " ; 

traducînd: 
„Rinul şi văile alpine, şi I targul purtînd mărturia negru lu i sînge în 

undele sale pîngărite, şi fur ioasa Dunăre, şi la marg inea pămîntului 
dacicul Olt, inamicul cătră care Pontul ecea mai scurtă cale". 

Temeiuri le noastre sînt: 
1. Facil itatea paleografică cu care Alutus s-a putut c i t i Apulus de 

cătră copişti sau de cătră edi tor i ; 
2. Forma Alutus, m a i corectă decît Aluta, ne întîmpină pe Tabla 

Pbutingeriană şi într-o preţioasă inscripţiune d in chiar t impul lu i Traian, 
pe care o v om reproduce ma i la vale; pe cînd oraşul A p u l nu figurează 
nicăiri în scripte sau monumente caApulus, ci numai caApulum şiApula; 

3. Dacius este evidamente un adiectiv: dacicul, iar n ic idecum un sub
stantiv, după c u m îi tradusese Nisard, cărui i-a plăcut totodată, vicever
sa, comiţînd o a doua eroare, nu m a i puţin inexplicabilă, a preface 
substantivul Apulus în adiectiv: „le Dace A p u l i e n " în loc de „l'Apulus 
dacique". 

Ap l i ca rea u n u i epitet de naţionalitate cătră un oraş este mai-mai 
fără exemplu în l i teratura latină, ca şi-n cea modernă, căci o urbe 
aparţine în regulă une i s ingure naţiuni, încît n-are nevoie de a m a i fi 
definită p r i n asemeni calif icative; pe cînd cursu l u n u i f luv iu, d in contra, 
cele m a i multe o r i f i ind stăpînit în lungu l său de cătră un şir de popoa
re diverse, se justifică necesitatea une i lămuriri. 

M a i pe scurt, dacius Apulus ar f i un anormal pleonasm, de vreme ce 
A p u l u l era numa i dacic; dacius Alutus este o expresiune foarte norma
lă, fiindcă putea să fi fost şi geticus Alutus, m a i ales în poezie, întocmai 
după c u m Lucan şi chiar Ovid iu întrebuinţează mereu Scythicus Hister3; 

4. Oraşul A p u l aflîndu-se în Transilvania, nu înţelegem în ce fe l i s-ar 
f i putut pune în legătură cu Pontul ; „huic host i perbreve Pontus iter", 

ceea ce cadrează însă de minune cu Ol tu l , unit cu M a r e a Neagră p r in 
Dunăre şi pe unde tot atunci se începuse hostilitas între daci şi romani ; 

5. Nu e de crezut că renumele oraşului A p u l ar fi ajuns pînă la 
T ib ru , deoarăce romani i nu cunoşteau încă pe ter i tor iul dacic n ic i o 
altă localitate intermediară, şi-apoi nu era n ic i măcar capitala Daciei ; 

6. Z icerea „orbe remoto " corespunde anume cu susul Oltului , Alu
tus p ropr iu , pe cînd partea-i de jos se numea Marisus; deşi altmintre 
Ovid iu, după c u m văzurăm deja, socotea ca margine a lumi i tot ce se 
af la imediat sau mediat la n o r d de Dunăre; 

7. în cele pa t ru versuri , pe car i le citarăm d in elegia la moartea lu i 
Drus , figurează numa i n u m i r i de f luvi i : Rin, Itarg, Danubiu. 

Ol tu l apare aci perfectamente la locu l său: Danubius et Alutus. 
O urbe, fie A p u l , fie orişicare, nu încape. 
Iacă de ce simţul cr i t ic cere imperios de a se admite Alutus pentru 

Apulus; o cere cu atît m a i mul t că: 
8. Chiar alături se observă trebuinţa une i alte corecţiuni analoage: 

în loc de Itargus a se c i t i Isurgis, Isurgus, căci ce l întîi nume nu ne 
întîmpină la n i c i unu l dintre scr i i tor i i antici , pe cînd despre cel al doilea 
no i găsim în adevăr în F l o ru : „Drusus praesidia atque custodias ubique 
disposuit, per M o s a m f lumen, per A l b i m , per Visurgim"4; 

9. Deja răposatul Bărnuţ bănuia că numele oraşului Apulum sau 
Apula are tot aeru l de a fi fost impus localităţii de cătră romani în 
u r m a cucer i r i i Dac ie i 5 ; 

în adevăr, numa i în Italia no i găsim Apulia, Teanum Apulum etc. 6 ; 
10 . M a i departe no i ne v o m încredinţa că în zilele l u i Ovidiu, Strabo

ne şi A lb inovan, cu un secol înainte de Traian, daci i nu pătrunseseră 
încă în Transi lvania. 

D i n cele zece argumente de m a i sus, numa i c inci ar f i de ajuns pen
t r u a stabi l i o cert itudine istorică. 

Aşadară pasagiul întreg sună: 

„Rhenus, et A lp inae valles, et sanguine nigro 
Decolor infecta testis Isurgus aqua; 
Danubiusque rapax, et Dacius orbe remoto 
A lu tus , huic host i perbreve Pontus i ter . . . " 

Patru rîuri: două germane, R i n şi V i s u r g ; două dacice, Dunăre şi 
Olt ; două pr imare , Dunăre şi R i n ; două secundare, Olt şi V i surg . 

Puţin ne importă dacă autor al elegiei a fost A lb inovan sau Ov id iu 7 . 
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în ambele cazur i ea s-a scris pe la anu l 10 după Crist , adecă îndată 
după moar tea l u i Drus , ceea ce ne înavuţeşte cu un dat cronologic 
precis. 

Nume le O l tu lu i a fost însă cunoscut roman i l o r cu do i secol i şi 
mai-nainte de Ovidiu, ceea ce se poate constata iarăşi p r i n critică, fără 
ale căriia lumine ar fi rămas scîlciate, graţie ignoranţei vechi lor copişti 
şi neglijinţei noi lor editor i , sute şi m i i de n u m i p ropr i i d i n l i teratura 
greacă şi latină. 

Ceea ce Scaligeri i , Casaubonii, L ipsi i , Burmanni i , Wessel ingi i Heyn i i , 
Reiski i e t c , e t c , e t c au făcut de mult pen t ru puri f icarea textur i lor 
clasice în privinţa Europe i occidentale, aşternînd calea cr i t ic ismului u l 
ter ior al Dindorf i lor, Me inek i lo r şi Mul ler i lor , t r ebu i măcar să se încea
pă o dată şi pe tărîmul istor ie i române. 

Un fragment d in Cne iu Naevius, poet r o m a n dintre ce i m a i vechi , 
tocmai de pe la anul 250 înainte de Cr ist , abia cu vro do i secoli posteri
or l u i Erodot , zice: 

„Vos qu i accolitis Histrumfluvium atque Algidum"8 

Adecă: 

„Voi ce lăcuiţi lîngă f luv iul Istru şi 1 î n g ă A1 g i d . . . " 

Algidul în acest pasagiu este o enigmă. 

Nicăiri, şi cu atît ma i puţin în părţile Dunării de jos, în latureaisrrtzZui 
despre care vorbeşte Naevius, n-a existat vreodată un rîu cu acest nume. 

Vrînd-nevrînd, în loc de Algidum cată să se pună Alutum. 
Un munte zis Algidus cu un orăşel omon im e ra în vecinătatea Ro

me i 9 , o fer ind copistului l u i Naevius un sunet familiar, „care l-a împins a 
metamor foza Alu turn în Algidum, fără să-i fi venit în minte că: 

1. O asemenea localitate nu se afla nicăiri afară d in Italia; 
2. N i c i chiar în Ital ia „Algidus" nu este o apă; 
3 . Tex tu l vorbeşte anume despre u n r î u d e l î n g ă D u n ă r e . 
A preface Alutus în Algidus e ra cu atît m a i uşor, cu cît adiectivul 

Algidus, însemnînd latineşte friguros, se părea a fi t e rmenul ce l m a i 
propr iu a desemna un rîu d in regiunea Dunării, pe care Ovidiu o numeşte 
mer eu: frigiduslster10. 

Rectificînd dară versul : 
„Vos qu i accolitis H i s t r u m f luv ium atque A l u t u m . . . " , no i dobîndim 

cea m a i veche menţiune despre partea de sus a Ol tu lu i : Alutus, căci 

j osu l acestui f luviu, ma i apropiat de lumea clasică, fusese cunoscut d in 
vechimea cea ma i depărtată pînă în epoca romană sub numele de Maris. 

Cele spuse se rezumă în următorul tabel de binomitate: 

OLTUL 

A l u t u s 

(de la izvor pînă la cîmpie) 
în Naevius (250 ante Chr.) 
InAlbinovan (10 post Chr.) 

M a r i s 

(de la cîmpie pînă la Dunăre) 
în Erodot (450 ante Chr.) 
în Strabone (10 a. Chr.) 

Menţiunile m a i proaspete ale Oltului, toate d in p r i m i i secoli ai 
creştinismului, sînt: 

1. în inscr ipt iunea traianică, pe care o v o m reproduce ma i la vale şi 
care demonstra şi ea, între celelalte, c u m că legiunile romane la intra
rea lor în Dac ia găsiră deja aci numele de Alutus; 

2. în Pto lemeu sub f o rma de 'AXovxaq11; 
3. Tot asa în Dione C a s i u 1 2 ; 
4. Alutus pe Tabla Peutingeriană13. 

51 
Oltul, „rîu de aur" în limba agatîrşică 

An t e r oman şi chiar antetracic, deoarăce pe la anul 250 înainte de 
Crist , cînd c i t im deja pe Alutus în poetul r oman Neviu, în munţii Ţărei 
Româneşti lăcuia încă neamul scitic al agatîrşilor, daci i l u i Berebist 
pătrunzînd aci abia sub Cezar, să ne întrebăm acuma: ce însemnează 
cuvîntul Olt? 

„Cel întîi cunoscut d in toate metalele - zice un chimist - a fost au
r u l . Culoarea şi luc i rea sa nu pot a nu atrage atenţiunea sălbatecilor, şi 
chiar a unor animal i , p r e cum sînt cioarele, corbi i şi alte paseri furătoa-
re ; al doilea, aproape totdauna el se găseşte în stare nativă, adecă cu 
culoarea sa, cu lucirea, cu celelalte proprietăţi ale sale f iz ice" 1 . 

Prin urmare, popoarele, imigrate în Europa din anticitatea cea mai ime
morială, cunoscuseră aurul încă din epoca petrecerii lor anterioare în Asia. 

Numele auru lu i în diverse l imb i europene se resimte de această co
mună origine a p r ime i cunoştinţe, provenind generalmente d in radica
la ariană ghar, a străluci. 

Iacă ce zice Pictet: 

„Sanscritul hirana, hiranya, har ana, aur. Zendicul zara, zairi, aur; 

zaranya, aurit ; zaremaya, de aur. Persianul zar, zarr, aur; zarîn, de aur. 
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C u r d i c u l ş i b u h a r i c u l zer, a u r ; a f g a n i c u l zor; o s e t i c u l gharin, păstrat în 

compoz i ţ iunea siz-gharin. Cu f o r m a zendică, c a r e substituă l u i h pe z , 

se leagă , cu s c h i m b a r e a l u i r în l ş i a d a u s u l u n u i s u f i x , s l a v i c u l zlato, 

aur , ruseşte zoloto, po loneşte zloto, boemeş t e şi serbeşte zlato, în d i a 

l e c t u l l e t i c a l l i m b e i l i t v a n e zelts. S u f i x u l t , ca ş i l în l o c de r , se găseşte 

d e a s e m e n e a î n l i m b e l e g e r m a n i c e , l a c a r i însă g u t u r a l a pr imit ivă dev i 

ne g s a u k : g o t i c u l gulth, a u r ; a n g l o - s a x o n u l gold, s c a n d i n a v u l gull, 

v e c h i u l t e u t o n i c kolt e t c , de u n d e f i n l a n d e z u l kulti, e s t o n i c u l kuld, l a -

p o n i c u l golle ş i a l t e l e . In f i n e , g r e c u l xp-booq, p o a t e d i n %epuaoq s a u 

%epmoq, d i feră n u m a i p r i n terminaţ iune. T o a t e a c e s t e c u v i n t e n e c o n 

d u c la r a d i c a l a har, zar, zal} jal, gar, gal e t c . în înţeles de a străluci; şi-n 

adevăr n o i o a f lăm s u b f o r m a - i c e a m a i v e c h e în s a n s c r i t u l ghri, ghar, a 

străluci, de u n d e ghrîta - strălucitor, gharma - l u m i n a solară e t c . " 2 

A d u c î n d p e g e r m a n i c u l gold =galta şi pe s l a v o - l e t i c u l zlato =zalta, 

P i c t e t a u i t a t o a t r e i a f o rmă , t o t cu l ş i cu t , d a r distingîndu-se p r i n 

p e r d e r e a totală a c o n s o a n e i iniţiale. 

Aceas tă o m i s i u n e e c u atît m a i surpr inzătoare , c u cît t o c m a i l i m b a 

latină n e o feră u n v e s t i g i u n e c o n t e s t a b i l a l u n e i f o r m e alta c u accepţiune 

d e aur . 

C u r t i u s , f i l o l o g u l c e l m a i c i r c o n s p e c t , c a r e l e m a i niciodată n u a d m i t e 

decît n u m a i c a z u r i l e p e r f e c t a m e n t e s i c u r e , a o b s e r v a t de ja că d i n aceeaşi 

tulpină cu g e r m a n i c u l gold, cu s l a v i c u l zlato ş i cu ceilalţi t e r m e n i o m o 

g e n i , der ivă l a t i n u l lutum, î n înţe les d e c u l o a r e d e a u r 3 . 

yfiubescere luto" în N e m e s i a n 4 , „lutea ardescunt s u l p h u r a " în O v i 

d i u 5 , „aurora lutea" în V i r g i l i u 6 , indică în adevăr f o a r t e c l a r a c e s t c a 

r a c t e r a u r o s a l l a t i n u l u i lutum, c a r e l e , at î t p r i n semnif icaţiune, p r e c u m 

ş i p r i n l u n g i m e a l u i u , d i feră cu desăv î rş i re de lutum, l u t ş i o r i c e 

necurăţenie , „amica l u t o s u s " a l l u i Qraţ iu 7 . 

Lutum a p e r d u t nu n u m a i p e c o n s o a n a iniţială, d a r p înă ş i p e v o c a l a 

a , p e c a r e deşi H u g o W e b e r c r e d e c ă a c o n s e r v a t - o un a l t cuvînt l a t i n , 

a n u m e aluta, c i t înd d i n P l i n i u : „aurăria metalla q u a e aluta v o c a n t " 8 , 

totuşi p a s a g i u l î n c e s t i u n e l i p s i n d î n c e l e m a i b u n e ediţiuni a l e n u t u r a -

l i s t u l u i r o m a n , n o i u n i i n u cu t e zăm a- i d a v r e o importanţă. 

Negreş i t că l a t i n u l lutum p r o v i n e d i n t r - o f o rmă m a i v e c h e alutum, 

născută la r îndul său p r i n p e r d e r e a l u i h , ca în anser d i n hanser, olus 

d i n holus, via d i n vehia e t c , d i n t r - o f o rmă ş i m a i v e c h e halutum, căci 

fă ră o a s e m e n e a gradaţ iune ne - a r f i i m p o s i b i l a ne u r c a l a r a d i c a l a ghar; 

iniţiala a se v e d e însă a f i dispărut d i n l imbă într-un p e r i o d f o a r t e de 

părtat , a s t f e l i că-n m o n u m e n t e l i t e r a r e n e înt împină n u m a i lutum c u 

a d i e c t i v u l său luteus s i cu d e m i n u t i v u l a c e s t u i a luteolus. 
y 

N e c o m p l e t l a l a t i n i , alutum s e regăseş te b i n e c o n s e r v a t afară d i n 

l u m e a i n d o - e u r o p e e m a i î n t o a t e d i a l e c t e l e t u r a n i c e , î n c a r i păstrează 

accepţ iunea concretă de a u r : altun l a u i g u r i , başkiri, n o g a i , c h i v e s i ş i 

t u r c i ; alton l a t u r c o m a n i ; altân l a m e s c e r a c i , k i r g h i z i ş i f e l i u r i t e a l t e 

t r i b u r i s i b e r i a n e ; iltân la ciuvaşi; altt la I en i s e i sk ; altan la tunguşi 9 . 

F i i n d e v i d i n t e c ă t u r a n i i a u împrumutat p e a l l o r alt d e l a a r i a n i , c a r i 

s i n g u r i posedă r a d i c a l a ghar, a v e m a c o n s t a t a d e l a c i n e a n u m e d i n t r e 

d i v e r s e l e r a m u r e indo -europee au p u t u t e i s ă c on t r a c t e z e acest împrumut. 

D î n d la f i n e z i p e s t e kult - aur , nu e g r e u a c o n c h i d e , p r i n persistinţa 

g u t u r a l e i iniţiale ş i p r i n vec inătatea a m b e l o r ginţi, c u m că dînşii l - a u 

l u a t d i n v e c h i u l t e u t o n i c kolt - aur . 

T o t aşa t u r a n i i n - a u p u t u t p r i m i pe alt decît d i n t r - o l imbă ariană 

l imitro fă , î n c a r e n u m e l e a u r u l u i p e r d u s e g u t u r a l a iniţială. 

P r i n u r m a r e n i c i l a i n z i s a u z e n z i , n i c i l a g r e c i , s l a v i , g e r m a n i s a u 

celţi, la c a r i toţ i această guturală iniţială p a r t e s -a păstrat intactă ş i 

p a r t e s -a s i b i l a t . 

Alutum i t a l i c e s t e p r e a i zo la t ş i p r e a d epa r t e de ho ta re l e viţei tu ran i ce . 

U n i c a s o l u t i u n e admisibilă r ăm îne s t i n s a l imbă ariană a sciţilor, c a r i 

î n r e g i u n i l e U r a l u l u i ş i a l e Măr i i C a s p i c e s e c i o c n e a u m e r e u d i n c e a m a i 

înaltă v e c h i m e c u f e l i u r i t e t r i b u r i t u r a n i c e , a s t f e l i c ă n u m a i dînşii e r a u 

în s t a r e să transmită a c e s t o r a pe alt. 

Agat î rş i i , stăpîni p r i m o r d i a l i a i O l t e n i e i , au f o s t o simplă creangă 

d i n g i n t e a scitică. 

Iacă tradiţ iunea locală, culeasă de cătră E r o d o t , c a r e , după o b i c e i u l 

anticităţii, îmbrobodeşte f a p t u l i s t o r i c într-o ingenioasă ţesătură mitică: 

„ A g a t î r s , G e l o n ş i S c i t a u f o s t t r e i fraţi , născuţi d i n u n i r e a l u i E r c u l e 

cu o f i inţă jumătate - f eme ie ş i jumătate-şarpe. Tatăl l o r l e lăsase un a r c 

ş i u n brîu, p e c a r i c i n e dintr-înşii v a p u t e a s ă l e întrebuinţeze, t inzînd 

a r c u l ş i s t r îng înd brîul, a c e l a să domnească a s u p r a ţărei , i a r ceilalţi d o i 

să-şi c a u t e u n adăpost a i u r i . S c i t , c e l m a i m i c d i n t r e fraţi, a reuşit s i n 

g u r î n această încercare , ş i d e l a e l a u p u r c e s sciţii. Ceilalţi d o i e m i -

gr înd , d e l a dînşii s e t r a g agatîrşi i ş i g e l o n i i " 1 0 . 

A s u p r a a c e s t u i m i t c e l e b r u l i s t o r i c p o l o n B a n d t k i e observă: 

„ P r e cum f a b u l a slavică d e s p r e c e i t r e i fraţ i L e c h , R u s ş i C e h t r e b u i 

considerată ca o indicaţiune adevărată d e s p r e înrudirea c e l o r t r e i l i m -

be s l a v i c e polonă, rusă ş i boemă , a s t f e l i ş i f a b u l a adusă de E r o d o t de -
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s p r e c e i t r e i fraţ i Aga t î r s , G e l o n ş i S c i t servă n u m a i a c o n s t a t a o m o g e 

n i t a t e a de l imbă l a c e l e t r e i p o p o a r e agatîrşi , g e l o n i ş i sciţi. î n acelaşi 

înţe les t o t E r o d o t n e arată c a f raţ i p e părinţ i i a t r e i n e a m u r i înrudite 

p r i n l imbă d i n As ia-Mică: L y d u s , C a r u s ş i M y s u s . î n acelaşi înţe les î n 

t i m p i i m a i n o i f a b u l a g e rmană n e d ă iarăşi c a t r e i fraţ i p e F r y s o , S a x o ş i 

B r u n o , d i n c a r i s - a u d e s c i n s f r i z i i , saşii ş i b r u n s v i c i a n i i . . " n 

Observaţ iunea l u i B a n d t k i e e atît d e luminoasă, înc î t nu a r e n e v o i e 

d e a m a i f i amplif icată. 

P r i n l imbă agatîrşi i d i f e r e a u de sciţii propriu-zişi c a ruşii d e p o l o n i 

s a u c a saşii d e f r i z i . 

î n n u m e l e a u r u l u i d e o s e b i r e a l a agat îrş i ş i l a sciţi a p u t u t f i c e l m u l t 

c a în t re zloto p o l o n şi zoloto r u s e s c s a u c a în t r e a n g l o - s a x o n u l gold şi 

t e u t o n i c u l kolt. 

L a sciţi a u r u l chemîndu-se alt, acelaşi t e r m e n p e n t r u acelaşi l u c r u 

cată să f i a v u t ş i agatîrşii . 

Iacă d e u n d e p r o v i n e a n t i c u l n u m e a n t e r o m a n ş i a n t e d a c i c a l porţiunii 

s u p e r i o a r e a O l t u l u i : Alutus. 
O l t u l f i i n d auros m a i c u seamă î n p a r t e a - i d e s u s , p e u n d e cară c u 

p r o f u z i u n e d a r u r i l e m e t a l i c e a l e Carpaţilor, e p i t e t u l d e „ r îu d e a u r " n u 

i s e p u t e a i m p u n e decî t n u m a i a c o l o de că t ră agatîrşi , p e c înd sciţii c e i 

d e p e c împia Românie i , t r i b u l „p lugar i lo r " după E r o d o t , dpoTf jpeg, p e 

c a r i p a r t e a de j o s a a c e s t u i f l u v i u î i despăr ţea de Aga t î r ş i e , p r e f e r a u a-1 
n u m i Maris „ho tar " , deşi î n d i a l e c t u l l o r , c a şi-n c e l agatîrşie, a u r u l s e 

c h e m a de a s e m e n e a alt. 

L a m a r g i n e a răsăriteană a v e c h i u l u i t e r i t o r i u sc i t i c , d i n c o l o d e N i p r u , 

ni se prezintă o altă apă Olt, pe c a r e ana l e l e m o s c o v i t e o menţionează 

a d e s e a în s e c o l u l X I I 1 2 , i a r o cronică polonă d i n s e c o l u l X I V o desc r i e : 

„magnum f l u v i u m T a r t a r o r u m , n o m i n e O l t h , c u i u s l a t i t u d o e x t e n d i t u r a d 

u n a m l e u c a m g a l l i c a n a m , c u i u s i m p e t u o s i t a s c u n c t o s e x t e r r u i t " 1 3 . . . 

A c o l o e s t e „O l tu l " s c i t i c , după c u m a l n o s t r u e c e l agatîrşie, d o i 

t e r m i n i s i n c r o n i c i ş i o m o g e n i expr im înd aceeaşi i d e e d e r î u - d e - a u r . 

5 2 
Originea numelui „Jiu" 

Să t r e c e m l a u n a l t r e i l e a r îu binom, r i v a l u l O l t u l u i , m a i e s t u o s u l J i u , 

c a r e l e ş i e l s p a r g e Carpaţi i p e n t r u a s trăbate l a n o i d m T r a n s i l v a n i a ş i 

după n u m e l e căru i î n t r e a g a O l t e n i e s e z i c e a c î t e o d a t ă î n c r i s o a v e : 

„banat a l J i u l u i " 1 . 

„As ta e ţara c e a r o d i t o a r e , 

A s t a - i c împia c e a z îmbi toare , 

Ce-ntîi pe dînsa h o l d e - a u r e s c ; 

A s t a - i ţinutul d e v e c h i c o s t u m e ; 

C a r e e mîndru de a l său n u m e , 

Ce Oltul, Jiul, rotind în spume, 
Ca sentinele îl ocolesc!"2 

F o r m a poporană actuală a a c e s t u i n u m e es t e Jiu ş i Jii; f o r m a străi

nă, trecută î n c e l e l a l t e l i m b e p r i n c a n a l u l g e r m a n i l o r , e s t e Shyl s a u 

Schil; f o r m a r omână v e c h e , înregistrată în u r i c e încep înd d e p r i n seco

l u l XV, e s t e Jilu ş i Julu3, c e e a ce probează că v o c a l a de m i j l o c , i n t e r m e 

diară în t re i şi u, e r a î. 

D i n n u m e l e c e l v e c h i aMUului, neavînd s o n u l p a l a t a l ; g e r m a n i i făcură 

Schil, retinînd f oa r t e c o r e c t r e s tu l cuvîntului; i a r românii, după c u n o s c u t a 

p r o p r i e t a t e a l i m b e i noastre , o p ropr i e ta t e însă despre care nu se găseşte 

n i c i o iirrnă pînă l a jumătatea su t im i i X V 4 , a u mu ia t p e f i na lu l l: dmJîlu-Jîiu. 
D e u n d e v a f i l u a t d . B o l l i a c că J i u l es te „ l e Gilid (!) des R o m a i n s " 5 , 

n u ştim; p r o b a b i l m e n t e , v e n e r a b i l u l a r h e o l o g confundă a c i , după c u m 

o făcuseră şi alţii m a i - n a i n t e , J i u l o l t e a n c u rîul Gilfil d i n I o r n a n d e 6 s a u 

Gilpit d i n g e o g r a f u l R a v e n a t 7 , n ebăg înd d e seamă că aces t G i l f i l s a u 

G i l p i t s e a f l a l îngă a c t u a l e l e r îuri t r a n s c a r p a t i n e Criş ş i Mureş 8 , încît nu 

se potr iveşte d e l o c c u J i i u i n o s t r u . 

Neşt i ind d i n t e x t u r i c u m s e c h e m a î n a n t i c i t a t e i m p o r t a n t u l r îu o l 

t e a n , nu urmează încă i m p o s i b i l i t a t e a de a n-o p u t e a a f l a d e a i u r i p e o 

c a l e ştiinţifică n u m a i puţin sicură. 

M e t o d u l a n a l i t i c c e r e m a i înt î i d e t o a t e d e a s e c e r c e t a după putinţă 

dacă s o n u l j l a începutul Jiului e s t e p r i m o r d i a l s a u n u m a i v e c h i . 

Cu a l t e c u v i n t e , t r e b u i să d e f i n i m v a l o a r e a genet ică a iniţialului }K 
î n v o r b a p o p o r u l u i r omân ; z i c e m : „ în v o r b a p o p o r u l u i r omân" , căci 

l i m b a cultă p o a t e fă ră n i c i u n i n c o n v e n i n t e să-1 s u p r i m e c u desăvîrsire, 

înlocuindu-1 în m a i o r i t a t e a c a z u r i l o r p r i n d j (ge, gi) ca la i t a l i a n i 9 , u n e o r i 

excepţ ional p r i n i c a în mai d i n majus, s a u p r i n s d e n a i n t e a u n e i c o n 

s o a n e , bunăoară vrasbă p e n t r u vrajbă. 

T o a t e v o r b e l e de o r i g i n e slavică cu >K în c a p au c onse r va t l a n o i întoc

m a i s o n u l p e care-1 a u l a s l a v i în p r o t o t i p u r i l e l o r : joardăjitniţă, jale e tc . 

Aceas tă ecuaţiune însă n -a r f i n i c i d e c u m exactă în privinţa v o r b e 

l o r r o m â n e p r o v e n i t e d i n a l t e f înt îne decît a c e a slavică. 
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D r e p t probă, iacă u n t a b e l : 

IKug, latineşte iugum, după c u m se citeşte în inscripţiuni şi-n c e l e 

m a i v e c h i m a n u s c r i p t e 1 0 ; 

îKo i , latineşte Jovis; 

Hfos, latineşte deorsum; 

TKude, latineşte iudex; 

TKoc, latineşte joco; 

TKumătate, latineşte dimidietas; 

IKune, latineşte iuvenis; 

TKunghi, latineşte iugulum; 

TKur, latineşte iuro; 

TKale, p l a n t a salvia; 

IKold, m e d i a n u l soldum, l a t i n u l solidum11; 

TKeţ, latineşte sesşus, î n g r e a c a bizantină oevxţoq12; 

}Kac s a u jaf, d e u n d e ajăcui şi a jaf ui, d i n m e d i a n u l sac13; 

IKubră, adecă abces , greceşte canpoq, canpia, OT\mb6)v, de la orptco; 

TKemlă, nemţeş te Semmel; 

TKeliţă, ungureşte szelld (c i teşte selld); 

IKemlugă, peşte le salmo; 

yKigă, l a români i d e p e s t e Carpaţi n u m e l e Sigismundus; 

IKigărit, ungureşte szigor (c i teşte sigor); 

IKumalţ, italianeşte smalto, nemţeş te schmelz... 

De două o r i a v e m ; = d , de şapte o r i ; = i , ş i de z e c e o r i ; = s . 

După ştiinţa f i lo logică tranziţ iunea l u i s î n ; f i i n d posibilă n u m a i 

p r i n i n t e r m e d i u l u n u i z, a s t f e l i că smalţ bunăoară a t r e b u i t înt î i să 

devină zmalt şi a p o i jmalţ, s e p o t d a a c i t r e i u r m e d e această t r e c e r e 

prealabilă a l u i s în z la român i : zachar dmsaccharum,,zer d i n serum şi 

zeghe d i n sagulum. 

înrudirea d e r i v a t u l u i r o m â n ; l a începutul v o r b e l o r c u u n p r i m i t i v s n e 

ajută a d e s c o p e r i s o r g i n t e a n u m e l u i t o p i c Jilu, a l căruia p r o t o t i p es te Sil 

P i c t e t rennoadă la o t emă sil a n t i c u l r îu Silis d i n p r o v i n c i a veneţ iană, 

r îul Silarus d i n G a l i a Cisalpină, ş i to todată m a i m u l t e a p e Sala, Salia ş i 

Saale d i n S p a n i a ş i G e r m a n i a 1 4 . 

î n adevăr, m a i î n t o a t e l i m b e l e v e c h i a l e E u r o p e i t e r m e n u l sal, c u 

f o r m e l e sa l e r e g u l a r m e r i t e scăzute sil ş i sul, e xpr imă i d e e a de apă. 

La celţii d i n I r l a n d i a v e r b u l silim însemnează a c u r g e , i a r s u b s t a n t i 

v u l sal - spumă şi m a r e . 

Lat ineşte salum e s t e de a s e m e n e a l u c i u l măr i i ş i c h i a r v a l u r i l e u n u i 

f l u v i u , bunăoară î n v e r s u l l u i Staţiu: 

„Amn is u t i n c u m b e n s l o n g a e v i r o b o r a p o n t i s 

A s s i d u i s o p p u g n a t a q u i s : j a m s a x a f a t i s c u n t , 

E m o t a e q u a t r a b e s : t a n t o v i o l e n t i o r i i l e , 

S a e v i t e n i m m a j o r e salo..."15 

L a t i n u l insula ş i g e r m a n u l JnseZ nu sînt decît in-sala, adecă „ în apă" 1 6 ; 

t o t p r e c u m e l e n i c u l v f jaoq - insulă v i n e de la crvcc - a c u r g e 1 7 , s a u s l a v i c u l 

ostrov - insulă, d i n stru - a c u r g e 1 8 . 

C u insula s a u Insei concoardă şi n u m e l e l i t v a n a l i n s u l e i : sala19, i a r 

în v e c h i u l d i a l e c t s t i n s p r u s o - l i t v a n salus însemna moină s a u bal tă 2 0 . 

T o a t e a c e s t e a ş i a l t e l e o m o g e n e p r o v i n d i n r a d i c a l a i n d o - e u r o p e e sal 

s a u sar, SL curge, conservată m a i c u seamă în l i m b a sanscrită c u o mulţime 

d e d e r i v a t e a n a l o a g e : sara - l a c , sărit - f l u v i u , sala s a u salila - apă e t c . 

P l i n i u ne s p u n e că sciţii n u m e a u Silis două m a r i r îuri a l e lo r , D o n u l 

î n E u r o p a ş i I a x a r t u l î n A s i a : „Tanain i p s u m S c y t h a e S i l i n v o c a n t " 2 1 , ş i 

m a i l a v a l e : „ includente f l u m i n e I a x a r t e , q u o d S c y t h a e S i l i n v o c a n t " 2 2 . 

Şi la sciţi d a r t e r m e n u l sil a v e a accepţiunea gener ică de apă s a u de 

fluviu. 

O dată z i s e a c e s t e a , după ce demonst rarăm m a i înt î i că f o r m a c e a 

v e c h e a J i u l u i n o s t r u a f o s t Sil, m a i t r e b u i o a r e v r e u n c o m e n t a r i u ? 

D a r o probă m a i decisivă decî t t o a t e se conservă pînă astăzi în l i m 

b a r omână . 

53 
Cuvîntul dacic „sir în limba română 

R e p r o d u c e m d i n d . I o n I o n e s c u u n preţ ios p a s a g i u r e l a t i v l a i d r o -

g r a f i a Mehedinţului : 

„T r ec înd d e a l u l s a u c u l m e a c e a m a i înaltă a văi i s a u a l u n c e i M o t r u -

l u i , d ă m p e s t e o mul ţ ime de păraie cari se numese jelţuri. Sa t e l e d i n 

j e 1 ţ u r i sînt t o a t e s i t u a t e l îngă a l b i i l e pâraielor. în v a l e a de la R u n c u -

r e l începe u n j e l ţ , c a r e s e d u c e ş i d ă p r i n luncă l a Mătăsaru . în t re 

c u l m e a M o t r u l u i şi l u n c a Mătăsarului sînt văi le p r i n c a r i t r e c j e 1 ţ u r i 1 e. 

T o a t e vă i le ş i l u n c e l e sînt o c u p a t e d e o g o a r e l e c e l e m a i f e r t i l e a le l o c u i 

t o r i l o r d i n sa t e l e Miculeşti , T i h o m i r , Cozmăneşt i , Slăvileşti, S u r a ; i a r l a 

S a c j e l ţ u l d e l a Miculeşt i d ă î n j e l ţ u l d e l a Mătăsaru. J e l ţ u l d e l a 

Mă tăsa ru s e pogoară î n j o s p e l a Drăgo teş t i ş i s e uneşte c u c e l d e l a 
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Miculeşti. J e l ţ u r i l e aceste minunate se pot asemăna cu numeroase 
nervure ale une i f runze, căci nervure sînt apele cu luncele lor cele 
ferti le. Dealuri le sînt coperite cu păduri ce înfrumuseţează coastele şi 
văile p r in car i t rec j e 1 ţ u r i 1 e. Verdeaţa şi activitatea vegetaţiunii este 
întreţinută n u m a i de umezea la j e l ţ u r i l o r . Ce ar f i cînd apa d in 
j e 1 ţ u r i s-ar scoate şi cu dînsa s-ar i r i ga luncele? Ar fi un spetacol unic 
şi pe care nu l-am văzut încă nicăiri, cu toate că am călătorit, şi încă pe 
jos, numa i în Elveţia de două o r i , şi am văzut multe şi minunate ţăre în 
occidentul Europe i ca şi-n orient, şi în Asia-Mică, unde sînt peisagele 
cele ma i pitoreşti şi ma i f rumos înzestrate de natură. în j e 1 ţ u r i 1 e d in 
judeţul Mehedinţ pe lîngă matcele lor sînt şi alei de copaci ; lîngă matcă 
şi pe albia văii sînt ogoare; la poalele dealuri lor văilor sînt situate satele 
cu case între l i vez i de p r u n i şi de tot fe l iul de p o m i rod i tor i ce merg 
pînă sub spr inceana dealurilor. D i n dreptu l Mătăsarului peste deal se 
începe valea în care sînt satele Buhure l , Negomir, Ursoaie, A r t a n şi 
Rac . A p a ce trece p r i n această vale se numeşte j e l ţ şi merge pînă la 
Boreşti, unde se împreună cu m a i multe j e 1 ţ u r i ce v i n d in văi şi merg 
toate l a Ionesti de se varsă în J i i " 1 . 

Jelţ, această caracteristică denumire curat olteană a pâraielor, pe 
care în desert o ve t i căuta în res tu l Munten ie i , în A r d e a l sau în Mo ldo -
va, ne oferă o formă modernizată a cuvîntului. 

Nu ma i departe decît în secolul X V I se z icea încă jilţ, pe cînd tot 
atunci J i u l se chema Jil. 

într-un crisov de la A l e x a n d r u M i r c e a d in 11 iu l iu 1571, pr iv i tor la 
satul Turceni i d in d istr ic tul Gorj, no i c i t im: 

„Au fost dat ei cu sufletele lor l u i Zachar ia şi cetei sale moşia în 
Turceni pe jilţ în sus, iar moşia lu i M a n i u şi Stan este jumătatea cea pe 
jilţ în jos"2. 

Şi m a i departe: 
„Hotarul să se ştie de la gura jilţului"3. 
în acest important document t e rmenul jilţ se repetă de c inc i o r i . 
As t f e l i vorba dacică sil, devenită jil pr intr-o lege de preferinţă a 

fonet ismului român, după c u m am văzut în paragra fu l precedinte, 
trăieşte pînă-n momentu l de faţă în Oltenia, şi-apoi numa i acolo, în 
deminut ivul jilţ, contras d in jiluţ, p r i n perderea lu i u ca în usc d in usuc. 

Jil, rîu; jilţ, părîu; iacă o legitimă posteritate directă a silului dacilor. 
Şi cîte ma i sînt altele, menite a se dezmormînta d in l imba română 

cu încetul de cătră ştiinţa istorică, cu toate pedecele ce-i pune în cale 

pedant ismul unor închipuiţi filologi, car i înlăturează orice nu li se pare a 
fi destul de ciceronian în graiul nostru, uitînd cu naivitate că o limbă, ca si 
un individ, se naşte dintr-un tată şi o mumă, nu dintr-un fantastic androgin. 

înainte de a trece la cellalt nume al J iu lu i , să ne opr im o clipă asu
p r a unor rîuri omonime. 

5 4 
Unde a fost districtul de Jales din secolul XIV? 

Un părîu numit Jaleş d in judeţul Gorj se citeşte deja în diploma mir-
ciană d in 1387 1 , iar actul conf irmativ de la împăratul Sig ismund d in 28 
octobre 1429 ne spune şi m a i lămurit că pe ma lu l acestui rîuleţ se află 
satul A r c a n i i 2 , care în realitate există acolo pînă astăzi, încît nu ma i 
rămîne n i c i o îndoială că Jalesul d in 1387 si 1429 este identic cu actua-
Iul Jales. 

După numele acestui părîu însuşi distr ictul Gorjului în aceleaşi două 
documente se cheamă „judeţ de Jaleş". 

La p r ima vedere se pare curios c u m de s-a botezat o regiune în
treagă după numele unu i rîuleţ fără n ic i o însemnătate, cînd ştim că 
nemic nu poate fi ma i secundar şi m a i terţiar decît părîul gorjean Jaleş, 
un biet afluinte al părîului Suhodol, carele la rîndul său se varsă în 
părîul Bistriţa, tr ibutar iarăşi al părîului Tismana, tot d in părîu în părîu! 

Dar sînt oare m a i respectabile părîul Covur lu i sau părîul Tutova, 
după car i se cheamă două importante districte d in Moldova? 

S ingura obiecţiune ce ni s-ar putea face este că satele Ploştina, Cireş 
şi Leurda, menţionate în d ip loma sigismundiană ca făcînd parte d in 
„judeţul de Jaleş", aparţin astăzi Mehedinţului, nu Gorjului. 

Da , însă ele se află anume la marg inea dintre Mehedinţi şi Gorj, 
încît nu trebuia după secolul XV decît o mică modif icare adimnistrati-
vă pen t ru a le lua de la u n u l şi a le da celuilalt. 

Tot astfeli satul oltean Cumani i Ia Dunăre nu ma i departe decît sub 
M a t e i Basarab era documentalmente al Mehedinţului3, pe cînd astăzi 
face parte d in distr ictul Dol j 4 . 

To tu l probează că-n vechime distr ictul mehedinţean se întindea ma i 
mul t decît acuma de la vest spre ost, adecă călca peste Dolj, şi ma i 
puţin decît acuma de la sud spre nord , adecă era călcat de Gorj. 

Aceasta se confirmă pe deplin p r in mapa Olteniei, executată de cătră 
armata austriacă la începutul secolului trecut şi unde sînt indicate ho
tarele tuturor distr icte lor 5 . 
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Iacă de ce, încă o dată, „judeţul de Jales" d in epoca l u i M i r c e a cel 
M a r e este Gorjul, al căruia nume actual Gor-Jiu înseamnă slavoneşte 
„Jiul-de-sus", după c u m Dol-Jiu, numele învecinat al d istr ic tului craio-
vean, v rea să zică tot slavoneşte „Jiul-de-jos". 

O nouă probă, d in cele nenumărate, c u m că slavizarea nomenclatu
re i a fost la no i un s implu efect modern al influinţei culturale a ciri l is-
mulu i , iar n ic idecum al unu i vechi amestec corpora l cu slavi i ! 

55 
Originea cuvîntului Jaleş" 

Pr ima silabă a numelu i Jales este evidamente sal, cu aceeaşi raţiune 
cu care Jil e sil, ambele n u m i oferindu-ne două derivate colaterale d in 
radicala ariană sal, a curge, d in care provine accepţiunea substantivală 
de „rîu". 

Este m a i anevoie a l impez i a doua jumătate a cuvîntului Jaleş: sufi
xul -es . ' 

El ne întîmpină de asemenea în alte n u m i r i locale, ca f luv iu l Argeş, 
părîul Brâteş d in Neamţ şi lacul Brăteş d in Covur lu i , muntele Cdrneşddn 
Gorj, Gbeş şi Biiteş d in Argeş, Păndeş d in Dîmboviţa, Gureş, Băbeş şi 

Grbteş d in Prahova, Spedeş d in Buzău e t c , apoi în n u m i personale ca 
Râreş, Scăfeş, Peneş, Oreş, Verdeş, Bbldeş, Răcleş, Măreş şi altele; în 

fine, în vorbe ca galeş, frunteş, oacheş, trupeş, leneş şi aşa ma i departe, 

toate cu accentul pe penul t ima silabă. 
In l imba maghiară suf ixu l -es (citeşte -eş) formează regularmente 

adiective determinative: egyenes, penzes, beteges, reszeges, oreges, ne

meş e t c , şi este cert că ungur i i nu l-au împrumutat p r i n vecinătate de 
la români, căci el se află şi-ntr-o altă limbă fineză foarte depărtată, 
anume la laponi *; dar t rebui oare să conchidem de aci viceversa, că -es 
ar f i la no i totdauna un maghiar i sm întocmai după c u m -nik este tot
dauna un slavism sau -giu un turc ism? 

Cu alte cuvinte, neşte t e rmeni ca „Argeş"/bunăoară, car i oferă toa
te indicii le u n e i înalte v e ch im i , să f ie pos ter ioare în l imba română 
ven i r i i ungur i lor în Panonia în secolul X? 

Există un mijloc decisiv de a răspunde la această întrebare. 
Ca posteritate directă a tracilor, arnăuţii sînt de acelaşi neam cu 

dacii , fără ca totuşi la coastele A lban ie i să fi lăcuit vreodată ungur i i . 
Ei bine, în l imba albaneză radicalele verbale formează p r i n suf ixul 

-es, cu accentul pe p e n u l t i m a silabă ca şi la români, pe cînd la un 

g u r i e l poate f i ş i pe s i laba antepenultimă, t e r m e n i substant iva l i ş i 
ad iec t i va l i c a : 

mbieles, sămănător, de la mbîel, seamăn; 
mbyles, acoperiş de la mbyl, închei; 
nemeş, blăstămător, de la nem, blastem; 
prişes, corupător, de la priş, corump; 
rîepes, călău, de la rîep, despoi; 
hapes, cheie, de la hap, deschid; 
hekîes, suferind, de la hekî, t rag etc. 

Cîteodată între radical şi sufix se intercalează o consună, ca în: 

pimes, beţiv, de la pi, beau; 
hames, mîncău, de la ha, mînc; 
perghiones, spion, de la perghioig, pîndesc e t c 

Uneor i în locul consunei figurează vocala de legătură e, ca în: 

rembees, hoţ, de la remboig, răpesc; 

malekees, popă, de la malekoig, afurisesc; 
kembees, zaraf, de la kembeig, schimb; 
kendees, cîntăreţ, de la kendeig, cînt, e t c 

D. H a h n constată un s ingur caz în care suf ixul -es este secundar, 
adecă se adaugă nu cătră o radicală verbală, ci la o temă nominală: 
vendes, pămîntean, de la vend, loc 2 . 

A l banezu l -es nu este decît suf ixul ar ian pr imar -as, carele în maio-
r i tatea cazur i lor cere accent pe penul t ima silabă, adesea pe ult ima, n i 
ciodată pe antepenultimă. 

Acest sufix în l imba sanscrită formează: 

a . N u m i abstracte neutre ca: 

tăras, răpeziciune, de la tar, astrăbate; 
rdhas, taină, de la rah, a u i ta ; 
f dvas, putere, de la cu, a mări etc. 

(3. Apelat ive neutre ca: 

crăvaş, ureche, de la era , a auz i ; 
cietas, spir it , de la cit, a cugeta; 
păyas, apă, de lapî, a bea etc. 
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y . î n d i a l e c t u l v e d i c , p r i n t r e c e r e a a c c e n t u l u i p e s u f i x , a d i e c t i v e c a : 

tarâs, i u t e , d e l a tar, a s trăbate ; 

tavds, f o r t e , de la tu, a măr i ; 

apăs, a c t i v e t c . 

î n l i m b a l i tvană s u f i x u l -as s c a d e l a -es c a ş i l a a l b a n e z i , m a i 

l u n g i n d u - s e p r i n t r - u n i a c o m p l e m e n t a r : 

edesia, mîncare , de la ed, a mînca; 

deghesîa, a u g u s t , d e l a deg, a a r d e ; 

debesia, n o r e t c . 

Lăsăm la o p a r t e tranziţ iunile s u f i x u l u i -as în l i m b i l e e lenă, latină, 

celtică, got ică , slavică e t c , î n c a r i t o a t e e l s e mani festă m a i m u l t s a u 

m a i puţin î n d i v e r s e f o r m e scăzute 3 . 

A v e m a c u m a s t a b i l i o distincţiune f o a r t e esenţială. 

î n l i m b a maghiară s u f i x u l -es e s t e e m i n a m e n t e s e c u n d a r , u n i n d u - s e 

adecă n u m a i c u t e m e n o m i n a l e . 

î n l i m b a albaneză ca şi-n t o a t e ce l e la l t e de tulpină i n d o - e u r o p e e , s u f i 

x u l -es es te a p r o a p e e x c l u s i v a m e n t e p r i m a r , legîndu-se cu r ad i c a l e v e rba l e . 

î n l i m b a r omână s u f i x u l -es e c e l e m a i d e m u l t e o r i s e c u n d a r , c a î n 

trupeş d e l a trup, leneş d e l a Zene, corneş d e l a corn e t c , f i i n d p r i n u r m a 

r e d e o r i g i n e maghiară , c u atît m a i m u l t c ă u n e l e v o r b e sînt i d e n t i c e î n 

t o t a l i t a t e a compoziţ iuni i , d e pildă chipeş - kepes; n e în t împină însă d i n 

c înd î n cînd, p e d e altă p a r t e , s u f i x u l p r i m a r -es t o c m a i î n t e r m e n i i c e i 

m a i v e c h i d i n n o m e n c l a t u r a topogra f i că , d e e x e m p l u Argeş d e l a o r a d i 

cală arg, Pandeş d e l a o radicală pand e t c , c a r i t o a t e , d e p a r t e d e a 

prez intă c e v a u n g u r e s c , denunţă o antică proveninţă dacică, n e d i f e -

r i n d întru n e m i c d e formaţiuni le a l b a n e z e c u -es. 

De această d i n urmă natură e s t e ş i n u m e l e Jaleşului. 

Jaleş c o r e s p u n d e d i n p u n t în p u n t s a n s c r i t u l u i sal-as, apă, f o r m a t 

p r i n s u f i x u l -as d i n r a d i c a l a sal, a c u r g e . 

56 
Rîul„Gnort" 

Pe l îngă Jîl s a u Silis şi Jaleş s a u Salas, O l t e n i a m a i a r e G i l o r t u l , u n 

însemnat a f l u i n t e a l J i u l u i şi-n a căruia pr imă silabă d e j a d . V a i l l a n t 

r e c u n o s c u s e p e Jîl, d a r s -a încurcat a s u p r a ortului, derivîndu-1 d i n l a t i 

n u l ortus, început. 

Ca ş i Jîl, a c es t m i s t e r i o s ort p o a t e f i d e s c o p e r i t n u m a i într-un s t r a t 

l i m b i s t i c a n t e r i o r p e t e r i t o r i u l n o s t r u c u c e r i r i i r o m a n e ; d i n f e r i c i r e , g r a i u l 

r o m â n a c o n s e r v a t în adevăr o vorbă , o vorbă m a i rămasă astăzi în 

cînturi le p o p o r a n e c e l e m a i a r h a i c e , c a r e p o a t e s ă ne conducă l a o s e r i 

oasă soluţiune, f ă ră ca să f i m constrînşi c a d . V a i l l a n t a f a c e d i n G i l o r t 

p e tată l J i u l u i : „Gil l iortus". 

V o r b a în c e s t i u n e e s t e : „ortoman", a l c a r i i înţeles a p a r e f o a r t e l i m 

p e d e în următoru l p a s a g i u a l b a l a d e i Mieoară: 

„Şi se sfătuiră 

Pe l - apus de s o a r e 

C a s ă mi-1 o m o a r e 

P e c e l m o l d o v e a n , 

Că-i m a i ortoman, 
Şi-are o i m a i m u l t e , 

M u l t e ş i c o r n u t e , 

Şi c a i învăţaţ i , 

Şi cîni m a i bărba ţ i . . . " 1 

S a u în b a l a d a Balaurul: 

„Ce l v i t e a z de ortoman 

I z b e a n e g r u l d o b r o g e a n , 

Ş i cu p a l a l u i c e a nouă 

Tă i a b a l a u r î n două. . . " 2 

Ortoman se d e s c o m p u n e în orto şi man. 

Man, g e r m a n u l mann, c e l t i c u l mon, s a n s c r i t u l manus şi mânu, o m , 

n e înt împină î n l i m b a r omână c a f i n a l a c o l o u n d e s e c e r e a s e d a m a i 

multă v i g o a r e f o n d u l u i e x p r e s în p r i m a p a r t e a cuvîntului, adecă a f ace 

i d e e a m a i bărbată; a s t f e l i d i n gog, p r o s t , gogoman, şi m a i p r o s t ; d i n 

hoţ, b a n d i t , hoţoman şi m a i b a n d i t ; d i n marghiol, g lumeţ , italianeşte 

mariolia, neogreceş te j i a p Ţ i o M a , marghiloman, ş i m a i g lumeţ e t c ' 

Acelaşi r o l joacă în a l t e v o r b e r omâne f i n a l u l -andru, e l e n i c u l &v5po<;, 

d i n i n d o - e u r o p e u l nara = anra cu i n t e r c a l a r e a eufonică a l u i d întoc

m a i c a î n f r a n c e z u l gendre d i n gener, s a n s c r i t u l şi z e n d i c u l nar, c e l t i c u l 

nerth, s a b i n u l nero, a l b a n e z u l nîeri, adecă iarăşi o m s a u bărbat c a şi 

man; bunăoară : flăcăiandru, ce de m a i flăcău; copilandru, ce de m a i 
copil e t c , i a r într-un b a s m p o p o r a n f o a r t e v e c h i : seteşandru, c e d e m a i 

setos; chitaciandru, ce de m a i iute;fălcăşandru, ce de mai fălcos2. 
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Man ş i andru n - a u p u t u t rămînea în g r a i u l n o s t r u decît de la d a c i , 

u n i c u l s t r a t p r i m o r d i a l p e s t e c a r e s e s u p r a p u s e s e i m e d i a t e l e m e n t u l l a t i n . 

Man în c u v i n t e l e r o m â n e c o m p u s e f i i n d o simplă în tăr i re cată dară 

să c e r c e t ăm v a l o a r e a l u i orto, î n c a r e s e c o p r i n d e simţul f u n d a m e n t a l 

a l v o r b e i ortoman. 

A c e s t orto e s t e cu t o t u l n e d e p e n d i n t e de g r e c u l 6p66<; d r e p t , a căruia 

f o rmă dorică Pop06<; 4 c o r e s p u n d e a r i a n u l u i vardha5, d e u n d e a n e v o i e 

se p o a t e d e d u c e t e m a orto, e v i d a m e n t e născută, ca ş i Olt d i n Alt, d i n t r - u n 

p r o t o t i p arta. 

E r o d o t z i c e că n u m e l e c e l a n t i c a l perşi lor a f o s t 'ApTccîai ş i că-n 

l i m b a l o r cuvîntul arta însemna c e v a m a r e , j ieyocv 7 . 

L e x i c o g r a f u l E s i c h i u e s t e ş i m a i e x p l i c i t : 

într-un p a s a g i u e l n e s p u n e c ă v o r b a arta a v e a persianeşte t r e i 

înţelesuri : m a r e , j j iyccţ; l u m i n o s , A,ajj,itp6<;; v i t e a z : Apxa î o i , o i fjpcoeq 

îcapd r i e p a a i q 8 . 

într-un a l t l o c m a i a d a u g e că f o r m a artad însemna l a perşi „ d r ep t " : 

' A p t a S e q , o i 8IKCCIOI, \>no Mccycov 9 . 

M a r e , l u m i n o s , v i t e a z , d r e p t , iacă d a r u n b o g a t g r u p d e accepţiuni 

a l e t e r m e n u l u i arta î n a n t i c a l imbă persiană, t o a t e f o a r t e a p r o p i a t e de 

c e e a c e e x p r i m a u d a c i i p r i n orto. 

R a w l i n s o n a a d u n a t d i n f înt îne c l a s i c e următoru l r e g i s t r u d e n u m i 

p r o p r i i m e d o - p e r s i c e copr inz înd cuvîntul arta, p e c a r i n u i - a f o s t g r e u 

a l e e x p l i c a c u a j u t o r u l l i m b e i z e n d i c e : 

Artabardes, d i n arta ş i vereto, c e l e b r u : f o a r t e c e l e b r u ; 

Artabarzanes, d i n arta şi berez, strălucit: f o a r t e strălucit; 

Artachaeus, d i n arta ş i hakhă, a m i c : f o a r t e a m i c a l ; 

Artapatas, d i n arta şipaiti, d o m n : m a r e d o m n ; 

Artasyras, d i n arta şi sura, s o a r e : l u m i n o s s o a r e ; 

Artaxerxes, d i n arta ş i khşatra, r e g e : m a r e r e g e ; 

Artochmes, d i n arta ş i takhma, t a r e : f o a r t e t a r e e t c . 1 0 

î n l i m b a zendică arta ne a p a r e s u b f o r m e l e c o l a t e ra l e : areta, c e v a 

p e r f e c t ; aretha, l e g e ; ereta, înalt; erethe, d r e p t a t e ; erethwa, adevărat e tc . 

Cuvîntul arethamant, d r e p t , l e g a l 1 1 , r e p r o d u c e pînă ş i p a r t e a finală 

d i n a l n o s t r u ortoman, p e care-1 r e g ă s i m d e a s e m e n e a î n n u m e l e p r o 

p r i u p e r s i a n Artamenes. 

D i n l i m b e l e e r a n i c e m o d e r n e , t o t a c i aparţ in a r m e a n u l a r dar ş i ose-

t i c u l aldar î n înţe les d e s tăp în 1 2 , i a r P i c t e t r e d u c e l a aceeaşi t e m ă p e 

c e l t o - i r l a n d e z u l ort, n o b i l 1 3 , ş i C u r t i u s pe g r e c u l ăpxi , d r e p t , pe ocpexfi, 

f o r ţă , p e c tp i î n ccp iaxog , c e l m a i b u n e t c . 1 4 

A m m a i p u t e a menţ iona p e m o d e r n u l p e r s i a n ard, v o i n i c . 

T o a t e a c e s t e a n e r e a d u c l a „or to-mantd" r omân . 

Orto, p r i m i t i v a m e n t e arta, implicînd i d e e a fundamentală de c e v a 

b u n , d r e p t ş i v i t e a z totodată , adecă u n c o m p l e x c e s-ar p u t e a t r a d u c e 

p r i n „vo in ic " , f i n a l u l man v i n e d e m a i întăreşte această noţiune, a s t f e l i 

că ortoman v r e a să z ică: „ f oa r t e v o i n i c " . 

D a r constatîndu-se a n t i c a ex is t in ţă ş i nuanţe l e d e s e m n i f i c a t i u n e 

a l e cuv întu lu i ort c o n s e r v a t c h i a r î n l i m b a română după c u m c o n s t a 

t a r ă m în acelaşi t i m p t o t în l i m b a r omână cuvîntul jil, c e es te o a r e 

Gilortul? 

C o m p u s d i n sil-arta, e l însemna î n l i m b a dacică „ r îu v o i n i c " , u n 

e p i t e t c e i s e c u v e n e a p e n t r u n a t u r a c u r s u l u i său, c a r e - după 

observaţ iunea i n g e n i e r u l u i K o p y s t y n s k i - „ face m u l t e ş i m a r i curbătu-

re şi, c înd creşte, nomoleşte t o t împre jur " 1 5 . 

5 7 
Rîuleţul „Giomartil" 

T o t î n O l t e n i a s e m a i află o apă purt înd u n n u m e d a c i c a n a l o g c u a l 
G i l o r t u l u i . 

E Giomartil, un păr îu ce c u r g e p r i n d i s t r i c t e l e D o l j ş i Romanaţi , 
vărsîndu-se în O l t e t . 

Gîo, adică Giu, reprez int înd pe d a c i c u l sil, a v e m de lămurit n u m a i 
f i n a l u l marţii. 

P i c t e t a c o n s t a t a t existinţă u n e i r a d i c a l e i n d o - e u r o p e e mart în înţeles 

de „v io i " , de u n d e p e r s i a n u l mart - v i u , c e l t o - i r l a n d e z u l marthaim - a 

t ră i şi mart - vacă, l a t i n u l martes - j d e r , g e r m a n u l marder e t c . 1 

Cuvîntul marţii, i d e n t i c p r i n e l e m e n t e f o r m a l e cu g e r m a n u l mar-

der, a r p u t e a f i u n m e m b r u d a c i c d i n acelaşi g r u p , denot înd u n p r o t o t i p 

martira, d i n r a d i c a l a mart ş i s u f i x u l - r a . 

Păr îul Giomartil, adecă Sil-martira, ar f i în aces t c a z rîu-vioi, în

t o c m a i după c u m G i l o r t u l , adecă Sil-arta, e s t e r îu v o i n i c . 

Semnif icaţiunea t e r m e n u l u i martira r ăm îne însă docamdată d u b i 

oasă, în aşteptare de a i se găs i o urmă decisivă în l i m b a română s a u în 

a c e a albaneză, c a r i amîndouă sînt în privinţa g r a i u l u i d a c i c c e e a ce e 

c o p t i c a p e n t r u d e s c i f r a r e a i e r o g l i f e l o r s a u persiană p e n t r u m o n u m e n 

t e l e z e n d i c e . 
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To t c e s e p o a t e s p u n e c u c e r t i t u d i n e e s t e n u m a i at îta c ă n u m e l e 

părîului Giomartil c o p r i n d e în s i n e e l e m e n t u l sil - r îu, ş i un a l t e l e m e n t 

n e p r e c i z a t încă martira... 

5 8 
Numele Jiului în Ptolemeu 

N u m e l e d a c i c a l J i u l u i Sil n e - a împins pe nesimţi te a c e r c e t a n o m e n 

c l a t u r a congeneră a Jaleşului: Salas, a G i l o r t u l u i : Sil-arta şi a Giomarti-

lului: Sil-martira, t o a t e în O l t e n i a . 

P u n t u l l a c a r e t r e b u i s ă r e v e n i m după această lungă e x c u r s i u n e 

e s t e d u p l i c i t a t e a nominală a J i u l u i . 

Pe l îngă Sil, păstrat în g u r a p o p o r u l u i n o s t r u ş i c a r e cată să f i fost 

n u m e l e părţ i i s u p e r i o a r e a J i u l u i , căci n u p e c împie , c i î n r e g i u n e a 

muntoasă s e o p e r a s e a m e s t e c u l e l e m e n t u l u i l a t i n c u c e l d a c i c dînd 

naştere naţional i tăţ i i r o m â n e , a c e s t f l u v i u m a i p u r t a t o t a t u n c i î n 

porţiunea-i d e j o s un a l t n u m e , c e s e află înscris p e s t e puţin după c u c e 

r i r e a D a c i e i î n preţ ioasa compilaţ iune a l u i P t o l e m e u . 

I m e d i a t s p r e a p u s d e O l t ş i i m e d i a t s p r e răsări t d e Temeş, î n m a i 

multă a p r o p i a r e de c e l întî i , g e o g r a f u l a l e x a n d r i n f a c e a se vărsa în 

Dunăre , n u d e p a r t e d e g u r a rîului C e b r u d e p e m a l u l o p u s a l B u l g a r i e i , 

u n f l u v i u î n c a r e d e j a U k k e r t a r e c u n o s c u t p e a l n o s t r u J i u 1 . 

P t o l e m e u , după t o a t e ediţiunile, î l numeşte 'Pccpcov; d a r t o a t e m a 

n u s c r i p t e l e , d e altă p a r t e , ne autoriză cu acelaşi d r e p t de a c i t i 'Apcc-

Pcbv, căc i at î t î n t e x t p r e c u m ş i p e m a p ă a c e s t cuv înt f i gu r ea ză 

nedespărţ i t d e prepoz i ţ iunea elizibilă KOCTOC, a s t f e l i că d e n a i n t e a t e x t u 

l u i KaTapapcovo^Trota j ioa ) d e p i n d e d e l a p e r s p i c a c i t a t e a e d i t o r u l u i d e a 

p r e f e r i p e KOLX ' ApaPcovoq rcoTau\ou s a u p e Kaxă ePccpcovo<; Koxa\iox>2, 

adecă: „ că t ră r îul A r a b " s a u „că t ră rîul R a b " , u n a d i n două. 

Arab s a u Rab, o r i c u m s ă f i e , v o m d e z b a t e a i u r i o r i g i n e a ş i 

semnif icaţiunea a c e s t u i n u m e ; a c i docamdată ne mărg in im a c o n s t a t a 

că aşa se cheamă J i u l î n P t o l e m e u . 

P e n t r u a p r e v e n i în astă privinţă o r i c e controversă, iacă în f a c s i m i l e 

b u c a t a olteană a D a c i e i după c o d i c e l e v a t o p e d i a n d i n s e c o l u l X I I , c e l 

m a i v e c h i m a n u s c r i p t c u n o s c u t a l o p e r e i l u i P t o l e m e u . 

A c o l o d a r u n d e se descarcă în Dunăre , J i u l se c h e m a Arab s a u Rab, 

n u m e l e c e - i dederă p r o b a b i l m e n t e învecinaţi i m i s i d e l îngă P a m o c p i c x 

M-oacov, făcîndu-1 a p o i c u n o s c u t g r e c i l o r , p r i n i n t e r m e d i u l cărora v a f i 

a juns pînă l a P t o l e m e u ; m a i înco lo î n munţ i a ces t f l u v i u s e z i c e a Sil, 

transmiţîndu-se cuvîntul p r i n moştenire d e l a d a c i l a român i ş i p e r s i s -

t înd pînă-n z i l e l e n o a s t r e . 

45 

5 9 
Concluziunea despre fluviile binome din Muntenia 
î n p a r a g r a f i i precedinţ i n e - a m încredinţat că: 

1 . Dunărea d i n v e c h i m e a c e a m a i cănuntă a p u r t a t două n u m i : Ister 

de l a gură pînă l a O l t , adecă în r e g i u n e a c împeană, ş i Danubius de l a 

O l t î n s u s , unde-şi s p a r g e l îngă Orşova u n d r u m înt re B a l c a n ş i Carpaţi; 

2 . O l t u l a v u s e s e iarăşi două n u m i : Maris pe şes, Alta în munţi; 

3 . J i u l d e a s e m e n e a se c h e m a Arab s a u Rab î n p a r t e a - i inferioară, 

p e c înd l o c u i t o r i i z o n e i d e sus î l cunoşteau s u b n u m e l e d e Sil; 

4 . î n f i n e , după c e demonstraserăm m a i d e n a i n t e c ă Argeşu l s e n u 

m e a Marisca p e c împie , a m arătat a p o i î n treacăt a n t i c i t a t e a c e lu i l a l t 

n u m e a l său, Argas, a s u p r a căruia v o m a v e a a v o r b i p e l a r g m a i d e p a r 

t e î n m o n o g r a f i a u r b i l o r ş i c a r e l e n u încăpea a i u r i decît l a c u r s u l s u p e 

r i o r a l a c e s t u i f l u v i u . 

Ister-Danubius, Maris -Alta, Arab-Sil, Marisca -Argas, iacă d a r 

o boga tă b i n o m i t a t e fluvială, d i n c a r e însă români i nu c u n o s c decît 

n u m i l e c e l e c u r a t m u n t o a s e : Dunăre ş i nu I s t r u , Olt ş i nu M a r i s , Jii ş i 

nu A r a b , Argeş ş i nu M a r i s c a , c e e a ce probează încă o dată că naţiona

l i t a t e a noastră s e născuse e x c l u s i v a m e n t e p e p l a i , d e u n d e s-a pogor î t 

p e şes cu m u l t m a i t î rz iu, av înd de j a o l imbă formată . 
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Faţă cu aces t t a b e l b i n o m i n a l s e m a i naşte o nouă întrebare . 

A f a r ă d e Dunăre , c a r e aparţ ine aşa-zicînd E u r o p e i în t reg i , c e l e l a l t e 

t r e i f l u v i i a l e n o a s t r e c î te c u două n u m i , O l t u l , J i u l şi Argeşu l , se află 

t o a t e î n jumă tă ţ ea c e a occidentală a Ţărei Româneşt i . 

D e c e bare să n u f i f o s t t o t aşa d e b i n o m e r îuri le c e v a m a i o r i e n t a l e , 

m a i c u seamă D îmbov i ţa ş i Ia lomiţa? 

P r o b l e m a f i i n d d i n t r e c e l e m a i i n t e r e s a n t e , s în tem d a t o r i a - i a c o r d a 

u n m o m e n t d e atenţiune. 

60 
De unde şi pînă unde au locuit slavii în Muntenia 

Rîu l c e l m a r e Dîmboviţa, r îuleţul Dîmbovnic ce se varsă în Nea j lov , 

păr îul Dîmb d i n P r a h o v a ş i păr îu l Dumbrăveni d i n T u t o v a , t o a t e der ivă 

d i n t e m a slavică dîmb, av înd semnif icaţiunea d e ste jar , d e u n d e l i m b a 

r omână a r e dumbravă ( q u e r c e t u m E i c h e n w a l d ) ş i dumbravnic (me l i s -

s o p h y l l u m , W a l d m e l i s s e ) 1 . 

T o t d e a c o l o m a i a v e m n o i dîmb ( co l l i s , H i i g e l ) , căci v e r b u l dubiţi 

s a u dimbiti înseamnă la s l a v i a s t a în s u s , erectum stare, c e e a ce se 

aplică dopotr ivă cătră un a r b o r e ş i că t ră o mov i l ă 2 . 

Lăs înd însă la o p a r t e accepţiunile c e l e s e c u n d a r e , v o r b a dîmb e x 

pr imă în t o a t e d i a l e c t e l e s l av i c e , v e c h i ş i nouă, i d e e a principală de stejar. 

D . B o l l i a c z i c e într-un a r t i c o l : 

„Pentru ce apele verzi a l e D îmbov i ţ e i se cheamă Dîmboviţa v o r 

s p u n e - o norociţ i i generaţ iuni lor v i i t o a r e " 3 . 

Fără a aştepta m o a r t e a generaţ iuni i prezinţ i , n o i v o m răspunde de 

p e a c u m v e n e r a b i l u l u i n o s t r u a r h e o l o g c ă ape l e c e l e v e r z i a l e Dîmbovi ţe i 

s e cheamă D îmbov i ţa t o c m a i p e n t r u c ă s l a v i l o r d e p e l a începutul e v u 

l u i m e d i u , c a ş i d - l u i B o l l i a c m a i deunăzi , e l e s e păruseră verzi. 

Dîmboviţa s e d e s c o m p u n e î n t r e i păr ţ i c o n s t i t u t i v e e g a l m e n t e 

s l a v i c e : 

1. R a d i c a l a dîmb, s t e j a r ; 

2 . Dez ininţa adiectivală va: dîmbo-va, p r i n c a r e cuvîntul ia înţelesul 

d e „ a s t e j a r u l u i " , adecă „ f oa ie d e s t e j a r " ; 

3 . S u f i x u l -iţa, g e n e r a l m e n t e d e m i n u t i v , a c i totuşi semnal înd n u m a i 

s u b s t a n t i v a r e a a d i e c t i v u l u i Dîmbova, ca şi-n o mul ţ ime de a l t e c a z u r i 

d e n u m i p r o p r i i l o c a l e , c u l e s e d e d . M i k l o s i c h 4 . 

Dîmboviţa c e a v e r d e , după c u m o numeş t e d . B o l l i a c , n u e s t e 

f i lo logiceşte a l t c e v a dec î t o „ foa ie d e s t e j a r " , i a r n i c i d e c u m u n M e s i a a l 

generaţ iuni lor v i i t o a r e , s a u v r o imaginară vorbă latină Ambaevites, 

„două v i ţ e " , după c u m îşi închipuia u n r e s p e c t a b i l f i loromân 5 . 

Să t r e c e m la Ialomiţa. 
y 

D. B o l l i a c , p e c a r e ne p l a c e a-1 c i t a d e cî te o r i es te î n j o c observaţiunea 

ex ter ioară a l u c r u r i l o r , ne s p u n e : 

„C ine p o a t e z i c e c ă Ia lomiţa n u es t e c e a m a i galbenă g î r lă c e a v e m 

în ţara noas t ră? " 6 

D - s a ră tăceş te însă c înd i ese d i n f a m i l i a r a sferă a i m p r e s i u n i l o r de 

p e natură, adăug ind c ă a r f i c i t i t î n neşte c r i s o a v e d e p e l a 1 6 0 0 c h i a r 

n u m e l e d e Galbena ş i c ă însăşi v o r b a Ialomiţa a r d e r i v a d i n y i a X o d o r i c 

(!) ş i d i n mita, „ ga lben într-un d i a l e c t c e l t " (?) 

D - s a rătăceşte , căci : 

1 . I n i s t o r i e n u s e vorbeş te c u „ fo i le t înd p r i n c r i s o a v e găsesc" , după 

c u m s e expr imă d-sa , c i s e indică d a t u l c r o n o l o g i c a l d o c u m e n t u l u i s i 

l o c u l n u m e r o t a t u n d e s e află; 

2 . N u n u m a i p e l a 1 6 0 0 aces t r îu p u r t a a c t u a l u l său n u m e , d a r încă 

l a 1 3 8 7 , într-un c r i s o v a l m o n a s t i r i i N u c e t u l , u n d e M i r c e a c e l M a r e 

dăruieşte că lugăr i lor t o a t e bălţ i le p înă la g u r a Ialomiţei: „dor i do ustîe 

Ialovnitzi"7; 

3. Dacă Ialomiţa s -a născut d i n t r - o închipuită l imbă mixtă ce l t o -do -

rică d i n a n t i c i t a t e a c e a m a i depărtată , a p o i u r i c a r i i r omân i d e p e l a 

1 6 0 0 , c a r i n u ştiau n i c i doriceşte, n i c i c u atît m a i puţin celticeşte, c u m 

o a r e să f i p u t u t g h i c i atît d e b i n e că a c e a construcţiune verbală v r e a să 

zică „Ga lbenă"? 

A s t f e l i , d i n toa tă t e o r i a d - l u i B o l l i a c n u m a i c u l o a r e a galbenă a 

Ia lomiţe i r ă m î n e î n p i c i o a r e , r îuri le d i f e r i n d î n adevăr a d e s e a p r i n 

nuanţe, f i e d i n c a u z a c o m p u n e r i i g e o l o g i c e r e l a t i v e a a lb i i l o r , f i e d i n a 

d i v e r s e i n a t u r e s a u dispoziţiuni a m a l u r i l o r , f i e d i n a m a t e r i a l u l u i de 

a l u v i u n e c e cară. 

N o i a m văzu t m a i sus c ă Dîmbovi ţa , deşi v e r d e , totuşi n u s-a n u m i t 

verde, c i n u m a i p r i n asociaţiune d e i d e i c u verdeaţa s-a z i s „ foa ie d e 

s t e j a r " . 

T o t aşa Ialomiţa, în l o c de a se z i c e galbenă, şi-a căpătat un n u m e 

după o altă p r o p r i e t a t e a sa m a i pronunţată, c a r e p o a t e să f i e cu 

gălbeneaţă într-o relaţ iune f o a r t e indirectă. 

Dacă p o p o a r e l e a r c h e m a t o a t e rîuri le l o r n u m a i d - a - d r e p t u l după 

c u l o a r e , v o c a b u l a r u l i d r o g r a f i c a r t r e b u i s ă f i e f o a r t e s c u r t , deoarăce 

numărul c u l o r i l o r p r o p r i u - z i s e e s t e d e t o t mărg in i t . 



4 5 6 Istoria critică a românilor Studiul III. Acţiunea naturei asupra omului 457 

Forma cea corectă a nume lu i Ialomiţa, pe care am văzut-o în diplo
ma mare lu i M i r c ea , nu este cu m, c i cu v : Ialovita. 

N d in cr isovul mi rc ian : Ialov-niţa, provine d in facultatea l imbe i sla
vice de a adăuga acest son cătră suf ixu l -iţa sau de a-1 supr ime pur şi 
s implu, după considerat iuni momentane de eufonie 8 . 

Cu pr imi t i vu l v Ialomiţa ne întîmpină deja în scr i i tor i i b i zant in i d in 
secoli i VI I şi VIII după Crist . 

Teofilact Simocata, mor t pe la anul 640, o numeşte mipccK icx 9 . 
Călugărul Teofan Cronograful , născut pe la anu l 784: U p o c K i a 1 0 . 
Safafik transcrie ambele aceste grecisme p r i n Ilovace11 şi traduce 

însuşi numele, ca şi a l nost ru Şincai12, p r i n Ialomiţa. 
N o i c redem că o transcripţiune m a i adecuată d in 'HXaPccKia şi 

l ^ P a i d a este Jalovka. 
A 
In adevăr, aşa se zice Ialomiţa şi în cronica maghiară a lu i Ioan de 

K iku i ew d in secolul X I V 1 3 . 
Sufixele -iţa şi -ka f i ind perfectamente echivalinţi în l imba slavică, 

mai ales în numi propri i locale, Dîmboviţa se chema uneori şi ea.Dîmbovca14. 
Elementu l mater ia l al cuvîntului f i ind determinat, să ne-ntrebăm 

acuma: ce vrea să zică Ialoviţa sau Ialovca? 
Ceea ce caracterizează reg iunea propriu-zisă a Ialomiţei noastre, 

după c u m am indicat-o deja în parte vorb ind despre bordeie, este o 
pustietate mlăştinoasă şi neroditoare, un fe l i de Sahara a Daciei . 

Descr i ind sub anul 590 expediţiunea b izant inulu i Prisc contra slavi
lor de la Ialomiţa, Teofilact zice: 

„Dînd peste mlaştine, grec i i s-au încurcat într-un per ico l extrem, 
încît toată oştirea ar fi per i t dacă t r ibunu l A l e x a n d r u nu reuşea s-o 
scoată cu grabă d in acele locuri băltoase şi noroioase"15. 

Bizant in i i trecuseră atunci Dunărea la puntu l numi t actualmente 
Vadul-Oii , deoarăce Teofilact ne spune că m a i îndată ei au şi sosit la 
Ialomiţa, ceea ce e peste putinţă la orice altă trecătoare danubiană, 
căci imediat ma i sus numeroase insule desfac Istrul în m a i multe ramu-
re, iar imediat m a i jos se întrepune între el şi Ialomiţa uriaşul brat 
dunărean Borcea. 

Peste cîţiva ani grec i i trec Dunărea într-un alt loc cu mul t m a i spre 
apus, anume undeva între Turtuca iu şi Sil istria, căci Teofilact ne arată 
că era departe de Ialomiţa; şi apoi mergînd înainte spre acest rîu, ei 
nemeresc - zice scr i i toru l b izant in - „peste neşte locuri fără apă, rătă
c ind vro t re i z i l e " 1 6 . 

Teofan si traducătorul său lat in Anastas iu Bibliotecarul, care trăia 
pe la anul 850, sînt nu ma i puţin expliciţi asupra naturei fizice a spaţiului 
intermediar dintre Dunăre şi Ialomiţa: „arida inaquosaque loca"17. 

Ei bine, această steril itate a ţărei ialomiţene de ju r înjur trebuia să 
f i izbit pe slavi m a i mul t decît chiar culoarea galbenă, care impresiona
se atît de mul t pe d. Boll iac. 

S-ar putea zice, ce-i drept, că ideea de galben, frunză galbenă, faţă 
galbenă, nu e fără legătură cu ideea de sterilitate; no i totuşi sîntem 
dispuşi a crede că la formaţiunea numelu i Ialomiţei această poetică 
asociaţiune n-a jucat ma i n ic i un ro l . 

O r i c u m să fie, este cert că sterilitatea predomneşte în cazul de faţă 
asupra gălbenelei. 

Adiect ivul ialov, de unde ialoviţa şi ialovka, ca şi dîmboviţa şi dîmbovka 

din dîmb, două forme substantivale echivalinţi, înseamnă în toate dialec
tele slavice: arid, sterp, neroditor, fie Vacă, fie cîmp, fie oaie, fie arbure 1 8 . 

Ialomiţa, care scaldă în de'şert prof i lu l vastului bărăgan fără să-1 
poată fert i l iza, este f luv iul ce l ma i sterp al României. 

Am demonstrat că Dîmboviţa cea verde şi Ialomiţa cea galbenă sînt 
neste n u m i eminamente slavice, pe car i românul nu le-ar putea traduce 
decît p r i n Foaie-de-stejar şi Stearpă. 

V o m vorb i a iur i despe Prahova, Ilfov, Cr icov şi celelalte rîuri secun
dare:, toate nu ma i puţin slavice p r i n nomenclatură şi toate în pătratul 
cîmpean or iental al Munten ie i . 

A c i este locu l de a constata atîta că, de cînd există Dacia, slavii, ca 
element compact, n-au lăcuit niciodată şi niciodată n-au fost în stare de 
a pătrunde în Ţara Românească decît numai şi numai în porţiunea 
teritorială coprinsă între Dîmboviţa şi Ialomiţa, ajungînd spre apus pînă 
la Argeşul de jos şi întinzîndu-se spre răsărit dincolo de Buzău. 

Despre Mo ldova no i nu vo rb im aice. 
Ol tenia şi munţii de la Musce l pînă la V rancea au fost pururea ver-

gure de orice impoporare slavică. 
Teofilact şi Teofan, scr i i tor i de cea ma i înaltă autoritate, ce l întîi 

f i ind cont impurean evinemintelor şi cel al doilea bazîndu-se pe memori i 
sincronice, mărginesc în modu l cel ma i decisiv Slavonia de la Istru, d in 
secolul ei de apogeu, într-o sferă ceva în stînga şi ceva în dreapta de 
Ialomiţa, nu ma i încolo. 

O mărturie tot atît de preţioasă o găsim în bizant inul Menandru , 
un scri i tor iarăşi cont impurean evinemintelor, carele ne spune sub anul 
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5 8 1 c ă h a n u l a v a r i l o r , c e lăcu iau a t u n c i î n p a r t e a occ iden ta lă a 

Temeşianei , f i i n d i r i t a t p e s l a v i d i n c a u z a r e f u z u l u i l o r d e a - i p lăt i u n 

t r i b u t , t r e c e Dunărea d i n U n g a r i a î n S e r b i a , păşeşte p r i n toată B u l g a 

r i a p înă l a D o b r o g e a , a c i t r e c e d i n n o u Dunărea, n a t u r a l m e n t e u n d e v a 

în t re Brăila ş i S i l i s t r i a ca l i n i e corespunzătoare l i t o r a l u l u i d o b r o g e a n , ş i 

a p o i pradă ţara slavică, adecă p r e a j m e l e Ialomiţei , ca şi-n T e o f i l a c t s a u 

î n T e o f a n 1 9 . ' 

Dacă s l a v i i a r f i lăcuit î n O l t e n i a s a u măcar puţin s p r e a p u s d e A r g e ş , 

o a r e n u e r a a b s u r d d i n p a r t e a a v a r i l o r d e a v e n i să-i c a u t e t o c m a i p r i n 

D o b r o g e a , p e c înd n u a v e a u , c a u n i i c e d o m n e a u î n Temeşiana, dec î t s ă 

t reacă Dunărea p e l a S e v e r i n s a u p e l a M ă g u r e l e , o r i s ă v ină p e u s c a t 

p r i n V î rc i o rova? 

E s t e d a r învederat c ă î n s e c o l i i V I , V I I ş i V I I I p o s e s i u n i l e s l a v i c e î n 

D a c i a n u s e înt indeau s p r e o c c i d i n t e m a i d e p a r t e d e Dîmbov i ţa , i a r 

c e n t r u l p u t e r i i l o r , u n d e v e n e a u s a - i izbească s u c c e s i v a m e n t e g r e c i i ş i 

a v a r i i , e r a î n vec inătatea Ialomiţei . 

N i c i u n p o p o r s l a v i c n - a lăcuit v reodată î n D a c i a s p r e a p u s d e A r g e ş , 

ş i m a i c u seamă î n O l t e n i a ; n i c i u n p o p o r s l a v i c , afară doară d e c î te u n 

i z o l a t sătuleţ s e r b s a u b u l g a r , c o l o n i z a t d e p e s t e Dunăre ş i adăpostit 

s u b d e p l i n a dominaţ iune a e l e m e n t u l u i r o m â n şi-apoi c h i a r a c e a s t a c u 

m u l t m a i încoace d e s e c o l u l V I I I . 

Străbătuţi p e pămîntul românesc c a m în t re a n i i 3 0 0 - 4 0 0 după C r i s t , 

căci p r i m a menţ iune d e s p r e s t a b i l i r e a l o r l a n o i s e află î n C e s a r i u , f r a 

t e l e sîntului G r e g o r i u T e o l o g u l , adecă u n s c r i i t o r d i n s e c o l u l I V 2 0 , s l a v i i 

ocupară a c i t e r i t o r i u l t o t d a u n a c e l m a i puţin lăcuit d i n c a u z a a c e l o r 

omor î t oa r e condiţiuni c l i m a t e r i c e , p e c a r i n o i l e descr iserăm m a i s u s 

d i n d i v e r s e p u n t u r i d e v e d e r e . 

C u m c ă l a v e n i r e e i n u găsiseră în t re Buzău ş i D îmbov i ţa m a i p e 

n i m e n i , n e m e r i n d într-un f e l i d e p u s t i u , dovadă es te , în t re c e l e l a l t e , c ă 

n - a f o s t c i n e să l e spună n i c i încai n u m i r i l e c e l e v e c h i a l e localităţilor, 

n u m i r i c e s e t r a n s m i t g e n e r a l m e n t e f ă ră n i c i o m o d i f i c a r e d i n p o p o r î n 

p o p o r ş i d i n g i n t e î n g i n t e , m a i a les î n priv inţa f l u v i i l o r , a l e cărora m a 

l u r i sînt m a i t o t d a u n a ş i m a i p r e t u t i n d e n i c e l e m a i lăcuite, a s t f e l i c ă 

p e s t e m i i d e a n i Pyretos a l l u i E r o d o t e s t e t o t Prut, Alutus a l l u i N a e v i u s 

e s t e t o t Olt e t c . 

D i n T e o f i l a c t , d i n I o r n a n d e 2 1 , d i n împăra tu l M a u r i c i u 2 2 ş i d i n a l t e 

f înt îne m e d i a n e , p e c a r i n u a c i e s t e p e n t r u n o i l o c u l d e a l e c i t a , n e 

încred in ţăm că s p r e n o r d dominaţ iunea s l a v i l o r î n Ţara Românească , 

adecă în r e g i u n e a Ia lomiţe i cu o coastă la D îmbov i ţa ş i o coastă pes t e 

a p a Buzăului, n u m a i m u l t decît atîta, s e înt indea î n sus pînă l a z o a n a 

pădurilor, p r i n u r m a r e pînă l a brîul t e r i t o r i a l i n t e r m e d i a r între poa l e l e 

Carpaţi lor şi Dunăre . 

Toţ i p înă l a i m u l caracter iz înd locuinţa danubiană a s l a v i l o r p r i n 

mlastine şi păduri, şi a b s o l u t a m e n t e n e m i n i p r i n păduri şi munţi, aşadar 

e s t e în c e s t i u n e l a t u r e a c e a mlaştino-păduroasă pe c a r e o cînta d i n 

vec inătate O v i d i u : 

„ N o n av is o b l o q u i t u r s i l v i s n i s i s i q u a r e m o t i s , 

A e q u o r e a s r a u c o g u t t u r e p o t a t a q u a s " 2 3 . 

Pădurile cele depărtate în mijlocul bălţilor sălcii, d e s p r e c a r i vorbeşte 

a c i p o e t u l , i m e r a u î n D o b r o g e a , n u n u m a i p e n t r u c ă ne -o s p u n e t e r m e 

n u l remotae, d a r ş i p e n t r u c ă a c o l o n u s e găseau n i c i a r b o r i izolaţi, 

n e c u m păduri : 

„ Poma n e g a t r e g i o ; n e c h a b e r e t A c o n t i u s i n q u o 

S c r i b e r e t h i c d o m i n a e v e r b a l e g e n d a s u a e ; 

A s p i c e r e s nudos sine fronde, sine arbore campos!"24 

C e l e două v e r s u r i d i n O v i d i u s e re feră l a aceeaşi p a r t e d e loc , p e ca re 

n o i o văzuserăm descrisă în Teo f i lac t , T e o f a n , împăratul M a u r i c i u etc . 

E s t e ţara ialomiţeană. 

P e t i m p u l l u i A u g u s t , î n v e a c u l d e m i j l o c , astăzi, e a n u s-a s c h i m b a t 

niciodată. 

T r ă g î n d a c u m pe hartă o l i n i e de l a Brăila p r i n Buzău ş i Ploieşti pînă 

l a T î r gov i ş t e , a p o i d e l a T î r gov i ş t e p r i n Bucureşti pînă l a Olteniţa s a u 

Călăraş, şi-n f i n e d e a c i p e Dunăre iarăşi p înă l a Brăila, n e p u t e m f o r m a 

o i m a g i n e ap rox ima t i vă a Slavoniei d a n u b i a n e d i n t r e s e c o l i i V - V I I I ; 

not înd însă b i n e c ă p e a c e s t spaţ iu d e s i m e a e l e m e n t u l u i s l a v i c e r a 

f o a r t e disproporţ ionată, av înd maximum la g u r a Ialomiţei ş i scăzînd 

d i n c e î n c e m a i m u l t î n măsura depărtăr i i d e a c o l o . 

P e cît e s t e d e c e r t c ă s l a v i i a u b o t e z a t l a n o i D îmbov i ţa s i Ialomiţa 

dempreună c u c e l e l a l t e r îuri m a i m i c i d i n porţ iunea ost-sudică a Ţărei 
Româneşt i : P r a h o v a , I l fov, C r i c o v , Te l ea j en , M i l c o v e t c ; p e cît es te d e 

c e r t că, l â aşezarea l o r în m o r b i f i c a r e g i u n e a mlaştinelor d a n u b i a n e , e i 

o găsiseră a p r o a p e p u s t i e ; t o t pe at îta e de c e r t că străbunii noştri 

începuseră a n u m e î n u r m a s lav i l o r , descinzînd d i n munţi i O l t e n i e i ş i a i 

M u s c e l u l u i , a înainta g r a d a t în această direcţiune, dînd la f i ece pas 
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peste neşte numi r i locale slavice deja înrădăcinate, pe car i le-au şi adoptat 
în cea m a i mare parte. 

întîmplată în u r m a l u i Teofilact, Menandru , Iornande, M a u r i c i u şi a 
celorlalte fîntîne istor ice de pînă la 650, mişcarea românilor spre 
Ialomiţa se poate f i x a cu destulă prec iz iune în interva lu l secundei 
jumătăţi a secolului VI I , adecă v ro c inc i sute de an i şi m a i bine după 
intrarea legionari lor l u i Tra ian în muntoasa lăture apuseană a Daciei . 

Pînă atunci strămoşii noştri nu se întîlniseră nicăiri şi nu aveau unde 
să se întîlnească nicăiri cu e lementul slavic, carele se ferea pururea de 
plai , urcîndu-se în reg iun i deluroase doară în cazur i de forţă maioră, 
cînd strîmtorat de pretut indeni nu avea încotro să apuce; pe cînd d in 
contra naţionalitatea română, antică odraslă alpo-pireneică, se ferea 
pururea de cîmpie, pogorîndu-se de nevoie în şes numa i şi n u m a i cînd 
n ic i într-un fel i nu putea să încapă la munte . 

Este încă o aplicaţiune a leg i i istorice de influinţă teritorială postu
mă, pe care no i am dezbătut-o pe larg vo rb ind despre diferinţă dintre 
geţi şi daci. 

Să t recem acum la apele oltene, p r i n car i v o m încheia idrograf ia 
munteană d in epoca l u i Ovidiu. 

61 
Limba dacică, limba slavică si limba română 

• P r imu l rîu inter ior pe care l-au cunoscut roman i i descălecînd pe 
ter i tor iu l Munten i e i a fost rîuletul Cerna, la ho taru l între Temeşiana si 
Oltenia. 

în epigraf ia daco-romană d in epoca colonizării şi m a i încoace nu 
mele acestei ape, care este de o importanţă idrografică atît de mică, 
joacă un r o l foarte însemnat d in cauza staţiunii mil i tare omonime, unde 
însuşi cucer i toru l Dac ie i stabilise o colonie latină. 

D. Laur ian rezumă în următorul pasagiu indicaţiunile anticităţii asu
p r a Cerne i : 

„Ruinele acestei cetăţi romane sînt în înghiul de cătră nord-vest ce l 
format de Dunăre şi de rîul Cerna, care se varsă într-însa sub 40°8', 
44°4'. Fundamentele castelului formează un pătrat a cărui linie paralelă 
cu Dunărea face 120, cealaltă paralelă cu Ce rna 100 de paşi. Da r ceta
tea t rebui să se f i întins cu mul t m a i departe p r i n această vale. U r m e de 
z id , afară de fundamentele castelului, se m a i văd în deosebite locur i . 
Cărămidele şi c imentu l nu lasă n i c i o îndoinţă asupr^ romanităţii aces

tor ruine. Famoasă fu în vechime astă cetate ca o colonie fundată chiar 
de împăratul Tra ian: in Dac ia quoque Zernensium colonia a Divo Traia-
no deducta iuris Ital ici est, zice iur isconsultul Ulpian. Inscripţiunea cea 
luată de Caryophi lus d in băile Erculane face dintr-însa o staţiune mi l i -

! tară: expraefectus Legionis V stationis Tiernensis. Tablele cerate spun 
, şi de un Giove Cernean: Ar temidorus Apol lonis Magis ter Col legi i Jovis 
; Cement A i c i e ra a doua trecătoare peste Dunăre d in Mes ia în Dacia. 
I Poziţiunea geografică a locului acestuia e drept însemnată şi de Ptole-
j meu , care-1 numeşte Dierna, şi de Tabla Peutingeriană, care-1 numeşte 
I Tierna"1. 
j Dacă v o m recti f ica câ-n inscripţiunea de la Mehad ia este Tsiernen-
J sis, iar nu Tiernensis2, schiţa d-lui Laur ian va fi corectă. 
| Aşadară rîuletul Ce rna d in Oltenia şi Temeşiana se numea astfeli 
J deja în epoca dacilor. 

I D a r cuvîntul Cerna este tot ce poate f i m a i s lav ic ! exclamă 

panslaviştii3. 
Dec i - încheie dînşii - daci i au fost slavi. 

I S-a prea grăbit concluziunea. 

J Este drept că-n toate dialectele slavice vorba czern, czarn, czorn 

I înseamnă negru. 
j E drep t nu m a i puţin că nume le rîuleţului Cerna se t raduce 
I româneşte p r i n „Neră", adeacă neagră, bunăoară în admirabi la baladă 

poporană despre Erculean: 
„Pe m a l se opreşte, 
Cu Cerna grăieşte: 
«Neră l impezie, 
Stăi de-mi spune mie etc.»" 4 

| Cu toate astea, înainte de a r isca o soluţiune istor icul este dator a 
lua toate măsurele pentru a nu se pot icni cumva peste periculosul: „post 
hoc, ergo propter hoc" . 

L imba dacică f i ind de aceeaşi tulpină indo-europee ca şi graiuri le 
german, grec, lat in, persian, slavic e t c , oare nu se poate întîmpla foar
te lesne că o zicere oarecare să fie comună sub aceeaşi formă la două 
sau m a i multe d in aceste vere pr imare, după c u m nasum la t in nu se 
deosebeşte de nase ge rman şi de nas sanscrit? 

Posibilitatea unei asemeni coincidinţe f i ind necontestabilă, vine acum 

o a doua cestiune. 
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Deşi f o r m a dacică a r p u t e a să f ie p e d e p l i n aceeaşi cu f o r m a slavică, 

fără ca să u r m e z e de a c i că d a c i i au fos t s l a v i , totuşi a m b e l e f o r m e sînt ele 

oa r e în rea l i ta te aşa de p e r f e c t a m e n t e ident i ce , după c u m o p r e t i n d slavisti i? 
Să v e d e m . 

L a s l a v i p redomneşte s o n u l p a l a t a l cz, adecă c i , p e c a r e n u m a i s e r b i i 

l - a u r e d u s l a s i b i l a n t u l tz. 

A c e s t e l e m e n t f o n e t i c n u n e a p a r e d e l o c î n n u m e l e d a c i c a l C e r n e i , 

a l e căruia f o r m e î n m o n u m e n t e sînt: 

1. în P t o l e m e u : A iepvcx ; 

2. Pe Tabla Peuntingeriană: Tierna; 

3 . î n i n s c r i p t i u n e a d e l a M e h a d i a : Tsierna; 

4 . L a U l p i a n : Zerna. 

A p o i localităţi învec inate c u acelaşi n u m e , f i e p e m a l u l d a n u b i a n 

s u d i c după u n i i , f i e după alţii c h i a r î n O l t e n i a actuală: 

5. în Notitia Dignitatum, faţă cu vărsarea C e r n e i în Dunăre : Trans-

diernis; 

6. T o t a c o l o , o altă staţiune în a p r o p i a r e : Zernes5; 

7 . î n P r o c o p i u . Z e p v r i g 6 . 

Cerna d i n t ab l e c e ra t e , citată de d . L a u r i a n , se a p r o p i e de Tsierna d i n 

i n s c r i p t i u n e a d e l a M e h a d i a s a u d e Tierna d e p e Tabla Peutingeriană^ 

confundîndu-se c c u t , în tocmai p r e c u m î n c u r s u l e v u l u i m e d i u s c r i b i i 

p u n e a u „nac i o " s a u „ o rac i o " î n l o c d e „na ţ i o " s a u „o ra t i o " . 

S ă clasif icăm a c u m ce l e şapte f o r m e d e m a i s u s . 

Două d i n t r e e l e sînt cu d e n t a l a d : Dierna. 

U n a c u d e n t a l a r : Tierna. 

F o r m a cu z : Zerna s a u Zernes, repeţ i tă d e t r e i o r i , adecă c e a m a i 

răspîndită, e s t e u n e v i d i n t e r omân i sm d i n Dierna, u n p r o v i n c i a l i s m 

d a c o - r o m a n c a şi-n zi d i n dies, zece d i n decern ( i t a l . diece), zău d i n deus 

( f r a n c , dieu) e t c . 

F o r m a cu ts: Tsierna, întrebuinţată n u m a i într-un r înd, e s t e iarăşi o 

p r o p r i e t a t e a d i a l e c t u l u i l a t i n d i n D a c i a în l o c d e Tierna, c a şi-n tseară d i n 

terra, tsin d i n teneo, tserm din terminus, tses d i n texo, tseavă d i n tibia e tc . 

Frecuenţa f o r m e i Zerna îndemnase p e u n i i 7 a o l u a d r e p t primit ivă, 

căutîndu-i a p o i o r i g i n e a în s l a v i c u l z'rno, c a r e însemnează s îmbure, s i 

uit înd două l u c r u r i esenţiale: 

1. N i c i o l o ca l i t a t e slavică n u s-a n u m i t nicăiri şi niciodată după z'rno8, 

i d e e a d e s îmbure f i i n d f o a r t e depărtată d e o r i c e reprezentaţ iune t o p i 

că, m a i a les î n privinţa u n e i a p e ; 

2. V o r b a slavică z'rno p r o v i n e d i n t r - u n gama, d e u n d e d e c u r g ase

m e n e a l a t i n u l granum, g e r m a n u l kern e t c . 9 , încî t s o n u l z în z'rno e s t e 

d e r i v a t d i n g ş i f ă ră n i c i o l egătură cu d s a u t . 

A s t f e l i , lăsînd l a o p a r t e f o r m a îndoioasă Cerna d i n t a b l e c e r a t e , 

c e l e l a l t e şase s e r e d u c l a două, c a r i a m b e l e p r o v i n d i n t r - u n a singură: 

1. F o r m a primit ivă cu o d e n t a l a , f i e d s a u t : Dierna s a u Tierna; 

2 . F o r m a der ivată d i n c e a pr imit ivă; distingîndu-se p r i n t r - o s i b i l a n -

tă, f i e z s a u ţ: Zerna s a u Tsierna. 

C a r e z u l t a t dob înd im c ă p r o t o t i p u l , p r i n u r m a r e f o r m a c e a dacică, 

anter ioară c e l e i r o m a n e , n e c u m c e l e i s l a v i c e , s e caracter izează p r i n t r - o 

d e n t a l a , i a r n i c i d e c u m p r i n t r - o palatală. 

D a r puşi în t re două d e n t a l e , n u c u m v a a m p u t e a a l e g e d i n t r e e le p e 

c e a m a i corec tă? 

D a c i i z i c e a u e i o a r e Dierna s a u Tierna? 

Se ştie că l i m b e i l a t i n e î i p lăcea a s c h i m b a pe d în t , m a i a les cînd c e l 

înt î i p r e c e d e d e a p r o a p e p e u n r 1 0 . 

î n a c e s t c h i p e s t e d e j a o p r o b a b i l i t a t e d e s p r e l a t i n i s m u l f o r m e i Tier

na, r ăm în înd pe s e a m a d a c i l o r Dierna. 

Există însă u n m i j l o c d e a d e m o n s t r a a c e a s t a într-un m o d i r e c u z a b i l . 

î n preţioasa glosă antică a s u p r a b o t a n i c e i l u i D i o s c o r i d , n o i găsim că 

„vera t rum nigrum", o v a r i e t a t e de e l ebo r r e m a r c a b i l p r i n negreaţă rădă-

c i n e i ş i c h i a r a fo i lor , se n u m e a în l i m b a dacică „prodiorna": rcpoSiopvcx 1 1 . 

Iacă dară d a c i c u l diorna s a u dierna corespunzînd l i t e r a l m e n t e cu 

l a t i n u l nigrum; z i c e m diorna s a u dierna, c a şi slavoneşte czorna şi czer-

n a , c a s i latineşte vorsus s i versus e t c , s a u după c u m s i l a n o i b u c u r e s t e n i i 

f a c picere d i n picior. 

Cît p e n t r u p r i m a silabă pro, e a der ivă e v i d a m e n t e d i n aceeaşi r a d i 

cală d e u n d e a u p r o v e n i t m a i m u l t e n u m i r i i n d o - e u r o p e e d e v e g e t a l e , 

bunăoară c e l t i c u l peur - iarbă, a r m e a n u l perk - f r u c t , p e r s i a n u l pârî 

e t c . 1 2 ; o radicală f o a r t e răspîndită, deoarărece o au ş i l i m b e l e s e m i t i c e , 

de e x e m p l u e b r a i c u l p r i - r o d , s i r i a c u l pir o ş i a l t e l e ; o radicală pe c a r e o 

g ă s im n u m a i puţin l a v e c h i i e g i p t e n i s u b f o r m a d e pir c u accepţiunea 

genera lă de vege ta ţ iune 1 3 . 

D a c i c u l prodiorna expr imă i d e e a d e o plantă-neagră. 

A m arătat c ă s p i r i t u l d i a l e c t u l u i d a c o - r o m a n c e r e t r e c e r e a l u i d i î n 

z, adecă d i n diorna - zorna, d e u n d e zîrnă. 

E i b i n e , p l a n t a „so lanum nigrum", c a r e î n t o a t e l i m b e l e n e o l a t i n e 

poar tă e p i t e t u l d e neagră d i n c a u z a f r u c t e l o r sa l e : f rancezeşte morelle, 



4 6 4 Istoria critică a românilor Studiul III. Acţiunea naturei asupra omului 4 6 5 

i t a l i anes te morella, anglezeşte morel, spanioleşteyerba mora, t o a t e aces

t e a d e l a j i a u p o q , n e g r u , i a r nemţeşte Nachtschatten s a u „umbră d e 

n o a p t e " , s e cheamă româneş te zîrnă, u n t e r m e n b o t a n i c c u n o s c u t p r e 

t u t i n d e n i î n în t r eaga D a c i e , p înă ş i l a români i d e p e s t e N i s t r u 1 4 . 

î n O l t e n i a , după c u m n e asigură d . dr . D e m e t r e s c u - S e v e r e a n u , aces t 

cuvînt s e a u d e l u n g i t î n zîrnotă, c u a c c e n t u l p e p r i m a silabă; i a r î n 

T r a n s i l v a n i a , după d . B a r c i a n u , e l există s u b două f o r m e c o l a t e r a l e : 

zîrnă şi zirm15. 

E s t e însă ş i m a i r e m a r c a b i l c ă î n u n e l e l o c u r i români i î l pronunţă 

n e s i b i l a t : dărnă16, c e e a c e r e p r o d u c e d i n p u n t î n p u n t p r o t o t i p u l d a c i c 

5iopvoc. 

T o t î n privinţa p l a n t e l o r , l i m b a noastră posedă v o r b a „ a s e zărn i " , 

p e c a r e d . P o n t b r i a n t o t r a d u c e p r i n „se r a b o u g r i r , s ' e t i o l e r " 1 7 , nemţeşte 

„sich v e r k r i i p p e l n , d t i n n a u f s c h i e s s e n , s i c h en t f ă rben " 1 8 . 

Cînd o plantă se et io lează, românul z i c e că ea se zărneşte. 

„Etiolarea u n e i p l a n t e - ne s p u n e L i t t r e - es te o consecinţă a creşterii 

sa l e într-un loc obscur sau puţin luminat"19. 

A s t f e l i zărnirea c o r e s p u n d e l i t e r a l m e n t e c u „ în tunecarea" p l a n t e i . 

Zîrnă ş i zărnire p r o v i n d a r în l i m b a r omână e g a l m e n t e d i n d a c i c u l 

5 iopvcc cu accepţ iune de negru. 

S ă m e r g e m m a i d e p a r t e . 

într-un c întec p o p o r a n c a m o b s c e n , p e c a r e negreş i t c ă nu-1 p u t e m 

r e p r o d u c e , v o r b a zîrnă serveşte la a d r e s a părului negru. 

în l i m b a g i u l m o c a n i l o r oi ţe le negre se n u m e s c zărne... 

M a i a v e m c e v a . 

De la cuvîntul d a c i c diorna s a u dierna românizat în zîrnă, rămas 

pînă astăzi în p o p o r s u b această arhaică f o r m ă daco-romană ş i cu 

înţelesul său p r o p r i u de negru, s -au născut la n o i o mulţime de n u m i top ice . 

î n A r d e a l , f ă ră a f i c e r c e t a t n o m e n c l a t u r a localităţi lor m a i mănun-

te , e s t e m a r e l e sa t Zărneşti, c e l cu f a b r i c a de hîr t ie ş i m u n t e l e Zărne în 

S e c u i m e . 

în România danubiană a v e m s a t u l Zărneşti d i n A r g e ş , s a t u l Zărneşti 

d i n C o v u r l u i , s a t u l Zărneşti d i n C a h u l ş i două sa t e Zărneşti d i n Buzău, 

d i n c a r i u n u l f o rmează o s ingură comună cu s a t u l Cernăteşti, adecă 

două cătune învec inate , a m b e l e negre, d a r u n u l daco-româneşte ş i c e l 

l a l t d e j a re făcut s lavoneşte 2 0 . 

î n d i s t r i c t u l P u t n a sînt două pîraie: Zâ raa -Mare ş iZdrna-Mică, c a r i au 

scăpat ca p r i n m i n u n e de a f i ş i e le cernizate ca s u r o r i l e l o r d i n O l t e n i a 2 1 . 

F o r m a patronimică Zărneşti p r e s u p u n e neapărat, ca poreclă a f u n d a 

t o r u l u i , p e c î te un Zîrnă, adecă c e e a c e români i m a i a d e s e a z i c e a u Ne-

i grilă şi c e e a ce s l a v i i n u m e s c Czernat. 

î n adevăr, n o i d e s c h i d e m într-un n o r o c o colecţiune de d o c u m e n t e 

, ş i d ă m în s e c o l u l X V I p e s t e un „popă Zîrnă"22. 

D i n pas î n p a s , vede ţ i cît d e d e p a r t e s e înt inde p e t e r i t o r i u l n o s t r u 

p o s t e r i t a t e a cuvîntului d a c i c diorna, f o rm înd e p i t e t e ca a l părului ne

gru s a u a l o i ţe lor negre, t e r m e n i b o t a n i c i g e n e r a l i ş i s p e c i a l i , n u m i l o c a -

i l e , p o r e c l e p e r s o n a l e . . . 

' D e n t a l a c u r a t dac ică d d i n Dierna sau Diorna s i c h i a r s i b i l a n t u l 

I d a c o - r o m a n z d i n Zîrna s înt f o a r t e d e p ă r t a t e de p a l a t a l u l s l a v i c cz 

f d i n Czerna. 

I Aceas tă depăr tare d e v i n e cu atît m a i palpabilă cu cît s e ştie că l a 

s l a v i c z reprez intă î n g e n e r e p e u n f c 2 3 , i a r czern a l l o r m a i î n spec i e n u 

e s t e decît o f o rmă m a i nouă d i n kersna, c a r e se regăseşte în v e c h i u l 

d i a l e c t p r u s o - l i t v a n : kirsna - n e g r u , răspunzînd e x a c t a m e n t e s a n s c r i 

t u l u i krîşna - n e g r u 2 4 . 

, D a c i c u l diorna, pe de altă p a r t e , e de aceeaşi o r i g i n e cu s a n s c r i t u l 

j dhyama, c a r e însemnează o r i c e l u c r u s u m b r u 2 5 . 

C o m p u s d i n dhi în simţ de întunecare ş i d i n cuvîntul vama - c u l o a 

r e , pe c a r e ş i l i m b a latină 1-a r e d u s la orna26, diorna expr imă i d e e a de 

I „ întunecată c u l o a r e " , c e e a ce se z i c e nemţeşte „dunkel- farbig". 

î în t r e d a c i c u l diorna c o n t r a s d i n dhivarna şi între s l a v i c u l czern c o n 

t r a s d i n kersna, u n d e - i o a r e v r e o picătură de înrudire? 

C e s e m a i f a c e dară c u i m a g i n a r u l s l a v i s m a l dac i l o r , p e s c u i t c u e n 

t u z i a s m d i n rîuletul C e r n a ? 

Să s e o b s e r v e că d a c i c u l diorna s -a păstrat nu n u m a i l a români î n 
f zîrnă, d a r ş i la a l b a n e z i în cuvîntul diore, sărac, n e n o r o c i t , p r o p r i a -

m e n t e n e g r u 2 7 , p r i n t r - o asociaţiune de i d e i în t re n e f e r i c i r e ş i întuneca

r e , ca în l a t i n u l ater - n e g r u , pe l îngă atri dies - z i l e de sărăcie s a u de 

n e n o r o c i r e . 

!

A l b a n e z u l diore, m a i c o r e c t diorre, c o n t r a s d i n dhivarna c u a s i 

m i l a r e a n a z a l e i , p r o b e a z ă c ă t e r m e n u l diorna a f o s t n u n u m a i d a 

c i c , c i c o m u n t u t u r o r p o p o a r e l o r d e v i ţă t rac ică d e p e a m b i i ţ ă r m i a i 

Dunăr i i . 

M a i p e s c u r t , c o n t r a aşteptări i s l a v o f i l i l o r , t o c m a i rîuletul C e r n a d i n 

O l t e n i a ş i Temeşiana d e m o n s t r a , m a i b i n e c a o r i c e a l t , c ă d a c i i n - a u fos t 

s l a v i . 
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Dacica Dierna smDiorna, dacoromâna Zîrnă, „coloniaZernensium", 
după c u m îi z icea iur isconsultul U lp ian în secolul III, s-a putut meta
mor foza în Czerna abia între ani i 1000-1300, după ce se introdusese la 
străbunii noştri abecedarul şi l i turg ia l u i C i r i l . 

Tot atunci şi tot în Oltenia cată să se fi prefăcut d in Zărna în Czer
na o altă apă cu mul t m a i voluminoasă, deşi ma i puţin celebră, anume 
rîul Cerna, afluintele Olteţului, în d is t r ic tu l Vîlcea. 

Asemen i modificări erau cu atît m a i uşoare cu cît înţelesul de negru 
al vorbe i zărna, după c u m văzurăm, n i c i pînă astăzi nu s-a perdut d in 
l imba română, astfeli că moda slavofilă a părinţilor noştri d in evul me
d iu stia foarte bine că zărna si czerna înseamnă tot una. 

7 7 

Un exemplu analog de slavizare este cuvîntul „sudeţ", p r i n care 
crisoavele slavo-române înlocuiau t e rmenul curat latinesc „judeţ". 

Slavoneşte sud însemnînd judecată, sudatz după dialectul serb -
judecător, schimbarea une i s ingure iniţiale metamorfoză dodată în 
aparinţă pe „judeţ" într-un slavism, întocmai ca şi schimbarea lu i z în 
cz în numele „Zărna", deşi în realitate între l a t inu l ;ud i c ium şi slavicul 
sud nu există n ic i o legătură, ce l întîi f i ind o contracţiune d in jus-dicere, 
cellalt referindu-se la sanscr i tul cudh, a puri f ica. 

Printr-o asemenea procedură rîuleţul Zîrna f i ind slavizat în Czerna, 
nu m a i e ra g r eu de a slaviza alături de el un alt părîu, numindu-1 p r in 
antiteză Biela, adecă „albă"... 

6 2 
Originea slavismelor în topografia română 

în secolul de faţă, cînd ne copleşise dodată fur ia galomană, fiecare 
Radu v ro ia să fie Rodolphe, iar răposatul Asach i mersese pînă a zice că 
cetatea Neamţ este „laforteresse deSaint-Germain"1, şi d intr -un părîu 
a-lui-Martin făcea ,JLamartine"2. 

Totuşi f rancez ismul a avut o vîlfă abia de cîţiva ani, fără a fi cîtusi 
7 7 7 1 

de puţin limbă ecleziastică şi oficială a ţărei, pe cînd acţiunea slavismu
lu i fusese la no i secolară la curte şi-n biserică. 

Un rîuleţ învecinat cu Ce rna ne poate serv i ca exemplu l cel mai 
nemeri t în ce chip nu numa i se desf igurau numi le asemănate în son cu 
cele slavice, dar se traduceau pe de-ntregul chiar neşte t e rmin i ai noştri 
cu t o tu l diferiţi d in puntu l de vedere fonetic. 

ArborulpZop (populus) a dat naştere la o mulţime de n u m i topice în 
România: Plopană, Plopan, Plopeni, Plopeşti, Plopi, Plopiţ, Plopusor etc. 

Mehedinţul ma i în specie posedă un munte Plopi aproape de hotar, 
un sat Plopi în plasa Dumbravă, tot pe acolo un alt munte Plopi şi un 
părîu Plopi în plasa Oco l 3 . 

Plopul slavoneşte se cheamă topoL 
Iacă dară că d in cele ma i multe plopane ale Mehedinţului, cel puţin 

u n a trebuia să se topolizeze în u r m a secolului IX, şi această soarte, ba 
tocmai în aceeaşi plasă unde există un părîu Plopi, a avut-o anume 
pi torescul rîuleţ ce se varsă în Dunăre lîngă Cerneţ şi pe care deja în 
crisoavele dintre 1350-1400 no i îl c i t im sub botezul slavic de Topolniţa. 

în curs de şapte secoli de c i r i l ism oficial şi ecleziastic în România 
pînă la M a t e i Basarab şi Basi l iu Lupu l , fără să fi fost nevoie de vreo 
intervenire etnografică d in partea slavilor, c i curat numa i pe calea cul
turală, a fost des tu l t i m p p e n t r u a ap l i ca această procedură de 
traducţiune ma i peste toată întinderea Daciei . 

Slavi i puteau să locuiască în China sau în Brazi l ia, şi totuşi noi, graţie 
u n u i a l to i de cultură cirilică, să ne slavizăm mereu pe ţărmii Dunării; 
după cum Roma era de mult moartă ca naţionalitate, pe cînd latinizarea 
nu înceta de a lucra, p r in religiune şi legislaţiune, pînă-n fundul Britaniei. 

Slavofil i i , în loc de a se acăţa de numir i le slavice d in România, ar fi 
t rebuit să studieze propr ia lor topografie; Safafik ma i cu deosebire, 
trăind şi scr i ind în Praga, nu avea decît să arunce ochi i împrejuru-i 
pen t ru ca să se fi convins că moda, iară n ic i un amestec direct cu străi
n i i , poate să înstrăineze o mare parte d in nomenclatura une i ţăre. 

Boemia este plină deLdwenberg, Rosenberg, Sternberg, Riesenburg, 
Lichtenburg, Schwamberg, Riesenberg, Waldek, Wartenberg, Waldstein, 
Falkenstein e t c , fiindcă fundator i i acestor localităţi, ma i toţi de pe la 
anul 1200, deşi erau cehi curaţi fără n ic i o.picătură de sînge teutonic, 
totuşi - zice marele istoriograf boem Palacky - le-a plăcut să-şi voteze 
proprietăţile lor nemţeşte4. 

Sculatu-s-a vreun german ca să strige că cehii sînt pe jumătate nemţi? 
Pe la 1203 boemi i snopesc cumplit într-o bătălie o armată germană. 
Cine e ra ha tman slav? 
Benes Herrmann5. 
Ce l ma i viteaz patriot boem, carele cu măciuca în mînă str iga în 

luptă: „moarte, moarte siaşilor!", pur ta o poreclă eminamente germană. 
După c u m boemul Beneş H e r r m a n n nu era neamţ, tot aşa n-au fost 

la no i slavi Dragbmir i i , Vladislavii, Bogdanii, Goleştii, Grădiştenii, Vlădoia-
n i i , Socol i i etc. 
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A v e m d e n a i n t e a noastră c o d i c e l e j u d i c i a r s c r i s p e l a a n u l 1 5 0 0 p e n 

t r u u z u l t r i b u n a l e l o r B o e m i e i d e cătră p r o f e s o r u l universităţi i d i n P r a -

g a V i c t o r i n d e W s z e h r d . 

A c o l o n e i z b e s c l a f i e c a r e pag ină neşte n u m i l o c a l e s i p e r s o n a l e c a 

a c e s t e a : W i l i m de Pernstein, I a n de Schellenberg, P u t kzwihowski de 

Riesenberg, B o h u s l a w Hasisteinsky (adecă : Hasensteinski), W i l i m de 

Tallmberg, I a n de Herrstein, Pâwe l de Jenstein, B e n e s z de Waitmille, 

B u r i a n Linhart de Gutstein, A l s z a de Klinstein, B o s z k o de Kunstadt, C t i -

b o r de Cimburg, D o b r o h o s t de Ronsberg, J a n Hilburg de Wrzesowic, 

W i l i m Ilburg deMszeny, H y n e k de Wisemburg etc, etc, e t c . 6 

Acelaş i c o d i c e , atît de t e u t o m a n în privinţa onomast ică, manifestă 

totuşi pe o faţă o pază e x t r emă c o n t r a i n t r u s i u n i i e t n o g r a f i c e a e l e 

m e n t u l u i g e r m a n p r i n următoru l e n e r g i c p a s a g i u : turnai boemul de 

origine boemă, niciodată neamţul s a u a l t străin, v o r o c u p a după lege 

funcţiunile ţăre i p înă ş i c e l e m a i de j o s . . . " 7 

„Sub V e n c e s l a u I (936-967) - z i c e a r h e o l o g u l b o e m W o c e l - l i m b a ş i 

o b i c e i e l e g e r m a n e intr înd î n graţ ie l a c u r t e a regească d i n P r a g a , o p a r t e 

d i n t r e n o b i l i începuse d i n modă a g e r m a n i z a n u m i l e proprietăţi lor l o r " 8 . 

„Boemi i - s p i i n e c e l e b r u l i s t o r i c ş i l e g i s t s l a v M a c i e i o w s k i - se g e r 

m a n i z a u p r i n t e u t o n o m a n i a r e g i l o r ş i a aristocraţiei, cărora l e p lăcea a 

f a c e c h i a r v e r s u r i nemţeş t e " . 9 

Să p u n e m a c u m într-o cumpănă g e r m a n i s m u l B o e m i e i în comparaţiune 

cu s l a v i s m u l României , ş i r e z u l t a t u l o să f i e s t r i v i t o r p e n t r u p r e t e n s i u n i l e 

l u i K a t a n c s i c h , Sa fa f ik , C z e r t k o v , L e l e w e l , V e n e l i n ş i a l e şcoalei lor . 

I n adevăr c e v e d e m ? 

In B o e m i a , c u l t u r a teutonă lucră n u m a i p r i n modă; ş i totuşi, i n t r o 

dusă pe l a 9 5 0 , după t r e i s e c o l i de o acţiune f o a r t e întreruptă, ea ne 

a p a r e î n c u l m e p e l a 1 2 5 0 . 

In România, c u l t u r a slavică se încuibează p r i n modă, p r i n oficiu, p r i n 

eclezie totdodată; şi-apoilucrarea-i, f i i nd legală, es te de o natură permaninte. 

I n B o e m i a simţul d e conservaţ iune naţională m e r g e p înă l a e x c l u 

d e r e a oricărui străin, şi mai ales a oricărui german, de la o r i c e influinţă 

cît d e mică s a u cît d e indirectă a s u p r a a f a c e r i l o r s t a t u l u i . 

î n România , deşi u n A l e x a n d r u c e l B u n n u p e r m i t e a străinilor a 

ţ inea t a v e r n e î n S u c e a v a 1 0 , deşi u n M i h a i c e l V i t e a z , uit înd c ă t o c m a i 

a t u n c i mîna-i dreaptă î n c o n s i l i u l p r i n c i a r e r a g r e c u l M i h a l c e a , d e c h i a -

r a c ă n i c i u n g r e c n u v a o c u p a v r e o funcţiune î n ţară 1 1 , totuşi toleranţa d e 

fap t , nu n u m a i religioasă, d a r ş i c u r a t politică, p e n t r u t o t f e l i u l d e străini, 

m a i cu deoseb i r e însă p e n t r u c e i ortodocşi, întru cît e i v e n e a u pe nesimţite 

u n u l cîte u n u l , a fos t p u r u r e a nemărgini tă 1 2 , i a r c a n c e l a r i a domnească 

m a i a les, logofeţ i ş i u r i c a r i , e r a u ce le m a i d e m u l t e o r i şerbi s a u b u l g a r i . 

Fată c u u n a s e m e n e a bilanţ, cată s ă măr tur im c ă t e r i t o r i u l n o s t r u , 

după şapte secoli de c u a d r u p l a p r e s i u n e a c i r i l i s m u l u i p r i n modă, p r i n 

lege, p r i n cler ş i p r i n / u n c t t o n a r i a t , s-a s l a v i z a t p r e a puţin în alăturare 

c u g e r m a n i z a r e a B o e m i e i , u n d e l u c r a s e într-un c h i p e f e m e r a b i a u n u l 

d i n c e l e p a t r u e l e m e n t e , b a încă c e l m a i puţin s t a t o r n i c : m o d a . 

63 
Concluziunea despre idrografia Munteniei sub Ovidiu 

C e r n a s a u Diorna, adecă „ N e a g r ă " ; J i u l s a u Sil, adecă „ R î u " ; Jaleşul 

s a u Salas, în acelaşi înţe les ; G i l o r t u l s a u Sil-arta, adecă „Rîu-voinic" ; ş i 

G i o m a r t i l u l s a u Sil-martira; sînt c î te p a t r u p r i n nomenclatură c u m u l t 

a n t e r i o a r e colonizări i r o m a n e î n D a c i a , ş i p u t e m z i c e c u t o t d r e p t u l c ă 

aparţ in e p o c e i l u i O v i d i u , deşi cunoştinţele g e o g r a f i c e a le p o e t u l u i n u 

se înt inseseră p înă a c o l o . 

A i u r e a n e v o m încredinţa p a s l a p a s c ă t o t atît d e a n t e r o m a n e , f i e 

d a c i c e , f i e agatîrşice, sînt n u m i l e a p e l o r o l t e n e Motru smMutru, Mo\)-

x p i o v în P t o l e m e u şi Mutria pe Tabla Peutingeriană; Lutru, în f întînele 

din. e v u l m e d i u Lothur, pre făcut p r i n s i m p l a asonantă în Lotru; a p o i 

Amar adia s i t o a t e r îuri le s a u localităţi le cu aceeaşi interesantă finală -

dia: Ciocădia, Cisnedia, Cernădia,Arpădia, Crevedia etc, o formaţiune 

nominală a b s o l u t a m e n t e necunoscută în D a c i a orientală ş i c h i a r în T r a n 

s i l v a n i a , m a i sus d e S i b i u . 

P înă a t u n c i c e l e s p u s e n e a j u n g p e n t r u a c o m p l e t a i d r o g r a f i a Ţărei 
Româneş t i î n z i l e l e l u i O v i d i u , arăt înd totodată, p e l îngă c e l e l a l t e p r o 

b e a d u s e s a u d e a d u s d e a c u m înainte, c u m c ă s u p r a p u n e r e a e l e m e n t u 

l u i l a t i n p e s t e c e l d a c i c , fecundă p r i n naşterea u n e i nouă v i g u r o a s e 

naţionalităţi, pe c a r e a r f i c o r e c t a o n u m i daco-romană, a vusese l o c 

m a i c u seamă î n O l t e n i a . 

N e aşteaptă o r o g r a f i a . . . 

64 
„Colchida" la Dunăre în Ovidiu 

S-a r p ă r e a l a p r i m a v e d e r e c ă O v i d i u a b i a într-un s i n g u r v e r s 

menţ ionează Carpaţii, n u m i n d u - i c u u n f e l d e g roază „sălbatecii munţi 

s c i t i c i ş i s a r m a t i c i " : 
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„ Inque f e r i s S c y t h i a e S a r m a t i c i s q u e j u g i s " 1 . 

D a r cîntărind f i e ca re e x p r e s i u n e în l oc de a se mulţumi cu suprafaţa 

l u c r u l u i , c r i t i c a d e s c o p e r e în cântăreţul de l a T o r n i c eva m a i m u l t decît atîta. 

O v i d i u z i c e c ă n u m a i u n d e l e Dunări i d e s p a r t r e g i u n e a tomitană d e 

cătră m a l u l cr ivăţean a l f l u v i u l u i , u n d e l o c u i e s c „ iaz ig i i ş i ge ţ i i ş i colchii 

şi gloata meteree s a u regaturile meteree": 

„Jazyges , e t C o l c h i , M e t e r e a q u e t u r b a ( v a r i a n t : r e g n a ) G e t a e q u e , 

D a n u b i i m e d i i s v i x p r o h i b e n t u r a q u i s . . . " 2 

î n a c e s t e c î teva c u v i n t e sînt c o p r i n s e două g r e l e e n i g m e . 

M a i înt î i ce să f i e Meterea ? 

C o m e n t a t o r i i a u p r o p u s s u c c e s i v a m e n t e p a t r u i p o t e z e : 

1 . P r i n „ M e t e r e a " se în ţ e l e ge o u r b e în r e g i u n e a superioară a N i s 

t r u l u i , a c e e a pe c a r e P t o l e m e u o numeşte Maetonium3; 

2. „ M e t e r e a " e s t e o lecţ iune coruptă în l o c de Neurea, r e f e r i n d u - s e 

l a n e u r i 4 , p o p o r s c i t i c c a m d i n Galiţia actuală, d e s p r e c a r e n o i v o rb i r ăm 

m a i sus c u o c a z i u n e a l u i E r o d o t ; 

3 . „ M e t e r e a " , după Z a m o s c i u s , der ivă de la u^xcbpeioq, adecă trans-

montan, indicînd într-un m o d g e n e r a l t o a t e ginţ i le de p e s t e Carpaţi ; 

4. „ M e t e r e a " , după K a t a n c s i c h , v i n e ano %ox> u.£T8pxou.ca, însem-

nînd gloate vagabunde6. 

P r i m a d i n a c e s t e i p o t e z e e s t e d e t o t pueri lă, căci după n u m e l e u n u i 

p r o b l e m a t i c oraş fă ră n i c i o însemnătate , c a r e n i c i a c e l a nu e s t e Mete-

reum, c i Maetonium, nu s e p u t e a z i c e „ r e gna " , ş i n i c i c h i a r „ turba" . 

A d o u a nu a d u c e î n s p r i j i n u l său n i c i măcar o p l a u z i b i l i t a t e pa l e o 

g r a f ică, deoarăce Neurea, o r i c u m s ă f i f o s t î n m a n u s c r i p t e , c u g r e u s e 

p re făcea în Meterea. 

O p i n i u n e a l u i K a t a n c s i c h n u s e împacă c u O v i d i u , p o e t u l deping înd 

c a vagabunde toate p o p o a r e l e ţărmului n o r d i c a l Dunării , înc î t nu p u 

t e a să ca l i f i c e OCTCO xox> u.£Tepxou.cu, n u m a i p e u n u l d i n e l e , şi a p o i fără 

a n e s p u n e p e c a r e a n u m e . 

S i n g u r a ipoteză serioasă e s t e a l u i Z a m o s c i u s . 

E a o f e ră m a i m u l t e condiţiuni d e a d m i s i b i l i t a t e . 

O e x p r e s i u n e atît d e v a g ă c a „ m e t e r e a t u r b a " s a u „ m e t e r e a r e g n a " 

n u s e p o a t e a p l i c a l a v r o r e g i u n e apropiată d e reşedinţa l u i O v i d i u , ca 

r e l e în privinţa ţâre lor învec inate întrebuinţează t o t d a u n a neşte t e r 

m e n i concreţ i ; c o r a l i , b e s i , sciţi, sarmaţi e t c . 

î n d i s t i c u l d e m a i s u s , ţă rmul n o r d i c i m e d i a t a l Dunării, adecă p a r 

t e a c e a l imitrofă c u D o b r o g e a r e s t e r e p r e z i n t a t p r i n i a z i g i ş i geţ i , d e 

i n v a z i u n i l e cărora p o e t u l de l a T o r n i s e p l înge n e c o n t e n i t în Tristele şi-n 

Ponticele s a l e : 

„ I a z y g e s , e t C o l c h i , M e t e r e a q u e t u r b a G e t a e q u e . . . " 

I a z i g i i c e i d e n e a m s a r m a t i c ş i ge ţ i i c e i d e v i ţă tracică e r a u două 

m a r i p o p o a r e , cărora l e aparţinea î n e p o c a l u i O v i d i u întregul spaţiu d e 

l a N i s t r u s p r e o c c i d i n t e pînă p e l a O l t , l o c u i n d a m b e l e faţă-n faţă c u 

D o b r o g e a , a s t f e l i că-n r e a l i t a t e s e p u t e a z i c e d e s p r e dînsele: 

„Danubi i m e d i i s v i x p r o h i b e n t u r a q u i s . . . " 

„Co lch i " d i n v e r s u l o v i d i a n , după c u m n e v o m c o n v i n g e îndată, în

semnează p e l o c u i t o r i i d i n Carpaţi. 

î n a c e s t c h i p t o a t e c e l e l a l t e n u m i găsindu-şi aplicaţiunea î n z o a n a 

danubiană ş i a c e a muntoasă, „ m e t e r e a t u r b a " r ămîne f o a r t e n a t u r a l 

pe s e a m a transmontanilor, comple t înd t a b e l u l ş i justif icînd i p o t e z a l u i 

Z a m o s c i u s : 

N E M U R I L E T R A N S M O N T A N E (meterea turba) 

C A R P A T I N I I (Colchi) 

I A Z I G I I (Jazyges) G E Ţ I I (Getae) 

D u n ă r e a ( D a n u b i u s ) 

D O B R O G I A 

(Scythia minor) 

M a r e a - n e g r ă 

(Pontus) 
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A d m i ţ î n d m o d u l de a i n t e r p r e t a a l u i Z a m o s c i u s , s e naşte întreba

r e a : de c e o a r e p o e t u l a p u s meterea î n l o c de metorea, după c u m ar 

u r m a s ă f i e t r a n s c r i s d i n j x e twpeux ;? 

T o t u l s e expl ică p r i n t r - o ex ig inţă d e p r o s o d i e , căci î n v e r s u l d e m a i 

sus î i t r e b u i a o vocală scurtă, pe c înd în v o r b e g r e c e o ş i c h i a r a t i n d în 

compoz i ţ iune a se l u n g i î n ay, c a î n \xex(ovv\xia, c c K p & p e i a , \XEX(MZOV e t c . 

O r i c u m să f i e , m a i r ăm îne o altă en i gmă . 

De u n d e ş i p înă u n d e colchii î n D a c i a ? 

C o l c h i d a e s t e t o c m a i l a m a r g i n e a opusă a l i t o r a l u l u i cr ivăţean a l 
Mă r i i N e g r e . 

Naţ iune m a i m u l t asiatică decî t e u r o p e e , c o l c h i i a v e a u a f a c e c u 

m u n t e l e C a u c a z ş i f l u v i u l Fas , n u c u Carpaţi i ş i I s t r u l . 

I n c e m o d O v i d i u , atît d e b i n e i n f o r m a t d e s p r e t o t c e s e p e t r e c e a î n 

b a s i n u l Dunări i d e j o s , ş i c a r e l e î n acelaşi t i m p , a u t o r a l Fastelor s i a l 

Metamorfozelor, e r a u n u l d i n bărbaţ i i c e i m a i învăţaţ i a i R o m e i , p u t e a 

s ă c rează c ă n u m a i I s t r u l d e s p a r t e p e c o l c h i d e D o b r o g e a ? 

O r i c e m i r a r e d e s p a r e d i n dată c e m o n u m e n t e l e c e l e m a i a u t e n t i c e 

v o r p r o b a c ă Carpaţii noştri a u p u r t a t ş i e i î n v e c h i m e n u m e l e d e Cau

caz, i a r p r i n u r m a r e a e x i s t a t a t u n c i ş i pe ţărmi i I s t r u l u i o Colchida. 

6 5 
„Caucaz'7 lîngă Dunăre pe o inscripţiune şi în Floru 

O inscripţiune aflată nu d e m u l t î n G e r m a n i a apuseană, u n d e s e 
p a r e a-şi f i încheiat zv înturata carieră u n u l d i n v i t e j i i expediţ iuni i d a c i 
ce , sună aşa: 

M A T R O N I S 

A V F A N I B . C 

I V L . M A N S V E 

T V S . M . L . I . M . 

P F . S . L . M . F V 

F A D A L V T V M 

F L V M E N . S E C V S 

M O N T C A V C A S I . 

în transcripţiune: 

„Matronis A u f a n i b u s 1 C a i u s Iu l ius M a n s u e t u s , m i l e s l e g i on i s p r i m a e 

M i n e r v i a e p i a e fe l i c is , v o t u m so l v i t l u b e n s m e r i t o . Fec i t ( sau : v o t u m so l v i t 

laetus m e r i t o fe l ic i ter ) v o t o f ac to ad Alutum flumen secus montem Caucasi". 

î n t r a d u c e r e : 

„Z îne lo r u r s i t o a r e , C a i u l u l i u M a n s u e t , ostaş î n p r i m a l e g i u n e M i -

n e r v i e p i e fericită, îndepl ini cu b u c u r i e c u v i o s u l v o t , făcut la fluviul Olt 

lîngă muntele Caucaz". 

Ve astă marmură c u v i n t e l e r e l a t i v e la O l t ş i C a u c a z sînt s c r i s e fără 

prescurtăr i , înc î t în privinţa l o r nu se p o a t e rădica n i c i măcar o umbră 

de controversă : 

A D A L V T V M 

F L U M E N S E C V S 

M O N T . C A V C A S I 

O l t u l e p u s a c i l a m a s c u l i n , ca şi-n N a e v i u s , pe Tabla Pkutingeriană 

şi-n l i m b a r omână : Alutus, nu Aluta ca în P t o l e m e u şi-n D i o n e C a s i u . 

Publicînd p e n t r u întî ia dată i m p o r t a n t i s i m a peatră, a r h e o l o g u l g e r 

m a n L e r s c h constată c ă p r i m a l e g i u n e M i n e r v i e fusese î n adevăr î n 

D a c i a a n u m e s u b T r a i a n , c e e a c e s e ştie p r e a b i n e d i n t r - o mulţ ime d e 

f în t îne 2 ; d a r îl s u r p r i n d e că fluviul Olt se află lîngă muntele Caucaz3. 

D. F r o h n e r r e p r o d u c e fără n i c i o r e z e r vă inscripţiunea între ce l e 

p r i v i t o a r e la răzbe lu l d a c o - r o m a n ş i recunoaşte că p r i n mons Caucasi 

n u s e în ţ e l ege a l t c e v a decît munţi i D a c i e i 4 . 

D - s a nu e însă d e s t u l de e x a c t c înd observă în notă că şi-n F l o r u , 

i s t o r i c l a t i n n u m a i c u u n s e c o l p o s t e r i o r l u i T r a i a n , Carpaţii a r f i d e 

a s e m e n e a numiţi C a u c a z . 

N u Carpaţii, c i B a l c a n i i , căci iată c u m sună p a s a g i u l t e x t u a l m e n t e : 

„P iso R h o d o p e n Caucasumque p e n e t r a v i t . C u r i o D a c i a t e n u s v e n i t , 

s e d t e n e b r a s s a l t u u m e x p a v i t . A p p i u s i n S a r m a t a s u s q u e p e r v e n i t ; L u -

c u l l u s a d t e r m i n u m g e n t i u m T a n a i m , l a c u m q u e M a e o t i m " 5 . 

F l o r u e n u m e r a , m e r g î n d d e l a v e s t - s u d s p r e n o r d - e s t , p r o g r e s u l a r 

m e l o r r o m a n e c o n t r a d i v e r s e l o r naţiuni p o n t i c e : 

1 . P i s o n e t r e c e R o d o p u l : Rhodopen; 

2. T o t dînsul, după ce t r e c u s e R o d o p u l , străbate B a l c a n i i : Caucasum; 

3 . C u r i o n e , m a i f e r i c i t decît p r e d e c e s o r u l său P i sone , înaintează pînă 

l a ţă rmul n o r d i c a l Dunări i , d a r l a Carpaţi n i c i e l n u pătrunde, s p e r i a t 

de întunec imea c o d r i l o r : tenebras saltuum expavit; 

4 . A p i u , lăsînd c a l e a Carpaţi lor l a st înga, apucă s p r e a p u s ş i s e a p r o 

p i e de N i s t r u : in Sarmatas; 

5 . L u c u l , m e r g î n d p e u r m e l e l u i A p i u , a j u n g e l a D o n : a d terminum 

gentium Tanaim. 
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P u s l a m i j l o c în t r e R o d o p ş i în t re Dunăre , Caucasus d i n F l o r u n u 

p o a t e f i dec î t creştetul i n t e r m e d i a r a l B a l c a n i l o r , i a r n i c i d e c u m Carpaţii. 

D a r n i c i a c e a s t a n u e s t e fă ră i n t e r e s . 

î n a n a l i z a M u n t e n i e i s u b E r o d o t n e înt împinase d e j a u n e x e m p l u ş i 

m a i v e c h i d e o m o n i m i t a t e în t re Carpaţi ş i B a l c a n i , cărora păr inte le i s t o 

r i e i l e z i c e a dopotr ivă Hem, mărginindu-se n u m a i a d e o s e b i H e m u l n o r 

d i c d e H e m u l s u d i c . 

A c i d e a s e m e n e a , p e c înd F l o r u a t r i b u i e n u m e l e d e Caucas B a l c a n i 

lor , i n s c r i p t i u n e a l u i L e r s c h î l întrebuinţează d e s p r e Carpaţi. 

Şi-n adevăr, a m b e l e l i n i i d e munţ i n u f o rmează dec î t u n s i n g u r lanţ, 

pe c a r e n e m i c nu-1 s fă r îmă în legătura- i de c o n t i n u i t a t e , căci p înă ş i 

p r i n u n d e l e Dunări i î l rennoadă l îngă Orşova v e r i g a c a t a r a c t e l o r . 

6 6 
Etnografia României în Apoloniu de Rodos 

C u t r e i s a u p a t r u s e c o l i înainte d e F l o r u ş i d e p i o s u l l e g i o n a r c a r e l e 

î n z i l e l e l u i T r a i a n făcuse u n v o t d e devoţ iune „la fluviul Olt lîngă mun

tele Caucaz", p o e t u l a l e x a n d r i n A p o l o n i u d e R o d o s v e r s i f i c a m i t u l e le -

n i c d e s p r e expedi ţ iunea argonauţi lor. 

Dunărea după e l , c a ş i după toţ i g e o g r a f i i d i n acelaşi c i c l u , Teo -

p o m p , A r i s t o t e l e , S c i m n u , E r a t o s t e n e e t c . 1 , s e d i v i d e î n două braţe , d i n 

c a r i u n u l s e varsă î n P b n t , c e l l a l t î n Adr iat ică, av înd a m b e l e î n A p o l o 

n i u p u n t u l l o r d e separaţiune a c o l o u n d e l o c u i e s c t r a c i i , sciţii, s i g i n i i , 

g r a u c h e n i i ş i s i n d i i . 

D i n a n a l i z a l u i E r o d o t n o i şt im c ă t e r i t o r i i l e r e s p e c t i v e a l e t r a c i l o r , 

sciţilor ş i s i g i n i l o r s e a p r o p i a u u n u l d e a l t u l î n direcţ iunea O l t u l u i , as t 

f e l i că s i g i n i i s e a f l a u în Temeşiana, sciţii î n z o a n a de şes a Ţ ă r e i 

Româneşt i , t r a c i i p e m a l u l s u d i c a i f l u v i u l u i . 

D a r c e f e l i d e t r a c i ? 

A p o l o n i u n-o s p u n e . 

Dacă v o m căuta o rază de lumină iarăşi în E r o d o t , a c e s t a ne va răspun

d e c ă t r a c i p r i n excelinţă, c a „ce i m a i n o b i l i ş i c e i m a i drepţi" , e r a u geţii, 

încît e l nu o dată în l o c de T e x a i se mulţumeşte a p u n e n u m a i Opfflxec/ 2. 

D i n t r e t o a t e p o p o a r e l e t r a c i c e geţi i s i n g u r i f i i n d v e c i n i c u sciţii, p e 

dînşii cată să-i v e d e m n o i sub e p i t e t u l n ede f i n i t de „ trac i " în A p o l o n i u , căci 

p o e t u l vorbeşte î n spec i e d e s p r e a c e l l o c u n d e se învecinează sciţii si tra

cii: „Opfi^i \xxyăbE(; Z i c i ) 9 a i s a u : 0pr|Kcov ZK\)9ecov x eni^cExai oftpo\)<;". 

A c e s t p u n t e d e c i s . 

î n t r e geţ i , sciţi ş i s i g i n i , Argonautica înşiră două n e a m u r i i n t e r m e 

d i a r e : s i n d i ş i g r a u c h e n i , f ă ră a ne lămuri însă c a r e d i n t r e dînsele va f i 

f o s t p e m a l u l d r e p t ş i c a r e p e c e l st îng a l Dunării . 

U n i n d i c e n e p e r m i t e totuşi a l i m p e z i această a m b i g u i t a t e . 

A p o l o n i u z i c e că s i n d i i o c u p a u o întinsă c împie numită L a u r i u m : „ o i 

rcepi Aoc t ip iov îî8r| Z i v S o i epnu.cc îov rceSiov u i y a v a i e x d o v T E q " . 

E i b i n e , u n i c a vastă c împie î n c a r e s ă f i l o c u i t a t u n c i u n p o p o r în

t r e g î n vec inătatea O l t e n i e i ş i d e s p r e c a r e s ă ne f i rămas v r o urmă î n 

l i t e r a t u r a antică e s t e cîmpia tribalică a l u i E r o d o t . n e 5 i o v TO x p i P c c A l i -

KOV d i n părintele i s to r i e i c o r e spunde cu Jce5iov TO Accupiov d i n Argonautica 

Aşadară s i n d i i l u i A p o l o n i u sînt i d e n t i c i c u t r i b a l i i l u i E r o d o t . 

C u o jumăta te s e c o l î n urmă, a t e n i a n u l A p o l o d o r cunoştea p e t r i b a l i 

d e a s e m e n e a s u b n u m e l e d e sindi. 

V o r b i n d d e s p r e e x c u r s i u n i l e e r o i c e a l e l u i B a c h , e l z i c e că, plecînd 

d i n G r e c i a , z e u l prin Tracia merse la indi: eni 'IvSovc 5 i a Tf jq O p c c K r i q 

f iTieiyeTo şi-apoi d e a c o l o s -a întors în G r e c i a , după c e c u t r i e r a s e toată 

Tracia şi India: „8ieX9cbv 8e 0potKT|v K a i Tfţv ' IVS IKT IV a n a a a v " 3 . 

Puşi l a n o r d d e B a l c a n i , aceşti indi a i l u i A p o l o d o r sînt e v i d a m e n t e 

sindii l u i A p o l o n i u , încî t e d i t o r i i v i i t o r i a i c e l u i dentî i sînt d a t o r i s ă 

înlocuiască î n t e x t Iv8oi )q p r i n Z i v S o i x ; ş i IvSiKfţv p r i n Z IV5 IKTJV , fără 

c a r e corecţ iune s e încarcă într-un m o d b e n e v o l e m i t o g r a f u l e l i n c u 

a b s u r d i t a t e a de a f i p u s I n d i a l îngă Dunăre . 

în g e o g r a f i i g r e c i o a s e m e n e a c o n f u z i u n e între indi ş i sindi ne întîm

pină nu o dată ş i neşte rectif icări a b s o l u t a m e n t e ana l oage cu a noastră au 

fos t de m u l t i n t r o d u s e în alţi c l a s i c i de cătră C a s a u b o n ş i Schweighăuser 4 . 

A m a i f o s t t o t p r i n t r e t r a c i o altă naţiune pe c a r e de j a G m e r o 

menţ ionează s u b n u m e l e d e Z i v x o i 5 . 

O a t r e i a în Sciţia l îngă M a r e a de A z o v 6 . 

A s u p r a o r i g i n i i ş i însemnătăţ i i a c e s t e i n o m e n c l a t u r e e t n i c e , c u n o 

s c u t e î n E u r o p a n u m a i ginţi lor p o n t i c e , n o i v o m r e v e n i a i u r i . 

Dacă s i n d i i l o c u i a u î n faţa O l t e n i e i p e ţărmul sud i c a l f l u v i u l u i , u r m e a 

ză dară că-n însăşi O l t e n i a , l a m i j l o c între ce le la l te p o p o a r e e n u m e r a t e de 

cătră A p o l o n i u , t r e b u i s ă aşezăm p e g r a u c h e n i , c a r i n u m a i încap a iu r ea . 

Argonautica î i p u n e alături cu s i g in i i : „otrce Z i y u v o i , om ab r paoKev t o i " . 

C u a l t e c u v i n t e , e a numeşte g r a u c h e n i p e agatîrşi i l u i E r o d o t . 

D a r d e u n d e aces t n u m e ? 

N o i a ră ta răm m a i sus c ă E f o r , s c r i i t o r c o n t i m p o r e a n l u i A p o l o n i u , 

n u m e a p e agatîrşi K a p r c i S a i , adecă munteni. 

L 
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Acelaş i înţe les a r e şi n u m e l e graucheni. 

P l i n i u c e l Bătr în z i c e că sciţii c h e m a u C a u c a z u l Groucas, c e e a c e în 

l i m b a l o r însemna albit-de-nea: „Scy thae C a u c a s u m m o n t e m a p p e l l a v e -

r e G r o u c a s u m h o c es t , n i v e c a n d i d u m " 7 . 

S ă m a i insistăm o a r e c ă r p c r o i c e v i o i l u i A p o l o n i u sînt u n s i m p l u 

a p e l a t i v d i n Groucasus l u i P l i n i u ? 

A s t f e l i t o p o g r a f i a p o e t u l u i a l e x a n d r i n s e r e d u c e l a următoarea schiţă: 

S I G I N I I g 

C A R P A Ţ I I 

rpatnceviot 

A G A T Î R Ş I I 

S C I Ţ I I 

D U N Ă R E A 

X i v S o i ( T R I B A L L I I ) 0pf]ÎKe<; ( G E Ţ I I ) 

î n această hartă e s t e însă c e v a i n e x a c t . 

P e n t r u a f i b i n e înţeleşi, n o i n e p e r m i s e r a m a n e a b a t e d e l a c o n c e p -

ţiunea m a p o g r a f ică a l u i A p o l o n i u . 

După dînsul Dunărea n u c u r g e d e l a a p u s s p r e răsărit , c i d e l a n o r d 

s p r e s u d , f o rm înd a p o i două braţe , u n u l p o n t i c ş i c e l l a l t a d r i a t i c , c a r i s e 

separă a c o l o u n d e , p r e c u m spuserăm, se învecinau sciţii, geţ i i , t r i b a l i i , 

s i g i n i i ş i agatîrşii , adecă în s f e r a O l t u l u i . 

C u r s u l Dunări i a v e a p e n t r u p o e t u l a l e x a n d r i n o direcţ iune c a m a s a : 

P O N T U 

P u n t u l întî lniri i a m b e l o r braţe , însemnat c u l i t e r a A , es t e l a c a t a r a c 

t e l e d e l a Orşova. 

I n t r - u n a l t p a s a g i u , î n c a r e s e lasă l a o p a r t e s i g i n i i , s i n d i i ş i g r a u -

c h e n i i , A p o l o n i u se expr imă ş i m a i c l a r în astă privinţă, z icînd că ce l e 

două bra ţe a le Dunări i se d e s p a r t l a marginea dintre sciţi şi traci: „ăXX 

c a t o T c c v ©pTiKcov EicueecDv TEîtipTjcyeTcci o u p o u q . . " . 

N u m a i încape dară n i c i măcar d i s c u s i u n e a d e s p r e c i n e v o r f i f o s t 

s i n d i i s a u g r a u c h e n i i , deoarăce v e d e m p u s e î n j o c n u m a i ce l e două ginţi 

m a r i , a l e cărora t e r i t o r i i r e l a t i v e n e sînt f o a r t e b i n e c u n o s c u t e d i n E r o 

d o t ş i d i n s u c c e s o r i i săi p înă l a S t r a b o n e . 

A î m p i n g e m a i s p r e o c c i d i n t e p u n t u l d e separaţ iune a l închipui

t e l o r b r a ţ e a l e Dunăr i i d i n c o l o d e c a t a r a c t e , a r f i a n e depă r t a p e s 

t e m ă s u r ă d e marginea Sciţiei, adecă a t r e c e p e s t e l i t e r a şi s p i r i t u l 

t e x t u l u i . 

P u t e m c r e d e o r i c e n e v a plăcea d e s p r e s i n d i ş i g r a u c h e n i , d a r sîn-

t e m siliţi a ne o p r i l îngă Orşova. 

Ş i n e m i c m a i c o n f o r m c u n a t u r a . 

N u m a i a c o l o u n d e Dunărea îşi s tr îmtează m a l u r i l e , a s t f e l i c ă o c h i u l 

n u - i m a i p o a t e urmăr i c u r s u l , n u m a i a c o l o u n d e o g rămadă d e stînce 

d i n l a t u r i ş i d i n f u n d s e p a r g a t a a a s t u p a comunica ţ iunea î n t r e s u s u l 

ş i j o s u l a p e i 8 , n u m a i a c o l o imag ina ţ iunea s e s imţea l iberă a p lăsmui 

ex i s t in ţă u n u i a l t b ra ţ a l f l u v i u l u i p l e c înd n e v ă z u t în t r -o d i recţ iune 

opusă . 

S i - a p o i o r i c e d u b i u s e ş te rge c înd însuşi A p o l o n i u p u n e a c i d o i munţi 

faţă-n faţă p e a m b e l e l a t u r i a l e f l u v i u l u i , c e e a c e n u s e p o a t e r e f e r i 

dec î t l a p u n t u l c i o c n i r i i Carpaţi lor c u B a l c a n i i , adecă n u a i u r i u n d e v a 

dec î t l a c a t a r a c t e r e l e d e l a Orşova. 

U n m u n t e e s t e d i n p a r t e a c împie i L a u r i u m , p r i n u r m a r e creştetul 

b a l c a n i c , căruia p o e t u l a l e x a n d r i n î i z i c e Angur: " A y y o u p o v . 

C e l l a l t m u n t e s e află p r i n consecinţă p e ţărmul o p u s a l f l u v i u l u i , 

adecă Carpaţii, a l cărora n u m e f i gurează în c o d i c i i Argonauticei în 

două m o d u r i d i v e r s e , d a r e g a l m e n t e c a r a c t e r i s t i c e . 

A n a l i z a l o r mer i tă u n p a r a g r a f s e p a r a t . 

6 7 
„Carpaţii" sub numele de „Caucaz" în Apoloniu de Rodos 

Următoa re l e m a n u s c r i p t e ş i ediţiuni a l e l u i A p o l o n i u d e R o d o s n u 

m e s c Carpaţi stîncă Caucaz: 
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1. Un manuscript d in Vatican; 

2. Un altul tot de acolo; 
3. Manuscr iptul zis Codex Guelpherbytanus; 

4. Manuscr iptul Mediceu. 

Să se observe că unul din manuscriptele vaticane, Codicele Guelfer-

bitan şi cel Mediceu sînt dintre cele ma i bune, „praestantissimae", pes
te tot şapte, nu mai multe 1 . 

Apo i : 
5. Ediţiunea florentină d in 1496; 

6. Ediţiunea pariziană d in 1574. 

A c i v o m nota iarăşi că p r ima din aceste două ediţiuni a fost execu
tată după neşte manuscripte perdute, încît criticii o consideră ca avînd 
toată valoarea codicilor originali 2 . 

în fine: 

7. Vechiul scoliast al lui Apoloniu, care dechiară şi el că în ma i multe 
manuscripte se citeşte Caucaz3. 

Fată cu neste cod ic i exce l int i s i fată cu mărtur ia scoliastului , ca 
şi nu m a i puţin a două ediţiuni foarte preţuite, Caucaz poate fi 
pr iv it m a i mult ca admisibi l , ş i no i am avea tot d rep tu l de a adăoga 
de pe a c u m pe A p o l o n i u cătră inscripţiunea lu i L e r s c h cea cu „Olt 
l îngă Caucaz " . 

Aces t drept însă devine necontroversat cînd se m a i constată pe 
dasupra că şi var iantul , care se găseşte într-o seamă de manusc r ip 
te, diferă n u m a i în aparinţă, iar în f ond este un s inon im al Cau-

cazului. 

Lectu ra cea diverginte sună: KavXiccKoîo, KCCDXIOCK6<; OKoneXoq, 

adecă stîncă cauliacă. 

Caulica, p r in contragere Colica, este unul din numile cele mai vechi 
ale Caucazului asiatic. 

Ecateu, scriitor anterior chiar lui Erodot, ne spune că părţile cele 
ma i înalte ale creştetului caucazic se cheamă KCOXIKCC opri 4. 

De acolo însuşi numele colchilor. 

Iacă dară Colchida la Dunăre nu numai în Ovidiu, dar si cu două 
veacuri mai-nainte într-un alt poet nu mai puţin celebru; şi totul provi 
ne din aceea că Carpaţii se chemau Caucaz. 

Limbagiului poetic i-a plăcut ma i bine metaforicul şi vagul Colchi 

decît directul şi pozitivul Caucaz. 

68 
„Carpaţii" sub numele de „Caucaz" în Iornande, Amian 

Marceiin, Ptolemeu şi Nestor 
Gotul Iornande, din secolul VI , citind undeva sau aflînd din auzite 

că şi Carpaţii se cheamă Caucaz, a ajuns la ingenioasa concluziune că 
Caucazul se începe în India, apoi trece pr in toată Rusia meridională şi 
se opreşte tocmai la Dunăre, după c u m văzurăm mai sus şi-n Apoloniu, 
lîngă cataractele de la Orşova: „indeque Scythicis gentibus dorso suo 
te rminum praebens, ad Pontum usque descendit, consertisque collibus, 
Histri quoque fluenta contingit, quo amnis scissus dehiscens..."1 

A m i a n Marcei in, istoric latin din secolul IV, povestind invaziunea 
hunilor în Dacia, a căriia porţiune orientală aparţinea atunci goţilor, 
arată că aceştia, voind a se sustrage jugului cumpliţilor năvălitori, s-au 
împărţit în două tabere: una trecu Dunărea, refugind pe pămîntul 
Imperiului Roman; cealaltă, sub conducerea regelui Atanaric, după ce 
în deşert se încercase a reziste pe malul apusean al Prutului, a fost 
silită a se retrage în regiunea foarte păduroasă şi foarte muntoasă 
numită Caucaland: „ad Caucalandensem locum altitudine silvarum inac-
cessum et mont ium, c u m suiş omnibus declinavit" 2 . 

Aşadar un segment al Carpaţilor se numea Cauca, căci finalul „land" 
în toate limBele germanice înseamnă „ţară": Cauca-land - ţara Cauca. 

Pe lîngă Iornande şi A m i a n Marce i in am mai putea cita aci pe Ptole
meu, carele pune în Carpaţi spre răsărit de porţiunea superioară a 
Oltului un popor ce-i zice KauKofjvatoi 3 . 

însă ceea ce-i mai curios decît toate este că pînă-n secolul XII, cu o 
mie de ani şi mai bine în u rma diverselor mărturii de mai sus, Carpaţii 
se numeau tot încă din cînd în cînd Caucaz. 

Cronicarul rus NestQr, născut pe la anul 1056, zice: 
„Spre nord pînă la marea Pontului, Dunărea, Nistrul şi munţii Ca u -

caziani, adecă cei ungureşti"4. 

69 
Urmele topografice ale numeleui „Caucaz" la Dunăre 
Este dar un fapt înregistrat în şapte fîntîne irecuzabile, pe lîngă 

cari Ovidiu e a opta şi Strabone o să fie a noua, c u m că Carpaţii, înce
pînd din timpii cei mai depărtaţi şi pînă-n evul mediu, se chemau Cau

caz, ca şi maiestosul creştet de la marginea orientală a Europei, cu care 
ei nu pot avea nici o legătură afară de cea nominală. 
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S i n u s e c h e m a a s t f e l i n u m a i o porţ iune a Carpaţilor, c i s i s t e m a în

t r eagă , ba p înă ş i p r e l u n g i r e a - i transdanubiană, căci : 

1 . în A p o l o n i u , Caucaz s înt c a t a r a c t e l e de l a Orşova; 

2 . î n I o r n a n d e , d e a s e m e n e a ; 

3 . î n i n s c r i p t i u n e a l u i L e r s c h , Caucaz sînt munţi i O l t e n i e i , s a u m a i 

cur înd a c e i d i n M u s c e l ; 

4 . T o t aşa î n P t o l e m e u ; 
5 . î n F l o r u , Caucaz sînt B a l c a n i i ; 
6 . î n A m i a n , Caucaz sînt munţi i c e i m a i apropiaţ i d e P r u t u l d e j o s ; 

7 . î n O v i d i u , Caucaz s e p a r e a f i r a m u r a vr înceană s a u d i n Buzău, 

j u d e c i n d după c o n t e x t u l : „munţ i i s c i t i c i ş i s a r m a t i c f ; 
8 . în N e s t o r , Caucaz sînt toţ i „munţ i i ungureşt i " . 

C a n u m e a l Carpaţilor, Caucaz e s t e l a n o i a n t e r i o r dominaţiunii d a 

c i c e , căci î n e p o c a l u i A p o l o n i u O l t e n i a s e m a i a f l a încă s u b stăpînirea 

agatîrşilor. 

După s p i r i t u l g r a i u l u i n o s t r u , cauc contrăgîndu-se în coc, cată să 

a d m i t e m ca o u r m ă suprav ie ţuindă a n u m e l u i Caucaz în pr iv inţa -

Carpaţi lor d e a l u l Cocan d i n M u s c e l , adecă m a i - m a i î n acelaşi l o c u n d e 

ostaşul M a n s u e t d i n t r - o l e g i u n e a l u i T r a i a n stătuse în t i m p u l răzbelu- j 
l u i d a c i c la fluviul Olt lîngă muntele Caucaz, şi m a i - m a i a c o l o u n d e îl 

m a p a l u i P t o l e m e u n e arată p o p o r u l cocaneni. 

7 0 
Unde locuiau siginii şi agatîrşii în epoca Iui Strabone? I 
O dată c o n s t a t a t că Carpaţii se c h e m a u şi ei Caucaz, devine l e s n e a 

c o r e g e u n p a s a g i u d i n S t r a b o n e , c a r e n e s p u n e c ă siginii l o c u i a u p e 

t i m p u l său 7i£pi TOV KavKaoov, d e s c r i i n d a p o i î n următoru l m o d o b i -

c e i e l e l o r : 

„Siginii, în c e l e l a l t e t ră ind persianeşte, întrebuinţează neşte căluşei 

m i c i ş i păroşi , c a r i n u p o t d u c e u n călăreţ , d a r s e înhamă l a căruţe, 

mînîndu-i a p o i f e m e i l e , d e d a t e d i n copi lăr ie l a a c e s t meşteşug, ş i c e a 

m a i bună î n c o n d u c e r e a c a i l o r îşi i a d e bărbat p e c i n e - i p l a c e " 1 . 

A f a r ă d e amănuntul d e s p r e f e m e i , r e s t u l s -a văzu t d e j a î n E r o d o t , 

pe cînd s i g i n i i l o c u i a u la coaste le agatîrşilor în a c tua l a Temeşiana, ş i a n u m e : 

1 . T r a i u l p e r s i a n e s c ; 

2 . Căluşei m i c i ş i păroşi , b u n i n u m a i l a căruţă. ! 

î n z i l e l e l u i A p o l o n i u s i g i n i i s e a f l a u t o t încă î n Temeşiana, căci p o 

e t u l a l e x a n d r i n î i aşează l îngă c a t a r a c t e l e Dunări i . 

între S t r a b o n e ş i A p o l o n i u es te un i n t e r v a l d e v r o sută c i n c i z e c i d e an i . 

într-un s e c o l ş i c e v a , c u m o a r e d e s -au strămutat s i g i n i i d e l a n o i d i n 

Temeşiana t o c m a i î n A s i a l a C a u c a z , ducînd c u s i n e pînă ş i v iţa c e a 

mică şi păroasă de căluşei? 

B i e t e l e l o r cărucioare, m i n a t e d e i n t r e p i d e f e t e ş i n e v e s t e , t r e b u i a u 

să treacă, călc înd s u b p i c i o a r e o r i c e opoziţ iune, p r i n t r - o sută de f e l i u r i 

t e p o p o a r e s c i t i c e , s a r m a t i c e ş i d e a l t e n e a m u r i , t o a t e f o a r t e be l i c oase , 

c a r i stăpîneau în t regu l t e r i t o r i u a l R u s i e i m e r i d i o n a l e . 

E e v i d i n t e că Caucazul, u n d e se duseseră s i g i n i i , nu es te a c e l a d i n 

A s i a , c i p u r ş i s i m p l u o ramură a Carpaţilor. 

C t o o n i m i t a t e a înşelase p e S t r a b o n e . 

I n v a z i u n e a dac i l o r , înt împlată c u v r u n s e c o l ş i c e v a înainte d e C r i s t 

ş i operată în direcţ iunea Temeşianei , după c u m se vădeşte d i n v e c i 

nătatea l o r î n a c e l p e r i o d d e c u c e r i r e c u p o p o a r e l e p a n o n i c e b o i i ş i 

t a u r i s c i i 2 , t r e b u i a f i reşte s ă respingă p e s i g i n i , însă n u î n A s i a , c i p es t e 

Carpaţi î n T r a n s i l v a n i a . 

Caucazul s i g i n i l o r sînt munţi i A r d e a l u l u i , u n d e t o p o g r a f i a a ş i păs

t r a t u n e l e v e s t i g i i a l e l o r pînă astăzi, după c u m v o m d e m o n s t r a a i u r i . 

T o t a t u n c i n e v o m c o n v i n g e c ă ş i p e agatîrşi d a c i i î i goniseră d i n 

O l t e n i a iarăşi î n T r a n s i l v a n i a , şi-apoi m a i t îrziu, d e j a î n u r m a l u i S t r a b o 

n e , a m b e l e p o p o a r e d e s e c o l i învecinate, s i g i n i i ş i agatîrşii, au f os t c o n 

s t r u i s e a înainta s u s s p r e n o r d u l E u r o p e i , n i c i d e c u m însă n u s -au întors 

î n A s i a . 

S u b A u g u s t dară d a c i i n u pătrunseseră încă î n A r d e a l . 

71 
Rezumat despre „Carpaţii" Sub numele de „Caucaz" 
P a s a g i u l d i n S t r a b o n e , e x p l i c a t î n p a r a g r a f u l p r e c e d i n t e , e c u atît 

m a i i m p o r t a n t î n c a z u l d e faţă, c u cît i l u s t r u l g e o g r a f es t e u n c o n t e x t 

n e d i s p e n s a b i l , după c u m a m m a i spus -o , p e n t r u în ţe l egerea t o p o g r a 

f i e i c o n t i m p u r e a n u l u i său O v i d i u . 

A c u m înce tează d - a m a i f i en igmă ce l e două v e r s u r i : 

„Jazyges , e t C o l c h i , M e t e r e a q u e t u r b a G e t a e q u e 

D a n u b i i m e d i i s v i x p r o h i b e n t u r a q u i s . " 

E l e s e t r a d u c ş i s e expl ică a s t f e l i : 

„ D e i a z i g i ş i d e caucaziani ( m u n t e n i d i n Carpaţ i ) , d e p o p o a r e t r a n s -

m o n t a n e (agatîrşi , s i g i n i e tc . ) ş i de geţ i , a b i a ne apără ape l e Dunări i " . 
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într-un cuvînt, c a şi-n A p o l o n i u , c a şi-n S t r a b o n e , c a şi-n A m i a n , c a 

şi-n I o r n a n d e , ca şi-n N e s t o r , ca şi-n a c e a inscripţiune a l u i L e r s c h ce 

n e - a s e r v i t d r e p t p u n c t d e p l e c a r e î n această analiză, n u m e l e Carpaţi lor 

în O v i d i u e s t e : Caucasus. 

Sînt m u l t e ş i i n t e r e s a n t e consecinţele u l t e r i o a r e a l e a c e s t e i d e s c o 

p e r i r i , p e c a r i n o i d e astă dată n u l e v o m a t i n g e , f i i n d f o a r t e depăr ta te 

d e o b i e c t u l s t r i c t a l s t u d i u l u i d e fată . 

N u c u m v a l a Dunăre , p r i n t r e b o g a t e l e năsipuri m e t a l i c e a l e O l t e 

n i e i , v a f i f o s t însăşi Colchida c e a cu lîna de a u r a M e d e e i , ţ inta practică 

a expediţ iunii c e l e i m e r c a n t i l e a argonauţilor, încî t t o c m a i de a c e e a 

tradiţ iunea elenică, culeasă de cătră A p o l o n i u , va f i făcut pe aceştia să 

călătorească p e l a c a t a r a c t e l e d e l a Orşova? 

N u c u m v a t o t î n b a s i n u l d a n u b i a n , c e a m a i scurtă c a l e comercia lă 

în t re O r i i n t e ş i E u r o p a centrală, t r e b u i căutat Caucazul p r i m u l u i c i v i l i 

z a t o r a l c o n t i n e n t u l u i n o s t r u , a c e l a c e răpise f o c u l l u i G i o v e ş i d i n f o c a 

născut i n d u s t r i e ? 

î n e p o c a l u i T r a i a n , adecă a m e m o r a b i l e i inscripţiuni c u O l t u l „secus 

m o n t e m C a u c a s i " , Marţ ia l s c r i a u n u i a m i c c a r e p l e c a s p r e Dunăre c ă î n 

ţara geţilor o să găsească stîncă lui Prometeu: 

„Mi l es h y p e r b o r e o s m o d o , M a r c e l l i n e , T r i o n e s , 

E t G e t i c i t u l e r i s s i d e r a p i g r a p o l i ; 

E c c e P r o m e t h e a e r u p e s , e t f a b u l a m o n t i s , 

Q u a m p r o p e s u n t o c u l i s n u n e a d e u n d a t u i s . . ."* 

Cînd v a f i v o r b a d e s p r e e l e m e n t u l s e m i t i c î n D a c i a , v o m r e v e n i . . . 

A m isprăvit a c u m c u o p e r a l u i O v i d i u . 

72 
Concluziunea despre Muntenia sub Ovidiu 

D e l a A u g u s t p înă astăzi n u s-a s c h i m b a t n e m i c f u n d a m e n t a l î n 

c l i m a t o l o g i a ş i t o p o g r a f i a M u n t e n i e i ; după c u m n i c i m a i - n a i n t e n u s e 

s c h i m b a s e n e m i c î n i n t e r v a l u l a p r o a p e s e m i m i l e n a r i u d i n t r e E r o d o t ş i 

O v i d i u . 

O l t u l n - a încetat a t u n c i , ş i nu ştim dacă va înceta v reodată , d e a 

d i v i d e Ţara Românească î n două m a r i r e g i u n i f o a r t e c a r a c t e r i s t i c e , d i n 

t r e c a r i î n c e a d -a d r e a p t a f l u v i u l u i precumpăneşte p l a i u l a s u p r a c îm-

p i e i , p e c înd î n c e a d - a s t înga c împia precumpăneşte a s u p r a p l a i u l u i , 

însoţ i te a m b e l e a c e s t e precumpănir i o p u s e de c î te o s e r i e diversă de 

condiţiuni a t m o s f e r i c e ş i t e l u r i c e , t o a t e împreună concurînd a d e z v o l t a 

u n a l t t i p m a t e r i a l ş i m o r a l s p r e a p u s d e O l t ş i a l t u l s p r e răsărit , c h i a r 

c înd t e r i t o r i u l î n t r eg e l o c u i t de neşte p o p o a r e ieşite p r i m i t i v a m e n t e , 

ca d a c i i ş i geţ i i s a u ca sciţii ş i agatîrşii , d i n c î te o singură tulpină. 

în r e g i u n e a cisolteană, a r t e r i a comercială a Dunări i r e d u c e depăr

t a t a ramură ost-carpatică l a u n r o l a b s o l u t a m e n t e s e c u n d a r , căci toată 

a c t i v i t a t e a umană, product ivă s a u improduct ivă, f i e i n d u s t r i o s u l g r e c 

s a u g r o s o l a n u l b a r b a r , s e îndeasă a c o l o s p r e ţărmul d a n u b i a n , u n d e 

p e r a p o i p e nesimţite, s a u s e p i t i c e s c î n neşte v i z u i n e s u b t e r a n e , p r i n 

m i a s m u l mlaştinelor, p r i n f r i g ş i arşiţă, p r i n t o r e n t e d e n o i năvălitori , 

sciţi, sarmaţi,' goţ i , h u n i , a v a r i e t c , e t c , p e c a r i n e m i c n u - i popreşte î n 

c a l e p e u n şes d e s c o p e r i t p r e t u t i n d e n i , arenă a u n e i l u n g i s u c c e s i u n i d e 

p o p o a r e b e l i c o a s e însă l i p s i t e d e v i t a l i t a t e . 

î n r e g i u n e a transolteană, scutită de m o r t i f e r e l e bălţ i m i x t e , Dună

r e a împacă i n d u s t r i a fluvială c u sănătatea muntoasă p r i n c u n u n i e c u 

Carpaţii , a l căror îngh i n o r d - v e s t i c d e l a Coasta-Cîineni pînă l a Orşova 

s e află a c i c u t o t u l î n afară d e d r u m u l i n v a z i u n i l o r , f i e d i n a p u s s a u d i n 

răsăr i t , căci p u n c t u l o b i e c t i v a l b a r b a r i l o r f i i n d t o t d a u n a b o g a t e l e p r o 

v i n c i i g r e c e , năvăl i tor i i o r i e n t a l i pătrundeau l a dînsele p r i n M o l d o v a , 

c e i o c c i d e n t a l i p r i n U n g a r i a , lăsînd u n i i ş i alţii p u r u r e a l a o p a r t e O l t e 

n i a , u n d e l e -a r f i f o s t c a m a n e v o i e d e a străbate ş i a l t m i n t r e a d e g r o a z a 

u n e i poziţ iuni n a t u r a l e d i n t r e c e l e m a i întăr i te p r i n stînce ş i ape , încît 

l o c u i t o r i i de a co l o , dentî i agatîrşii, a p o i d a c i i , în f i n e românii, mulţumită 

condiţiunilor e c o n o m i c e , i g i e n i c e ş i s t r a t e g i c e c e l o r m a i p r i i n c i o a s e , a u 

p u t u t într-un spaţiu t e r i t o r i a l f o a r t e restrîns s ă ajungă s u c c e s i v l a un 

g r a d înalt de rezist inţă vitală. 

I m u t a b i l i t a t e a n a t u r e i f i z i c e s -a răsfr înt pînă l a u n p u n c t î n însăşi 

n o m e n c l a t u r a topică, a s t f e l i c ă u n m u n t e d i n M u s c e l n e m a i aminteşte 

n u m e l e Caucaz al Carpaţi lor într-o s e r i e de f înt îne i s t o r i c e d e n a i n t e ş i 

de după C r i s t , în t re c e l e l a l t e în O v i d i u şi-ntr-o superbă inscripţiune 

traianică relat ivă t o c m a i la porţ iunea superioară a O l t u l u i , c a r e l e ş i 

a c e s t a s e numeşte astăzi p r e c u m s e n u m e a , sînt a c u m a două m i i d e a n i , 

î n p o e t u l r o m a n N a e v i u s ; J i u l e s t e Sil a l dac i l o r , C e r n a - Diorna, G i l o r 

t u l - Sil-arta, G i o m a r t i l u l - Sil-martira; M o t r u l e Mutria d i n P t o l e m e u 

ş i de pe Tabla Peutingeriană; p înă ş i m i t u t e l u l Jaleş, un pîr îuţ a p r o a p e 

i n v i z i b i l , e x i s t a d e j a s u b a c t u a l u l său n u m e Salas; ş i dacă l i m b a română 

n - a c o n s e r v a t p r i m o r d i a l e l e n u m i r i a l e rîurilor d i n c împie , c a u z a es te 

că străbunii noştri au început s-o cunoască f o a r t e t îrz iu, a b i a pe l a 
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s e c o l u l V I I , găs ind a c o l o a n u m e p e s l a v i i c e i c u Dîmbov i ţa , Ia lomiţa, 

C r i c o v u l , I l f o v u l e t c , i a r p înă a t u n c i naţional itatea „daco- romană" s e 

născuse, c r e s c u s e ş i s e f o r m a s e d e f i n i t i v a m e n t e î n p l a i ş i n u m a i î n p l a i , 

înc î t c h i a r f l u v i i l e c e l e c o m u n e t u t u r o r z o a n e l o r t a r e i , n o i l e s t i m a s a 
s > - 7 t 1 

c u m s e z i c e a u d i n v e c h i m e e x c l u s i v l a m u n t e : Danubius, n u „ I s t e r " ; 

Alutus, nu „ M a r i s " ; Jiu, nu „ A r a b o n " ; Argeş nu „Mar iscus" . 

î n f i n e , dacă a r v o i c i n e v a s ă restabilească m a p a etnogra f ică a M u n 

t e n i e i î n z i l e l e l u i O v i d i u , după c u m o schi ţarăm n o i p e n t r u t i m p u l l u i 

E r o d o t , n - a r e dec î t s ă aşeze p e d a c i î n O l t e n i a şi-n Temeşiana, p e s i g i n i 

ş i pe agat îrş i în l a t u r e a vest-sudică a T r a n s i l v a n i e i , a p o i în c împia d a n u 

biană p înă l a P o n t pe a m b i i ţ ă rm i a i f l u v i u l u i o amestecătură de sciţi ş i 

sarmaţ i c u p r e d o m n i r e a însă a e l e m e n t u l u i g e t i c . 

III 
Epoca formaţiunii limbei române 

73 
Importanţa filologiei în istorie 

A j u n g e c î te o dată o l i teră p e n t r u a c a r a c t e r i z a o naţiune. 

Luînd în mînă o c a r t e angleză va f i c i n e v a s u r p r i n s de a întîmpină 

m e r e u f igurînd i z o l a t cîte u n / , care n u poa t e f o r m a n i c i u n n u m e p r o p r i u , 

ş i totuşi e l predomneşte p r i n măr ime a s u p r a t u t u r o r l i t e r e l o r învecinate. 

A c e s t g r a n d i o s I însemnează „ eu " . 

I n d i v i d u a l i s m u l at ît d e pronunţat î n toată n a t u r a a n g l e z u l u i s -a răs-

f r înt şi-n o r t o g r a f i e . 
E s t e u n i c u l p o p o r î n l u m e căruia să-i f i p u t u t v e n i i d e e a d e a s e r i e u 

cu o l i teră capitală. 
C u cît m a i m u l t t o t a l i t a t e a lex ică ş i gramat ica lă a u n e i l i m b e t r e b u i 

s ă f i e p e n t r u un cuge tă to r o nesecată comoară d e revelaţ iuni a s u p r a 

în t r ege i dezvo l tă r i a u n e i naţionalităţ i în t i m p şi-n spaţiu. 

A s t ă z i nu m a i e p e r m i s f ă ră l imbistică, f ă ră o cunoştinţă intimă cu 

B o p p , P o t t , S c h l e i c h e r , C u r t i u s , C o r s s e n , K u h n e t c , a f a c e u n s i n g u r 

p a s s e r i o s î n l i m p e z i r e a p e r i o a d e l o r c e l o r o b s c u r e d i n a n a l e l e p o p o a r e 

l o r ; ş i negreş i t c ă c e a m a i deplină d r e p t a t e a v e a d . R o s l e r c înd a f o r m u 

l a t u rmătoarea fericită propoz i ţ iune : 

„Dacă români i a u trăi t î n adevăr încep înd d e l a T r a i a n p e ţărmul 

n o r d i c a l Dunări i , dacă e i n - a u v e n i t a c i t î rz iu î n e v u l m e d i u d i n D a c i a 

l u i A u r e l i a n , dacă e i sînt n o i s a u v e c h i î n a c t u a l a l o r p a t r i e , a c e a s t a cată 

s ă s e cunoască d i n l i m b a r o m â n ă " 1 . 

D . R o s l e r susţine c ă împăratu l A u r e l i a n d e f r i c a goţ i lor a scos d i n 

D a c i a Traiană î n s e c o l u l III p e to ţ i români i p înă l a u n u l , dueîndu-i a c o l o 

u n d e se află aşa-numiţii macedoromâni , şi-âpoi de j a o p a r t e d i n t r e aceşti 

d i n urmă, întoreîndu-se p e ţărmul n o r d i c a l Dunări i a b i a p e l a a n u l 

1 2 0 0 , v o r f i d a t naştere naţionalităţii dacoromâne . 

C u a l t e c u v i n t e , m a g h i a r i i , s e r b i i , saşii sînt toţ i m a i i n d i g e n i decît 
n o i l a p o a l e l e Carpaţilor. 

D . R o s l e r îşi bazează aserţiunea p e două c o n s i d e r a t i u n i f i l o l o g i c e : 

1. A s emăna r ea în t re l i m b e l e r omână şi albaneză; 

2 . L i p s a d e e l e m e n t g o t i c î n g r a i u l r omân . 

A m b e l e a c e s t e p u n t u r i , p e c a r i d . R o s l e r s e mulţumeşte a l e a f i r m a , 
n o i d i n p a r t e - n e l e v o m d e m o n s t r a p e l a r g , fiindcă e le n e c o n d u c l a o 
c o n c l u z i u n e d i a m e t r a l m e n t e opusă. 

74 
D. Rosler stie româneşte? 

D . R o s l e r z i c e : dacă români i n - a r f i p e t r e c u t v e a c u r i în t reg i p e s t e 
Dunăre î n vec inătatea E p i r u l u i , l i m b e l e r omână ş i albaneză nu ne -a r 
o f e r i at î tă asemănare . 

însă c a r e a n u m e să f ie natura aces te i asemănări? - d-sa nu ne-o spune . 

E s t e o n e n o r o c i r e p e n t r u d . R o s l e r de a şti p r e a puţin româneşte . 

Iacă o p robă d i n t r e c e l e m u l t e : 

„ M ă s u r p r i n d e - z i c e d - sa - cuvîntul Sirte-Margarite d i n d o i n e l e 

r o m â n e a l e l u i M u r r a y , ş i e u c r e z c ă e l c o r e s p u n d e p e d e p l i n noţiunii 

Sirtje a s a m o i e z i l o r ; după c u m şi maledicţ iunea românească astăzi de 

t o t nenţelegibi lă s... m i s e p a r e iarăşi a f i n u m e l e d e m o n u l u i l a n e a m u r i 

u r a l i c e : Schitkir s a u Tschitkir". 

Cuvîntul însemnat cu m a i m u l t e p u n t e , las s ă s e citească j o s î n notă 1 , 
n e f i i n d u - n e p e r m i s a-1 b ă g a î n t e x t u l r omân . 

O t r i v i a l i t a t e turcă d i n t r e ce l e m a i necuv i inc i oase , introdusă l a n o i î n 

n e f a s t a epocă fanariotă ş i pe care nu cutează a o r e p r o d u c e n i c i c h i a r 

dicţionarele l i m b e i o t o m a n e , d. R o s l e r o p r e f a c e într-o maledicţiune, o 

maledicţiune românească, o maledicţiune atît de antică încît n i c i înţelesul 

nu i se m a i cunoaşte, şrapoi aleargă după o r i g i n e t o c m a i la m i t o l o g i a f ineză! 



4 3 6 _ • Istoria critică a românilor 

De altă parte, luînd pe înşiră-te-mărgărite, compus d in ve rbu l înşira 
la imperativ, d in pronumele tu în acuzativ şi d in substantivul mărgărit 
la vocativ, cîtetrele foarte lat ine: in-seriem te (dispone) mărgărite, ex-
presiune poporană a une i limbuţii fără cap şi coadă, d. Rosler izolează 
pe „însiră-te", îşiînchipuieşte că-i o singură radicală, o metamorfozea
ză în sirte şi se răpede cu ea drept peste U ra l i ! 

Cu un asemenea metod de a comenta naţionalitatea română p r in 
samoiezi, no i ne mirăm că d. Rosler a uitat un l u c ru şi ma i ingenios. 

în dialectul samoiedic de la Obdorsk d in fundul Siberiei codru l se 
cheamă pidira2. 

Iacă dară - trebuie să exclame - iacă dară de unde s-a născut româ

neasca pădure! 
Si totuşi, oricît de ciudată ar fi coincidinţa materială a ambi lor ter

min i , f i lologia modernă, care urmăreşte desfăşurarea fonetică şi istori
că totodată a f iecării vorbe 3 , demonstra că a noastră pădure derivă d in 
padules, o formă romanică a la t inului palus, baltă, italianeşte padule4; 
iar pe lîngă f i lologie m a i v ine şi C o l u m n a Antonină arătîndu-ne cu 
plasticitatea sculpturei că bălţile danubiane d in epoca colonizării roma
ne erau în adevăr neşte păduri în toată puterea expresiuni i , în a căro
ra vegetaţiune se ascundeau barbar i i în t imp de răzbel 5. 

Necunoscînd l imba română, care să fi fost cr i ter iu l d-lui Rosler pen
t r u a conchide că ea seamănă cu cea albaneză? 

O ecuaţiune între u n x şi u n y . 

75 
Latinismul relativ al limbelor albaneză şi română 

L i m b a albaneză e plină de reminiscinţe latine. 
Iacă esenţialmente un punt de asemănare cu gra iu l român. 
Urmează însă de aci că albanezi i vor fi împrumutat latinismele lor 

de la români? 
Să cercetăm. 
A lbanez i i z ic tra (trabs), mic (amicus), poşte (post), armie ( inimi-

cus), kembe (gamba), vittore (victoria), Hume (flumen), biniac (big-

nus) , gorg'e (gurges) , kîint (centum), gric (grex) , g'îind (gens), 
pendohem (poenitet), spereig (spero), case (causa), turpe (turpitudo), 
fat (fatum), fer ( inferna), cater (quator), crioig (creo) etc. 

Aceste vorbe atît de latine, oare c u m putea să le f i dat cuiva dacoro
mânul, cînd nu le are? si pe unele nu credem să fi reţinut d in limba-mumă 
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nic i chiar în epoca lu i Traian, bunăoară flumen, bignus sau fatum, de 
vreme ce exprimă aceleaşi idei p r i n alţi t e rmin i nu ma i puţin lat ini : 
gemen (geminus), rîu (rivus), soarte (sors); iar cît despre cater, şi un 
cop i l va recunoaşte că s-a format d in quatuor, nu d in patru. 

Albanez i i z ic : kercoig (quaerito), kiarc (circus), kertoig (certo), He-
pe (cepa), kiiel (coelum), fkîinîe (vicinitas) etc. 

Bănui-se-va că le-au luat d in româneşte: a cerceta, cere, a certa, cea
pă, cer, vecinătate, prefăcînd numa i sonul ce în k? 

A t u n c i de ce în zicerile turce claderre, ciair, cîacmac, cîalem, ciar-

dac, ciarşaf, cirac, cisme, ciflic, cift e t c , au lăsat pe ci intact , 

neprefăcîndu-le în kîaderre, kiair, kîacmac, kialem e t c ? 

De ce vorbele slavice clas, cete, ciudit, n-au schimbat de asemenea 
în kias, klete, kiudit? 

In sfîrşit, de ce au conservat ce şi ci în cuvintele împrumutate în 
adevăr de la români: clare (circulus) şi ce (quid)? 

Grec i i numa i în clasica anticitate expr imau pe ce şi ci lat in p r in K: 
K i K e p c o v (Cicero), K i v v o c q (Cinna), SKITCICOV (Scipio), KE9TIYO<; (Cethe-

gus), KeXca (Celsa), Kevxpcaveq (Centrones), K i p K c c i o v opoq (Circaeus 

mons) e t c , pe cînd în evul mediu îi vedem zicînd: xţekEGxpxvoq (caelesti-
nus), x^Evxoyakj] (centrum gallinae), t^epij iovia (ceremonia), i£âpien 
(circulus), xţepxoq (certus), T ^ K O ^ p e a (cicoria), xţifizXic (civilis) şi altele 1. 

C u m că la vechi i r oman i ce şi ci se rosteau în realitate ke şi ki, pre
c u m le-au şi transpus elenii şi albanezii, iar nu după c u m le-au modificat 
măi cîrzill românii şi ital ianii , probă este că latineşte se scria ecalmente 
squilla şi scilla, coqui şi coci, caeso şi kaeso, încît u n filolog modem cere să 
se citească şi astăzi kinis pentru cinis, kervus pentru cervus, kitus pentru 
citus e t c , numind orice altă pronunciaţiune „un detestabil inorganism" 2 . 

Aşadară k în loc de ce şid constituă la albanezi, ca şi la greci, un arhaism 
lat in cu mult anterior cunoştinţei Epirului cu turcii , slavii si românii3. 

A lbanez i i au vletere (vetus, veteris), virglineşe (virgo, virginis), i a -
tere (alter), rlete (rete) e t c , pe car i n ic i într-un chip nu le-au putut lua 
de la români, în gra iu l nost ru toate aceste vorbe f i ind ma i puţin clasice: 
vechi, la macedoromâni vecllu, niciodată vetere; vergură, nu vergine; 

alt, nu altere; reţea, nu rete; şi-apoi părinţii noştri nu le-au format ast
fe l i p r i n v ro posterioară corupţiune provincială, ci aşa le-au şi moştenit, 
p r e c u m probează i ta l ianul vecehio şi sonul u pentru i în vergură. 

A lbanez i i au adverbiul/ort şi adiectivul/orte, corespunzînd cel întîi 
cu la t inul fortiter şi cellalt cu fortis, pe cînd românul nu posedă decît 



4 8 8 _ Istoria criticlTanvmar>Ua£ 

un foarte pen t ru ambele cazur i , întocmai p r e cum no i z i c em frumos 
pentrupulcher şipulchre, adevărat pen t ru verus şi vere e t c , mulţiimin-
du-ne cu o singură formă adiectivo-adverbială. 

Sperăm a fi convins pe d. Rosler că l imba albaneză este un dialect 
neolat in cu to tu l heatârnat de dialectul neolat in al românilor; un dialect 
m a i antic, fiindcă A lban ia întreagă devenise provincie romană cu un 
secol înainte de crîncena luptă a lu i Tra ian cu Decebal ; un dialect însă 
fără comparaţiune ma i sărac în elemente latine, deoarăce colonizarea 
romană nu avusese acolo acel caracter compact şi sistematic, p r i n care 
s-a distins ea pe ţărmul nordic al Dunării4. 

Ambe l e aceste dialecte se m a i întîlnesc p r i n puntu l foarte impor
tant de a fi traco-latine, ceea ce sub privinţa hematologică, adecă a 
înrudirii materiale, apropie pe români de albanezi m a i mul t chiar decît 
de i tal iani, cu car i no i sîntem încuscriri numa i după tată, pe cînd cu [ 
ceilalţi ne l ov im după amîndoi părinţii. 

76 
Tracismul relativ al limbelor albaneză si română 

Numeroasa ginte pantracică, stăpînă într-o vreme peste m a i toată 
Penirisula Balcanică şi ma i toată Asia-Mică, se împărţea în două ramu-
re foarte mar i , cea tracică propriu-zisă şi cea ilirică, p r ima d in ele ocu- j 
pînd regiunea despre Pont d in ter i tor iul comun, cealaltă regiunea despre 
Adriatică, fiecare subdiviză într-o mulţime de naţionalităţi şi t r i bur i 
purtînd diferite numi : f r ig iani , bistoni, b e s i ^^ i c o^ j^ * 5 ^^ 
oni^sapei,^^ epiroţi, aru-
pin i , bul in i , daorsi, enchelei e t c , e t c , etc. 

A lbanez i i sînt unica posteritate actuală directă a r amure i i l ir ice, ca 
şi românii a celei tracice propriu-zise. 

G u m că i l i r i i şi t rac i i propriu-zişi vorbeau aceeaşi limbă fundamen
tală, dovadă este nu numa i că scr i i tor i i ant ic i î i confundă mereu un i i cu I 
alţii, dar m a i cu seamă că dicţionarul albanez poate să ne explice fără j 
nic i o dif icultate filologică cele ma i complicate probleme d in nomencla- [• 
t u r a dacică si d in l imba daco-latină. ! 

As t f e l i în paragraf i i precedinţi no i văzurăm deja la albanezi cuvinte I 
eminamente dacice, ca diorna - neg ru sau bor da - locuinţa suterană. 

A c i v o m m a i da ur i exemplu foarte interesant, afară de acelea ce | 
vor m a i u r m a d in cînd în cînd în cursu l operei de faţă. f 
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77 
Originea numelui „Dunăre" 

Samonicus, scri i tor r oman cu un secol posterior lu i Traian şi carele 
poseda pe atunci o bibliotecă de 60.000volume, încît avea la dispoziţiune 
m a i tot ce se va fi scris vreodată pînă la dînsul, zice că traciceşte Danu-
bius înseamnă „purtător de n o r i " : „Accvo-opiov 5e. TO ve<peA,ocpopov 
E K e î v o i Koctarâai T i a T p i c o q 1 " . 

La albanezi no ru l se cheamă re. 
în toate l imbele indo-europee radicala da exprimă ideea de a da, de 

unde o formă participială dan sau dana. 
Dana-re „dînd nor i " ' , iacă dară numele tracic d in care românul a 

făcut Dunăre şi pe care Samonicus l-a tradus cu atît ma i corect p r in 
vecpeAxxpopoi; „purtător de no r i " , cu cît în unele l imbe ariane, la celţi 
bunăoară, pr imi t i vu l da capătă anume înţelesul de „a pu r t a " 2 . 

Tot l imba albaneză ne explică de ce greci i , romani i şi germani i au 
terminat humele acestui f luviu p r in p, pe care nu-1 au românii. 

Albaneşte re, nor, admite în unele cazur i un v denainte-i: vre 3 , ceea 
ce probează că nu este decît o cohtracţiune d in zendicul awra, moder
n u l pers ian abr, curd icu l awreh, toate acestea însemnînd de asemenea 
„nor" 4 ş i producînd la vechi i persiani un nume propr iu : 'AppaSdTccq 
„dat de n o r i " 5 . 

N o r u l chemîndu-se albaneşte re şi vre, Aavouptoc; elin, Danuvius latin 
şi Donaw al germanilor, de la car i au împrumutat apoi slavii pe Dunava, 
maghiari i pe Duna e t c , provin dintr-o formă colaterală Dana-vre. 

Românii s ingur i însă au reţinut pe caracterist icul re, în care se co
pr inde însăşi cheia enigmei. 

Şi au reţinut nu numa i atîta, dar pînă şi interesantul blăstem popo
ran : „bată-te Dunărea!", carele pe de o parte se potriveşte atît de bine 
cu ideea unu i „purtător de no r i " , iar pe de alta, ne aduce aminte că la 
daci jurămîntul cel ma i sacru era legat cu solemnitatea de a bea apă d in 
Danub iu 6 , încît „purtătorul de n o r i " pedepsea apoi pe sperjuri: „îi bătea 
Dunărea". 

Românul nu zice: „bată-te O l tu l " , „bată-te Şiretul", „bată-te Pru
t u l " , ci n u m a i bată-te Dunărea! 

Ast fe l i , mulţumită l imbei dacice, restaurate p r in confruntaţiunea 
dialectului epiroto-latin al albanezilor cu dialectul traco-latin al români
lor, se înlătură n x r u b r i c a unor simple coincidinţe fonetice etimologia 
generalmente patronată a. Dunării de la sanscrito-zendicul dânu, oseti-
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cui don - fluviu, pe care-1 au şi românii într-o accepţiune deminutivă7, pre
c u m se respinge nu mai puţin şi derivaţiunea de la celticul dana - viteaz 8 . 

7 8 
Concluziunea despre înrudirea românilor cu albanezii 

Postpimerea a r 4 ^ c u dativul, t im
p u l v i i tor expres cu ajutorul ideei vo i , formaţiunea numerale lor de la 
11 pînă la 19, p r i n întrepunerea unu i supra, şi o grămadă de alte 
particularităţi gramaticale sau lexice, pe car i le v o m dezbate cînd v o m 
avea a restaura dialectul dacic, ne vor aduce iarăşi si iarăşi la rezu l ta tu l 
dobîndit m a i sus, şi anume: 

Limbele română şi albaneză sînt două dialecte dopotrivă traco-latine, 
dezvoltate însă fiecare pe o cale individuală nedependinte. 

Fără a se mişca un i i d in Dac ia Traiană şi alţii d in Epir, românii sau 
daco-latinii şi albanezi i sau epiroto-latinii sînt şi nu pot a nu fi legaţi 
pr intr-o extremă asemănare limbistică, deoarăce provin un i i şi alţii d in 
elemente romanice şi elemente tracice, amestecate însă în diverse epoce, 
pr in diverse dialecte, cu diverse doze şi sub diversexondiţiuni dimatologice. 

79 

Originea cuvîntului „hoţ" 
Dacă dacoromânii - zice d. Resler - nu s-au cl intit de pe ţărmul 

nordic al Dunării, afară negreşit d in porţiunea cea strămutată de cătră 
împăratul Aure l i an şi d in care se trage începutul actuali lor macedoro
mâni, c u m atunci de nu există în l imba română n i c i o urmă gotică, 
p recum n ic i în l imba gotică nu există n ic i o urmă română? 

Nu există! n u ! repeţim şi no i după d. Rosler. 
Nu este nu numa i un got ism la români sau un românism la goţi, dar 

n ic i măcar uri cuvînt despre goţi. 
S-a zis adesea, şi dempreună cu alţii v o m fi afirmat-o şi no i altădată, 

c u m că vorba română hoţ ar fi o reminiscinţă a dominaţiunii gotice în 
Dac ia Traiană. 

Studiul ul ter ior ne face a renunţa la această etimologie. 
Iniţialul h este la români o uşoară aspiraţiune c a m analoagă cu a 

greci lor sau cu hi al armenilor, astfeli că poporu l rosteşte dopotrivă 
hrăpire şi răpire, harap şi arap, heleşteu şi eleşteu, hotar şi otar, hoţ şioţ. 

Un asemenea h nu se naşte d in duru l g, ma i ales denaintea unei vocale. 
Dar ma i este ceva. 

Luînd pe rînd toate vorbele române monosilabice cu f inalul ţ, pen
t r u a constata valoarea etimologică a acestuia d in urmă, ne încredinţăm 
că el derivă, afară de regu laru l său protot ip ti, d in : te (puteus = put ) , sp 
(crispus = creţ), ss (sessus = jeţ), que (laqueus = laţ), chi (brachium = 
= braţ), thi (struthio = struţ) e t c , adecă totdauna d in două consoane 
d in car i una e s, o r i dintr-o consoană sau două urmate de un i sau un e, 
niciodată însă dintr-o consoană nesibilată izolată. 

T d in got e tot atît de netransformabi l în ţ d in hoţ, p recum de ne-
transformabi l e g d in cel întîi în h d in cel al doilea, încît definitivamen-
te hoţul şigotul seamănă i m u l cu a l tul numai doară p r in l i tera o. 

De unde însă derivă în realitate această misterioasă monosilabă? 
Lexiconul Budan propunea o derivaţiune d in lat inul hostis, însă toa

te l imbele romanice au format de acolo altceva; româneşte oaste, 
francezeşte ost, spanioleşte hueste, italianeşte oste, provenţaleşte host, 
portugezeşte hoste1, aşa că n-a rămas în hostis n ic i o portiţă deschisă 
pen t ru hoţ. 

Să căutăm aiur i . 
într-o cronică franceză noi citim următorul pasagiu relativ la secolul XIII: 
„Imperio regis Ludovic i Hu t in i , quo nomine prisca l ingua nostra 

turbulentus signi f icatur" . 
Adecă: 
„Sub domnia regelui Ludovic, supranumit h u t i n, ceea ce în vechea 

noastră limbă însemnează turburător". 
A p o i , într-un act d in 1363: 
„Jehan, dit Vyanne, risseur, brigueur, hustineur, mal et outra-

geux parleur"2. 
Ca idee, no i întrebăm dacă nu e vo rba de ceea ce se cheamă 

româneşte hot. 
Ca formă, hust francez, compus d in două consoane, d in car i una e s, 

corespunde per f ectamente cu al nos t ru hoţ, cu atît ma i ales cînd într-o 
mulţime de vorbe române ne întîmpină ecuaţiunea între st şi ţ, negreşit 
p r i n intermediul metatezei ts d in st, bunăoară: ţîră =stilla, ţol =stola, 
maţ = \xaoxoq e t c 

Si totuşi această interesantă zicere n ic i românii n-au luat-o de la 
> y 

f rancezi , n i c i f rancezi i de la români, ci în ambele ţăre ea s-a născut 
spontanamente d in cauza unu i strigăt. 

în Francia , după c u m o demonstra p r in zec imi de documente Du 
Cange 3 , poporu l era dator să alerge după hoţi ţipînd şi trîmbiţînd. 

file:///xaoxoq
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î n l a t i n i t a t e a d i n e v u l m e d i u a c e a s t a s e c h e m a hut-esium, d e u n d e a 

rămas î n l i m b a f ranceză huee, c a r e n u di feră întru n e m i c d e românu l 

huiet4, înc î t u rmează n a t u r a l m e n t e că şi părinţi i noştri a v e a u acelaşi 

o b i c e i , însoţit de aceleaşi s t r i gă te : hu\ hol f rancezeşe hutzl5 

A c e s t e exclamaţiuni o dată d e v e n i n d c a r a c t e r i s t i c e l a g o a n a făcă to 

r i l o r d e r e l e ş i stereotipîndu-se „ p r o e o m u l t i t u d i n i s c l a m o r e i n c o n d i t o , 

quolaiTOTccmseuinipsorcimine d e p r e h e n s u m , s e u f u g i e n t e m ac l a t i t a n -

t e m , p a g a n i o m n e s t e n e n t u r i h s e c t a r i a c p r o s e q u i , d o n e c c o m p r e h e n d a t u r 

e t i n j u d i c i s m a n u s t r a d a t u r " 6 , n u n u m a i e r a c u putinţă, c i c h i a r t r e b u i a s ă 

se nască în F r a n c i a ftut, hutin, hust, hustin, hustineur, i a r în România hoţ. 
S ă s e n o t e z e u n l u c r u . 

După c u m p e n t r u ţărani e r a hoţ acela p e care-1 h u i d u i a u dânşii, t o t 

aşa p e n t r u făcător i i d e r e l e , d i n p u n t u l l o r d e v e d e r e , e r a u hoţ i a c e i a 

c e - i h u i d u i a u . 

Iacă d e c e î n a r g o t u l t î lhăresc d i n e v u l m e d i u ţăranii s e n u m e a u 

hoţi: „houtz - r u s t i c u s " 7 . 

Aceas tă consideraţiune e s t e decisivă p e n t r u a p r o b a o r i g i n e a c u r a t 

onomatope ică a cuvîntului „ho ţ " , în lătur înd o r i c e altă e t i m o l o g i e , f i e 

c ît de plauzibilă în a p a r inţă. 

U n a v o c a t r o m â n d i n Temeşiana, într-un a r t i c o l f o a r t e p a r a d o x a l , 

a s u p r a căruia ne a t r a g e atenţiunea d . p r o f e s o r V G l o d a r i u d i n Braşov, 

a d u c e ca o probă derivaţ iunea hoţului d i n got că : 

„ î n B a n a t pînă î n z i u a d e astăzi c înd v i n e v r e u n neamţ p r i n sa t e 

româneşt i , s e i a u c o p i i după e l ş i str igă d r e p t s e m n de batjocură: neamţ ! 

neamţ ! goto-freanţl ş i t o t m a i d e p a r t e făc înd v e r s u r i de batjocură, p a r 

t e ruşinoase, l a f i e c a r e sentinţă de două v e r s u r i î n cădinţă repeţesc : 

neamţ ! neamţ ! goto-freanţr8 

D . S i m e o n Mang iucă , c a r e n e - o s p u n e a c e a s t a , c u m o a r e d e n u ob 

servă că exc lamaţ iunea e s t e „goto-freanţ"', i a r nu „hoţo-freanţ"? 
C u a l t e c u v i n t e , e a d e m o n s t r a , într-o opoziţ iune diametrală c u o p i n i u -

n e a d-sale, c u m că got în g u r a p o p o r u l u i r omân n - a p u t u t să treacă în hoţ. 

S ă n u m a i hoţim dară p e goţ i , c a r i n - a u p u t u t s ă f u r e d e l a n o i , 

p r e c u m v o m v e d e a îndată, n i c i măcar două l i t e r e d i n t r - o vo rbă ! 

8 0 
Teoria lui Ioan Maiorescu despre românisme la goţi 
Răposatu l I o a n M a i o r e s c u c r e d e a că a d a t p e s t e p a t r u românisme 

î n t e x t u l g o t i c a l l u i U l f i l a : 

1. N u m e l e români lor : Rumoneis, Rumonim, corespunzînd f o r m e i 

r o m a n e p o p o r a n e rumân; 
2. Hausjan, de la românul auzire; 

3. Aljar, r omâneş te aiure, m a i c o r e c t aliure, f rancezeşte ailleurs, 
latineşte aliorsum; 

4. Mais, de la românul mai d i n magis1. 

în t î i p u n e m l a o p a r t e p e aljar, c a r e es te n u u n românism, c i o 

p r o p r i e t a t e comună m a i t u t u r o r p o p o a r e l o r n e o l a t i n e , după c u m 

măr tureş te însuşi M a i o r e s c u , deşi u i t a s e a m a i c i t a , pe l îngă f o r m e l e 

r omână şi f ranceză, v e c h i u l s p a n i o l alubre, provenţalul ailhors şi p o r -

t u g e z u l alhur2. 

R ă m î n dară c e l a l t e t r e i . 

Hausjan p r o v i n e d i n t r - o t emă kus, căci în l i m b a got ică h reprezintă 

t o t d a u n a pe un p r i m i t i v k , ş i au este o acreştere d i n u , încît c o r e s p u n d i n -

te l e l u i hausjan în ce le la l t e l i m b e i ndo - eu ropee e n u m a i doară e l en i cu l 

Kotx; în OCKODCJT6<; 3, d e u n d e însă pînă l a românul auzire e c a m depar t e . 

G o t i c u l mais, maists, maiza, e p u r şi s i m p l u g e r m a n u l m o d e r n meist, 
f ă ră n i c i o l egă tură cu românul mai. 

M a i a v e m dară u n s i n g u r - s i n g u r e l Rumonim s a u Rumoneis, c a r e 

n i c i a c e s t a n u s e p r e t i n d e a f i r o m â n c a în t reaga vorbă, c i u n i c a m e n t e 

p r i n s o n u r i l e u în l o c de o ş i o în l o c de d d i n ce l e şapte s a u o p t l i t e r e . 

A r f i c o m i c c a t o a t e e l e m e n t e l e r o m â n e î n l i m b a got ică s ă s e reducă 

î n u r m a u r m e l o r l a neşte 2 / 8 d i n t r - u n b i e t cuvînt ! 

D a r ş i a c i românismul e f i c t iv . 

C r e a n g a limbistică neolatină c e a m a i germanizată foneticeşte es te 

a s a - n u m i t u l d i a l e c t r e t o r o m a n d i n Elveţ ia 0 , c a r e - s i d ă e l însuşi n u m e l e 

de rumonschb. 

Dacă î n A l p i rumonsch e u n e f ec t a l g e r m a n i s m u l u i între l a t i n i , c u m 

o a r e l a Dunăre aceeaşi f o rmă rumoneis a r p u t e a să f i e v i c e v e r s a , un 

e f e c t 'a l l a t i n i s m u l u i în t re g e r m a n i ? 

Să lăsăm d a r în p a c e ş i pe Rumoneis s a u pe Rumonim. 

81 
Originea cuvintelor „odor" şi „pat" 

S-a s p u s că ar f i go t i că v o r b a odor, de la aud c o n t r a s în od, t e z au r , 
avuţie, p o s e s i u n e . 

In r e a l i t a t e cuvîntul e s t e de proveninţă slavică ş i r e l a t i v a m e n t e 
modernă. 
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Serbeşte odora are t r e i accepţiuni: 
1. Ha ine ; 
2 . A r m e ; 
3. Pradă1. 
Radica la este verbu l curat slavic dr'ti, a despuia. 
Odorul semnifică tot ce se poate răpi în răzbel de la un inamic, 

spolia opima la vechi i romani . 
S-a m a i susţinut că vorba română pat ar proveni d in got icu l badi. 
Nu s-a observat însă că pa tu l face parte dintr-o famil ie întreagă de 

t e rmin i români, cu car i t r ebu i studiat într-o strînsă legătură şi anume: 
1. Pat , l e c tus ; 
2. P a tu l , cubile, stratum, „pre carele se aşază stupi , legumele sau 

poamele iarna, gîştele cînd clocesc e t c " ; 
3. Pa tu ră , f o l i u m , volumen, foaie, îndoitură, legătură; 
4. P ă t u r, cumplico, strîng la un loc. 
P r i n u r m a r e , i d e e a fundamentală a patului consistînd în 

stratificaţiune, adecă în suprapunerea u n u i l u c ru peste un alt lucru , 
este d in punt în punt , în fond ca şi-n formă, a lbanezul p a t , etagiu, 
„Stockwerk", după traducerea d-lui H a h n 3 . 

Goticul badi, din contra, exprimă în mai toate formaţiunile colaterale şi 
derivate noţiunea pronunţată de ceva plan, adecă nestratificat, nesuprapus, 
cîte o dată chiar excavat4, ceea ce-1 depărtează de ideea patului român, pe 
care o exprimă atît de bine din toate puntele de vedere numai albanezul pa t . 

82 
Ce urmează din lipsa gotismelor în limba română? 
Sco rmon ind p re tu t inden i în pa rag ra f i i precedinţi şi zgîndărind 

toate coarde le şi cordiţele l imbe i române, no i nu găsim n ic i o umbră 
de necontestabil got ism măcar în două opt imi ale une i s ingure vorbe. 

P r in urmare - va zice d. Rosler, după c u m a m a i spus - în t impul 
dominaţiunii goţilor românii nu se aflau în Dacia . 

A c i ne despărţim de eminentul istoric vienez, căci se desparte şi 
d-sa de prescripţiunile cr i t ic ismului , care cerea imperiosamente ca să 
proceadă în următorul m o d : 

1. Să precizeze pe o mapă ţinîndu-se str ict de fîntîne sincronice, 
întregul spaţiu ter i tor ia l pe care l-au ocupat la no i goţii; 

2. Să probeze că, afară din acel spaţiu teritorial, nu exista în Dacia nici un 
locşor unde să fi putut trăi românii departe de goţi şi sustraşi influinţei acestora; 

3. Dacă d e m o n s t r a că un asemenea locşor, apt a adăposti o 
naţionalitate întreagă, nu se af la nicăiri, atunci, dar numa i atunci pu
tea conchide că împăratul Aure l i an nu lăsase un pu i de român în Da
cia, de vreme ce nu găsim n ic i un vestigiu gotic în l imba română. 

Iacă ce t rebuia să facă d. Rosler. 

83 
Puntul teritorial în istoria goţilor pînă la Atila 

I t inerar iul succesivei migraţiuni a goţilor se începe de la nord în 
direcţiunea l i tora lului Mării Negre, aşezîndu-se ei acolo în secolul II 
după Crist în spaţiul d intre D o n şi N is t ru, adecă la hotaru l de tot orien
ta l a l Daciei . 

Stabiliţi aci, urmează d in parte-le un şir de încercări de a străbate pe 
malu l drept al Dunării, unde erau atraşi de f ama avuţiei provinciilor grece. 

Acest punt obiectiv f i ind hotărît, calea cea m a i scurtă de realizare 
erau naturalmente gurele Dunării, de unde goţii treceau drept în Bul 
gar ia şi ma i departe, mulţumindu-se cu posesiunea tranzitoare a actua
l e i Besarabii şi lăsînd să ma i treacă mult t imp pînă să înceapă a se gîndi 
măcar la Moldova , care nu se afla n ic i ea în d rumu l ce-si aleseseră 
pen t ru a ajunge m a i curînd la ţintă. 

în adevăr, oricînd e în joc Goţia propriu-zisă, unde reşedea forţa 
ofensivă şi defensivă,sîmburele de rezistinţă şi de expansiune al ele
mentu lu i gotic, o găsim î n t r e P r u t ş i N i s t r u . 

La anu l 251 expediţiunea goţilor contra romani lor se dirige asupra 
Fil ipopoli i , de unde retrăgîndu-se şi căutînd a se întoarce acasă, urmăriţi 
de a rmata împăratului Dec iu, ei apucă spre oraşul Ab r i t lîngă Varna 1 , 
adecă în cea m a i dreaptă l inie spre Besarabia. 

între 268-270 - zice Zos im - sciţii, erul i i , peuci i şi goţii p u n 320.000 
oameni pe 6.000 vase şi atacă întîi oraşul Torni în Dobrogea. 

De unde plecase acea formidabilă flotă? 
„De lîngă Nistru"2. 
între ani i 367-369 împăratul Valinte, vo ind să izbească pe goţi în 

propr ia lor ţară, face un pod pe Dunăre, 
în ce loc anume? 
Lîngă oraşul Nov iodun sau Novietun, care, după unanima 3 mărturie 

a l u i Ptolemeu, a Tablei Peutingeriane, a Itinerariului lui Antonin, a 
Notiţei Dignitatum, a l u i Procopiu, a Codicelui Teodosian e t c , se afla 
lîngă actuala Isacce, adecă în faţa Besarabiei. 
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A s t f e l i p înă l a 3 7 0 dominaţ iunea got ică , î n înţelesul c e l adevărat a l 

cuvîntului, s e c o n c e n t r a e x c l u s i v a m e n t e în t r e P r u t s i N i s t r u . 
7 7 

T o c m a i a t u n c i năvălesc t e r i b i l i i h u n i . 
P e s t e r a m u r a c e a m a i occidentală ă goţ i lor d o m n e a A t a n a r i k . 

E l t r ămi t e o p a r t e d i n o a s t e p e n t r u a recunoaşte poz i ţ iunea h u n i l o r , 

i a r s i n g u r se aşează într -o v a l e pe malul Nistrului. 

G o n i t d e a c i - z i c e c o n t i m p u r e a n u l A m i a n M a r c e i i n - A t a n a r i k s e 

încearcă a rădica u n z i d p r i n c a r e s ă unească m a l u l P r u t u l u i c u D u 

nărea ş i d i n d o s u l căruia s ă poată r e z i s t e h u n i l o r : „ a s u p e r c i l i i s G e r a s i 

f l u m i n i s a d u s q u e D a n u b i u m " 4 . 

A c e s t p a s a g i u rămăsese p înă a c u r n nenţeles, ş i totuşi e l e s t e de o 

c l a r i t a t e per fec tă . 

S -a c r e z u t g e n e r a l m e n t e c ă A t a n a r i k v a f i clădit u n m u r d e l a m a l u l 

occidental a l P r u t u l u i s p r e Dunăre p înă u n d e v a l îngă Galaţi 5 . 

î n a c e s t c a z r e g e l e goţ i lor a r f i c o m i s u n a c t d e c e a m a i f lagrantă 

a b s u r d i t a t e , căci h u n i i v e n e a u d e l a răsări t , n u d e l a a p u s , înc î t e i n - a r 

f i a v u t dec î t s ă t reacă P r u t u l p e l a s p a t e l e l u i A t a n a r i k , prinzîndu-1 a p o i 

î n c u r s a p e c a r e şi-o v a f i întins c u n a i v i t a t e e l însuşi. 

E s t e e v i d i n t e c ă z i d u l î n c e s t i u h e u n e a m a l u l oriental a l P r u t u l u i c u 

Dunărea, bar icadînd a s t f e l i c o n t r a h u n i l o r a n u m e r e g i u n e a I z m a i l u l u i . 

A c e s t spaţiu - z i c e t o t A m i a n M a r c e i i n - e r a l o c u i t d e r a m u r a g o t i 

că numită t a i f a l i : „Ta i fa lorum t e r r a s praestringens". 

N i c i aceştia dară n u e r a u î n M o l d o v a . 

T o a t e s - a u p e t r e c u t e x c l u s i v în Besarabia. 

Constrînşi d i n n o u a f u g i , go ţ i i caută scăparea în munţi i Cauca: „ad 

C a u c a l a n d e n s e m l o c u m " . 

A c i n o i î i v e d e m d e j a p e pămîntu l m o l d o v e n e s c . 

D a r n u m a i e r a a c o l o ţară got ică , deoarăce A t a n a r i k - z i c e t o t A m i 

an M a r c e i i n - t r e b u i a s-o a p u c e cu forţa , g o n i n d pe sarmaţi i c e o stăpî-

n e a u : „Sarmatis i n d e e x t r u s i s " . 

A c e a s t a n e a d u c e a m i n t e c ă ş i C o n s t a n t i n c e l M a r e , cu o jumătate 

s e c o l m a i - n a i n t e , bătuse p e go ţ i n u p e p r o p r i u l l o r pămînt c i iarăşi î n 

ţărele sarmaţilor: „Victi G o t h i ab e x e r c i t a R o m a n o in terris Sarmatarum"6. 

F u n d a r e a c a s t e l u l u i D a f n e l a g u r a Argeşului , atribuită e x p r e s a m e n t e 

m a r e l u i C o n s t a n t i n de cătră P r o c o p i u ş i a căruia poz i ţ iune topograf ică, 

d e v r e m e c e s e a f l a fată î n fa tă c u oraşul T r a n s m a r i s c a d e d i n c o l o d e 

Dunăre , e s t e de o p r e c i z i u n e aşa-zicînd geomet r i că , mul ţumită Tablei 

Peutingeriane şi Itinerariului lui Antonin p robează că a c e l e „ ţ ă r e ale 

sarmaţi lor" , e x p u s e u n o r m o m e n t a n e i n c u r s i u n i g o t i c e , c o p r i n d e a u j u 
măta t ea c e a răsăr i teană a M u n t e n i e i 7 . 

A c e a s t a conf i rmă o p i n i u n e a d - l u i O d o b e s c u c u m c ă „Caucaland" a l 

l u i A m i a n M a r c e i i n t r e b u i căutat î n r e g i u n e a Buzăului, u n d e î n adevăr 

v r o d o i munţ i poar tă p înă astăzi n u m e l e de Coca c o n t r a s d i n Cauca} ş i 

u n d e d e s c o p e r i r e a t e z a u r u l u i g o t i c d e l a P e t r o a s a expl ică f o a r t e b i n e 

f a p t u l p e t r e c e r i i p e a c o l o a f u g a r u l u i A t a n a r i k . 

M o l d o v a propriu-zisă, pusă l a m i j l o c în t re go ţ i ş i sarmaţi, f o r m a u n 

t ă r î m d u b i o s , pe c a r e şi-1 a p r o p r i a u c înd ş i c înd a m b e l e p o p o a r e , fără 

c a s ă r e z u l t e d e u n d e v a v r e o dominaţiucie exclusivă asupră-i d i n p a r t e a 

u n u i a d i n e l e . 

M a i p e s c u r t , n u m a i î n B e s a r a b i a goţ i i sînt l a s ine acasă, f ăc înd d i n 

c înd în c înd c î te o apariţiune pe ţă rmul a p u s e a n a l P r u t u l u i , c e l m u l t 

p înă l a c împia ostică a M u n t e n i e i , d a r t o a t e o p i n t i r i l e i n v a z i o n a r e c e l e 

m a i cr încene r e z e r v înd s p e c i a l m e n t e p r o v i n c i i l o r r o m a n e d e p e s t e D u 

năre , u n d e - i a d e m e n e a a u r u l b i z a n t i n 8 . 

84 
Originea numitor „Moldova" şi „Prahova" 

O urmă f o a r t e interesantă a p e t r e c e r i i goţ i lor în M o l d o v a es te c h i a r 

r îul „ M o l d o v a " , de la cuvîntul g o t i c mulda - p r a f 1 , de u n d e s-a născut 

d e a s e m e n e a n u m e l e a p e i Mulde î n S a x o n i a , u n a f l u i n t e a l E l b e i , p r e 

c u m ş i f o r m a g e r m a n ă Moldau a n u m e l u i b o h e m W l t a w a , p e c înd 

a fa ră d i n l u m e a t eu ton ică t e r m e n u l f l u v i a l „ M o l d o v a " n u s e găseş te 

n ică ir i . 

Goţi i âu z i s Moldahva rîului m o l d o v e n e s c cu aceeaşi raţiune cu c a r e 

m a i t î r z iu s l a v i i a u n u m i t u n r îu Prachova, adecă iarăşi „pră foasă" , d e 

l a v o r b a prach, d e u n d e v i n e a l n o s t r u praf, p u l b e r e . 

„ M o l d o v a " ş i „Prahova" r e p r o d u c e x a c t a m e n t e , u n a got iceşte ş i c ea 

laltă s l avoneş t e , aceeaş i i d e e pe c a r e O v i d i u o expr imă p r i n „amnis 

p u l v e r u l e n t u s " , r îu p u l b e r o s 2 . 

85 
Epoca dispariţiunii goţilor din Dacia 

I r u m p e r e a hunică a p u s capăt dominaţiunii goţ i lor c h i a r în c u i b u l 

l o r d i n t r e P r u t ş i N i s t r u , strămutîndu-i m a i c u toţi i î n B u l g a r i a , u n d e e i 

s -au aşezat l a p o a l e l e B a l c a n u l u i - z i c e I o r n a n d e - ca ş i c înd a r f i f o s t 

pămîntul l o r d e naştere: „ tanquam s o l o g e n i t a l i p o t i t i " . 
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Sub marele Teodosiu se încearcă a străcura într-acolo u l t imu l rest 
gotic de pe ma lu l nordic al Istrului , şi-i vedem pogorîndu-se tot d in 
Besarabia, căci trecătoarea se operă anume la gurele fluviului: 

„Corporibus premi tur Peuce per quinque recurrens 

Ostia barbaricos v ix egerit unda cruores. . " a 

De peste Dunăre cea ma i mare parte s-au îndrumat cu încetul spre 
Panonia şi ma i încolo. 

După dînşii n-au întîrziat a emig ra şi sarmaţii d i n cîmpia Ţărei 
Româneşti, mergînd a se contopi cu fraţii lor d in Temeşiana, aşezaţi 
acolo încă d in zilele l u i Traian. 

86 
Istoria gepizilor la Dunăre 

Pe cînd goţii ocupau numa i reg iunea de peste N is t ru , se afla alături 
cu dînşii un alt neam germanic. E r a u aşa-numiţii gepiz i . 

Poziţiunea lor geografică în acea epocă rezultă foarte l impede d in 
naraţiunea lu i Iornande. 

El zice că ei locuiseră întîi pe o insulă a V i s l e i ; că de acolo s-au întins 
peste o ţară mai mănoasă, fără a se depărta totuşi de reşedinţa pr imi 
tivă, căci n-au încetat a avea vec ini o ramură a burgunz i lo r pe care şi 
Pto lemeu o pune lîngă V i s l a 1 ; şi în fine că această nouă patr ie a gepizi
lor e ra numa i munţi şi numa i păduri, după propr ia expresiune a unu i 
rege al lor : „inclusum se mon t ium quaeritans asperitate, s i lvarumque 
densitate cons t r i c tum" 2 . 

Cu aceste indicaţiuni în mînă şi o mapă denaintea ochilor, e peste 
putinţă a nu recunoaşte Galiţia la poalele creştetului răsăritean al 
Carpaţilor. 

Fiindcă gepiz i i vorbeau goticeşte, p r e cum ne-o spune nu numa i Ior
nande, dar si Procopiu, ar fi lăsat şi ei în l imba română neşte adevărate 
gotisme, dacă vreodată no i am fi avut a face cu dînşii; sîntem dator i 
p r i n urmare a studia şi sfera dominaţiunii lor în Dacia, după c u m făcu
răm m a i sus pent ru goţi. 

D in Galiţia gepizii au trecut înUngaria, întocmai ca ma i tîrziu maghiarii 3 . 
Textul l u i Iornande este aci de o conf uziune spăimîntătoare, pe care 

poate cineva s-o descurce numa i doară aducîndu-şi aminte că entuzias
t u l istoric al goţilor trăia pe la anul 550 şi că tot pe atunci scr iau bizan
t in i i Procopiu, Agathias şi Menandru . 

Iornande repetă mereu că gepiz i i stăpînesc Dacia întreagă pe care 
iarăşi întreagă o stăpîniseră mai-nainte goţii 4. 

Cînd ajunge însă a d e l i m i t a topograficeşte ho tare l e aceste i 
dominaţiuni a gepizilor, zice că ei şedeau lîngă fluviile Criş şi Mureş, 
între car i la mijloc ma i bagă două rîuri cu neşte n u m i enigmatice: „Ge-
pidae sedent jux ta flumina M a r i s i a , Mi l iare, et Gilfi l , et Grissia qui amnes 
supradictos excedit"5. 

Aceasta-i „întreaga Dacie"? 
Şi-apoi tocmai în astă regiune n ic i că a fost vreodată nu numai o 

dominaţiune, dar n ic i măcar o invaziune gotică despre care să ne fi 
rămas o silabă în fîntînele anticităţii! 

într-un alt pasagiu Iornande trage hotarele ter i tor iu lui gepidic cu 
t o tu l altfel i s i anume: 

„Prin ţara gepizi lor cu rg rîuri m a r i şi renumite, căci despre nord şi 
apus o scaldă Tisianusvdespre sud marea Dunăre, despre răsărit o curmă 
fluviul Tavsis, ale cărui unde iuţi şi spumînde se răped furioase în 
Dunăre" 6. 

Tisianus f i ind Tisa; Tavsis, pe Tabla Peutingeriană Tivisco, în Priscu 

T t c p f i a a q , în Ptolemeu T i p i a K o g , neputînd să fie altceva decît Temeşul; 
Gepiz ia este dar o porţiune transtemeşiană a Ungarie i . 

C u m oare să împăcăm pe Iornande cu Iornande? 
Procopiu, Agathias şi Menandru ne spun într-un glas că gepizi i stăpî-

neau oraşul S i rmiu cu reg iunea învecinată, şi nu că o spun printr-o 
nudă afirmaţiune de fe l iul acelei a l u i Iornande, dar înregistrează un 
şir de evineminte petrecute între gepiz i şi longobarzi , între gepiz i şi 
greci , între gepiz i şi f ranc i e t c , toate în actuala Serbie 7 . 

l ) n alt scri i tor sincronic, Eunodiu , confirmă şi el mărturia celor t re i 
b izant ini , punînd în Gepiz ia apa Ulca, pe care o recunoscuse Katancsi
c h 8 şi ne pare bine că şi d. Rosler o recunoaşte a fi actuala Vukă9, un rîu 
iarăşi d in reg iunea S i rmiulu i . 

C u m să reconci l iem cele două aserţiuni contradictor i i ale lu i Ior
nande cu necontroversabila unanimitate a lu i Procopiu, Agathias, Me 
nandru s i Eunodiu? 

Istor icul got, deşi trăia pe la 550, totuşi scria departe în Italia, co
p i ind pe Casiodor sau compilînd de p r i n Ablavius şi alţi scriitori perduţi, 
fără să observe vreodată că fîntînele sale nu sînt toate d in aceeaşi epocă. 

E x t r e m a neglijinţă a l u i Iornande este ceea ce l-a deocheat de mult 
în ochi i cr i t ic i lor 1 0 . 
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Totul se limpezeşte dacă v o m restabi l i următoarea ordine cronolo
gică în migraţiunile gepizi lor: 

P r i m u l stabil iment, lîngă V i s l a ; 
Al doilea, în Galiţia; 
Al trei lea, lîngă Criş şi Mureş; 
Al patrulea, între T isa şi Temeş; 
Al cinci lea şi u l t imul , peste Dunăre lîngă S i rmiu. 
N i c i într-una d in aceste c inc i staţiuni succesive, car i toate sînt foar

te adevărate, căci pent ru a ajunge d in Galiţia în Serbia calea cea natu
rală ducea la Criş şi la Tisa; n ic i într-una d in aceste cinci staţiuni succesive 
gepiz i i n-au stăpînit Dac ia Traiană, d in total itatea car i i abia atinseseră 
în treacăt o coastă a Transilvaniei. 

C u m dar Iornande, deşi descrie pe larg el însuşi hotarele gepidice în 
pr imele pa t ru migraţiuni, totuşi nu se satură a celebra dominaţiunea 
goţilor şi gepizi lor peste „totius Daciae f ines"? , 

A c i iarăşi el nu comite alt păcat decît de a nu fi înţeles fîntînele de 

car i se servise. 
Şi iată cum. 

Bizant inul Procopiu este autoritatea autorităţilor în ceea ce priveşte 

ambi i ţărmi ai Dunării. 
Ca ' sec re ta r a l l u i Be l i za r iu , e l luase parte la toate strălucitele 

expediţiuni ale mare lu i căpitan şi cunoştea de aproape tot fe l iul de 
neamur i germanice: goţi, gepiz i , vandal i , longobarz i etc. 

„Descriu cele văzute cu ochi i m e i " 1 1 . 

Negreşit că nemin i pe acest tărîm nu ne va putea conduce m a i cu 

certitudine. 
Ei bine, Procopiu zice într-un loc: 
„Gepizii, car i stăpîneau u r b e a S i r m i u ş i t oa tă D a c i a , după ce 

împăratul Iustinian smulsese acea regiune de sub dominaţiunea goţilor". 

Cu cîteva rînduri ma i jos: 
„împăratul a dat erul i lor alte cîteva l ocur i d in D a c i a în j u r u l j 

S i n g i d u n u l u i , unde ei locuiesc şi astăzi" 1 2. [ 
într-un alt pasagiu: [ 
„Mai-nainte, p e cînd D a c i a e r a t r i b u t a r i e g o ţ i l o r , gepizi i I 

nu se mişcau d in f oas te le lor locuinţe d i n c o l o de I s t r u , căci atîta j 
se temeau de goţi, încît nu cutezau a trece fluviul"13. j 

Ifentru scri itorul bizant in „dincolo de Is tru" este naturalmente ţărmul j 

nordic. : 

P r in urmare , pe ţărmul s u d i c al Dunării se aflau goţii, cărora le 
era tr ibutarie Dacia de a c o l o şi de groaza cărora t remurau gepizii 
aşezaţi atunci lîngă Tisa. 

A p o i iarăşi: 
„In D ac ia şi în Panonia sînt oraşele Singidun şi Sirmiu pe malul 

I s t ru lu i " 1 4 . 
M a i încă: 
„Hotarele D a c i e i , unde se află urbea Sirmiu..."15 

în f ine: 
„GepiziistăpînescSingidunulşiSirmiul cu r e g i u n e a învecinată.. ." 1 6 

Dacă aceste şase citaţiuni nu sînt de ajuns, Procopiu ne-ar ma i pro
cura altele v ro două-trei nu ma i puţin decisive. 

S i rmiu l , adecă Mi t rov i t z de astăzi; Singidunul sau actualul Bielgrad; 
ma i pe scurt Serbia, n ic idecum România danubiană, iacă dară toată 
Dacia pe care o ocupaseră dentîi goţii după trecerea lor peste Dunăre, 
p r ecum ne-o spune şi însuşi Iornande 1 7 , iar retrăgîndu-se aceştia au 
coprins-o gepizi i , pogorîţi acolo d in laturea vest-carpatină, unde locui
seră mai-nainte. 

Cunfuz iunea nominală între Dacia cisdanubiană pe de o parte şi pe 
de al ta între cele două Dac i i transdanubiane ale cărora hotare au fost 
totdauna foarte rău definite, dar pe unde în realitate au stăpînit cîtva 
t imp neamul goto-gepidic în u r m a invaziuni i hunilor, a făcut pe compi
lator i de fe l iul lu i Iornande a plăsmui*© fantastică dominaţiune a goţilor 
şi gepizilor peste toată Dacia d - a s t î n g a D u n ă r i i . 

Un alt vech i scr i i tor tot atît de puţin scrupulos, „necriticul si 
istoriceşte nepăsătorul Eut rop iu " , după c u m îl califică E ichhorn 1 8 , bagă 
şi el în Dac ia Traiană nu numa i pe terv ingi şi taifali, dar încă si pe 
v ictofal i 1 9 , pe car i totuşi adevăratele fîntîne nu- i arată nicăiri decît spre 
apus de Temeş 2 0 şi despre car i nu ni se va c i ta un singur fapt pe terito
r iu l danubian al României. 

Istorici i moderni , fără a-şi da osteneala de a scapără lumină p r in 
confruntarea izvoarelor, s-au mulţumit a tot repeta fabula, pînă ce sub 
eleganta pană a d-lui Rosler ea a luat m a i dăunăzi neşte proporţiuni 
iperbolice pînă şi-n cronologie: „Bis z u m sechsten Jahrhundert ist Daci-
en der Wohns i t z germanischer Stămme" 2 1. 

No i înţelegem patr iot ismul ca o pîrghie p r i n care să se mişte cineva 
a studia istor ia; d in dată însă ce a intrat în ştiinţă, un alt mobi l vine de-1 
împinge înainte: dorinţa de a afla adevărul. 
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Dacă s e înt împlă într-o c e s t i u n e o a r e c a r e c a a m b e l e a c e s t e i m p u l 

s u r i să poată m e r g e în a r m o n i e , e s t e negreş i t o f e r i c i r e ; dacă însă v e r i 

t a t e a n u se-mpacă c u i n t e r e s u l naţional, n u r ă m î n e dec î t a s a c r i f i c a p e 

a c e s t a d i n urmă, o r i a z i c e a d i o i s t o r i e i , u n a d i n două. 

P a t r i o t i s m u l t e u t o n a îmbold i t p e d . R o s l e r a v e d e a go ţ i p e s t e go ţ i 

p r e t u t i n d e n i 2 2 . 

P a t r i o t i s m u l l a t i n f a c e l a n o i p e o seamă s ă s t r i g e c ă a u f o s t r omân i 

p înă s i sîntul S a v a c u a m i c u l său S a n s a l a , g o ţ i n e a m d e n e a m u l lor , 

mart i r izaţ i d e cătră g o t u l A t a n a r i k f i indcă e r a u d e p a r t i t u l c o n t r a r i u a l 

g o t u l u i F r i t i g e r n 2 3 . 

Există o a r e v r o d e o s e b i r e în t re a m b e l e a c e s t e t e o r i i ? 

A m î n d o u ă sînt p a t r i o t i c e ş i amîndouă nu sînt i s t o r i e ! 

87 
Concluziunea despre goţi şi gepizi 

B i s e c o l a r a dominaţiune a goţ i lor în D a c i a Traiană s-a e x e r c i t a t , după 

c u m a m c o n s t a t a t m a i s u s , n u m a i s i n u m a i în t re P r u t s i N i s t r u . 

L a a p u s d e a c o l o , e x t r e m a m a r g i n e a u n o r t recă toare s t a b i l i m e n t e 

g o t i c e , l i p s i t e d e o r i c e c a r a c t e r d e dominaţ iune, n u m e r g e m a i d e p a r t e 

d e şesul o s t i e a l Ţărei Româneşt i , u n d e s - a u şi d e s c o p e r i t î n r e g i u n e a 

Buzăului preţ ioasele v a s e de a u r cu o necontestabilă inscripţiune gotică. 

Dominaţ iunea c u m u l t m a i scurtă ş i m a i şovă i toare a g e p i z i l o r î n 

D a c i a Traiană s -a e x e r c i t a t n u m a i ş i n u m a i s p r e o c c i d i n t e d e Criş ş i d e 

Temeş. 

L a răsăr i t d e a c o l o , e x t r e m a m a r g i n e a u n o r t r ecă toare s t a b i l i m e n 

t e g e p i d i c e , l i p s i t e d e o r i c e c a r a c t e r d e dominaţ iune, n u m e r g e m a i 

d e p a r t e d e r e g i u n e a T u r d e i , u n d e s-a ş i d e s c o p e r i t r e m a r c a b i l u l s f i n x 

d e b r o n z c u a n t i c a inscripţiune germanică : „ ima i m a s i t h i e r e f a r l o a n " 1 . 

Român i i d i n O l t e n i a ş i d i n v a l e a Haţegu lu i p înă l a Murăş n u avuse 

seră niciodată o c a z i u n e a de a învă ţa o singură vo rbă got ică , după c u m 

n i c i goţ i lor n - a f o s t d a t s ă auză u n d e v a sunînd româneşte , afară n u m a i 

doară p e s t e Dunăre , d e u n d e n e a d u c e d . R o s l e r , scăpînd d i n v e d e r e c ă 

t o c m a i a c o l o părinţ i i noştri s-ar f i p u t u t gotiza m a i c u înlesnire. 

în adevăr, nu n u m a i în S e r b i a a f o s t adevărata dominaţiune a goţilor 

ş i a g e p i z i l o r ; n u n u m a i însuşi U l f i l a , păr inte le a c e l u i t e x t g o t i c p e ba -

z e a cărui avuseserăm p lăcerea d e a c o n s t a t a împreună c u d . R o s l e r 

a b s o l u t u l n e g o t i s m a l l i m b e i r omâne , tră ia a n u m e î n B u l g a r i a ; n u n u 

m a i f o a r t e n u m e r o a s a c o l o n i e got ică, „populus i m m e n s u s " , p e c a r e o 

t r a n s p l a n t a s e a c e s t a p o s t o l a l a r i a n i s m u l u i , rămase î n B a l c a n i p e n t r u 

t o t d a u n a , adopt înd u n t r a i c a m românesc 2 ş i p o a t e c h i a r romanizîndu-se 

c u t i m p u l , d e n u c u m v a s e v a f i b u l g a r i z a t , căci î n o r i c e c a z u r m a n u i 

s e m a i a l e g e ; n u n u m a i atîta, d a r p i l c u r i g o t i c e pătrunseseră a t u n c i 

pînă-n f u n d u l G r e c i e i 3 . 

în A l b a n i a se făceau căsători i în t re go ţ i ş i pămîn tene 4 . 

D . H a h n calculează că î n p a r t e a nordică a E p i r u l u i dominaţiunea 

go t i că a d u r a t 1 3 0 a n i , d e l a 4 0 3 pînă l a 5 3 5 5 . 

C u m d e m a i m e r g e dară c u t e o r i a d - l u i R o s l e r că: români i d e l a 

Dunăre sînt veniţ i m a i t î rz iu d i n A l b a n i a s a u d e l îngă A l b a n i a f i i n d -

c ă nu posedă în limbă elemente gotice? 
însă d e a c o l o dacă v e n e a u , t o c m a i a t u n c i a m a v e a î n g r a i u l n o s t r u 

măcar u n g o t i s m s a u două! 

S l a v i i a u trăi t î n vec inătate s a u c h i a r l a u n l o c c u goţ i i p e a m b e l e 

l a t u r i a l e Dunări i , înt î i î n B e s a r a b i a ş i p e s t e N i s t r u 6 , a p o i m a i c u seamă 

î n B u l g a r i a şi-n S e r b i a , î n astă d i n urmă fraterniz înd c u g e p i z i i 7 . 

E s t e dară l u c r u f i r e s c că-n l i m b a slavică a u rămas neşte u r m e n e n d o -

i o a s e de înr îur irea got ică , bunăoară: vr}tograd, g răd ină (aurtigards, 

de la aurts, i a rbă ) ; userez, c e r c e l (qusahriggs, de la auso, u r e c h e ) e t c , 

p r e c u m se s u r p r i n d u n e l e s l a v i s m e şi l a goţ i : klismo, c i m b a l (klik, hu i e t ) , 

plinsjan, a sălta ( p l i asa t i ) ş i a l t e l e ; afară de a c e l e a în c a r i nu se p o a t e 

p r e c i z a dacă l e v o r f i căpătat s l a v i i d e l a goţ i o r i v i c e v e r sa : chleb - hlaibs, 

m'zda - mizdo, st'klo - stikls, chwila - hveila, vitez - vithings e t c . 8 

S a f a f i k observă c ă c e l e m a i m u l t e g o t i s m e s e află a n u m e î n d i a l e c 

t u l b u l g a r ş i î n c e l v e c h i s e r b e s c , adecă l a s l a v i i d e p e s t e Dunăre 9 . 

Şi d . R o s l e r se d u c e de ne caută t o c m a i p^ a c o l o fi indcă - z i c e d -sa -

nu posedem în limbă elemente goticei 

88 
Rezultatele filologice asupra formaţiunii naţionalităţii 

române 
L i p s a absolută a e l e m e n t u l u i g o t i c în l i m b a daco-latină probează că 

naţionalitatea r omână s-a născut ş i s-a d e z v o l t a t în O l t e n i a pînă-n v a l e a 

Haţegului , fă ră să f i f o s t v reodată î n c o n t a c t cu goţ i i propriu-zişi, c a r i 

d o m n e a u p e s t e P r u t ajungînd î n fluctuaţiunile l o r c e l m u l t p e l a Buzău, 

ş i f ă ră să f i f o s t v reodată î n c o n t a c t cu r a m u r a got ică a g ep i z i l o r , c a r i 

d o m n e a u în S e r b i a , după ce a b i a o clipă petrecuseră l îngă Temeş a jun

g înd î n fluctuaţiunile l o r c e l m u l t p e l a T u r d a . 
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V e c i n i imediaţ i a i români lo r î n e p o c a got ică , c a ş i v e c i n i imediaţ i a i 

d a c i l o r î n t i m p u l l u i T r a i a n , at ît d e s p r e p a r t e a c împie i c i s o l t e n e p r e 

c u m s i d i n a T e m e s i a n e i , a u f o s t s a r m a t i i . 

De c e n e a m e r a u aceştia ş i p r i n c e f e l i d e descendinţi sînt reprezintaţ i 

astăzi n -o demons t răm a c u m a , mulţumiţ i a o b s e r v a n u m a i că îndelun

g a t a vec inătate c u d a c i i ş i c u români i t r e b u i a s ă l e f i lăsat î n l imbă 

m u l t e t r a c i s m e s i m u l t e l a t i n i s m e . 

O r i c u m s ă f i e , n i c i c u s l a v i i , n i c i c u g e r m a n i i n u p o t f i confundaţi 

sarmaţii, f iindcă-i v e d e m tră ind pe toţ i în acelaşi t i m p , a n u m e în e p o c a 

got ică , f i e c a r e c u p r o p r i a s a v iaţă naţională c u t o t u l neat î rnată , înc î t 

n u s e p o a t e z i c e c ă n u m e l e s l a v i l o r s a u a l g e r m a n i l o r v a f i v e n i t s ă înlo

cuiască p e a l sarmaţilor, dîndu-se adecă două n u m i l a u n s i n g u r l u c r u . 

L i m b a albaneză f i i n d într-o m a r e p a r t e u n r e s t a l v e c h i u l u i g r a i t r a 

c i c , e x t r e m a - i asemănare cantitativă ş i calitativă cu l i m b a r omână de 

p e ţă rmul n o r d i c a l Dunări i î n priv inţa e l e m e n t e l o r n e l a t i n e , p robează 

că naţionalitatea noastră s -a născut ş i s -a d e z v o l t a t a n u m e în a c e a p a r 

t e a P r o v i n c i e i T r a i a n e u n d e d a c i i fuseseră m a i înrădăcinaţ i dec î t a i u r i : 

î n O l t e n i a pînă-n v a l e a Haţegului . 

î n aces t m o d l i m b a noastră, p r i n l i p s a g o t i s m e l o r ş i p r i n abundinţa 

a l b a n i s m e l o r , schiţează ea însăşi c e a m a i f idelă mapă e tnogra f i că a 

României d i n s e c o l i i III, W, V şi V I : d e l a S e v e r i n pînă-n H a ţ e g , d e l a 

munţi i T e m e s i a n e i pînă-n O l t , d e p a r t e de go ţ i ş i d e g e p i z i . 

8 9 
Modernitatea slavismelor şi germanismelor în limba 

română 
N o i a m d e m o n s t r a t de ja î n s t u d i u l n o s t r u d e s p r e M u n t e n i a î n e p o c a 

l u i O v i d i u c u m că acţiunea s l a v i l o r a s u p r a l i m b e i r omâne a fos t e m i n a 

m e n t e culturală, introducîndu-se p r i n c i r i l i s m după s e c o l u l I X , a p o i 

răspîndindu-se şi întărindu-seîn g r a i u l p o p o r a n şi-n t e r m i n o l o g i a topograf ică 

mulţumită u z u l u i o f i c i a l , mulţumită l i t u r g i e i ş i mulţumită m o d e i , o triplă 

p r e s i u n e exercitată fără întrerumpere în c u r s de o p t v e a c u r i pînă l a 1700 . 

N i c i u n s i n g u r s l a v i s m a n t e c i r i l i c , c a ş i n i c i u n s i n g u r goţ i sm, c i n u 

m a i neşte g e r m a n i s m e ş i s l a v i s m e m o d e r n e , n u există î n l i m b a romană. 

V r o două e x e m p l e . 

Cuvîntul n o s t r u şură e s t e u n e v i d i n t e g e r m a n i s m , născut însă d i -

r e c t a m e n t e d i n m e d i o - g e r m a n u l schure, p e c înd goţ i i , l a c a r i n u e x i s t a 

d e l o c s o n u l s , z i c e a u skura1. 

Cuvîntul n o s t r u praf e s t e fără contestaţiune s l a v i c u l prach, d i n c a r e 

ch a t r e c u t l a român i r e g u l a r m e n t e î n / , c a şi-n zăduf d i n zaduch, puf 
d i n puch e t c . 

însă f i l o l o g i a a d e m o n s t r a t că s l a v i i c e i v e c h i nu cunoşteau s o n u l ch, 
c i l - a u f o r m a t d e j a m a i t î rz iu d i n t r - u n p r i m i t i v s 2 . 

S l a v i c u l p r a c / i s e z i c e a dentîipras, corespunzînd s a n s c r i t u l u i p u r i s a , 

d i n a r i a n u l parasa, p u l b e r e 3 . 

Praful n o s t r u es t e d a r u n s l a v i s m m o d e r n . 

A s e m e n i e x e m p l e s-ar p u t e a înmulţ i p înă l a n e f i n i t . 

î n e p o c a got ică s l a v i i p e t r e c e a u l a g u r e l e Dunării, confundaţi c u 

t r i b u r i g e r r t i a n i c e , i a r r a m u r a c e a m a i puternică „fortissimi e o r u m " , 

după e x p r e s i u n e a l u i I o r n a n d e , e r a concentrată d i n c o l o d e N i s t r u . 

T r e c e r e a goţ i lor ş i sarmaţi lor p e s t e Dunăre a p e r m i s u n o r a d i n t r e 

s l a v i , pe c înd alţii c o l i n d a u după go ţ i ş i după şarmaţi p r i n P a n o n i a ş i 

c h i a r p r i n I t a l i a , s ă înainteze d i n c e î n c e m a i m u l t î n i n t e r i o r u l D a c i e i , 

u n d e î n s e c o l u l V I I î i găseşte T eo f i l a c t , M e n a n d r u , împăratul M a u r i c i u 

e t c . î n băltoasă r e g i u n e a Ialomiţei , n u m a i d e p a r t e . 

A c i însă n o i a v e m a f a c e n u m a i c u a c e l p e r i o d d e formaţiune î n c a r e 

d e s p r e s l a v i n u p o a t e f i vorbă . 

9 0 
Lipsa de dialecte la românii din Dacia 

D. R o s l e r a u i ta t o pa r t i cu la r i t a t e f oar t e caracteristică a l i m b e i române. 

D a c i a Traiană ocupă u n t e r i t o r i u e g a l p r i n măr ime c u a l F r a n c i e i . 

D e l a c u c e r i r e a romană pînă astăzi a u t r e c u t şaptesprezeci v e a c u r i , 

adecă c i n c i z e c i generaţ iuni, număr înd n u m a i c î te t r e i l a f i e c a r e s e co l . 

Despărţ i ţ i p r i n munţ i ş i p r i n e l e m e n t e străine, români i a u m a i f os t 

trunchiaţi p r i n d i v e r s i t a t e a g u v e r n e l o r . 

E i b i n e , u n e x e m p l u fără păreche î n a n a l e l e l u m i i , sînt z e c e m i l i o a 

n e presărate î n t r e i , p a t r u s a u c i n c i p r o v i n c i i , a b i a cunoscîndu-se d e n u m e 

u n i i pe alţii, totuşi v o r b i n d p r e t u t i n d e n i o singură l imbă nedialectizată. 

G a l i a , I ta l ia , S p a n i a , G e r m a n i a , B r i t a n i a a u g i a r g o a n e peste g i a r goane . 

A n t i c a Eladă, atît d e mică, e r a toată n u m a i d i a l e c t e . 

D a c i a Traiană - n i c i d e c u m . 

Iacă o prob lemă demnă de a f i studiată. 

L i p s a e l e m e n t u l u i g o t i c ş i abundinţa c e l u i a l b a n e z î n l i m b a noastră 

n e - a u d e m o n s t r a t m a i sus că, c e l puţin pînă p e l a a n u l 500 , naţionalitatea 

r omână e r a concentrată în t r eagă în O l t e n i a şi-n v a l e a Haţegului, ade-
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c ă a c o l o p e u n d e d a c i s m u l f u s e s e m a i încuibat ş i p înă u n d e n u pătrun

sese n i c i u n a d i n r a m u r e l e g e r m a n i c e . 

N u e dară d e m i r a r e c a într-un spaţiu at ît d e restr îns n u s e f o r m a s e 

pînă a t u n c i d i a l e c t e , c u at ît m a i m u l t c ă t i m p u l a n t e r i o r d e t r e i s e c o l i 

a b i a f u s e s e d e a juns c a s ă s e nască însăşi l i m b a d i n a p r o p i a r e a ş i împă

c a r e a u n o r i n g r e d i e n t e atît d e o s t i l e c a c e l e l a t i n ş i d a c i c . 

D e l a s e c o l u l V I încoace put înd s ă s e înceapă mişcarea d e e x p a n s i u 

ne a n o u e i naţionalităţi d a c o - l a t i n e , adecă răspîndirea romanităţ i i d i n 

O l t e n i a şi d i n v a l e a Haţegu lu i p e s t e A r d e a l , Temeşiana, c împia Ţărei 
Româneşt i e t c , n - a m a i încetat c u desăvîrs ire dec î t î n s e c o l u l X I V . 

U l t i m a m a r e migraţ iune olteană cunoscută e s t e d e p e l a 1 3 7 0 . 

Copr inz înd d i n c o r p u l T r a n s i l v a n i e i d i s t r i c t u l A m l a s u l u i , l i m i t r o f 

a n u m e c u O l t e n i a , V l a d i s l a v B a s a r a b l - a împopora t c u o a m e n i d e a i săi, 

l - a c o l o n i z a t , l - a făcut „nova p l a n t a t i o " . 

P e r i o d u l d e migraţ iune ol teană s p r e t o a t e c e l e l a l t e păr ţ i a l e D a c i e i 

T r a i a n e s e c e r c u s c r i e î n i n t e r v a l u l d e v r o şapte s e c o l i d i n t r e V I - X I V . 

î n a c e l i n t e r v a l români i d i n O l t e n i a ş i v a l e a Haţegu lu i s e răspîndise-

r ă s p r e a p u s pînă-n M o r a v i a , u n d e p o s t e r i t a t e a l o r a b i a m a i reţ ine as

tăz i e p i t e t u l d e v l a h i , însăşi poporaţ iunea f i i n d d e m u l t slavizată 1 . 

î n a c e l i n t e r v a l români i d i n O l t e n i a ş i v a l e a Haţegu lu i s e răspîndise-

r ă s p r e răsări t p înă-n V o l i n i a , u n d e î n s e c o l u l X V I p o l o n i i m a i păstrau 

încă s u v e n i r e a ş i arătau c h i a r pozi ţ iunea localităţii, c a r e în v e c h i m e 

p u r t a s e n u m e l e de vadul lui Basarab: „Ostrokol , antiquis Bassara

bei v a d u m v o c a t u m , b r o d Bazarabski"2. 

C u m că această mişcare expansivă a f o s t c o n t i n u e adecă s -a repeţ i t 

d e s t u l d e des , a s t f e l i c ă n u lăsa nicăiri s ă d e g e n e r e z e d i n p r i r n i t i v a - i 

u n i f o r m i t a t e g r a i u l p o p o r u l u i r omân , o p robă irecuzabilă s e găseşte 

t o t în l imbă. 

încetarea migraţ iuni i coincidă c u apariţiunea o t o m a n i l o r î n E u r o p a . 

C u v i n t e l e t u r c e , p e c a r i l e a r e r omân imea danubiană sînt n e c u n o s 

c u t e românimi i d e p e s t e Carpaţi, cări ia n u m a i e r a c i n e s ă i l e c o m u n i c e . 

S l a v i s m e l e ş i b i z a n t i n i s m e l e , în t ru cît e l e sînt a n t e r i o a r e s e c o l u l u i j 
X I V , n e înt împină d i n c o n t r a p e toată înt inderea D a c i e i T r a i a n e . 

F i i n d însă că e l e m e n t e l e s l a v i c e ş i b i z a n t i n e n - a u năvăl i t dodată în j 
l i m b a română , e s t e învederat c ă n u f u s e s e întrerupt c u r e n t u l c a r e d e j 
l a Dunăre l e răsp îndea p e s t e Carpaţi. j 

Ş i nu n u m a i d e l a Dunăre p e s t e Carpaţi, c i încă d i n munţi i O l t e n i e i | 

s p r e mlăştinoasa c împie danubiană a Ţărei Româneş t i şi a M o l d o v e i , 

căci ştiinţa igienică d e m o n s t r a că a c l i m a t a r e a u n e i naţionalităţi într-o 

r e g i u n e caracter izată p r i n f e b r i f e r e l e bălţ i m i x t e , după c u m sînt m a i 

cu seamă a c e l e a d i n t r e Ia lomiţa ş i N i s t r u , e cu putinţă s u b o singură 

condiţ iune: t rămi te rea a c o l o a u n o r c o n t i n g e n t e d i n t i m p î n t i m p r e n -

n o i t e , p înă c e după m a i mulţ i s e c o l i a b i a s e operează p r i n aşa-numita 

l e g e aselecţiunii naturale o definitivă a c o m o d a r e a o r g a n i s m u l u i u m a n 

c u v i c i o a s e l e e l e m e n t e c i r c u m f u s e 3 . 

A s t f e l i migraţ iunea r omână d i n r e g i u n e a olteană p e s t e Carpaţi ş i 

s p r e M a r e a N e a g r ă e s t e u n f e n o m e n c o n t i n u u î n l u n g u l i n t e r v a l d i n t r e 

s e c o l i i V I - X I V . 

91 
Forţa de expansiune a oltenilor 

P u t e a o a r e î ngus ta r e g i u n e d i n t r e O l t ş i c reş te tu l a p u s e a n a l 

Carpaţi lor să î m p o p o r e z e în t reaga D a c i e Traiană? 

Fără a repeţ i a c i c o n c l u z i u n i l e m e d i c i n e i a s u p r a salubrităţii g e n e r a 

le a t a r e l o r m u n t o a s e , i a r sănătatea - z i c e e c o n o m i s t u l R o s c h e r - e 

m i j l o c u l c e l m a i s i c u r d e a înmulţ i o poporaţ iune a , n o i n e v o m mărg in i 

î n s f e r a concretă a c î torva f a p t e r e l a t i v e a n u m e l a O l t e n i a . 

D . dr. Z . P e t r e s c u , s a v a n t u l p r o f e s o r d e terapeutică d e l a Facu l t a t ea 

d i n Bucureşti, s tud iase n u d e m u l t d i s t r i c t u l Vîlcii, c e l m a i n o r d i c a l O l ten ie i . 

D - s a z i c e : 

„Plaiurile au o pozi ţ iune pitorească p r i n munţi i g i g a n t i c i , p r i n pădu

r i l e s e c u l a r e , p r i n m a r n e l e c o l o s a l e ş i p r i n st încele c e l e g r a n d i o a s e d e 

peatră , p r e c u m es t e m a t c a Bistriţei, p e p i s c u l căriia s e află aşezată 

A r n o t a c e a în f iorătoare . Luînd c i n e v a î n consideraţiune influinţa t u t u 

r o r a c e s t o r aginţ i c o s m i c i a s u p r a o r g a n i s m u l u i a n i m a l , n u v a f i s u r 

p r i n s c înd v a v e d e a în aces t d i s t r i c t oameni foarte înaintaţi în etate şi 

încă foarte sănătoşi foarte robuşti şi plini de viaţă. Influinţa a c e s t o r 
aginţ i c o s m i c i f a c e c a s ă p r e d o m i n e a c i t e m p e r a m e n t u l s a n g u i n ş i 

constituţiunea f o a r t e robustă: omul muntean e voinic şi voios, şi femeia 

munteană e voinică şi voioasă"2. 
D . I o n l o n e s c u s tud iase t o t a t u n c i u n u l d i n d is t r i c te l e sud i ce ale O l t e n i e i 

D - s a a găsit î n Mehed in ţ i s a t e u n d e s e p o a t e c o n s t a t a d u p l i c a r e a 

numărului l o c u i t o r i l o r în f i e c a r e 20 de a n i , fără a f i v r o imigraţiune d i n 

a fară 3 . 

U n m i l i o n , d e n u s-ar înt împla e p i d e m i e , f o a m e t e s a u a l t e a c c i d e n t e 

neprevăzu te , a r creşte l a c i f r a d e 3 2 . 0 0 0 . 0 0 0 într-un s i n g u r s e c o l ! 
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T r e i b u l e p a p a l e , u n a d i n 1 2 3 6 , a l t a d i n 1 2 3 8 , a t r e i a d i n 1 2 3 9 , n e 

s p u n pe r înd că „ ţara S e v e r i n u l u i " , deşi f u s e s e pustiită, totuşi p o p o r a -

ţiunea-i c r e s c u d i n n o u p e s t e o r i c e măsură. 

Iacă t e x t u r i l e : 

1. ,JMultitudo gentium terme C e u r i n . . " 4 ; 

2 . „Ter ram, q u a e Z e m r a m n o m i n a t u r , i n q u a d u d u m d e s o l a t a excre-
vitpopuli multitudo.. "5; 

3. „Terra, q u a e d u d u m f u e r a t d e s o l a t a , populi multitudo s u p e r -

c r e v e r i t . . . " 6 . 

D . I o n I o n e s c u n u cunoştea b u l e l e l u i p a p a G r e g o r i u I X , n i c i p a p a 

G r e g o r i u I X n u p u t e a s ă prevază c a r t e a d - l u i I o n I o n e s c u ! 

P u s t i i r e a , d e s p r e c a r e s e vorbeş te m a i sus , s e r e f e ră l a o i n v a z i u n e 

tătară d i n a n u l 1 2 2 1 , adecă c u o p t s p r e z e c i a n i anter ioară u l t i m e i d i n 

c e l e t r e i b u l e . 

„Tă tar i i - z i c e un c r o n i c a r o c c i d e n t a l c o n t i m p u r e a n - distruseseră 

a t u n c i toată t a r a c e s e înt inde d i n c o l o d e U n g a r i a î n direcţ iune s p r e 

Galiţ ia" 7 . ' ' 

î n faţa a c e s t e i u r g i i dumnezeieşt i , o l t e n i i s e trăseseră n a t u r a l m e n t e 

î n c r e i e r i i munţilor, d e u n d e a p o i , întorcîndu-se, l e - a f o s t d e a juns v r u n 

d e c e n i u ş i jumăta te p e n t r u a s p e r i a p r i n mul ţ ime Sîntul S c a u n . 

Pes t e z e c e a n i se înt împla o nouă i n v a z i u n e tătară . 

N e - o povesteşte Fazel-ulah-Raşid, c a r e l e s c r i a î n P e r s i a l a 1 3 0 0 8 . 

P o p o r u l îşi caută r e f u g i u l c a t o t d a u n a î n nestrăbătuţi i c o d r i a i m u n 

ţilor, deşert înd p a r t e a c e a descoperită a Romanaţului, a D o l j u l u i , a Vîlci i . 

L a această situaţiune s e r e f e ră f a m o s u l a c t d i n 1 2 4 7 , a b i a c u şase 

a n i p o s t e r i o r i n v a z i u n i i şi-n c a r e s e c o p r i n d e donaţiunea „ ţ ă r e i S e v e r i 

n u l u i " c a v a l e r i l o r t e u t o n i c i d i n p a r t e a r e g e l u i m a g h i a r B e l a . 

D o c u m e n t u l z i c e l i m p e d e că tătari i devastaseră în t reaga O l t e n i e , î n 

c o r p u l ca r i i e l intercalează ş i v a l e a Haţegulu i : „ t e r ra H a r s o c " 9 . 

Totuşi donaţiunea a f o s t f ict ivă. 

R ă m î n î n d c u c r i s o v u l î n mînă , i n t r e p i z i i cruciaţi n - a u p u t u t stăpîni 

î n r e a l i t a l e u n s i n g u r p e t e c î n O l t e n i a . 

D e c e ? 

P e n t r u că, reveni tă d i n s p a i m a tătarilor, ţara s-a împlut dodată de 

o b i c i n u i t a mul ţ ime d e români : „supercrev i t m u l t i t u d o " , după e x p r e s i u -

n e a b u l e i p a p a l e . 

La 1 2 5 9 O l t e n i a îndură o a t r e i a i n v a z i u n e tătară. 

C r o n i c a r u l p o l o n c o n t i m p u r e a n z i c e s u b a c e l a n : 

„ T h a r t a r i , s u b i u g a t i s B e s s a r e b e n i s , L i t u a n i s , R u t h e n i s e t a l i i s 

g e n t i b u s . . . " 1 0 

E i b i n e , p e s t e douăzec i d e a n i O l t e n i a renaşte iarăşi d i n r u i n e plină 

d e s u c u l v ieţe i , a s t f e l i c ă p e l a 1 2 8 0 v o i e v o d u l L i t e a n n u s e sfieşte a 

p u r t a u n cr încen răzbe l c o n t r a în t r ege i p u t e r i m a g h i a r e şi, deşi e u c i s , 

deşi frate-său Bărbat c a d e în m i n e l e u n g u r i l o r , deşi a u t o r i t a t e a b a n u l u i 

c h i a r p înă l a 1 3 5 0 e r a contrabalanţată p r i n existinţă m a i m u l t o r p r i n c i 

p a t e r o m â n e s u b o r d i n a t e 1 1 , totuşi r e g e l e V l a d i s l a v n u p o a t e a n e x a O l 

t e n i a cătră c o r o a n a sîntului Ştefan, c i se mulţumeşte c u u n s i m p l u t r i b u t , 

c a r e l e n i c i a c e l a n u s e p lătea c u destulă r e g u l a r i t a t e 1 2 . 

Cît d e n e d e p e n d i n t e î n f a p t e r a M u n t e n i a d e o r i c e dominaţiune 

m a g h i a r ă , s ă n e - o spună c e l e b r u l i s t o r i c sas E d e r , c u n o s c u t p r i n 

a n i m o z i t a t e a - i c o n t r a naţionalităţii r omâne . 

într-un m a n u s c r i p t a l său, c o n s e r v a t î n b i b l i o t e c a g i m n a z i u l u i e v a n 

g h e l i c d i n Braşov, reproducînd u n ac t d i n 1343 , p r i n c a r e C i a n a d i n , a r h i 

e p i s c o p u l S t r i g o n i e i , z i c e c ă m o n a s t i r e a K e r t z d e l a h o t a r u l ţăre i 

f ă gă răşene se află „la extrema margine a r e g a t u l u i u n g a r " 1 3 , E d e r a d a 

o g ă următoarea observaţ iune: 

„Dacă m o n a s t i r e a K e r t z s e a f l a î n a n u l 1 3 4 3 l a e x t r e m a m a r g i n e a 

r e g a t u l u i ungar , rezultă că V a l a h i a nu făcea p a r t e d i n c o r o a n a maghiară" 1 4 . 

N u m a i v o r b i m d e c e i d o i m a r i B a s a r a b i , A l e x a n d r u s i urmaşul său 
' 7 7 

V l a d i s l a v , a l e cărora l u n g i răzbe le o l t e n e c o n t r a r e g i l o r C a r o l R o b e r t ş i 

L u d o v i c , u n i i d i n c e i m a i p u t e r n i c i m o n a r h i a i E u r o p e i î n s e c o l u l XW, 

manifestă u n înalt g r a d d e v i t a l i t a t e naţională. 

D e s p r e dînşii s e p o t repeţ i c u v i n t e l e l u i T a c i t d e s p r e o l t e n i i c e i v e c h i 

a i l u i D e c e b a l : „g lor ioş i c înd b a t , glorioşi c înd sînt bătuţ i " 1 5 . 

9 2 
Concluziunea despre acţiunea naturei 

î n c u r s u l s e c o l u l u i X I V O l t e n i a c o n s e r v a a n t i c a - i p r i o r i t a t e a s u p r a 

total i tăţ i i T a r e i Româneşt i . 
7 ) 7 

S u b s u c c e s o r i i m a r e l u i M i r c e a preponder inţa începe a s e m u t a c u 

încetul d i n c e î n c e m a i s p r e z o a n a mlăştinoasă a r e g i u n i i c i s o l t ene . 

Scăderea polit ică se pov î rneşte de a t u n c i în aceeaşi măsură în c a r e 

s e depăr t ează c e n t r u l d e a c t i v i t a t e mora lă d e l a n o r m a anterioară a 

n a t u r e i t e r i t o r i a l e . 

„Geniul m e r c a n t i l - z i c e un i g i e n i s t - n - a i n v e n t a t încă h a p u r i c o n 

t r a v întului d e s p r e răsări t ; ş i totuşi c h i a r în F r a n c i a aces t v înt se p a r e a 
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predispune pe m a i mulţi oameni la tristeţă şi la descurajare, iar în A n 

daluz ia se crede că-n unele anot impur i el produce un fel i de frenezie, 

care se manifestă p r i n vendete şi asas inatur i " 1 . 

Dacă atît de energică poate fi acţiunea u n u i s ingur aginte f iz ic asu

p r a direcţiunii afacerilor umane, cu cît m a i decisivă cată să fie înrîuri-

r ea masei condit iuni lor telurice s i atmosferice. 

Cînd statul major al une i ţăre, adecă tocmai cre ier i i naţiunii, reşede 

în Bucureşti, pe care un călător anglez îl numeşte „o mocirlă" 2, acest 

stat-major nu m a i cugeta ca la Tîrgovişte sau la Argeş, ş i n ic i acolo nu 

ma i cugetă ca la Severin. 

Este or ig ina l de a vedea unele popoare culcîndu-se de bună-voie cu 

capul în jos! 

Cît despre Oltenia, de la secolul X I V încoace ea s-a redus, ca în 1617 

sau 1821, la ingra tu l r o l al u n u i medic, pe care bolnavul î l cheamă după 

ce nu m a i ajută n ic i o dof torie băbească... 

Note 

î 

1 Tableau de la Moldavie et de la Valachie, Paris, 1842, in-8, p. 114 -116 - Cf. 
O B E D E N A R U , Desfievres des marais, Bucarest , 1871, in-8, p. 23 - MĂL-
DĂRESCU, Sur Vorigine et la nature du miasme paludeen, Paris, 1865, 
in-4, p. 17 - G R E C E S C U , Asupra emanaţiunilor palustre, în Gazeta spitale
lor, Bucureşti, 1869, nr. 5, etc. 

2 S C H I L L E R , H o r e n . 

2 

1 Bunăoară L A U R E N T , Philosophie de Vhistoire, Paris, 1870, p. 99 sq., unde 
dezvoltă acţiunea c l ime i , combătînd pe Montesqu i eu şi Herder . 

2 Tchung-yung ou Vinvariabilite dans le milieu, cap. 10, §3-4, în P A U T H I E R , 
Les livres sacres de VOrient, Paris, 1841, in-8, p. 165: „Avoir des manieres 
bienvei l lantes et douces pour instru i re les hommes ; avoir de la compassion 
pour les insenses q u i se revoltent contre la ra ison: voilâ la for ce virile pro-
pre aux contrees meridionales; c'est â elle que s'attache le sage. Faire sa 
couche des lames de fer et des cuirasses de peaux de betes sauvages; con-
templer sans f r emi r les approches de la mor t : voilâ la for ce virile propre 
aux contrees septentrionales, et c'est â elle que s'attachent les braves" . 

3 V E G E T I U S , Instituta rei militaris, l ib . I, cap. 2: „Quo loco ea, quae a doctis-
simis homin ibus comproba ta sunt, n o n omi t tam. Ommes nationes, quae 
vicinae sunt Soli, n im io calore, s iccatas/amplius qu idem sapere sed minus 
habere sanguinis d i cunt : ac p r o p t e r e a cons tan t i am ac f iduc iam cominus 
n o n habere pugnand i , qu ia metuunt vu lnera , q u i se e x i g u u m sanguinem 
habere noverunt . Con t ra , septentrionales populi r emo t i a Solis ardoribus, 
inconsult iores qu idem, sed t amen largo sanguine redundantes, sunt ad bel la 
p rompt i ss imi . T i rones i g i tur de temperat ior ibus legendi sunt plagis, qui -
bus et cop ia sanguinis suppetat, ad v u l n e r u m mort isque contemptum, et 
n o n possit deesse prudent ia , quae et modes t iam servat in castris, et non 
p a r u m prodest in d imicat ione et consi l i is " - Despre ceilalţi c lasici g rec i şi 
la t in i , v e z i U K K E R T , Geographie der Griechen und Romer, Weimar, 1821, 
in-8, t . 2, p. 174-179, unde citează pe Erodot , T i t L i v iu , Tacit, Ga len etc. 

4 B E C Q U E R E L , Trăite d'hygiene, ed. 3, Paris, 1864, in-8, p. 299 - R O C H A R D , 
Acclimatement, în Nouveau dictionnaire de medecine, ed. Jaccoud, Paris, 
1864, in-8,1 .1, p. 183 sq - P E R R I N , De Vacclimatement, des modifications 
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O r i c u i însă l i p s e s c r a d i c a l m e n t e cî te-trele, n e v o m mărg in i a - i răs

p u n d e c u A l f r e d d e M u s s e t î n a d m i r a b i l u l d i a l o g între D u p o n t ş i Durând: 

„ A h , D u p o n t ! q u ' i l es t d o u x d e t o u t d e p r e c i e r ; 

P o u r u n e s p r i t m o r t - n e , c o n v a i n c u d ' i m p u i s s a n c e , 

Q u ' i l e s t d o u x d ' e t r e u n so t e t d ' e n t i r e r v e n g e a n c e ! 

A q u e l q u e v r a i s u c c e s l o r s q u ' o n v i e n t d ' ass i s t e r , 

Q u ' i l e s t d o u x d e r e n t r e r e t d e s e d e b o t t e r 

E t d e d e p e c e r r h o m m e , e t d e s a l i r s a g l o i r e , 

E t d e p o u v o i r s u r l u i v i d e r u n e e c r i t o i r e , 

E t d ' a v o i r q u e l q u e p a r t u n j o u r n a l i n c o n n u 

O u T o n p u i s s e â p l a i s i r n i e r c e q u ' o n a v u . . . " 

Q t d e s p r e n o i , s întem grăb i ţ i a m e r g e înainte, apucîndu-ne fără 

i n t e r v a l d e r e p a o s a clădi p e v a s t u l f u n d a m e n t măcar u n colţuşor a l 

z i d u l u i : Istoria critică etnografică a românilor. 

După c u m î n p r i m i i d o i v o l u m i , luînd d r e p t p u n t d e p l e c a r e ş i d e 

în toarcere s e c o l u l XIV, e p o c a d e v i r i l i t a t e a p o p o r u l u i r omân , n o i a m 

d e s c o m p u s ş i a m r e c o m p u s p r o c e s u l formaţiuni i n o a s t r e naţionale s u b 

acţiunea ter itorială, t o t a s a v o m a v e a a d e z b a t e î n următor i i d o i v o l u m i 

acelaşi p r o c e s d e fo rmaţ iune s u b r a p o r t u l g e n e t i c , c a o rezul tantă d i 

rectă s a u indirectă a a m e s t e c u l u i d i f e r i t e l o r n e a m u r i . 

L a l u c r u ! 

STUDIUL IV 

Reacţiunea omului contra 
naturei 



1 
Provedinţa în istorie 

S e c o l u l n o s t r u a înreg istrat d e s c o p e r i r e a u n e i l e g i f i z i c e atît d e fe

c u n d e în consecinţe, înc î t un c e l e b r u n a t u r a l i s t nu s e sfieşte a o p u n e 

alături cu gravitaţiunea1. 

D o i a n g l e z i , D a r w i n ş i W a l l a c e , medi t înd u n u l î n E u r o p a ş i c e l l a l t î n 

A u s t r a l i a , a u a juns s p o n t a n a m i n t e l a aceeaşi c o n c l u z i u n e , c ă adecă f ie

c a r e s p e c i e animală superioară s-a nă§cut d i n c e a m a i apropiată spec i e 

inferioară. 

în t reaga t e o r i e s e desfăşoară î n următorul m o d : 

1 . înmulţ i rea a n i m a l i l o r în p r o g r e s i u n e geomet r i că f a c e că o m a r e 

p a r t e d i n e i p e r î n u n i v e r s a l a luptă p e n t r u existinţă, p r i n l i p s a d e h r a 

nă, p r i n i n t e m p e r i e s a u p r i n i n a m i c i a c e l o r m a i forţ i ; 

2 . C o p i i i seamănă cu părinţi i lor , însă nu în t o a t e , a s t f e l i c ă f i e c a r e 

posedă c î te c e v a m a i puţin s a u m a i m u l t ; 

3 . A c e s t m a i puţin s a u m a i m u l t s e p o a t e p e r p e t u a p r i n e r ed i t a t e , 

o r i c e fi inţă transmiţ înd posterităţ i i sa le d e f e c t u l s a u p r i s o s u l ; 

4 . O d i v e r s i t a t e individuală într-un p u n t o a r e c a r e t r a g e după s ine 

diversităţ i corespundinţi î n t o a t e c e l e l a l t e p u n t u r i a le o r g a n i s m u l u i . 

D i n a c e s t e p a t r u l e g i c o m b i n a t e , mul t ip l i ca ţ iune , var ia ţ iune , 

corelaţ iune ş i e r e d i t a t e , l e g i d e m u l t c u n o s c u t e ş i r e c u n o s c u t e , u r m e a 

ză ca d i n t r - o 1 0 0 născuţi î n s p e c i a A deşi c e i m a i mulţ i per , totuşi, d i n 

cîţ i rămîn , c e l m a i a p t dă naştere u n e i generaţ iuni per fecţ ionate d e 

100 , A +x, d i n t r e c a r i , p e r i n d iarăşi c e i m a i mulţi, c e l m a i a p t dă naştere 

u n e i nouă generaţ iuni de 1 0 0 ş i m a i per fecţ ionate, A + 2 X e t c ; a s t f e l i 

că v a l o a r e a ixurilor, a g l o m e r a t e d i n generaţ iune în generaţ iune cu o 

lenteţă imperceptibilă într-o ramură m a i norocoasă a spe c i e i c e l e i p r i m i 

t i v e , precumpănind a s u p r a v a l o r i i l u i A , s e p r o d u c e după m i i d e s e c o l i 

s p e c i a B , înlocuind pe cealaltă m a i puţin per fectă , dacă se s t insese în 

c u r s u l t i m p u l u i , s a u exist înd alături c u dînsa, dacă imperfecţ iunea n u 

fus e s e morta lă . 

M a r e l e B a c o n şi o r a n g u t a n g u l der ivă d i n aceeaşi tulpină maimuţă, 

c a r e la r îndul său ieşise d i n t r - o altă s p e c i e animală ş i m a i inferioară, 
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aşa că, pogor îndu-ne d i n t reaptă î n t reaptă , n o i v o m găs i p e v r u n peşte 

d i n f u n d u l o c e a n u l u i c a străbun a l o m u l u i d e astăzi. 

î n această t e o r i e , p e c a r e n o i n e - a m s i l i t a o r e z u m e î n m o d u l c e l 

m a i e x a c t 2 , cată s ă s e deosebească două e l e m e n t e c u t o t u l neat î rnate 

u n u l d e a l t u l : 

1. T r a n s f o r m i s m s a u evoluţiunea speciilor; 

2. Selecţiunea naturală s a u supravieţuirea c e l o r m a i apţi. 

T r a n s f o r m i s m u l p o a t e f i f a l s , ş i totuşi selecţiunea naturală, adevărata 

d e s c o p e r i r e a l u i D a r w i n ş i W a l l a c e , v a f i f o a r t e reală c h i a r c înd s e v a 

e x e r c i t a n u î n t o t a l i t a t e a v ie ţe i o r g a n i c e , me tamor f o z î nd p e ma imuţă 

î n o m , c i n u m a i î n t o t a l i t a t e a f l e c a r i i s p e c i i s e p a r a t e , p re făc înd p e u n 

b a r b a r într-un G o e t h e . 

Cu a l t e c n v i n t e , a f i c i n e v a selefţionist nu es te încă a f i ş i transformist 

Selecţiunea naturală, producînd în f i e ca r e spec i e două e x t r e m e , u n u l 

î n plus ş i a l t u l în minus, ne expl ică d e s t u l de b i n e p e n t r u ce e x t r e m u l 

c e l m a i p e r f e c t d i n t r - o s p e c i e infer ioară s e a p r o p i e d e e x t r e m u l c e l m a i 

h e p e r f e c t d i n t r - o s p e c i e superioară, fă ră a f i o consecinţă necesară de 

a a d m i t e v r e o l egă tură de transformaţ iune în t re a m b e l e . 

în s t a r e a actuală a ştiinţei, selecţiunea naturală e s t e o l e g e pe c a r e 

n i m e n i n-o m a i p u n e î n d u b i u , p e c înd t r a n s f o r m i s m u l n i s e p a r e a f i 

docamdată o simplă ipoteză . 

Să luăm dară n u m a i selecţ iunea naturală, n u m a i c e e a c e - i ştiinţific 

î n t e o r i a darwiniană, n u m a i c e e a c e n u s e p o a t e c o n t e s t a , ş i s ă v e d e m 

dacă o doctr ină atît de puţin spiritualistă nu e for ţată ş i ea la u r m a 

u r m e l o r a recunoaşte d e g e t u l divinităţii. 

V o m t r a d u c e l i t e r a l m e n t e o bucată d i n u l t i m u l s t u d i u a l l u i W a l l a c e : 

Limitele selecţiunii naturale. 

„C înd cons iderăm c e s t i u n e a dezvo l tăr i i o m u l u i p r i n l e g i l e n a t u r a l e 

c u n o s c u t e - z i c e i l u s t r u l a n t r o p o l o g i s t - t r e b u i să a v e m p u r u r e a î n 

v e d e r e m a r e l e p r i n c i p i u a l selecţiunii ş i t e o r i a genera lă a evoluţiunii, 

ţ inînd a m i n t e c ă n i c i o s c r i i m b a r e d e f o rmă s a u d e structură, n i c i u n 

a d a u s î n complicaţ iunea u n u i o r g a n , n i c i u n p r o g r e s î n specializaţiune 

s a u î n d i v i z i u n e a m u n c e i f i z i o l o g i c e , n u s e p o a t e p r o d u c e d e n u c o n c u r 

g e l a b i n e l e f i inţei a s t f e l i m o d i f i c a t e . însuşi d . D a r w i n şi-a d a t o s t e n e a l a 

de a f a c e să ne pă t rundem de această i d e e că selecţiunea naturală nu 

d ă l o c perfecţ iuni i a b s o l u t e , c i n u m a i u n e i perfecţ iuni r e l a t i v e ; c ă e a n u 

înalţă p e o fi inţă c u m u l t m a i p e sus d e s e m e n i i săi, c i n u m a i întru cît 

t r e b u i s p r e a supravieţui î n l u p t a p e n t r u exist inţă. C u atît m a i ales 

selecţiunea naturală n u p o a t e p r o d u c e neşte modi f icăr i vă tămătoare 

i n d i v i d u l u i m o d i f i c a t printr-însa, ş i d . D a r w i n nu s e sfieşte a repeţ i m a i 

d e m u l t e o r i c ă u n s i n g u r a s e m e n e a c a z a r f i f a t a l t e o r i e i sa l e . Dacă 

dară n o i v o m găs i î n o m neşte c a r a c t e r e c a r i , întru cît o v o m p u t e a 

p r o b a , a u t r e b u i t să-i f i e v ă t ămă toa r e î n e p o c a p r i m e i sa l e apariţiuni, 

va f i e v i d i n t e că nu selecţiunea naturală a f o s t în s t a r e de a l e p r o d u c e , 

p r e c u m iarăşi nu selecţiunea naturală a f o s t î n s t a r e d e a da u n u i o r g a n 

o d e z v o l t a r e specială inutilă s a u exagera tă . 

A s e m e n i e x e m p l e v o r m a n i f e s t a prez intă u n e i a l t e l e g i s a u a u n e i 

a l t e f o r ţe , n u a selecţiunii n a t u r a l e ; ş i dacă n o i v o m p u t e a o b s e r v a m a i 

p e d a s u p r a c ă a t a r i modificaţiuni, deşi i n u t i l e s a u vă tămătoare l a înce

p u t , a u d e v e n i t totuşi d e c e a m a i m a r e u t i l i t a t e c u m u l t m a i t îrz iu ş i sînt 

a c t u a l m e n t e esenţiale în m e r s u l dezvoltări i m o r a l e ş i in t e l ec tua l e a ' o m u -

l u i , a t u n c i v o m f i conduşi a mărturi că există o acţiune înţeleginte, prevă-

z înd şi preparînd v i i t o r u l , v o m f i conduşi a o mărturi cu aceeaşi sicuranţă 

cu c a r e o constatăm cînd un a g r o n o m întreprinde o amelioraţiune de ter 

minată a u n e i v i ţe de a n i m a l i d o m e s t i c i s a u a u n e i p l a n t e c u l t i v a t e . Să se 

n o t e z e că aces t s t u d i u e t o t atît de l e g i t i m ş i t o t atît de ştiinţific ca s i 

a c e l a d e s p r e o r i g i n e a spec i i l o r . E s t e o tentat ivă de a r e z o l v e p r o b l e m u l 

i n v e r s . Se p u n e în j o c d e s c o p e r i r e a u n e i for ţe nouă, b i n e de f in i te , c a r e să 

ne d e a seamă de acele f e n o m e n e c e nu s-ar f i p u t u t p r o d u c e p r i n selecţiunea 

naturală. A c e s t g e n de p r o b l e m e nu e n e c u n o s c u t în ştiinţă, ş i c e r c e t a 

r e a l o r a d a t naştere a d e s e a c e l o r m a i strălucite r e z u l t a t e . Fapte l e d e 

n a t u r a de m a i sus există în privinţa o m u l u i , ş i atrăgînd asupră-le atenţiunea, 

cercet înd c a u z a lor, eu c r e z că rămîn în m a r g i n i l e u n e i investigaţiuni 

ştiinţifice t o t atît de s t r i c t e ca şi-n o r i c e altă porţiune a aces te i s c r i e r i . 

Se a d m i t e u n i v e r s a l m e n t e că c e r e b r u l e s t e o r g a n u l înţelegintei , s i e 

r e c u n o s c u t a p r o a p e c u aceeaşi u n a n i m i t a t e c ă d i m e n s i u n e a l u i e u n u l 

d i n p r i n c i p a l e l e e l e m e n t e î n d e t e r m i n a r e a capacităţ i i i n t e l e c t u a l e . 

Negreş i t c ă c e r e b r e l e n u sînt t o a t e d e aceeaşi c a l i t a t e , d i f e r i n d p r i n 

g r a d u l de complicaţiune a l circumvoluţiunilor, p r i n abundinţa substanţei 

s u r e , ş i p o a t e p r i n a l t e particularităţi încă n e c u n o s c u t e ; d a r aces te 

d i fer inţe de c a l i t a t e , deşi măresc s a u micşurează influinţa cantităţi i ; 

totuşi n -o n e u t r a l i z a . D e a c e e a toţ i s c r i i t o r i i m o d e r n i c e i m a i emininţi 

v ă d o l egă tură intimă în t re m i c i m e a c e r e b r u l u i ş i în t re d e b i l i t a t e a i n t e 

lectuală l a t r i b u r i l e c e l e i n f e r i o a r e . Colecţiunile d o c t o r i l o r J . B . D a v i s s i 

M o r t o n o fe ră următoare le c i f r e a l e capacităţi i m i j l o c i i a c r a n i u l u i l a 

p r i n c i p a l e l e v i ţe u m a n e , socotită î n p o l i c i c u b i : 
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F a m i l i a teutonică: 9 4 

Eschimoşii: 91 

N e g r i i : 8 5 

A u s t r a l i a n i i : 8 2 

T a s m a n i a n i i : 8 2 

Buşmeni i :78. 

C i f r e l e d i n urmă, d e d u s e d i n t r - u n număr m i c d e s p e c i m i n i , sînt p o a 

t e m a i p e j o s d e t e r m e n u l m e d i u . N o i găs im, p e d e altă p a r t e , u n m i c 

număr d e c r a n i u r i f i n e z e ş i c a z a c e d înd o m i j l o c i e d e 9 8 , adecă cu m u l t 

m a i p e s u s d e a c e l o r g e r m a n e . E s t e d a r e v i d i n t e c ă v o l u m u l abso lu t a l 

c e r e b r u l u i n u e n e c e s a r m e n t e f o a r t e m i c l a u n sălbatec î n comparaţiune 

cu o a m e n i i civilizaţi, m a i vîrtos cînd s -au văzut c r a n i u r i d e esdi imoşi mă-

surînd 113, adecă a p r o a p e c a ce le m a i m a r i c r a n i u r i e u r o p e e . D a r c e ea 

ce - i ş i m a i c u r i o s es te că r e s t u r i l e a c t u a l m e n t e c u n o s c u t e a le o m u l u i p re i s 

t o r i c nu indică n i c i o s p o r i r e apreciabilă a cavităţii c e r e b r a l e de a t u n c i 

pînă-n m o m e n t u l d e faţă. U n c r a n i u elveţian d i n e p o c a d e peatră, găsit î n 

staţiunea lacustră d e l a M e i l e n , c o r e s p u n d e e x a c t a m e n t e c u a l u n u i j u n e 

elveţian de astăzi. Circumferinţa f a m o s u l u i c r a n i u de N e a n d e r t h a l e m a i 

p e sus de m i j l o c i e ; ş i c a p a c i t a t e a l u i , p r i n c a r e s e arată v o l u m u l c e r e b r u l u i , 

es te c a m d e 7 5 , adecă t e r m i n u l m e d i u a l c r a n i u r i l o r a c tua l e d i n A u s t r a l i a . 

C r a n i u l d e l a E n g i s , p o a t e c e l m a i v e c h i d i n c î te s -au d e s cop e r i t pînă a c u m 

ş i ca re l e , după s i r J o h n L u b b o c k , „a fos t fără contestaţiune c o n t i m p u r a n 

a l m a m u t u l u i ş i a l u r s u l u i d e cavernă", es te totuşi, după p r o f e s o r u l H u x -

ley, „un c r a n i u m a i m u l t decît m i j l o c i u \ a r e l e a r f i p u t u t dopotrivă b i n e s ă 

aparţină u n u i f i l o so f o r i s ă f i conţinut c e r e b r u l b r u t a l u n u i sălbatec". 

P r o f e s o r u l P a u l B r o c a , v o r b i n d d e s p r e o a m e n i i d e c a v e r n e d e l a E y z i e s , 

c a r i a u fos t c e r t a m e n t e c o n t i m p u r a n i r e n u l u i î n s u d u l F r a n c i e i , z i c e : „ma

r e a capac i t a t e a c e r e b r u l u i , . d e z vo l t a r ea r e g i u n i i f r o n t a l e , f r u m o a s a fo r 

mă eliptică a părţiii a n t e r i o a r e în p r o f i l u l c r a n i u l u i , sînt neşte c a r a c t e r e 

n e con t e s t ab i l e d e s u p e r i o r i t a t e , p e c a r i n o i s în tem deprinşi a l e găs i l a 

ginţ i le c e l e c i v i l i z a t e " ; d a r în acelaşi t i m p m a r e a lărg ime a feţei, e n o r m a 

d e z v o l t a r e a r a m u r e i ascendinţi în f a l c a inferioară, întinderea ş i r u g o z i t a 

t e a suprafeţelor aninătoare a le muşchilor, m a i cu seamă a mas t i ca t o r i l o r , 

e x t r a o r d i n a r a dezvo l t a r e a a r i s t e i f e m u r u l u i , t o a t e a s t e a denoată o imensă 

fo r ţă musculară s i n e s t e m o r a v u r i sălbatece s i b e s t i a l e . 

A c e s t e f a p t e a r p u t e a m a i - m a i s ă ne facă a ne îndoi d e existinţă u n e i 

corelaţiuni în t re d i m e n s i u n e a c r a n i u l u i ş i în t r e c a p a c i t a t e a i n t e l e c t u a 

lă, dacă n - a m şti cu c e r t i t u d i n e că o r i c e e u r o p e u a d u l t d e s e x bărbătesc, 

a l căruia c r a n i u n u măsoară î n circumferinţă 19 , e s t e n e c e s a r m e n t e 

i d i o t . M a i aducîndu-ne a m i n t e f a p t u l n u m a i puţin s i c u r c ă o a m e n i i c e i 

m a r i , c a r i a u c o m b i n a t f ineţa percepţiunilor c u p u t e r e a r e f l e x i u n i i , v i 

g o a r e a p a s i u n i l o r ş i e n e r g i a c a r a c t e r u l u i , c a N a p o l e o n I , C u v i e r s a u 

O ' C o n n e l l , a u a v u t t o t d a u n a u n c a p m a i m a r e decît c e l m i j l o c i u ; a t u n c i 

n e c o n v i n g e m p e d e p l i n c ă v o l u m u l c e r e b r u l u i e s t e u n a d i n măsurele 

înţe leg inţe i , b a p o a t e c h i a r c e a m a i principală. 

N u p u t e m d a r a n u f i surprinşi î n faţa a n o m a l i e i aparinţi a m a i m u l 

t o r t r i b u r i sălbatece f o a r t e i n f e r i o a r e , a l cărora c e r e b r u es t e t o t atît d e 

c o n s i d e r a b i l ca ş i c e l m i j l o c i u a l e u r o p e i l o r , ş i a c e a s t a ne f a c e a întreve

d e a u n p r i s o s d e f o r ţă : u n i n s t r u m e n t m a i p e r f e c t d e c u m t r e b u i e ace

l u i a ce-1 posedă. 

P e n t r u a c o n s t a t a dacă i m p r e s i u n e a noastră es t e s a u nu întemeiată, 

s ă con f runtăm c e r e b r u l o m u l u i c u a l a n i m a l i l o r . Q r a n g u t a n g u l a d u l t 

e s t e d e s t a t u r a u n u i o m m i c , i a r g o r i l u l în t rece c u m u l t p e u n o m d e 

ta l i e mi j l oc i e , c e l puţin p r i n corpolinţă ş i g r e u t a t e . Cu t oa t e as t ea c e r e b r u l 

o r a n g u t a n g u l u i măsoară n u m a i 2 8 , a l g o r i l u l u i 3 0 ş i m a x i m u m 34V2. 
Bazîndu-ne p e t e r m i n i m e d i i , n o i a m văzut c ă c a p a c i t a t e a craniană l a 

t r i b u r i l e sălbatece c e l e m a i b r u t e n u e p r o b a b i l m e n t e m a i mică d e 5 / 6 

d i n c a p a c i t a t e a craniană l a ginţi le c e l e m a i c i v i l i z a t e , p e cînd maimuţele 

a n t r o p o i d e n u a j u n g n i c i l a V 3 d i n c e e a c e posedă o m u l . Proporţ iunea a r 

d e v e n i p o a t e ş i m a i clară dacă am z i c e că: c a p a c i t a t e a craniană a e u r o -

p e u l u i f i i n d 3 2 , a sălbatecului e s t e 26 ş i a maimuţe i 10 . D a r aces t e c i f r e 

ne d a u o a r e măcar o i d e e aproximat ivă d e s p r e înţe leg inţa relativă a 

c e l o r t r e i g r u p u r i ? Sălbatecul s ă f i e î n r e a l i t a t e atît d e v e c i n f i l o s o f u l u i 

ş i atît de d e p a r t e de ma imuţă? Să nu u i tăm că c a p e t e l e sălbatecilor 

sînt t o t atît d e v a r i a t e c a ş i l a o a m e n i i civilizaţi. A s t f e l i , p e c înd c e l m a i 

m a r e c r a n i u g e r m a n i c d i n colecţiunea d o c t o r u l u i D a v i s măsoară 112 ,4 , 

u n c r a n i u d e a u r a c a n i a n prez intă 115 ,5 , u n i n d i g e n d e p e i n su l e l e M a r -

c h i s e 110 ,6 , u n n e g r i t e a n 105 ,8 , ş i c h i a r u n a u s t r a l i a n 104 ,6 . N u es te 

d a r a b s u r d d e a c o m p a r a p e u n sălbatec c u e u r o p e u l c e l m a i p e r f e c t ş i 

c u ma imuţa to tdodată c e r c e t i n d relaţiunea proporţ ională între c e r e 

b r u ş i înţe leg inţa . 

Cată să cons iderăm m a i înt î i de t o a t e pînă l a cîtă înăl ţ ime de de z 

v o l t a r e s e p o a t e rădica aces t a d m i r a b i l i n s t r u m e n t : c e r e b r u l . D . G a l t o n , 

în r e m a r c a b i l a - i operă d e s p r e Geniul ereditar ( L o n d o n , 1868 ) , observă 

cît de enormă e distanţa în t re p u t e r e a intelectuală a u n u i savan t s a u 
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matematic distins şi între capacitatea mijlocie a anglezilor. Numărul 
punturilor obţinute de ce i laureaţi în ştiinţe în universităţile angleze e 
adesea de 30 de o r i superior numărului căpătat de cătră u l t imi i candidaţi 
încununaţi, car i totuşi întrec şi ei numărul mijlociu; şi neşte examinator i 
experimentaţi ne asicură că această diferinţă tot e m a i pe jos de cea 
reală între facultăţile relative ale indivizilor. Dacă ne pogorîm acum la 
tr ibur i le sălbatece, car i nu ştiu a număra decît pînă la 3 sau 5 şi sînt 
incapabile de a adiţiona 2 şi 3 fără a avea obiectele de adiţionat denain
tea ochilor, atunci găsim între ei şi între un b u n matemat ic o deosebire 
aţît de mare, încît abia se poate expr ime p r i n proporţiunea de 1 la 
1.000. Si totuşi no i s t im că vo lumul cerebrului poate fi acelaşi în ambele 
cazur i sau a nu di fer i decît în proporţiune de 5 la 6, de unde pu tem 
conchide cu drept cuvînt că sălbatecul posedă un cerebru care, dacă ar 
fi cultivat, este capabi l de a îndeplini neşte funcţiuni cu mult ma i pe sus 
în gen şi-n grad acelora ce-i incumbă actualmente. 

Să considerăm apoi în o m u l civil izat mij lociu sau superior puterea 
ce o are de a concepe idei abstracte şi a urmări raţionamente ma i mult 
sau ma i puţin complexe. L imbele noastre sînt pl ine de expres iuni filo
sofice; afacerile şi petreceri le noastre cer o necontenită previz iune a 
unu i mare număr de posibilităţi; legile noastre, guvernamentul , ştiinţa, 
ne obligă nericetat a raţiona asupra seri i lor complicate de fapte pînă a 
ajunge la rezu l ta tu l dorit ; jocuri le noastre, sacul bunăoară, ne silesc 
chiar ele sa exerc i ta înţeleginţă într-un g rad înalt. Alăturaţi cu toate 
acestea pe omu l sălbatec, vorb ind o limbă fără n ic i un t e rm in aplicabil 
la concepţiuni abstracte, neavînd absolutamente n i c i o prevedere de 
tot ce trece peste necesităţile cele m a i elementare, incapabi l de a com
para, de a combina, de a raţiona asupra generalităţilor car i nu se pot 
pipăi cu degetul. Sălbatecul nu posedă în facultăţile sale morale şi este
t ice n i c i u n u l d i n acele simţiminte de s impat ie universală, acele 
concepţiuni ale inf ini tului , ale bunulu i , ale f rumosulu i şi ale subl imului , 
car i ocupă un loc atît de însemnat în t ra iu l omulu i civi l izat. Asemen i 
preocupaţiuni i-ar fi în fond inutile şi chiar vătămătoare, căci ar micşura 
pînă la un punt preponderinţa facultăţilor animale şi perceptive, de la 
car i depinde adesea însăşi existinţă l u i în crîncena luptă contra nature i 
si contra semenilor. însă rudimentele acestor facultăţi si simţiminte 
există într-însul, căci unele şi altele se manifestă în cazur i excepţionale 
sau în circumstanţe extraordinare. O seamă de t r ibur i , bunăoară san-
tal i i , sînt cunoscuţi pr intr-o iubire de adevăr egală cu a celor m a i mo

ra l i d intre noi . Indusul şi pol inezianul se dist ing p r in simţul lor artistic, 
şi pr imele urme ale acestui simţ sînt foarte vizibile în grosolanele desem-
n u r i ale oamenilor paleolitici d in Francia, contimpurani renului şi mamu
t u l u i Se găsesc cîteodată la triburile cele mai sălbatece exemple de amicie 
devotată, de adevărată recunoştinţă şi de un profund simţimînt religios. 

D i n toate astea no i credem a putea trage concluziunea că deşi săl
batecul este de o inferioritate extremă nu numai în ştiinţe, dar şi-n 
întregimea dezvoltării sale morale şi intelectuale, însă toţdodată, de
oarăce aceste facultăţi se manifestă într-însul ocazionalmente, el le 
posedă într-o stare latentă, încît p r i n mărimea cerebrului întrece cu 
mul t exiginţele poziţiunii sale actuale. 

Să comparăm acum trebuinţele intelectuale ale sălbatecului şi gra
d u l său de înţeleginţă cu ceea ce observăm la animali i superiori . Traiul 
indigeni lor d in Andamania , d in Austra l ia , d in Tasmania, d in Ţara de 
Foc şi ale unor t r ibur i indiane d in Nord-Amer ica mai-mai că nu necesi-
tează alte facultăţi decît acelea de car i se bucură si un i i animali . M o d u l 
de a vîna sau de a pescui nu este ma i ingenios şi nu arată ma i multă 
prevedere decît apucăturele t i g ru lu i american, carele scuipă în apă şi 
apoi pr inde peştii ce se strîng în j u r u l salivei, sau decît ale lupilor şi 
şacalilor vînînd în asociaţiune, sau decît ale vu lp i i îngropînd resturile 
mîncării şi conservîndu-le pînă la trebuinţă. Maimuţele şi anti lopii pun 
sentinele spre pază; castori i construiesc locuinţe complicate; orangu-
tangu l îşi aşterne culcuşul, iar celelalte maimuţe antropoide îşi fac un 
adăpost pe arbor i : toate acestea se pot alătura foarte bine cu gradul de 
îngrijire şi de prevedere al unor sălbateci în împrejurări analoge. Omul 
posedă mîne l ibere şi perfecţionate, de car i nu se servă la îmblet şi car i 
îi permit a fabrica arme şi unelte, ceea ce nu pot face animali i ; dar 
afară de acestea, şi chiar în chipul de a le întrebuinţa, el nu manifestă 

' m a i multă înţeleginţă. 

Ce este oare t ra iu l sălbatecului dacă nu îndestularea poftelor sale 
p r i n mijloacele cele ma i simple şi ma i uşoare? Unde sînt cugetările, 
ideile şi acţiunile car i să-1 rădice cu mult ma i pe sus de maimuţă sau de 
elefant? Şi totuşi el posedă, p r ecum am văzut, un cerebru infinitamen-
te super ior în dimensiune şi-n complicaţiune, şi acest cerebru coprinde 
într-o stare rudimentară neşte facultăţi de car i sălbatecul n-are nevoie. 
Dacă aceasta e adevărat în privinţa actualităţii, apoi cu cît ma i mult 
t r ebu i să fie despre acei oameni preistorici , car i nu aveau alte unelte 
decît neşte grosolane s i lexur i şi erau probabilmente ma i degradaţi de-



5 7 2 Istoria critică a românilor Studiul IV. Reacţiunea omului asupra naturei 5 7 3 

cît t r i b u l c e l m a i sălbatec d e astăzi? E i b i n e , u n i c e l e d a t u r i p e c a r i n i l e -a 

t r a n s m i s a c e a epocă n i - i arată înzestraţi c u u n c e r e b r u t o t atît d e v o l u m i 

n o s c a ş i a c e l a d e t e r m i n m e d i u l a sălbatecii c e i m a i înapoiaţi d e astăzi. 

Aşadară , f i e c ă v o m c o m p a r a p e sălbatec c u t i p u l u m a n c e l m a i 

per fecţ ionat , f i e că-1 v o m c o m p a r a c u a n i m a l i i c i r c u m v e c i n i , s în tem 

conduşi vrînd-nevrînd a c o n c l u d e că e l posedă în c e r e b r u l său m a r e ş i 

b i n e d e z v o l t a t u n o r g a n c u t o t u l î n disproporţ iune c u trebuinţe le l u i 

a c t u a l e : u n o r g a n parcă p r e p a r a t într-adins m a i d e n a i n t e p e n t r u a de 

v e n i p e d e p l i n u t i l încet- încet î n măsura p r o g r e s e l o r civilizaţiunii. După 

c î t e ştim, u n c e r e b r u puţin m a i v o l u m i n o s decî t a l g o r i l u l u i a r f i c u 

desăvîrş ire s u f i c i i n t e p e n t r u d e z v o l t a r e a menta lă actuală a sălbatecu

l u i . P r i n u r m a r e , d i m e n s i u n e a c e a m a r e a a c e s t u i o r g a n n u p o a t e r e z u l 

t a u n i c a m e n t e d i n l e g i l e d e evoluţ iune, a l cărora c a r a c t e r esenţial e s t e 

de a a d u c e f i e c e s p e c i e l a o t reaptă de organizaţ iune e x a c t a m e n t e a p r o 

priată trebuinţe lor m o m e n t u l u i ş i niciodată a nu le în t rece , niciodată a 

n u p r e p a r a c e v a î n v e d e r e a v i i t o r u l u i ; m a i p e s c u r t , o porţ iune a c o r p u 

l u i nu s e p o a t e măr i s a u a s e c o m p l i c a dec î t într-o strictă coordinaţiune 

c u n e v o i l e i m p e r i o a s e a l e totalităţi i . M i s e p a r e dară c ă c e r e b r u l o m u l u i 

p r e i s t o r i c ş i a l sălbatecului p robează exist inţă u n e i p u t e r i d i s t i n s e d e 

a c e e a c e c o n d u s e s e p r i n at î tea f o r m e v a r i a t e d e z v o l t a r e a a n i m a l i l o r 

i n f e r i o r i . 

S ă cons iderăm a c u m î n organizaţ iunea o m u l u i u n a l t p u n t , a cărui 

impor tanţă a f o s t p înă a c i a p r o a p e de t o t neg leasă, atît de căt ră p a r t i 

z a n i i p r e c u m ş i d e a d v e r s a r i i t e o r i e i evoluţioniste. 

U n u l d i n c a r a c t e r e l e c e l e m a i g e n e r a l e a l e c l a s e i m a m i f e r i l o r tereş

t r i e s t e părul . Dacă p e l e a e subţire, delicată ş i s imţitoare, e l f o rmează o 

protecţ iune naturală c o n t r a i n t e m p e r i i l o r ş i m a i a les c o n t r a p l o i i . A c e a s t a 

es t e , î n adevăr, p r i n c i p a l a funcţiune a p e r i l o r , p r e c u m se v e d e d i n însăşi 

dispoziţ iunea l o r într-un m o d m e n i t a înlesni s c u r g e r e a a p e i , f i i n d tot-' 

d a u n a îndreptaţ i d e s u s î n j o s încep înd d e l a p a r t e a superioară a c o r p u 

l u i , m a i puţin abundinţi p e părţi le i n f e r i o a r e , şi-n m a i m u l t e c a z u r i l i p s ind 

d e t o t p e v i n t r e . P e r i i t u t u r o r m a m i f e r i l o r îmb lă tor i sînt lungiţ i d e sus 

î n j o s d e l a u m e r i p înă l a d e g e t e ; n u m a i l a o r a n g u t a n g e i sînt dispuşi d e 

s u s î n j o s p înă l a c o t ş i d e j o s î n s u s d e l a c o t p înă l a p u m n , d a r aceas ta 

s e expl ică p r i n m o r a v u r i l e o r a n g u t a n g u l u i : c înd s e odihneşte, e l rădică 

l u n g e l e sa l e bra ţe d a s u p r a c a p u l u i s a u s e acaţă d e v r o c reangă p e n t r u 

a se susţine, a s t f e l i că p l o a i a se s c u r g e în l u n g u l braţului şi a antebraţului 

p înă l a p e r i i c e s e înt î lnesc î n p u n t u l c o t u l u i . D i n aceeaşi cauză, părul e 

t o t d a u n a m a i l u n g ş i m a i des d e l a c e r b i c e p înă l a coadă î n şirul s p i n e i 

d o r s a l e , u n d e c h i a r se f o rmează a d e s e a o creastă capilară. 

Ace laş i c a r a c t e r s e găseşte l a to ţ i m a m i f e r i i d e l a marşupiali pînă l a 

c a d r u m a n i , denot înd p r i n u r m a r e o aşa persistinţă înc î t n o i l - a m v e d e a 

r eapăr înd n e c o n t e n i t p r i n e r e d i t a t e , c h i a r d e l -ar ş te rge d e s e c o l i c e a 

m a i r iguroasă selecţiune naturală, c a r e î n o r i c e c a z n -a r p u t e a să-1 d i s 

t rugă c u desăvîrş ire , afară doară dacă prez intă l u i a r d e v e n i n u n u m a i 

f o a r t e v ă t ămă toa r e , d a r încă r a d i c a l m e n t e morta lă . 

L a o m părul a despărut a p r o a p e d e t o t şi, l u c r u c u r i o s ! p e s p a t e m a i 

m u l t ca pe o r i c e altă p a r t e a c o r p u l u i . Ginţile bărboase ş i c e l e spîne se 

d i s t i n g dopotr ivă p r i n g o l i c i u n e a s p a t e l u i ş i m a i c u seamă a s p i n e i d o r 

sa l e , u n d e n u creşte n i c i u n f i r , c h i a r a t u n c i c înd p e p t u l ş i m e m b r i i sînt 

f o a r t e păroşi ; c e e a c e constituă u n c a r a c t e r d i a m e t r a l m e n t e o p u s c u a l 

celorlalţ i m a m i f e r i . A i n i i d e p e i n s u l e l e K u r i l e ş i d i n I a p o n i a s e z i c e c ă 

a r f i u n t r i b păros ; d a r d . B i c k m o r e , c a r e l e a văzut o seamă dintr-înşii 

şi-i d e s c r i e într-un m e m o r i u c i t i t î n S o c i e t a t e a d e e t n o l o g i e , n u indică 

î n d e t a l i u părţ i le c o r p u l u i c e l e m a i păroase, c i s p u n e n u m a i c ă p e r i i sînt 

f o a r t e abundinţi pe c a p , pe o b r a z ş i pretutindeni, o vagă e x p r e s i u n e 

aplicabilă l a o r i c e o m păros p e p e p t ş i p e braţe , întrucît n u s e specifică 

a n u m e s p i n a r e a . T r i b u l c e l păros d i n B i r m a n i a a r e î n adevăr p e s p a t e 

neşte p e r i m a i l u n g i dec î t p e p e p t , reproduc înd a s t f e l i p u r u l c a r a c t e r a l 

m a m i f e r i l o r ; d a r p e r i i d e p e o b r a z , d e p e f r u n t e ş i d i n cavităţi le u r e c h i 

l o r sînt ş i m a i l u n g i , u n f e n o m e n d e t o t a n o r m a l , şi-apoi dinţii sînt atît 

d e neper fec ţ i , înc î t t o t u l arată că a c i n o i a v e m a f a c e cu o m o n s t r u o z i 

t a t e , n u c u u n c a z d e r e n t o a r c e r e l a t i p u l u m a n a n t e r i o r p e r d e r i i părului. 

Să v e d e m a c u m dacă există v r e o probă s a u v r e o raţiune de a c r e d e 

c ă s p a t e l e păros a r f i f o s t v ă t ă m ă t o r sălbatecului s a u v r e u n e i f o r m e 

u m a n e ş i m a i i n f e r i o a r e pe orişicare t reaptă a transformaţiunii. Dacă 

p e r i i a r f i f o s t n u m a i i n u t i l i , c u m o a r e s ă f i p u t u t d i s p a r e atît d e c o m 

p l e t a m e n t e ş i a n u m a i r e v e n i a p o i a d e s e a î n t r i b u r i l e c e l e m i x t e ? S ă 

cău tăm lămurir i î n t r a i u l sălbatecilor. U n u l d i n o b i c e i e l e l o r c e l e m a i 

c o m u n e e s t e de a p u r t a o haină pe s p a t e ş i p e u m e r i c h i a r c înd rămîn 

n u d e t o a t e c e l e l a l t e păr ţ i a l e c o r p u l u i . P r i m i i e x p l o r a t o r i observară c u 

s u r p r i n d e r e c ă l a t a s m a n i a n i a m b e l e s e x u r i p u r t a u p e u m e r i p e l e d e 

k a n g u r o o , u n i c u l l o r ves tmînt , c e e a c e arată c ă n u a v e a u î n v e d e r e 

simţimîntul p u d o r i i , c i n u m a i trebuinţa de a-şi apăra s p a t e l e d e f r i g ş i 

d e p l o a i e . C o s t u m u l naţional a l m a o r i l o r s e c o m p u n e a d e a s e m e n e a 

d i n t r - o mantă aruncată p e u m e r i . L a p a t a g o n i t o t aşa. I n d i g e n i i d i n 
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T a r a d e F o c poar tă a d e s e a p e u m e r i o mică bucată d e p e l e , p e c a r e o 

mută d i n l o c în l o c după direcţ iunea vîntului. Hotento ţ i i îşi a c o p e r e a u 

s p a t e l e c u o bucată d e p e l e c a m t o t a s t f e l i , p e c a r e n -o lepădau n i c i o d a 

tă s i - n c a r e se înmorrnîntau ch i a r . P înă ş i s u b t r o p i c e sălbatecii sînt 

f o a r t e băgă t o r i d e seamă d e a n u e x p u n e s p i n a r e a l a u m i d i t a t e . L o c u i 

t o r i i d i n T i m o r întrebuinţează f o a i a d i n t r - u n f e l i d e p a l m i e r , îndoi tă c u 

îngri j i re s i cusută, pe c a r e o poartă t o t d a u n a cu dînşii ş i d i n c a r e îşi f a c , 

dezvăl ind-o d a s u p r a s p a t e l u i , u n a d m i r a b i l adăpost c o n t r a p l o i i . A p r o a 

p e t o a t e t r i b u r i l e m a l a i c e , c a ş i i n d i a n i i d i n A m e r i c a sudică, îşi fabrică 

m a r i pălăr i i d e c e l puţin 4 p i c i o a r e î n d i a m e t r u , p e c a r i l e poar tă î n 

e x c u r s i u n i m a r i t i m e p e n t r u a-şi p r o t e g e c o r p u l c o n t r a p l o i i , i a r p e u s 

c a t întrebuinţează neşte pălăr i i m a i m i c i . 

E s t e d a r e v i d i n t e n u n u m a i c ă n u e x i s t a n i c i o raţ iune d e a c r e d e c ă 

d e z v o l t a r e a p e r i l o r p e s p a t e a r f i f o s t v ă t ă m ă t o a r e s a u măcar inutilă 

o m u l u i p r e i s t o r i c , d a r m o r a v u r i l e sălbatecilor a c t u a l i n e probează c h i a r 

c o n t r a r i u l , deoarăce aceştia s i m t trebuinţa de o a s e m e n e a protecţ iune 

s i caută a o s u p l e n i în d i v e r s e m o d u r i . Poziţ iunea vert icală a o m u l u i 

p o a t e s ă f i c o n t r i b u i t a - i c o n s e r v a p e r i i p e c a p după c e s -a d e s p u i a t 

r e s t u l c o r p u l u i ; d a r m e r g î n d p e p l o a i e s a u p e v în t o m u l s e pleacă i n -

s t i n c t i v a m e n t e înainte, expunîndu-şi a s t f e l i s p a t e l e ş i f a p t u l i n d u b i t a b i l 

c ă m a i a les pe această p a r t e a c o r p u l u i sălbatecii sufăr de f r i g ş i u m i d i 

t a t e d e m o n s t r a îndajuns c ă p e r i i a u încetat d e a creşte a c o l o n u d i n 

c a u z a inutilităţii. A p o i p r i n t r - o simplă micşurare d e u t i l i t a t e , c a r e n -a r 

p u t e a să d e t e r m i n e dec î t n u m a i doară o acţiune s e l e c t r i c e f o a r t e slabă, 

a r f i a n e v o i e a e x p l i c a dispariţiunea u n u i c a r a c t e r atît d e p e r m a n i n t e î n 

în t r eaga o r d i n e a m a m i f e r i l o r . 

M i s e p a r e dară c e r t c ă selecţiunea naturală n - a p u t u t p r o d u c e n u 

d i t a t e a c o r p u l u i u m a n . E p e s t e putinţă a-şi d a seamă d e a c es t f e n o m e n 

c a rezul t înd d i n t r - o s e r i e d e variaţiuni c e a r a v e a d r e p t p u n t d e p l e c a r e 

u n p r o t o t i p păros . D a t u r i l e p e c a r i l e posedăm t i n d a arăta, d i n c o n t r a , 

c ă a s e m e n i variaţiuni n u n u m a i c ă n - a r f i u t i l e , d a r încă vă tămătoa r e . 

S i c h i a r dacă v r e o corelaţ iune necunoscută c u neşte cal ităţi e x t e r n e 

v ă t ă m ă t o a r e n e - a r e x p l i c a dispariţiunea părului l a o m u l p r i m i t i v d e 

s u b t r o p i c e , totuşi n - a m p u t e a în ţe l ege î n c e m o d u n c a r a c t e r dintru-ntîi 

atît de p e r s i s t i n t e n - a reapărut , s u b p u t e r n i c a influinţa a r e n t o a r c e r i i 

l a p r o t o t i p , după c e o a m e n i i s e răspîndiră î n c l i m e m a i f r i g u r o a s e . Şi-apoi 

o a s e m e n e a supoziţ iune e c u atît m a i inadmisibilă, c u c î t u n o r g a n co 

m u n t u t u r o r m a m i f e r i l o r n - a p u t u t într-un singur caz a se a f l a într-o 

core laţ iune atît d e constantă cu v r o c a l i t a t e ex ternă vă tămătoa re încît 

să dispară p r i n selecţiune, ş i să dispară într-un m o d atît de c o m p l e t ş i 

e f i c a c e încî t s ă nu-1 m a i v e d e m reapăr înd niciodată s a u m a i niciodată 

c h i a r l a t r i b u r i l e c e l e m a i m i x t e . E g r e u d e a găs i două c a r a c t e r e m a i 

d i f e r i t e ca d e z v o l t a r e a c e r e b r u l u i ş i d i s t r i b u i r e a părului pe c o r p , ş i totuşi 

î n c a z u l d e faţă a m b e l e n e c o n d u c l a c o n c l u z i u n e a c ă f o r m a r e a l o r s e 

datoreşte n u selecţiunii n a t u r a l e , c i u n e i a l t e fo r ţe . 

S e m a i p o t menţ iona, c a p u n t u r i u m a n e c a r a c t e r i s t i c e a n e v o i e d e 

e x p l i c a t p r i n selecţiunea naturală, încă v r o c î teva amănunte, c a r i , după 

m i n e , sînt s e c u n d a r e î n comparaţ iune c u ce l e d e m a i s u s , bunăoară 

specializaţiunea şi per fecţ iunea p i c i o r u l u i şi a mîne i . . . " 

După c e vorbeş te d e s p r e v o c e a umană, d e s p r e u n e l e facultăţi i n t e 

l e c t u a l e , d e s p r e simţul m o r a l , W a l l a c e încheie : 

„Concluziunea p e c a r e m ă c r e z a u t o r i z a t a t r a g e d i n aces t e f e n o m e 

ne e s t e că o înţeleginţă superioară a călăuzit mersul speciei umane 

într-o direcţiune definită si pentru un scop special, întocmai precum 

însuşi omul călăuzeşte mersul mai multor forme animale şi vegetale. 

S i n g u r e l e l e g i d e evoluţ iune niciodată p o a t e n - a r f i p r o d u s o sămînţă 

aşa d e b i n e apropriată l a u z u l o m u l u i p r e c u m es t e p o r u m b u l s a u grîul, 

neşte f r u c t e c a arborul-de-pîne s a u b a n a n u l fără s îmbure, neşte a n i m a 

l i c a v a c a lăptoasă d e G h e r n s e y s a u c a l u l d e c a m i o n d e l a L o n d o n . Totuşi 

a c e s t e d i v e r s e f i inţe s e aseamănă p e d e p l i n c u producţiunile b r u t e a le 

n a t u r e i . După c u m într-un a s e m e n e a c a z a r p u t e a c i n e v a s ă pret inză 

că t o t u l a p r o v e n i t ş i a c i d i n acţiunea l e g i l o r f i z i c e de variaţiune, de 

multipl icaţiune şi de supravieţuire, neg înd existinţă u n e i f o r ţ e nouă, a 

u n u i c o n t r o l d e t e r m i n a t , t o t a s t f e l i ş i t e o r i a m e a v a f i p o a t e respinsă d e 

că t ră a c e i ce sînt de a c o r d cu m i n e în c e l e l a l t e privinţe. Noi ştim cu 

toate acestea că acea acţiune directrice a omului în respectul animali

lor şi plantelor perfecţionate s-a exercitat în realitate şi prin urmare 

cată să admitem ca posibil că, deoarăce omul nu este înţeleginţă cea 

mai înaltă a universului, un spirit şi mai superior l-a condus şi pe el în 

procesul său de dezvoltare prin intermediul unor aginţi mai subtili, pe 

cari noi nu-i cunoaştem. Măr turesc că această t e o r i e a r e d e z a v a n t a j u l 

de a p r i m i intervenţiunea u n e i înţe leg inţe i n d i v i d u a l e d i s t inse concurînd 

l a p r o d u c e r e a o m u l u i i n t e l e c t u a l , m o r a l , i n d e f i n i t a m e n t e p e r f e c t i b i l , 

p e c a r e n o i n u n e p u t e m o p r i a nu-1 c o n s i d e r a c a s c o p f i n a l ş i u l t i m a t u m 

a toată exist inţă organizată . Doctrina mea implică dară că legile cele 
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mari, cari cîrmuiesc lumea materială, au fost nesuficiinţi de a produce 

pe om, deşi am putea admite foarte bine că însuşi controlul înţeleginţelor 

superioare este o parte necesară din acele legi..." 

în acest m o d Wallace a fost condus pe d cale curat ştiinţifică la 
legea une i selecţiuni providenţiale, nu ma i puţin fecunde în consecinţe 
şi nu m a i puţin importante ca însăşi selecţiunea naturală. 

M a t e r i a - zice el - chiar dacă ar putea să dea seamă de toate, încă 
nu va f i de ajuns spre a expl ica pe om, în care se manifestă în modu l cel 
m a i nerecuzabi l o acţiune conducătoare a divinităţii. 

Zicînd „a divinităţii", no i traducem într-un l imbagiu ma i comun ceea 
ce naturalistul britanic numeşte: „înţeleginţa cea ma i înaltă a universului". 

Provedinţa f i i nd t eme l i a pe care şe rădică întregul ed i f i c iu al 
reacţiunii omu lu i contra nature i , fie în analele generale, fie în istoria 
unei singure naţiuni, de aci cată să începem şi no i pentru a putea înţelege 
depl ina desfăşurare a fenomenului pe te r i tor iu l Dacie i . 

2 
Wallace si Darwin 

Sînt abia do i ani de cînd Wallace expusese pentru pr ima oară conclu-
ziunea nentreruptelor sale studii antropologice în curs de două decenii 1. 

De atunc i pînă astăzi nemin i n-a fost în stare de a-i z gudu i demon-
straţiunea. 

Obiecţiunile cele spirituale ale de curînd răposatului Claparede nu 

sînt decît o ingenioasă glumă 2. 
Broca, i m u l dintre fruntaşii antropologie i actuale, recunoscînd mai 

cu seamă puterea argumentulu i „despre nuditatea pel i i umane" 3 , ob
servă totdodată că Wallace putea să constate nesuficiinţa selecţiunii 
naturale, adecă prezintă une i alte legi, şi-n neşte s t ra tur i animale infe
r ioare omulu i . 

Negreşit că ar fi putut s-o facă, dacă preocupaţiunea cugetătorului 
anglez nu se concentra exclusivamente asupra faptului une i acţiuni 
providenţiale, iar nu al orişicării alte legi. 

Broca găseşte că n i c i pe orangutang nu-1 explică destul de bine 
selecţiunea naturală, deoarăce nu poate să ne spună pentru ce-i lipseşte 
o unghe la degetul cutare, un l igament e t c , deşi ar f i fost u t i l şi l u i de a 
le avea, după c u m le au ceilalţi antropo iz i 4 . 

A d m i t e m că aşa este, şi totuşi n i c i u n u l d in defectele sau prisosurile 
orangutangului , pe cîte le specifică Broca, nu indică vreo destinaţiune 

în prevederea u n u i depărtat viitor, p r e cum este la om prisosul cerebru
l u i sau defectul părului, fără a m a i vo rb i despre confformaţiunea mînei 
şi a p ic iorului . 

D i n toate elementele demonstraţiunii l u i Wallace no i ne-am mărgi
ni t a reproduce pe aceste două, cerebrul şi părul, pe car i el însuşi le 
pune pe p r ima linie şi contra cărora nu s-a putut formula pînă acum 
n i c i o obiecţiune solidă. 

Ce l m a i interesat a le combate a fost Da rw in . 
Ei bine, el n-a găsit altceva a răspunde lu i Wallace decît numai că 

cerebru l u m a n a putut să se dezvolte d in cauza facultăţii l imbagiului 5 . 
Da r nu este oare de o mie de o r i ma i corectă filiaţiunea diametral-

mente opusă, în puterea căriia l imbagiu l se datoreşte dezvoltării prea
labile a cerebrului? 

Maimuţa posedă un craniu m ic nu pent ru că nu vorbeşte, c i nu 
vorbeşte pen t ru că posedă un cran iu mic. 

S tud iu l idiomelor în starea lor rudimentară probează că ele sînt 
p r e a depar te de a f i „o minunată machină", după c u m le califică 
D a r w i n . 

„Arapahii d in A m e r i c a septentrională - zice Bur ton - abia se pot 
înţelege un i i cu alţii pe-ntunerec, căci vocabularul lor e aşa de sărac şi 
accentul aşa de îngăimat, încît ei au trebuinţă de a le completa p r in 
gesticulaţiune"6. 

în privinţa nudităţii, explicaţiunea lu i D a r w i n este şi ma i slabă. 
El crede că umanitatea primitivă s-a despuiat de păr pentru că oa

men i i păroşi nu plăceau femeilor, astfeli că bărbaţii cei ma i gol i f i ind 
preferiţi, lor le-a fost dat a lăsa posteritatea cea ma i numeroasă, care 
d in acelaşi mot iv deveni d in ce în ce m a i puţin păroasă7. 

D a r w i n uită ceea ce constatase el însuşi cu cîteva pagini ma i sus, 
unde arată că sălbatecii consideră totdauna propr iu l lor t ip ca pe cel 
mai perfect; pentru indianii d in Nord-America frumuseţea consistă într-o 
culoare de aramă, un nas încovoiat, o bărbie lată şi o frunte turtită; 
chinezi lor le plac urechile foarte mar i , siamezilor - nări înfiate şi buze 
largi ; negr i teni i privesc albeaţa pel i i şi nasul drept al europeilor ca neşte 
calităţi „urîte şi nenaturale" ; în A f r i c a numa i dracu l se zugrăveşte alb, 
si asa m a i încolo. 

Un cochinchinez z icea despre nevasta unu i ambasador anglez că: 
„are dinţi a lb i ca de cîne şi o peliţă rumenă ca f loarea de c a r t o f . 

Toate acestea ni le spune D a r w i n 8 . 
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E s t e d a r învederat că, p e cît t i m p o a m e n i i e r a u păroşi , dacă v o r f i 

f o s t v reodată , această abundinţă capilară t r e b u i a să r e z u m e p e n t r u 

dînşii s i n g u r u l i d e a l e s t e t i c . 

N u m a i a d ă u g ă m c ă l a sălbateci n u f e m e i a îşi a l e g e p e bărbat , c i e 

silită d i n c o n t r a a s e s u p u n e brutalităţi i c e l u i m a i f o r t e , f i e e l ş i m a i 

păros decî t o r a n g u t a n g u l . 

Ba ch ia r dacă a legerea a r aparţine femei i , totuşi nu urmează că un om 

păros peste tot i - ^ p l ă c m m a i p v ^ 

P e n t r u r omânce bunăoară , bazîndu-ne p e măr tur ia l i m b e i , n u es te 

o m c i n e n u e bărbat, o i d e e moşteni tă e v i d a m e n t e d e l a d a c i , d e v r e m e 

c e r o m a n i i n u e r a u bărbaţi. 

M a i p e s c u r t , c e l e două c a r a c t e r e t i p i c e a l e n a t u r e i u m a n e , mări

m e a c e r e b r u l u i ş i n u d i t a t e a p e l i i , sînt a b s o l u t a m e n t e r e b e l e l a o r i c e 

altă soluţiune, afară de selecţiunea providenţială. 

L i p s a părului p e părţ i le c e l e m a i e x p u s e a l e c o r p u l u i , atît d e vătă

m ă t o a r e animalităţ i i u m a n e , a f o s t î n p r e v e d e r e a v i i t o r u l u i m u m a 

civilizaţiunii p r i n n e c e s i t a t e a d e a s e a c o p e r i , c e e a c e implică n u n u m a i 

haină, d a r ş i casă, i a r d e a c o l o nu m a i e s t e decî t o d e o s e b i r e d e ca l i t a t e 

p înă l a p a l a t ş i o d e o s e b i r e d e c a n t i t a t e p înă l a u r b e . 

G o l i c i u n e a , însoţ i tă de m a r e a del icateţă a d e r m u l u i , a c o n c u r s pînă 

l a u n p u n t c h i a r l a invenţiunea a r m e l o r , p r i n c a r i s ă s e suplenească î n 

l u p t a c u f i a r e r o l u l d e f e n s i v a l c o a m e i . 

U n păr c o p i o s p e t o t c o r p u l , m a i c u seamă p e s p a t e , a r f i f o s t p e n t r u 

u m a n i t a t e a pr imit ivă u n adevărat s c u t , u n adăpost n e c e s a r c o n t r a f r i 

g u l u i s i umidităţii, după c u m es te p e n t r u toţi ceilalţi m a m i f e r i ; d a r a tunc i , 

apărat de trebuinţa vestmîntului ş i lăcuinţei, o m u l n - a r f i făcut un s in 

g u r p a s p e c a l e a civilizaţiunii. 

Selecţiunea naturală reuşise într-o cl imă siberică a înzestra cu neşte 

p e r i l u n g i ş i deşi p înă ş i p e e l e f a n t , m a i dîndu-i pe d a s u p r a o groasă 

coamă pe şirul spinării, deşi a ces t c o l o s posedă în s t a r e a - i normală o 

p e l e d e s t u l de dură ş i t o t a l m e n t e nudă. 

T o t aşa s -a înt împlat c u r i n o c e r u l 1 0 . 

C u m dară o m u l , fără comparaţiune m a i del icat ş i cu m u l t m a i d ispus de a 

f i păros, n -a p u t u t să capete în m y l o c u l gheţurilor n i c i măcar un f i r pe spate? 

C e r e b r u l c e l v o l u m i n o s , atît d e i n u t i l într-o s t a r e d e sălbătăcie , ne-a 

s e r v i t nouă, p e d e altă p a r t e , d r e p t u n i n s t r u m e n t d e o e l a s t i c i t a t e m i 

raculoasă, copr inz înd o f o r ţă latentă colosală, susceptibilă a se m a n i 

f e s t a g r a d a t după p r e s i u n e a condiţiunilor e x t e r i o a r e f a v o r a b i l e . 

C e r e b r u l e s t e pînă-ntr-atîta o adevărată unealtă, încît c h i a r fără 

a j u t o r u l m i n e l o r u m a n i t a t e a a r f i p u t u t a junge a c o l o u n d e s e află. 

E cunoscută i s t o r i a l u i D u c o r n e t . 

Născut fă ră braţe , posed înd însă un c a p f o a r t e b i n e c o n f o r m a t , e l a 

învăţa t a zug răv i c u p i c i o a r e ş i d e v e n i p i c t o r d e p r i m a o r d i n e 1 1 . 

„ I n c e r e b r u - z i c e d . L i t t r e - reşede în t reaga înţe leg inţă umană" 1 2 ; 

ş i nu n u m a i atîta, d a r t o a t e facultăţi le o m u l u i - a d a u g e într-un a l t l o c 

luceafărul şcoalei p o z i t i v i s t e d i n F r a n c i a - „ facultăţi le m o r a l e ca ş i ce l e 

i n t e l e c t u a l e , t o a t e p înă l a u n a sînt c o n c e n t r a t e î n c e r e b r u " 1 3 . 

P u t e r e a a c e s t u i m i n u n a t c e r e b r u u m a n f i i n d a p r o a p e aceeaşi l a u n 

N e w t o n s a u B o n a p a r t e ş i l a l o c u i t o r i i p r e i s t o r i c i a i E u r o p e i sînt a c u m 

7 0 0 s e c o l i s a u la neşte sălbateci m o d e r n i c a r i numără numai pînă la 

2 1 4 , o a s e m e n e a necalculabilă distanţă în t re s t a r e a latentă ş i s t a r e a 

mani festă, în t re a f i ş i a deveni, nu se p o a t e a t r i b u i v r e u n e i evoluţiuni 

m a t e r i a l e , d e v r e m e c e î n c a z u l d e fa ţă toa tă m a t e r i a , v o l u m u l , 

circumvoluţiunile, substanţa, r ăm îne identică s a u f o a r t e învecinată l a 

a m b e l e ex t remi tă ţ i a l e i m e n s e i scări. 

î n cît t i m p v r e u n n a t u r a l i s t n u v a v e n i s ă dovedească u t i l i t a t e a a n i 

mală a u n u i v o l u m c e r e b r a l f o a r t e d e z v o l t a t ş i a s p a t e l u i d e s p u i a t de 

păr, v o r f i d e a juns a c e s t e două c r i t e r i i , c h i a r d e a r l i p s i o r i c e altă 

consideraţiune, p e n t r u ca să recunoaştem în m e r s u l umanităţi i călău

z i r e a u n e i înţe leg inţe s u p r e m e , l u c r a r e a u n e i selecţiuni providenţiale, 

după c u m a m n u m i t - o m a i s u s . 

O m u l f i i n d m a t e r i e ş i s p i r i t toţdodată, l e g e a l u i W a l l a c e este o demon-

straţiune materială a creşteri i u m a n e s u b c o n d u c e r e a provedinţei . 

C e e a c e a făcut n a t u r a l i s t u l a n g l e z n u diferă î n f o n d d e p r o c e d i -

m e n t u l u n e i a n a l i z e c h i m i c e . 

Lu înd selecţiunea naturală ş i t o a t e c e l e l a l t e l e g i f i z i c e d r e p t reactiv, 

e l l e - a p u s î n c o n t a c t c u u m a n i t a t e a , ş i r e z u l t a t u l a c e s t e i a cbn i rab i l e 

operaţ iuni i - a d a t c u c e r t i t u d i n e p e D u m n e z e u , întocmai p r e c u m c l o r u -

r u l d e platină constată prez intă p o t a s e i . 

D a r această d i v i n i t a t e , d e v r e m e c e e a n e c o n d u c e , o a r e n u d i s t r u g e 

l i b e r u l a r b i t r i u u m a n ? 

3 
Ginţile alese si liberul arbitriu 

Dacă D u m n e z e u a c r e a t p e o m a n u m e î n p e r s p e c t i v a civilizaţiunii, 

dacă l - a înzestrat c u u n c e r e b r u atît d e p u t e r n i c ş i i - a r e f u z a t u n învăliş 
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măcar pe s p a t e , dacă a făcut t o a t e a c e s t e a p e n t r u a-1 î m p i n g e pe c a l e a 

p r o g r e s u l u i , d e c e a t u n c i n u 1-a c o n d u s m a i cur înd ş i m a i c o m p l e t a m e n 

t e l a ţ intă? 

Aceas tă în t rebare , adresată l u i W a l l a c e d e cătră d . S t e b b i n g ş i p e 

c a r e o r epe tă D a r w i n 1 , d e p a r t e de a f i o obiecţ iune, ajută a p r e c i z a şi a 

d e f i n i p r i n c i p i u l selecţiunii providenţ ia le . 

P e n t r u a n e c o n v i n g e cît d e b e s t i a l a f o s t p u n t u l d e p l e c a r e a l o m u 

l u i s p r e a s e u r c a d i n t reaptă î n t reaptă p înă l a s u b l i m i t a t e a u n u i C u v i e r 

s a u H e r s c h e l , n e m i c n u p o a t e f i m a i e l o c i n t e c a următorul p a s a g i u d i n 

naraţiunea a n g l e z u l u i G a l t o n d e s p r e u n t r i b sălbatec d i n s u d u l A f r i c e i : 

„Damar i i - z i c e e l - n u s e rădică î n s o c o t e l e l e l o r m a i s u s d e c i f r a 3 . 

C înd l e t r e b u i e 4 , arată p a t r u d e g e t e . C înd v o r s ă treacă p e s t e c i n c i , s e 

încurcă f o a r t e rău, căci d e g e t e l e d e l a o s ingură mînă n u l e m a i v i n î n 

a jutor . C u t o a t e a s t e a e i r a r e o r i p e r d u n b o u , căci l i p s a l u i d i n turmă s e 

constată n u p r i n numeraţiune, c i p r i n dispariţiunea u n e i f i g u r e c u c a r e s e 

obicinuiseră. Cînd c u m p e r i de l a dînşii b e r b e c i , plăteşt i p e f i e c a r e deose 

b i t , aşa că, dacă preţul u n u i a e s t e d e două s u l u r i d e t u t u n , n u c u m v a s ă 

d a i p a t r u s u l u r i dodată p e n t r u d o i b e r b e c i , căci s e naşte o m a r e zăpă

ceală. Făcusem e u însumi u n e x p e r i m e n t d e această natură. P r i m i n d 

p a t r u s u l u r i , d a m a r u l a p u s l a o p a r t e două ş i s-a u i t a t l a u n u l d i n b e r b e c i , 

dar , observ înd că-i m a i rămîn a l t e două s u l u r i , a căzut pe gînduri ca ş i 

cînd nu e r a l u c r u c u r a t , a r e l u a t iarăşi ce le două s u l u r i p u s e l a o pa r t e , 

p r i v e a cînd l a b e r b e c i , cînd l a s u l u r i , şi-n f i n e se simţi într-o a s t f e l i de 

c o n f u z i u n e încît îm i întoarse t o a t e s u l u r i l e z i d n d că nu v i n d e n e m i c , ş i 

n - a r e v e n i t decît cu e x p r e s a condiţiune ca să-i d a u două s u l u r i ş i s ă i a u un 

b e r b e c , după a c e e a să-i m a i d a u două ş i s ă i a u ş i p e un a l d o i l e a . Dacă 

v i n d e u n b o u î n pre ţ d e 1 0 s u l u r i d e t u t u n , d a m a r u l s e culcă j o s , întinde 

p e pămîn t amîndouă mîne l e ş i cumpărătoru l î i p u n e c î te u n s u l p e 

f i e c a r e d i n c e l e z e c e d e g e t e . Cumpăr înd u n a l d o i l e a b o u , repeţ i aceeaşi 

operaţ iune. Dacă î n l o c d e s u l u r i î n t r eg i î i v e i p u n e p e d e g e t e c î te o 

jumăta t e d e s u l , r a r e o r i d a m a r u l p r e c e p e că l -a i înşelat. într-o z i , p e cînd 

o b s e r v a m pe u n u l dintr-înşii p e r d u t î n soco te l e , văzui alături p e căţeaua 

m e a D i n a într-o situaţiune analogă. E a e x a m i n a c u atenţiune o jumătate 

duzină de căţe i c e - i fă tase ş i d i n c a r i i se luă o p a r t e . F o a r t e îngrijită, 

D i n a căuta să-şi d e a s e a m a dacă to ţ i căţei i sînt prez inţ i s a u lipseşte 

v r e u n u l ; însă n u p u t e a să-i n u m e r e , căci c i f r a e r a p r e a superioară pen 

t r u g r a d u l său d e înţe leg inţa . A l ă tu r înd p e o m c u cînele, cată s ă măr-

t u r e s c c ă comparaţ iunea n u e r a t o c m a i onori f ică p e n t r u c e l în t î i " 2 . 

C o n t r a s t u l în t re u n d a m a r ş i u n a n g l e z e s t e u n e x p e r i m e n t ştiinţific, 

un a-posteriori d e s p r e nemărg in i ta p e r f e c t i b i l i t a t e a o m u l u i , c e e a ce 

concoardă cu p r i n c i p i u l selecţiunii providenţiale, aşa după c u m 1-a d e z -

văl i t W a l l a c e ; d a r p r i n acelaşi c o n t r a s t n o i dobîndim o c o n c l u z i u n e n u 

m a i puţin r iguroasă şi t o t atît de importantă, că progresul uman e nu

mai posibil, nu necesar. 

P e n t r u o m o civil izaţiune fatală n u există, p r e c u m n u există p e n t r u 

e l o fatală b e s t i a l i t a t e . 

T inz înd, e l a j u n g e m a i m u l t s a u m a i puţin, î n proporţ iune c u g r a d u l 

t i n d e r i i ş i c u i n t e n s i t a t e a rezist inţei d i n afară; însă n u a junge fără s ă 

t inză, s tăpîn f i i n d a t i n d e s a u a nu t i n d e . 

Selecţiunea providenţială n u d i s t r u g e l i b e r u l a r b i t r i u u m a n ş i n u 

în lă turează r e s p o n s a b i l i t a t e a mora lă . 

Insă a t u n c i intervenţiunea divinităţii să se f i m a n i f e s t a t o a r e în i s t o 

r i e n u m a i l a c e l înt î i d e b u t a l o m u l u i î n l u m e ? 

R o l u l selecţiunii providenţiale mărginitu-s-a în a ne înzestra o dată 

p e n t r u t o t d a u n a c u p o s i b i l i t a t e a p r o g r e s u l u i , lăsînd a p o i î n s e co l i i se-

co l i l o r , c a D u m n e z e u l l u i B e r a n g e r , u n c împ n e c o n t r o l a t individualităţii 

u m a n e ? 

W a l l a c e p u s e p e o m faţă c u ma imuţa ş i p e o m u l sălbatec faţă c u 

o m u l c u l t . 

P r i m a d i n a c e s t e două operaţiuni i - a d a t d r e p t r e z u l t a t selecţiunea 

providenţială. 

N a t u r a l i s t u l a n g l e z s -a o p r i t însă a c i , uit înd a t r a g e o c o n c l u z i u n e 

analogă ş i d i n a d o u a l i n i e a d i a g r a m e i . 

După c u m o m u l , m a i p e sus d e acţiunea l e g i l o r f i z i c e , s-a a les d i n 

t o t a l i t a t e a a n t r o p o i z i l o r , o a r e n u t o t a s t f e l i , m a i p e sus d e acţiunea l e g i 

l o r f i z i c e , s e a l e g u n e l e g inţ i d i n t o t a l i t a t e a umanităţi i? 

E p e s t e putinţă a v e d e a o p e r a selecţiunii providenţiale într-una d i n 

a c e s t e două c a t e g o r i i f ă ră s-o z ă r im totdodată ş i în cealaltă. 

S ă n e î nce r căm d a r a împ le g o l u l î n t e o r i a l u i W a l l a c e . 

D o c t r i n a predestinaţiunii ginţi lor a început a se a g i t a a b i a în s e c o l u l 

n o s t r u . 

După c u m o d e m o n s t r a f o a r t e b i n e d . S u d r e , e a a f o s t a b s o l u t a m e n -

te necunoscută i s t o r i c i l o r ş i f i l o s o f i l o r t r e c u t u l u i 3 . 

C a r t e a l u i W a l l a c e e s t e c u puţini a n i poster ioară cărţi i d - l u i R e n a n , 

c e l m a i c e l e b r u c a m p i o n a l aşa-numitelor „g in ţ i a l e s e " . 
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„A r i an i i ş i semi ţ i i - z i c e a c e s t a d i n u r m ă - o r i u n d e v e n e a u a se 

s t a b i l i , g ă s e a u î n c a l e a l o r neş t e g in ţ i p e j u m ă t a t e să lba tece , p e 

c a r i l e e x t e r m i n a u ş i a c ă r o r a m e m o r i e suprav i e ţu i eş te î n m i t u r i l e 

p o p o a r e l o r m a i c i v i l i z a t e s u b f o r m a d e n e a m u r i ur iaşe , m a g i c e , 

născu te d i n p ă m î n t , s a u c h i a r s u b f o r m ă d e f i a r e . A c e a u m a n i t a t e 

p r im i t i vă s - a c p n s e r v a t p înă as tăz i , a fa ră d i n d r u m u l g in ţ i l o r c e l o r 

m a r i , î n O c e a n i a , î n S u d - A f r i c a , î n N o r d - A s i a . î na in t e d e a r i a n i ş i 

s emi ţ i a u m a i f o s t ş i a l t e g in ţ i c i v i l i z a t e : cuşiţ i i ş i camiţ i i ; d a r c u l t u 

r a l o r s e d i s t i n g e a p r i n t r - u n c a r a c t e r m a t e r i a l : i n s t i n c t u r i r e l i g i o a 

s e ş i p o e t i c e p r e a p u ţ i n a c c e n t a t e ; m u l t ă a p t i t u d i n e p e n t r u 

manu fac tu ră ; o ap l icaţ iune po z i t i v ă l a c o m e r c i u , l a b u n u l t r a i , I a 

c o n f o r t ; n i c i u n s p i r i t p u b l i c ; n i c i o v i a ţă po l i t i că ; A c e s t e g in ţ i d u r a 

seră t r e i s a u p a t r u m i i d e a n i îna in t e d e c reş t in ism. Civ i l i zaţ iunea 

l o r a despărut s u b i z b i r i l e semiţ i lor ş i a l e a r i a n i l o r , nemaipăstr îndu-se 

d e c î t î n C h i n a . î n f i n e , a p a r g i n ţ i l e n o b i l e , a r i a n i i ş i s emi ţ i i , 

p ogo r îndu - s e d i n I m a u s , u n a î n A r m e n i a , cea la l tă î n B a t r i a n a , c u 

v r o două m i i d e a n i î na in t e d e C r i s t . D e n t î i f o a r t e i n f e r i o r i cuşiţi lor 

ş i cami ţ i l o r î n p r i v in ţa c iv i l i zaţ iuni i e x t e r i o a r e ş i m a t e r i a l e , e i î i în

t r e c e a u f ă r ă c o m p a r a ţ i u n e p r i n v i g o a r e , p r i n i n t r e p i d i t a t e , p r i n 

g e n i u l p o e t i c ş i r e l i g i o s . ' A r i a n i i , l a r îndul l o r , s înt s u p e r i o r i semiţilor, 

a c ă r o r unică m i s i u n e a f o s t c o n v e r t i r e a t u t u r o r p o p o a r e l o r a r i a n e 

l a i d e i m o n o t e i s t e " 4 . 

Aceeaş i concepţ iune e dezvo l ta tă cu multă a b i l i t a t e într-o operă 

ge rmană d e t o t r e c i n t e . 

„Semiţ i i - z i c e d . S p i e g e l - d i feră de a r i a n i s u b o mul ţ ime de p u n c -

t u r i d e v e d e r e . M a i înt î i , e i n u c u n o s c a r t e . E b r e i i ş i a r a b i i a u f os t n u 

n u m a i indiferinţi, c i c h i a r o s t i l i s c u l p t u r e i ş i p i c t u r e i . E i n - a u cu l t i va t 

decît m u z i c a . Pe tă r îmul ştiinţei ş i l i t e r a t u r e i , d e o s e b i r e a în t re ambe l e 

g inţ i nu e m a i puţin profundă. E p o p e e a ş i d r a m a sînt n e c u n o s c u t e 

semiţilor. O mie şi una nopţi, atribuită altădată a r a b i l o r , se ştie astăzi 

c ă e s t e d e o r i g i n e ar iană. C u r i o z i t a t e a şt i inţ i f ică ş i a r d o a r e a d e 

invest igaţ iune sînt d e a s e m e n e a străine semiţilor. E i n - a u naturalişti. 

O p e r e l e l o r i s t o r i c e sînt s u b o r d i n a t e u n e i direcţiuni r e l i g i o a s e . Aceeaşi 

i n c a p a c i t a t e . i l polit ică şi-n organizaţ iunea mi l i tară. . . " 5 

Luînd a c e s t e v e d e r i în b l o c , căci v e r i t a t e a totală predomneş te în ele 

a s u p r a u n o r e r o r i s e c u n d a r e , n o i î n t r ebăm: 

Apar i ţ iunea ginţi lor c e l o r a l ese s e p o a t e e a e x p l i c a într-un m o d plau

z i b i l p r i n v r o cauză neconşti inte, p r i n o l e g e de multiplicaţiune, de 

var ia ţ iune , d e e r e d i t a t e e t c , p r i n t o a t e c î t e n e s p u n adepţ i i u n e i 

evoluţiuni e x c l u s i v a m e n t e m a t e r i a l e ? 

C u a l t e c u v i n t e , n o i r epe ţ im a c i î n r e s p e c t u l ginţi lor c e s t i u n e a p e 

c a r e şi-o făcuse W a l l a c e a s u p r a umanităţi i în g e n e r e , ş i o r e zo l văm 

p r i n t r - o exper imentaţ iune analogă, f i i n d a n a l o g însuşi f e n o m e n u l . 

„Eg ip tu l - z i c e d . M a r i e t t e - prez intă un s p e c t a c o l d e m n de a p i r o 

n i a tenţ iunea . P e c înd r e s t u l g l o b u l u i t e r e s t r u e r a c u f u n d a t î n t ene 

b r e , p e c înd naţ iuni le c e l e m a i i l u s t r e , c a r i v o r j u c a m a i t î rz iu u n r o l 

at î t d e însemnat î n a f a c e r i l e l u m i i , s e a f l a u în sălbătăcie, ţărmi i N i l u l u i 

n u t r e a u de j a u n p o p o r c u l t , î n ţ e l ep t , c o n d u s d e că t ră o putern ică 

m o n a r h i e , r ă z e m a t ă p e o f o rmidab i l ă mach ină de funcţ ionar i s i 

i m p i e g a ţ i " 6 . 

Pes t e p a t r u s a u c i n c i m i i d e a n i d e a c u m înainte p o s t e r i t a t e a noas 

t ră va a v e a să c o n s t a t e aceeaşi ant i teză de ultracivilizaţiune faţă cu 

u l t r a b a r b a r i e , ş i e x e m p l u l e g i p t e n i l o r n e s p u n e c ă sălbatecii v i i t o r u l u i 

v o r p u t e a f i t o c m a i ginţ i le c e l e m a i înaintate d e astăzi. 

Z i m m e r m a n n g rupează cîţ iva r e m a r c a b i l i s p e c i m e n i a i r e g r e s u l u i 

d e această natură, arăt îndu-ne p e s p a n i o l i , p e p o r t u g e z i , p e o l a n d e z i , 

sălbătăcindu-se în A f r ică , în B r a z i l i a , în O c e a n i a , şi-apoi c o n c h i d e că: 

„ se înt împlă c h i a r g e r m a n i l o r " . 

î n a r h i p e l a g u l V i t i s a u F i g i , e u r o p e i i deveniseră a n t r o p o f a g i ! 7 . 

I n c a z u l E g i p t u l u i decadinţa n u s e p o a t e a t r i b u i c l i m e i , căci c o n d i -

ţiunile a t m o s f e r i c e ş i t e l u r i c e n u s -au s c h i m b a t a c o l o d e c i n c i m i i d e a n i , 

ş i totuşi f e l a h i i d e astăzi n u m a i seamănă c u străbunii l o r d i n a n t i c u l 

M e m f i s s a u d i n T e b a c e a c u o sută d e porţ i . 

F e n o m e n u l se p o a t e a t r i b u i ş i m a i puţin ginţii, deoarăce f e l a h u l e de 

acelaşi s înge , vorbeş te aceeaşi l imbă, conservă acelaşi t i p p r i n c a r i se 

d i s t i n g e a u z i d i t o r i i p i r a m i d e l o r . 

R o m a l u i S c i p i o n e d e v i n e R o m a l a z z a r o n i l o r ; î n E l a d a p a l i c a r i i înlo

c u i e s c p e S o f o c l i . 

Aşadară , dacă e s t e adevărat că o seamă de g inţ i poartă s i g i l u l 

predestinaţiunii d e a f i m a r i , p e c a r e n - a u p u t u t să-1 d e t e r m i n e m i j l o c u l 

a m b i a n t , fi l iaţiunea s a u v r e o altă cauză c u r a t materială fără c o n c u r s u l 

u n e i selecţiuni providenţiale , adecă a l u n e i f o r ţ e i d e n t i c e c u a c e e a c e 

preşezuse l a însăşi creaţ iunea o m u l u i î n g r u p u l a n t r o p o i z i l o r , e n u m a i 

puţin e v i d i n t e că superioritatea este numai posibilă, nu necesară. 

E g i p t e n i i , deşi prov idenţ ia lmente meniţ i p e n t r u u n înalt g r a d d e 

cultură, deşi m a t e r i a l m e n t e secundaţi p r i n condiţiuni t e r i t o r i a l e ş i c h i a r 
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g e n e t i c e d i n t r e c e l e m a i f e r i c i t e , totuşi n u a j u n g e a u sus d e n - a r f i t i n s , 

s i înce tarea t i n d e r i i d i n p a r t e - l e n - a înt î rz iat a - i p r e c i p i t a într-o c o m p l e 

t ă d e g e n e r a r e . 

Civi l izaţiunea eg ipteană, separată d e n o i p r i n t r - o distanţă d e c i n c i 

z e c i s e c o l i , e s t e r e l a t i v a m e n t e f o a r t e mode rnă î n a lăturare c u p r i m e l e 

u r m e a l e exist inţei u m a n e , p e c a r i n i l e d e s c o p e r e g e o l o g i a . 

O r i u n d e î n E g i p t s - a u făcut s ăpă tu r e s u b fundaţ iuni le c e l o r m a i 

v e c h i r u i n e , bunăoară c u 1 8 m e t r i m a i j o s d e p e r i s t i l u l o b e l i s c u l u i d e 

H e l i o p o l e , s - a u găsit n u m a i osăminte d e neşte s p e c i i p înă a c u m e x i s -

tinţi : cămilă, d r o m a d a r , c îne, b o u , p o r c ş i n i c i o rămăşi ţă de a n i m a l i 

despăruţ i 8 . 

Sînt dară fără comparaţ iune m a i p r i m o r d i a l e a c e l e v e s t i g i i a l e o m u 

l u i î n E u r o p a , c a r i s e află l a u n l o c c u r e s t u r i d e m a m u t , d e u r s p r i m i g e -

n i u , d e l e u d e cavernă e t c , ş i a cărora vr îs tă s e c r e d e c u t o t d r e p t u l d e 

cătră g e o l o g i a f i c u s u t i m i d e s e c o l i anter ioară c e l o r m a i a n t i c e m o n u 

m e n t e a l e E g i p t u l u i . 

în t re c r a n i u r i l e u m a n e d i n a c e l e e p o c e r a d i c a l m e n t e p r e i s t o r i 

c e , două m a i c u s eamă a t răsese ră asupră- le c u at î t m a i m u l t a t e n 

ţiunea an t ropo log i ş t i l o r , c u cît u n u l d i n e l e ; c e l d e E n g i s î n B e l g i a , 

p r i n v o l u m ş i p r i n c on f i gu ra ţ iune d e n o a t ă u n g r a d î n s emna t d e 

î n ţ e l e g i n ţ ă ş i a b i a d i f e ră d e f r u m s e ţ e a t i p u l u i z i s c a u c a z i a n , p e cînd 

c e i l a l t , d e s c o p e r i t l a N e a n d e r t h a l l îngă D i i s s e l d o r f , o f e ră o asemănare 

surpr inzătoare c u u n c a p d e c i m p a n z e , deşi a r e o c a p a c i t a t e minimală 

d e 1 .220 c e n t i m e t r i c u b i , înc î t în t rece c u 6 8 1 p e c e l m a i m a r e c a p d e 

maimuţă . 

L y e i l bănuieşte c ă a m b e l e a c e s t e c r a n i u r i a r f i e x i s t a t l a n o r d u l E u 

r o p e i î n p e r i o d u l p o s t p l i o c e n , adecă î n p r i m a j u m ă t a t e d i n e p o c a 

postterţ iară. 

C r a n i u l d e E n g i s , a t î t d e r e m a r c a b i l p r i n nob l e ţ ă , s - a găs i t l a u n 

l o c c u o s ă m i n t e d e s p e c i i p e r d u t e d e e l e f a n t , d e r i n o c e r , d e u r s , d e 

t i g r u ş i d e h i enă , a s t f e l i c ă e s t e u n c a l c u l g e o l o g i c e ş t e m o d e s t d e a 

z i c e c ă p o s e s o r u l a c e l u i c a p a t r ă i t s înt a c u m v r o c i n c i s p r e z e c e m i i 

d e a n i . 9 

R e p r o d u c e m a c i a m b e l e c r a n i u r i s u p r a p u s e , c e l d e E n g i s d e s e m n a t 

p r i n l i n i i ş i c e l d e N e a n d e r t h a l p r i n p u n t u r i . 

L i t e r a a indică a r c a d a spr încenelor şi porţ iunea mediană a o s u l u i 

f r u n t a l ; l i t e r a b - s u t u r a c o r o n a l ă ; l i t e r a c - v î r f u l s u t u r e i 

o c c i p i t o - p a r i e t a l e , l i t e r a d - p r o t u b e r a n t a occipitală: 

Iacă d a r a p r o a p e în aceeaşi r e g i u n e şi-n acelaşi t i m p fi inţînd c o t l a 

c o t două ginţ i t i p i c e , u n a cu o f r u n t e de f i l o s o f ş i cealaltă cu o f igură 

e m i n a m e n t e bestială, deşi n i c i d e c u m idioată. . . 

C r a n i u l d e E n g i s p o a t e f i p r i v i t c a f o a r t e o s t i l i p o t e z e i t r a n s f o r m i s t e 

a l u i D a r w i n , căci dacă în vec inătatea e p o c e i terţ iare ne înt împină de ja 

u n c a p d e o m atît d e b i n e d e z v o l t a t , a p o i u n d e o a r e , î n c e f e l i d e s t r a t 

g e o l o g i c să cău tăm n o i p r e s u p u s a tranziţ iune cătră maimuţă? 

Ac ţ iunea selecţiunii providenţiale în creaţiunea g e n u l u i u m a n ş i a 

ginţ i lor c e l o r s u p e r i o a r e es t e a c i m a i palpabilă c a o r i u n d e ; d a r n u m a i 

puţin palpabilă e ş i s a r c i n a individualităţii u m a n e , c a r e va rămînea în 

v e c i p e l o c d e n u v a p r o g r e s a p r i n p r o p r i u l său l i b e r a r b i t r i u , oricît d e 

b o g a t a r f i înzestrată potenţialmente de cătră selecţiunea providenţială. 

D e l a c r a n i u l d e E n g i s s ă f a c e m u n salt peste v r o sută c i n c i z e c i d e seco l i . 

I a p o n i a n e prez intă c h i a r astăzi s p e c t a c o l u l c e l m a i e l o c i n t e a l e n e r 

g i e i l i b e r u l u i a r b i t r i u într-o g i n t e p e c a r e o c r e d e a u toţ i osîndită l a u n 

p e r p e t u u staţionarism. 

„ Is tor ia iaponeză - z i c e d . V i v i e n de S a i n t - M a r t i n - îmbrăţ işează un 

i n t e r v a l d e 2 . 5 3 2 a n i . U n a ş i aceeaşi d i n a s t i e domneşte a c o l o d e l a a n u l 

6 6 0 înainte de C r i s t ş i p înă astăzi. împăratu l a c t u a l e s t e u n a sută două

z e c i ş i a l d o i l e a d e s c e n d i n t e d i n f a m i l i a suverană. î n c u r s d e 2 5 s e c o l i 

I a p o n i a a c o n s e r v a t aceleaşi m o r a v u r i , ş i iată că a c u m a , după ce s-a 
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f o s t i z o l a t cu desăvîrş ire d e o r i c e c o n t a c t cu străinii, această ţară îşi 

uită deodată tradiţiunile, schimbă d i n t e m e l i e m o d u l său de a f i , s e 

sileşte a-s i a l t o i civi l izaţiunea e u r o p e e ş i a l u a un l o c în t re naţiuni". 

G u v e r n u l d e l a Y e d o subvenţ ionează î n m o m e n t u l d e faţă 2 5 0 t i n e r i 

î n A n g l i a , 2 0 0 î n A f n e r i c a , 5 0 î n F r a n c i a ş i 4 0 î n G e r m a n i a , u n d e aceşti 

5 4 0 i a p o n e z i s e iniţiază în t o a t e ştiinţele ş i arţi le E u r o p e i 1 0 . 

G r a d u l d e cultură l a c a r e reuşiseră a s e rădica de s e c o l i i a p o n e z i i 

p r i n t r - o tendinţă izolată p robează că mer i tă ş i dînşii a f i consideraţi ca 

o g i n t e f o a r t e superioară. 

î n t i m p d e două m i l e n i i , p e c înd t o t g l o b u l t e r e s t r u îndura s u t e d e 

revoluţiuni, I a p o n i a singură n u v o i a s ă iasă d i n t r - u n a n t i c s t a t u - q u o d e 

cultură, ş i a c u m a s u b i t a m e n t e e a uimeşte l u m e a p r i n c e a m a i puternică 

vo inţă progres istă . 

S ă m a i cău tăm o a r e v r e o probă m a i v i e d e s p r e c o m p a t i b i l i t a t e a l i 

b e r u l u i a r b i t r i u c u selecţiunea provindeţ ia lă î n s f e r a ginţi lor d e f r u n t e , 

în tocmai după c u m o constatarăm, împreună cu W a l l a c e , î n privinţa 

în t r ege i umanităţ i? 

Aceas tă c o m p a t i b i l i t a t e e f o a r t e importantă, căci ea în lăturează 

g r a v a acuzaţiune c e s e aruncă d e cătră u n i i l a a d r e s a d o c t r i n e i ginţilor 

c u m c ă a r f i c o n t r a r i e l i b e r u l u i a r b i t r i u ş i p r i n u r m a r e responsabilităţii 

m o r a l e a o m u l u i 1 1 . 

N u ; în t r -o g i n t e , c a şi-n t o t a l i t a t e a umanităţ i i , se lecţ iunea p r o 

videnţială ajută pe om de a păşi înainte, î l ajută f o a r t e m u l t , î l ajută 

n e c o n t e n i t , î l ajută p r e t u t i n d e n i , însă nu-1 sileşte să mea r gă . 

D . L i t t r e , anal iz înd o p e r a d - l u i R e n a n , observă : 

„Dacă ginţi le i n f e r i o a r e a r f i apărut s i n g u r e p e pămînt , n i c i r e z u l t a 

t e l e s u p e r i o a r e a l e civilizaţiunii n - a r f i p u t u t s a apară. S e r i a a r f i fost 

m a i scurtă, deşi a r o f e r i o în lănţuire analogă p e n t r u porţ iunea c e a co

mună ginţi lor i n f e r i o a r e ş i ginţi lor s u p e r i o a r e . A c e s t e a d i n urmă s-au 

mişcat ş i au înaintat ca ş i c e l e l a l t e , d a r m a i r ăpede ş i ajungînd l a neşte 

înălţ imi l a c a r i c e l e înt î ie n -a r f i ştiut s ă s e u r c e p r i n p r o p r i a l o r iniţiativă. 

O g i n t e p r o c e d e c a ş i i n d i v i d u l ; ş i p r e c u m o m u l d e c e l m a i v a s t g e n i u 

t r e b u i să t reacă m a i înt î i p r i n f a z e l e debil ităţi i i n t e l e c t u a l e a copilăriei, 

t o t a s t f e l i e s t e i m p o s i b i l de a susţine că ginţ i le s u p e r i o a r e n - a u avu t ş i 

e l e , ca ş i c e l e i n f e r i o a r e , o copi lăr ie debilă, d a r o copi lăr ie c a r e le-a 

c o n d u s p e dînsele l a o m a t u r i t a t e c o m p a r a t i v a m e n t e m a i ac t i vă " 1 2 . 

Dacă d . L i t t r e a r f i ieşit u n m o m e n t d i n s a r c a s t i c u l p r e c e p t a l lu i 

A u g u s t C o m t e că „div initatea t r e b u i pof t i tă de a ne lăsa în p a c e de 

a c u m înainte" , d - sa a r f i d e d u s d i n p r o p r i i l e sa l e c u v i n t e noţiunea f o a r 

t e pozitivă că ace l e m a r i ginţi, f ă ră c a r i e r a u p e s t e putinţă r e z u l t a t e l e 

s u p e r i o a r e a le civilizaţiunii ş i d e c o n t a c t u l cărora prof i tă n e a m u r i l e m a i 

d e j o s , sînt p r o d u s u l u n e i c a u z e lucrînd î n p r e v e d e r e a a c e l o r r e z u l t a t e 

şi a c e l u i c o n t a c t , a l u n e i selecţiuni providenţiale. 

Iată c u m în ţ e l e g em n o i p e W a l l a c e ş i p e d . R e n a n , combinînd a m b e 

l e l o r t e o r i i , c a r i s e ver i f ică r e c i p r o c a m e n t e , ş i c o n c i l i i n d u - l e p e amîn

două c u l i b e r u l a r b i t r i u . 

S -ar m a i p u t e a d e m o n s t r a c o n t i n u i t a t e a selecţiunii providenţiale î n 

i s t o r i e p r i n u n e l e p o p o a r e s u p e r i o a r e faţă c u c e l e l a l t e d i n aceeaşi g i n t e 

ş i p r i n u n i i o a m e n i m a r i faţă c u ceilalţi d i n acelaşi p o p o r . 

N i c i o l e g e d e evoluţiune materială n u v a f i î n s t a r e s ă e x p l i c e v r e o 

dată p e v e c h i i a t e n i e n i s a u p e u n g e n i u c a S h a k e s p e a r e 1 3 . 

F a c t o r i i c l i m a t e r i c i , g e n e a l o g i c i ş i s o c i a l i rădică ce l e m a i d e m u l t e 

o r i p e i c i , c o l e a c î te u n colţuşor a l vălului; c h i a r a t u n c i însă cînd e le 

aruncă o v i e lumină a s u p r a c e s t i u n i i ginţilor, popoa re l o r , o a m e n i l o r m a r i , 

totuşi r ă m î n e c e v a î n r e ze rvă , u n m i c reziduum m a i esenţial decît t o a 

t e , u n s îmbure c a r e n u s e rezoa lvă decî t p r i n selecţiunea providenţială. 

A m a d u n a t î n s t u d i u l d e faţă într- im m o d c a m r a p s o d i c t o t c e n i s-a 

părut m a i p r o p r i u a da o i d e e d e s p r e o r i g i n e a civilizaţiunii u m a n e . 

î n l u p t a p e n t r u existinţă, în t e r i b i l u l struggle for life a l l u i D a r w i n , 

o m u l n -a r f i t r e c u t p e s t e n i v e l u l maimuţe lor dacă provedinţa nu-1 în

z e s t r a c u l i p s a părului p e c o r p ş i c u m a r e l e v o l u m a l c e r e b r u l u i , fără a 

m a i v o r b i d e s p r e c e l e l a l t e part icular i tăţ i a n t r o p o l o g i c e m a i puţ in 

e x p l i c i t e . 

O armă, un vestmînt , o lăcuinţă, f i e cîteşitrele cît de g r o s o l a n e , 

constituă p r i m u l p a s d e u n d e p r o c e d t o a t e m i n u n i l e civihzaţiunii. 

P r o g r e s u l s-ar f i o p r i t însă pe o treaptă d e s t u l de inferioară, cît se 

c e r e a p e n t r u s t r i c t a îndestulare a b u n u l u i t r a i m a t e r i a l a l o m u l u i , dacă 

t o t d i v i n i t a t e a n u v e n e a d i n c înd î n c înd s ă a c o a r d e u n o r ginţi, u n o r 

p o p o a r e , u n o r o a m e n i , p r i v i l e g i u l u n e i a p t i t u d i n i providenţiale, d e u n d e 

a p o i , după c u m u n s i n g u r g e n i u împ inge înainte u n p o p o r întreg , t o t 

a s t f e l i u n s i n g u r p o p o r , o singură g i n t e împ inge înainte u m a n i t a t e a . 

A c eas tă acţ iune a provedinţe i , deşi continuă, totuşi nu i m p u n e 

umanităţi i , ginţii, p o p o r u l u i s a u i n d i v i d u l u i v r e o direcţiune necesară, 

c i - i faci l i tează n u m a i p o s i b i l i t a t e a d e a m e r g e m a i b i n e s a u m a i i u t e , 

p o s i b i l i t a t e a d e a a j u n g e m a i sus s a u m a i d e p a r t e , p o s i b i l i t a t e a d e a 

l u p t a c u s u c c e s c o n t r a n a t u r e i , o simplă p o s i b i l i t a t e , rămîn înd î n r e s -
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ponsabil itatea omu lu i de a-şi împlini mis iunea sau a o neglege, a face 
ma i mul t sau m a i puţin, a se rădica sau a cădea. 

4 
Cultura prin aclimatare 

Am văzut că l ipsa părului pe corp, o part iculari tate atît de indife-
r inte la p r ima vedere, a fost unu l d in pr inc ipa l i i mo to r i a i progresului 
uman. 

Secundată de un cerebru p l in de puternice facultăţi latente, ea nu 
numa i ne-a împins p r i n necesitatea de a ne acoper i la haină şi la casă, 
dar încă ne-a m a i înzestrat cu acea vastă sistemă de locomoţiune, pe 
care ştiinţa naturală o numeşte aclimatare şi fără care nu s-ar fi putut 
răspîndi ge rmen i i de cultură, dobîndiţi în neşte p u n t u r i diverginţi 
pr intr-o muncă izolată de cătră o seamă de ginţi alese. 

învălindu-ne în blăne la nord , îmbrobodindu-ne în uşoare ţesăture 
la sud sau despuindu-ne sub tropice, durîndu-ne edif ici i de granit sau 
adăpostindu-ne în umbrare de frunză, var i ind pînă la nefinit r eg imul 
vestimentar şi arhitectonic în măsura condiţiunilor circumfuse, no i pro
sperăm pretut indeni pînă la po lu l îngheţat, pe cînd biata maimuţă, 
proto t ipu l nos t ru anatomic, pere de ft izie nu m a i departe decît în Paris 
sau în London. 

Fără posibilitatea aclimatării, omenimea ar fi rămas pururea în faşă, 
căci m a i niciodată civilizaţiunea nu s-a datorit undeva une i singure 
naţiuni şi n i c i chiar une i s ingure ginţi, ci în cele m a i multe cazur i ea a 
trebuit să se nască pr intr-o facere de secoli peste secoli d in succesiva 
frecare a m i i de popoare. 

Ştiinţa igienică ne arată, ce-i drept, că nu orişiunde şi nu pent ru toţi 
acl imatarea e dopotrivă fructiferă; chiar acolo însă unde un popor se 
stinge după o clipă de imigraţiune, el totuşi lasă o urmă, aruncă o 
sămînţă, pune o peatră la imensa totalitate cronologică a culturei locale. 

Pe iacul Starnberg lîngă M i i n c h e n se înalţă astăzi un superb castel 
regesc, clădit pe o insulă numită a Trandafiri lor. 

Cine ar crede oare că această frumoasă operă a arte i moderne este 
f ia legitimă a une i epoce atît de obscure, atît de depărtate, încît ar fi 
puţin a zice că o desparte de no i un interval de zece mileni i? 

Ei bine, geologia constată că însăşi insula, fără care castelul nu 
putea să existe, a fost arti f icialmente formată de cătră un t r ib de săl
bateci tocmai în etatea de peatră 1. 

în curs de o sută de secoli, cine ne va spune cîte neamur i eterogene 
au călcat pe acest meşteşugit petec de pămînt, necunoscîndu-se unele 
cu altele, dar concurgînd toate ma i mult sau mai puţin la viitoarea splen
doare a rozelor d in actuala florărie a maiestăţii-sale bavareze! 

Nicăiri însă acţiunea aclimatării nu se manifestă ma i pipăit ca în 
or ig inea diverselor alfabete. 

Fără a trece peste ter i tor iu l român, no i o v o m demonstra pr intr-un 
abecedar dacic, întrebuinţat de cătră străbunii noştri pînă pe la 1500 şi 
absolutamente neştiut pînă acum în paleografie. 

Acest preţios alfabet ne arată pe lat ini moştenind în Carpaţi o civil i-
zaţiune pe care daci i o căpătaseră împrumut de la semiţi, astfeli că 
R o m a şi Sidonul, Adr ia t i ca şi M a r e a Roşie, f runtea lu i Iafet şi fruntea 
lu i Sem, se ciocnesc p r i n două curente opuse pe ţărmii Danubiului . 

5 
Un alfabet mongoloid în Dacia 

M a i întîi de a aprofunda modul de a seri al dacilor, sîntem datori o clipă 
de atenţiune unui alt alfabet, peste ale cărui urme tot pe pămîntul nostru 
a dat la 1863 d. Cezar Boll iac în distr ictul Prahova, găsind săpate cîte un 
semn sau două pe petrele şi cărămizele unei ruine de lîngă satul Slon. 

Venerabi lu l arheolog promise în 1871 a expl ica unele d in acele les
pez i p r in „vechile caractere elene sau arhaice,j )recum le numeşte Eckel, 
şi p r i n cele celtiberiane ma i ales" 1 ; pînă astăzi însă d-sa n-a făcut-o, si 
nu credem că o va face vreodată, căci va fi observat negreşit ma i în 
urmă l ipsa de v r o asemănare serioasă între ce i t r e i t e rmen i de 
comparaţiune: n ic i cu caracterele elene arhaice, n ic i cu cele zise celti
beriane, alfabetul de la 'S lon nu se prea potriveşte. 

D. Bolliac a reprodus peste tot într-un tabel l itografic 58 bucăţi, 
anume 28 petre şi 30 cărămide, dintre car i însă petrele nr. 6, 7,7-bis, 8 
şi 8-bis prezintă acelaşi semn; de asemenea petrele nr. 4, 5, 5-bis, 24 si 
cărămida nr. 2; idem petrele nr. l -bis, 3 ,10 , 23 şi cărămida nr. 26, de 
car i puţin diferă petrele nr. 9 şi 10, p recum şi cărămidele nr. 5, 6 şi 8; 
peatra nr. 16 şi cărămidele nr. 21-22 sînt iarăşi identice; apoi petrele nr. 
13 şi 14, cărămidele nr. 9,10 e t c , aşa că totalitatea semnelor distincti
ve, ca r i să nu se poată confunda unele în altele şi să ofere un caracter 
grafic probabi l , se reduce în u l t ima expresiune la v ro cincisprezeci. 

întemeindu-ne pe acest fond destul de sărăcăcios, no i surpr indem 
d in capul locului o mare asemănare între fragmentele lapidare ale d-lui 
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B o l l i a c s i neşte bucăţ i d e c o s i t o r d e s c o p e r i t e î n R u s i a sud-vestică l a 

D r o h i c z y n î n f l u v i u l B u g , a s u p r a cărora n e - a făcut atenţi d . A . O d o b e s c u * 

Iată : 

S e m n u l " ^ — p ^ " d e p e p i e t r e l e n r . 4 , 5 , 5-bis , 2 4 ş i cărămida n r . 2 

e s t e acelaşi c u s e m n u l d e p e c o s i t o r u l n r . 13 , p u b l i c a t împreună c u a l t e 

nouăsprezec i d e cătră corniţele T y s z k i e w i c z 2 : ^ y - " * 

S e m n u l de pe cărămida n r . 3 s e regăseş te în tocmai pe c o s i t o a r e l e 

n r . 2 ş i 7 , p r e c u m ş i s e m n u l de pe p e t r e l e n r . 13 -14 ş i cărămide le n r . 2 3 , 

2 4 , 2 5 n e înt împină p e c o s i t o a r e l e n r . 8 , 1 8 ş i 1 4 : 

S e m n u l d e p e cărămida n r . 1 2 s e v e d e ş i p e c o s i t o r u l n r . 1 1 : 

Q Q 
S e m n u l d e p e cărămida n r . 1 8 s e află ş i p e c o s i t o r u l n r . 2 0 : 

1 % 
S e m n u l d e p e cărămida n r . 2 0 n u s e deosebeşte d e s e m n u l d e p e 

c o s i t o a r e l e n r . 6, 7, 8 şi 1 0 : 

S e m n u l d e p e cărămida n r . 1 5 e s t e c a ş i a c e l a d e p e c o s i t o r u l n r . 9 : 

M a i p e s c u r t , sînt şase c a r a c t e r e e v i d a m e n t e i d e n t i c e . 

D a r această int imă înrudire c u c o s i t o a r e l e c o m i t e l u i T y s z k i e w i c z 

aruncă o a r e v r e o rază a s u p r a a l f a b e t u l u i d e l a S l o n ? 

C o m i s i u n e a arheolog ică d i n V i l n a , consider înd c ă D r o h i c z y n u l f u 

sese î n e v u l m e d i u c a p i t a l a p o p o r u l u i i a t v i n g i l o r , l e a t r i b u i e l o r c e l e 

găs i t e î n r îul B u g . 

D e s p r e i a t v i n g i s e ştie că au f o s t o ramură l itvană, după c u m ne -o 

s p u n e c e l e b r u l a n a l i s t p o l o n d i n s e c o l u l X V : „ I a c z w i n g o r u m naţio, c u m 

P r u t h e n i c a e t L i t h u a n i c a l i n g u a h a b e n s m a g n a e x p a r t e s i m i l i t u d i n e m 

e t i n t e l l i g e n t i a m " 3 . 

D a r ce au a face ia tv ing i i s a u ch ia r în genere l i t van i i cu Slonul d i n Prahova? 

N u m e l e a c e s t e i localităţi n e a d u c e a m i n t e u n p a s a g i u t o t d i n D l u -

g o s z , u n d e sînt puşi alături cu i a t v i n g i i , ca o altă c reangă a n e a m u l u i 

l i t v a n , aşa-zişii sloneni: „Iacuingos, Slonenses, c e t e r i que P r u t h e n i c i t r a c tus 

b a r b a r o s " 4 . 

Slonim es te pînă astăzi u n u l d i n oraşele ce le m a i i s t o r i ce a le L i t v a n i e i 5 . 

î n t r e Slonul d i n P r a h o v a ş i Slonimul d i n L i t v a n i a , în t re p e t r e l e ş i 

că rămize l e d - l u i B o l l i a c ş i c o s i t o a r e l e c o m i t e l u i T y s z k i e w i c z , să f i e o a r e 

n u m a i o relaţ iune de a z a r d ? 

T o t î n R u s i a sud-vestică, a c o l o u n d o l i t v a n i i a u d o m n i t pînă p e l a 

jumăta tea s e c o l u l u i X V , î n P o d o l i a l îngă t îrguşorul D a s z o w , s-a d e z m o r -

mîntat d i n t r - o movi lă următoarea petr ic ică: 

A f a r ă de t o a t e c e l e l a l t e s e m n e d i n această cvasiinscripţiune s e 

găsesc p e f r a g m e n t e l e d - l u i B o l l i a c , ş i a n u m e : 

M o n o g r a m a c e a încadrată s e c o m p u n e d i n s e m n u l d e p e cărămida 

nr . 3 , î n c o a d a căruia s -a i n t e r c a l a t s e m n u l p e p e a t r a nr . 14 : 

Steluţa f i gurează pe cărămida n r . 15 . 

L u n a - p e cărămida n r . 2 5 . 

S e m n u l \JJ pe cărămide le n r . 9 ş i 10 . 

S-ar părea d a r arheologiceşte a d m i s i b i l c ă z i d a r i i d e l a S l o n în P r a h o v a 

a u t r e b u i t s ă f i e d e aceeaşi o r i g i n e c u meşter i i d e l a D r o h i c z y n s a u d e l a 

D a s z o w . 

O împre jurare ne împedică totuşi a r i s c a o afirmaţiune. 

U n e l e s e m n e de pe p e t r e l e ş i că rămize l e d - l u i B o l l i a c sînt parcă fo 

t o g r a f i a t e după a l f a b e t u l m o n g o l i c . 

S e m n u l d e p e p e a t r a n r . 1 2 reprez intă l a m o n g o l i s o n u l o : 

S e m n u l d e p e p e a t r a n r . 2 e s t e m o n g o l i c u l m : 

V 
S e m n u l d e p e p e a t r a n r . 1 6 s a u d e p e cărămize le n r . 13 , 2 1 ş i 2 2 e 

m o n g o l i c u l dj: 
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Semnul de pe petrele nr. l -bis, 3 , 9 , 1 0 , 1 1 , 2 3 ete. este mongol icul k: 

Semnul de pe peatra nr. 18 este mongo l i cu l a: 

Semnul de pe cărămida nr. 25 este mongo l i cu l r: 

Semnul de pe cărămida nr. 27 este mongo l i cu l i : 

Semnele de pe cărămida nr. 13, dacă ar fi scrise u n u l dasupra altuia, 
oricare mongo l le-ar putea c i t i sd: 

ZA 
în fine, semnul nu diferă întru nemic de mongo l icu l t sau d 7 . 

Peste tot 9 coincidinţe! 
Ast fe l i , asemănarea ru ine i de la S ion cu monumente le de pe terito

r i u l l i tvan e ma i mică decum este asemănarea-i cu alfabetul mongolic. 
C u m să ne explicăm această enigmă? 
P r in ce fe l i de migraţiuni etnice sau măcar culturale? 
Nu cumva zidăria de la Sion, ca şi cositoarele de la D roh i c z yn sau 

petr ic ica de la Daszow, vor f i nu tocmai l itvane şi n i c i chiar vechi, c i ar 
proveni d in v ro invaziune turanică d in evul mediu , de la pecenegi, de la 
cumani sau de la mongo l i i lu i Batu-han, car i toţi au fost coprins în ade
văr spaţiul dintre Bug şi Olt? 

Semnele N ^ ULf t ^Jf* e t c , deşi străine alfabetu

lu i mongol ic de astăzi, au putut totuşi să existe oarecînd ca variante. 
Precizarea al fabetului d-lui Boll iac se îngreuiază foarte mult , între 

celelalte, p r i n însăşi aceea că o simplă întoarcere a petre i sau cărămi-
dei schimbă na tura l i terei , astfeli că un A, bunăoară, poate f i aşezat 
arbitrarmente în pa t ru fe l iur i : A , V , > şi < 

M a i pe scurt, d. Boll iac a dat peste urmele u n u i alfabet barbar în 
regiunea Prahovei, despre care însă ce l mul t se poate zice că-i o grafică 
mongoloidă. 

El este instruct iv ca încă un mar tur despre nenumăratele stratur i 
de culture cîte s-au succes pe ter i tor iu l Daciei , dar în orice caz nu e 
dacic. 

Să t recem la ceva cu mul t m a i pozitiv. 

6 
Alfabetul dacic al Iui Dekeneu 

Simon Keza i este autoru l une i cronice maghiare dedicate regelui 
Ladislav III, carele domnise între 1272-1290. 

Bibl ioteca Imperială d in V i ena posedă un exemplar d in secolul XV, 
după care s-a şi făcut ediţiunea lu i Endlicher. 

Niciodată şi de cătră n imen i autenticitatea acestei cronice n-a fost 
supusă bănuielei şi n i c i că putea să fie, deoarăce pe la 1340, abia cu vro 
jumătate secol în u r m a autorului , no i o găsim deja prescurtată în l imba 
germană de Enr i c de Mug l e in 1 . 

într-un loc Keza i zice: 
„Zaculi H u n o r u m sunt residui, qu i d u m Hungaros in Pannoniam ite-

rato cognoverunt remeasse, redeuntibus in Ruthenie finibus occurre-
runt , insimulque Pannonia conquestata, par tem in ea sunt adepţi, non 
tamen in piano Pannonie, sed cum Blackis in montibus confinii sortem 

habuerunt, unde Blackis commixti litteris ipsorum (Blackorum) 

utiperhibentur". 

Adecă: 
„Săcuii sînt resturi le hunilor. Aflînd despre rentoarcerea unguri lor 

în Panonia, ei le-au ieşit înainte la hotarele Galiţiei şi dempreună cu 
dînşii au cucerit Panonia, d in care au şi căpătat o parte, nu însă pe şes, 
ci la munte învecinaţi si amestecaţi cu vlahii, de unde se vede că au şi 

adoptat literele vlahice"2. 

înainte de a trage vreo consecinţă d in aceste „litere vlahice", pe car i 
de la roman i le-au fost împrumutat săcuii, v o m menţiona în treacăt un 
document transi lvan d in aceeaşi epocă3, publicat la 1842 cu un facsimi
le de cătră academicul maghiar Jerney, şi anume decretul unu i general 
tătărăsc d in 1242, cînd urdi i le orientale au fost coprins Ardea lu l , po
runc ind saşilor a nu re fuza în tranzacţiuni moneta mongolică d in par
tea săcuilor şi românilor: „ex dictis Zycly et Blachy". 

Ambe le aceste numi , „Zycly et Blachy" , sînt scrise aci alături şi 
mai-mai cu aceeaşi ortograf ie ca şi-n Keza i , a cărui operă e posterioară 
diplomei numa i cu v ro t re i decenii. 
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Aşadară un cronicar maghiar ne spune, sînt acum şase secoli, că 
românii posedau atunc i un alfabet p ropr iu al lor, „litterae B lackorum" , 
care nu era n ic i latinesc, căci latineşte scr ia însuşi Keza i , n i c i slavon, 
grec sau german, de vreme ce pe „sclavi, greci , t eu ton ic i " 4 Ke za i nu- i 
confunda niciodată cu românii. 

Cu t r e i secoli m a i în urmă, vest i tul analist Turotz a cunoscut de 
asemenea alfabetul în cestiune, dar l u i nu- i ma i venea la socoteală a 
recunoaşte cu sinceritatea l u i K e z a i că ungur i i au putut să-nveţe ceva 
de la români, ci preferă m a i bine să crează că sînt neşte antice l i t e re ' 
scitice, aduse de cătră hun i d in As ia , ma i adăugind cu emfază că nicio
dată săcuii nu s-au amestecat cu nemin i 3 . 

în acelaşi t imp el ne comunică o part icularitate foarte instructivă, şi 
anume că acele l itere nu se scr iau pe pergamenă sau pe hîrtie, ci se 
încrestau pe beţe. 

Despre acest uz Turotz vorbeşte ca cont impurean, f i ind p r i n urma
re o perfectă fîntînă istorică; despre or ig inea însă a alfabetului, mai 
cont impurean cu două sute de ani este Keza i , carele ne spune limpede 
că săcuii se amestecaseră în munţi cu românii, „Blackis commixt i " , 
împrumutînd p r i n vecinătate l iterele române, „litteras ipsorum" . 

Mîndria hunică a lu i Turotz cată să se-nchine aci denaintea unei 
mărturii atît de categorice. 

A p o i să se observe că Ke za i era nu numa i d in secolul XIII , dar încă 
o r i g ina r d i n B iha r i a , o provincie curat românească la coas ta Transi l 
van ie i , ast fe l i că pe români şi pe săcui n e m i n i n u - i cunoştea m a i de 
aproape. 

Dar acele „litterae B l a cko rum" unde oare să m a i fie astăzi? 
C u m să fi fost ele? 
Iacă o cestiune cătră care se aplică pe depl in pr inc ip iu l duplicatelor 

în procedura juridică; dacă la români a perit d in întîmplare acel alfa
bet, cată să consultăm exemplaru l încredinţat săcuilor, şi pe dată ce se 
va găsi un „Alphabetum S icu lo rum" , care să nu fie elen, gotic, cirilic, 
arab sau v r eun al tul cunoscut, poate f i c ineva sicur, cu t ex tu l ce l necon-
troversabi l al l u i Keza i în mînă, c u m că a scos la lumină abecedarul cel 
vechi al românilor. 

E i bine, un asemenea alfabet există. 
între manuscriptele in-quarto ale răposatului Trausch, depuse actu

a lmente la B ib l i o t e ca Evangelică d i n Braşov, în Diplomatarium 
Transilvanico-Siculicum ab anno 1251-1807, este intercalat un alt ma

nuscr ipt tot in-quarto, scris la 1702 de cătră preutu l Ştefan Lakatos 
sub t i t lu l de: Siculia accuratius quam hactenus delineata. 

A u t o r u l acestei scrier i , rămase pînă acum inedită, aparţine perio
du lu i d intre 1650-1720. 

El a fost suprem arhidiacon al districtelor săcuieşti Csik, Gyergyo şi 
Kâszon 6, adecă pus în poziţiune de a cunoaşte ma i bine ca oricine toate 
amănuntele d in t ra iu l compatrioţilor săi, 

Lakatos ne spune că pe la 1700 săcuii ma i întrebuinţau încă un 
alfabet p ropr iu al lor, şi-1 reproduce în următorul mod : 

A L P H A B E T U M S I C U L O R U M 

ly l k k j i 

O /K Z O 7 t 
gy gh f 

cz cs 

f /\ ® 3c f 
c s b a y x 

*7 T X 4 A \ y 

" " t ty sz s 

b N J >K i A 
v r P o o ny 

/ K 3 X = b 3 
n m z 

) 8 ^ 
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ho he ha go ge ga 

1 % X A A 7K 
TU cza bo bi be ba 

X X X ^ ^ € 

ro r i r a to Je 

X 3 £ A ^ 

st nt Zt nk la rt s t i a u 

A v e m dară p e s t e t o t 5 6 s e m n e : 3 3 s i m p l e ş i 2 3 c o m p u s e . 

înainte d e a m e r g e m a i d e p a r t e , s ă l i m p e z i m v a l o a r e a u n o r a d i n 

a c e s t e l i t e r e , a căror transcripţiune maghiară de cătră L a k a t o s nu se 

potr iveşte c u f o n e t i c a r omână . 

U n g u r e s c u l y es t e a l n o s t r u i . 

U n g u r e s c u l l y e s t e a l n o s t r u li, m u i a t a c t u a l m e n t e , d a r c a r e l e m a i 

există î n Român ia danubiană î n s e c o l u l X V c înd î n c r i s o a v e n e înt împi

nă încă ureclia în l o c de urechea7. 

U n g u r e s c u l n y e s t e a l n o s t r u ni, d e a s e m e n e a despărut d i n l imbă, 

afară de u n e l e păr ţ i a l e Temeşianei ş i de r e g i u n e a Haţegului , u n d e se 

m a i z i c e cunîu ( c u n e u s ) în l o c de cui8. 

U n g u r e s c u l t y e s t e a l n o s t r u ki, bunăoară în v o r b a chiar, pe c a r e 

m a g h i a r u l n -o p o a t e s e r i dec î t tyâr. 

E c e v a m a i a n e v o i e a d e c i d e d e s p r e v a l o a r e a s e m n u l u i p e c a r e L a k a 

t o s î l t r a n s c r i e ungureşte p r i n gy, c e e a ce se citeşte di. 

S o n u l d i n - a e x i s t a t niciodată î n l i m b a română , s a u c e l puţin n u s e 

p o a t e a d u c e n i c i u n e x e m p l u u n d e s ă n u f i t r e c u t î n z d i n t r - o epocă 

imemoria lă. 

N o i p o s e d e m însă u n m i j l o c d o c u m e n t a i d e a găs i echivalinţa r omâ

nească a m a g h i a r u l u i g y , deoarăce : 

1 . în d i p l o m a latină a l u i V l a d i s l a v B a s a r a b d i n 1 3 6 9 , oraşul Argeş se 

t r a n s c r i e p r i n Argyas9; 

2 . I n t r a c t a t u l c o m e r c i a l d i n 1 4 3 3 în t re d o m n u l m o l d o v e n e s c I l ie s i 

în t r e saşii d i n S i b i u , oraşul Agiud se s c r i e Egyd10. 

U n g u r e s c u l gy e s t e d a r a l n o s t r u gi, adecă If. 

S o n u l p e c a r e L a k a t o s î l t r a n s c r i e p r i n g h însemnează n u v r e o 

aspiraţiune, c i p u r ş i s i m p l u p e d u r u l g , căci î n monog ramă c u v o ca l e l e 

o s a u a a c es t s e m n p r o d u c e pe go şi ga. 

U n g u r e s c u l cz e s t e a l n o s t r u t z s a u ţ . 

U n g u r e s c u l cs e s t e a l n o s t r u ci. 

U n g u r e s c u l s z e s t e a l n o s t r u s . 

U n g u r e s c u l s e s t e a l n o s t r u ş . 

U n g u r e s c u l t i e s t e a l n o s t r u iu. 

E m a i puţin uşor a z i c e că ce f e l i de s o n reprez intă l i t e r a transcrisă 

ungureşte p r i n o . 

L u m i n a s e capătă însă d i n f o r m a a c e s t u i s e m n , c o m b i n a t e v i d a m e n -

t e d i n d o i o : . J ^ C X , adecă reprez int înd pe a l n o s t r u oa, p e c a r e români i 

î l s c r i a u u n e o r i ş i c u l i t e r e l e c i r i l i c e p r i n d u p l u l o : co 1 1. 

î n f i n e , m a i r ăm îne s e m n u l t r a n s c r i s p r i n ; . 

î n în t regu l a l f ab e t l i p s i n d v r e o l iteră a n u m e p e n t r u s o n u l ; a l f r a n 

c e z i l o r , ungureşte zs, u rmează dară că t o c m a i pe a c e s t a î i reprez intă 

L a k a t o s p r i n ; . 

D i n t r e m o n o g r a m e , a v e m d e lămur i t n u m a i p e c e a transcrisă 

ungureşte p r i n st, c e e a ce se citeşte şt. 

Iacă dară „ l i t terae B l a c k o r u r n " , p e c a r i c u m u l t înainte d e a n u l 1250 , 

după c u m ne -o s p u n e K e z a i , săcuii l e - a u f os t împrumutat d e l a străbu

n i i noştri î n c u r s u l u n e i înde lungate vec inătăţ i î n c r e i e r i i Carpaţilor. 

P e l a 1 7 0 0 , u z u l l o r s e m a i c o n s e r v a î n Săcuime întocmai c a î n seco 

l u l X V , adecă t o t p r i n încrestăture pe beţe , încît L a k a t o s repetă pînă ş i 

e x p r e s i u n e a l u i T u r o t z : „non p a p y r i m i n i s t e r i o , s e d i n b a c u l o r u m e x c i -

s i o n i s a r t i f i c i o d i c a r u m i n s t a r " . 

Ne o p r i m o clipă a s u p r a s c r i e r i i p e bete. 

E a n u es t e d e l o c hunică, după c u m p r e t i n d e a T u r o t z . 

I n l i m b a ge rmană a l f a b e t u l s e cheamă pînă astăzi Buchstaben, d e l a 

Buche - f a g şi Stab - băţ , adecă „ b e ţ e de f a g " . 

Ace laş i înţe les a r e slavoneşte bukwa s a u bukowa, adecă „de f a g " . 

Celţii n u m e a u a l f a b e t u l coel-bren, adecă „ lemnul-memor ie i " 1 2 . 

în a n t i c a baladă boemă d e s p r e „ judecata Libuşei" se menţ ionează 

l e g i l e s c r i s e pe seîndure: „desky p r a v d o d a t n e " 1 3 . 

S c a n d i n a v i i p o s e d a u d e a s e m e n e a „l iteras l i g n o i n s c u l p t a s " 1 4 . 
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Liber la romani i ce i vechi , înainte de a deveni carte, e ra scoarţa de 
l emn pe care se încrestau literele. 

Toate acestea se refer la o adevărată scriere alfabetică, iar nu la 
neşte rudimente cifrice, după c u m sînt răboaşele sau răvaşele la moca-
niinoştri, sau după c u m au fost la tătarii d in evul med iu beţişoarele 
numite khe-mu16. 

Vecin i i noştri slavi şi germani , scandinavii, celţii şi străbunii romani , 
fără a ma i vo rb i despre indiani sau egipteni, scr iau dară şi ei oarecînd 
pe beţe, pe scoarţe, m a i corect pe scîndure, după c u m califică foarte 
bine acest f eli de material grafic un comentator bizantin d in secolul XI I 1 6 . 

O asemenea xylographie nu- i împedeca însă de a recurge d in cînd 
în cînd la meta l sau la peatră, şi tocmai aceste solide excepţiuni au 
putut să străbată pînă-n zilele noastre, pe cînd fragedul l emn a perit 
cu grămadă p r i n foc sau p r i n putregai . 

Nu desperăm dară n i c i no i de a descoperi cu t impu l dacă nu perga-
mene, cel puţin lespezi sau monumente metalice cu „litterae Blackorum". 

Ele ne vor destăinui, între celelalte, două preţioase l i tere pe car i 
săcuii nu puteau să le fi luat de la români, căci nu aveau vreo trebuinţă 
fonetică de ele: d şi î, sonuri le cele m a i caracteristice ale vocal ismului 
nos t ru naţional. 

Docamdată s-au putut afla scris cu aceste l itere numa i cîte ceva 
săcuiesc, după c u m v o m vedea m a i la vale. 

Pînă atunci să dezbatem două cest iuni: 
1. în ce epocă încetat-au a se întrebuinţa aceste caractere de cătră 

părinţii noştri? 
2. De la cine anume fostu-le-au luat românii? 
în Bibl ioteca Evangelică d in Braşov, nr. 26, b, în manuscr ip tu l lui 

Eder întitulat Exercitationesdiplomaticae, Hermannstadt , 1802, in-4, 
se găseşte actul scris în Bucureşti la 1492, p r i n care domnul muntenesc 
famosui V l a d Ţepeş înştiinţează pe saşi despre o apropiată invaziune a 
turc i lor în Transilvania. 

Se începe aşa: 
„Vlad de i grat ia W o y w o d a pa r t ium Transalpinarum. 
Circumspecţi amic i et v ic in i nobis honorandi . Dabimus scire, quod 

T h w r c h i deponerent pat ient iam c u m Domino Rege. Cesar dedisset 
W o y w o d a t u m de Zendere uno famil iar i , qu i vocatur A l ibek, altero au-
tem, qu i nominatur Markov i ch , dedisset W a y w o d a t u m de Bodon, et 
nune sunt c u m bellis maximis , sed nescimus, ad quas partes volunt 

transire. Nos t imemus, ut ad Hat t zak aut ad Transilvaniam non debe-
ant transire. Pro eo etc." 

Aceste cîteva rînduri ajung spre a ne încredinţa că gramaticul pr in
ciar e ra un neaoş român, prea puţin dedat cu latineasca, astfeli că lati
ne sînt numa i cuvintele, pe cînd toată frazeologia e curat română. 

Româneşte, bunăoară, cuvîntul oaste sau oşti însemna armată si 
război totdodată 1 7. 

Scr iba l u i Ţepeş, crezînd că tot aşa t rebui să fie în orice limbă, n u se 
sfieşte a pune „cum bellis max imis " , în loc de „maximo c u m exerc i tu" . 

Ve rbu l „a căta" însemnînd la no i nu numai quaero sau intendo, ci 
încă şi debeo, de pildă în „cată să mă duc" , debeo ire, scriba lu i Tepes 
confundă şi latineşte ambele semnificaţiuni, băgînd pe debeo în loc de 
intendo: „Nos t imemus, ut ad Hat t zak aut ad Transilvaniam non debe-
ant t ransire" . 

Nu ma i subl iniem în aceeaşi frază pe ut, pe ad, pe nos, pe non, puse 
toate l i teralmente după s intaxa română. 

Or ig ina lu l documentului de m a i sus se păstrează la Sibiu în A rh i vu l 
Naţional sub nr. 516, unde poate să-1 controleze orişicine. 

Copiindu-1, Eder fusese surprins de f o rma l i terei C în cuvîntul „Ce
sar " , o formă atît de ciudată, atît de fără păreche în paleografia latină 
d in evul mediu, încît erudi tu l colecţionist nu s-a putut stăpîni de a nu 
observa într-o notă: „Singularis est f o rma elementi C in voce Cesar". 

Ei bine, care este acea extraordinară formă? 
£esar. 
N o i am văzut în alfabetul l u i Lakatos că sonul românesc gi este 

reprez intat p r in semnul : * 
In actul d in 1492 verba ^ e s a r se citeşte dar Gesar, confundîndu-se 

ce şi ge, întocmai ca în „sprinceană" pentru „sprîngeană" 1 8. 
C u m că această confuziune între ce şi ge t rebuia să fi fost foarte 

pronunţată la străbunii noştri, dovadă este însăşi originea semnului 
graf ic ijJ (gi), pe care ei l-au format d in c ir i l icul y (ci) de pe manu
scriptele slavice cele mai vechi, profitînd de posibilitatea de a întrebuinţa 
pent ru propriul-zis ci o formă tot cirilică ma i modernă a aceleiaşi l itere: 

H 
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î n d o c u m e n t e l e r o m â n e d i n s e c o l u l X V , d e e x e m p l u î n c r i s o v u l d o m 

n u l u i m o l d o v e n e s c P e t r u d i n 1 4 5 3 1 9 , cod i ţa l u i u î n n u m e l e p r o p r i u 

„G iamăru " e s t e încă f o a r t e lungă, a n u m e 

î n l i m b a albaneză, atît d e înrudită cu a noastră p r i n e l e m e n t u l co 

m u n t r a c i c 2 0 , s o n u r i l e c i ş i g i s e confundă de a s e m e n e a , de u n d e derivă 

ş i a c o l o o c o n f u z i u n e gra f ică c o r e s p u n d i n t e , a s t f e l i c ă c i s e s c r i e ^ , i a r 

g i - • jj, a b i a d i f e r i n d u n u l de a l t u l . 

î n cuvîntul „ t r e sa r " s c r i b a l u i Ţepeş n - a făcut decît a p u n e d i n iuţeală 

î n l o c u l l i t e r e i l a t i n e C pe a c e a românească pe c a r e necunoscînd-o 

E d e r , c a r e l e cunoştea d e m i n u n e p a l e o g r a f i a latină medieva lă , a v e a 

negreş i t t o t d r e p t u l s ă s e m i r e . 

într-o d ip lomă c u l i t e r e c i r i l i c e c u g r e u s e p u t e a c o m i t e u n a t a r e 

quiproquo, căci l i m b a şi s c r i e r e a slavică e r a u d e s e c o l i răspîndite în 

toată Român ia danubiană, p e c înd lat ineşte, d i n c o n t r a , s c r i i n d u - s e 

n u m a i p r i n excepţ iune î n c î te u n ac t internaţional, g r a m a t i c u l simţea o 

f irească tentaţ iune de a-şi da în p e t e c . 

C e v a a n a l o g s e observă a c t u a l m e n t e m a i a les î n G e r m a n i a , u n d e 

r a r e o r i neamţul într-o s c r i s o a r e c u c a r a c t e r e l a t i n e n u v î ră c î te-o literă 

got ică , după c u m ş i l a n o i puţini sînt în s t a r e p înă astăzi de a s e r i cu 

o r t o g r a f i a latină fă ră a lăsa să se s t r e c o a r e c î te o sZovd. 

D i f i c u l t a t e a de a u i t a cu t o t u l o graf ică naţională e atît de m a r e , 

înc î t î n A n g l i a bunăoară, u n d e s - a u f o s t întrebuinţat înt î i c a r a c t e r e l e 

r u n i c e , deşi s -a i n t r o d u s a p o i s c r i e r e a latină aşa-numită anglo-saxonă, 

totuşi l i t e r a th a rămas c e a v e c h e fă ră n i c i o s c h i m b a r e , supravieţuind 

a s t f e l i c a u n m a r t u r i z o l a t a l u n e i c u l t u r e a n t e r i o a r e . 

P e l a 1 4 0 0 p o l o n i i , măcar c ă s c r i a u d e m u l t c u c a r a c t e r e l a t i n e , dar 

m a i reţ ineau încă d i n g r a f i c a pr imit ivă cirilică, ca o unică rămăşi ţă m a i 

p e r s i s t i n t e , pe iusul m e n i t a e x p r i m e v o c a l e l e a şi e n a z a l i z a t e 2 1 . 

O singură l iteră l a a n g l o - s a x o n i , o s ingură l i teră l a p o l o n i , nu m a i 

m u l t dec î t u r i a p e s t e t o t , a t e s t a p e r d u t a exist inţă a u n u i î n t r e g a l fabet 

naţional! 

S e m n u l £ î n d o c u m e n t u l d i n 1 4 9 2 e s t e d a r m a i e l o c i n t e decît o 

î n t r eagă disertaţiune p e n t r u a p r o b a că p înă pe l a 1 5 0 0 , c e l puţin în 

M u n t e n i a , români i n u uitaseră a n t i c u l a l f ab e t , p e c a r e c u m a i m u l t e 

v e a c u r i înainte l - a u f o s t împrumutat săcuilor. 

C e - i d r e p t , n u s-a d e s c o p e r i t pînă a c u m n i c i u n ac t românesc c u 

„ l i t terae B l a c k o r u m " ; d a r t o t a s t f e l i n u s-a găsit n i c i u n z a p i s săcuiesc, 

deşi e c e r t c a săcuii s - a u s e r v i t cu e l e pînă pe l a 1 7 0 0 . 

Ca graf ică oficială, dînşii a v e a u pe c e a latină ş i n o i pe c e a slavică, 

a l f a b e t u l naţ iona l f i i n d r e z e r v a t t ranzacţ iuni lor p a r t i c u l a r e , d e o 

importanţă secundară s a u d e t o t casnică, d i n c a r i însă n u n e - a rămas 

c u desăvîrş ire n e m i c pînă l a 1 5 0 0 . 

A v e m pînă a c i două c i f r e : 1 4 9 2 , d a t u l c r i s o v u l u i l u i Tepeş , ş i 1 2 5 Q -

1 3 0 0 , i n t e r v a l u l activităţi i l u i K e z a i . 

M a i sus d e a c e s t a d i n urmă n u n e p u t e m u r c a p r i n d o c u m e n t e s a u 

c r o n i c e , d a r n i se o f e ră o altă ca l e t o t atît de poz i t ivă în s t a r e a actuală 

a ştiinţei: p a l e o g r a f i a comparată . 

P r i n c e l e m a i m u l t e e l e m e n t e a le sa l e c o n s t i t u t i v e , „a lphabetum S i -

c u l o r u m " a l l u i L a k a t o s , adecă „ l i t terae B l a c k o r u m " a l e l u i K e z a i , s e 

p e r d î n a n t i c i t a t e a c e a m a i profundă. 

Iată c î teva p r o b e i r e z i s t i b i l e : ( 

I. o 
A c e s t s e m n , expr im înd p e Z i v o c a l i z a t , es t e i e r o g l i f u l s o a r e l u i , c a r e 

reprez intă în v e c h e a graf ică eg ipteană s o n u r i l e i d e n t i f i c a t e rez s i Za. 

I L 4 
A c e s t a e s t e fără n i c i o m o d i f i c a r e a de pe ce l e m a i v e c h i inscripţiuni 

e l ene , p r e c u m ş i f e n i c i a n u l a de pe l e s p e z i l e m a l t a n e . 

4 s i ' 

A c e s t i u n u m a i p r i n l i p s a l i n i e i s u p l e m e n t a r e di feră d e : 

1. S a n s c r i t u l ^ (u ) ; 

2 . B e n g a l i c u l s a u ^ (u) . 

Aceeaş i lipsă a l i n i e i s u p l e m e n t a r e ne înt împină în a l b a n e z u l ^ ( iu). 

I V A 
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A c e s t s n e a p a r e : 

1 . O r n a m e n t a t f ă ră d u p l i c a r e î n a l b a n e z u l ( ş ) ; 

2 . D u p l i c a t î n l i m b r i c u l (s) ; 

3 . D u p l i c a t ş i întors pe coastă în h i m i a r i t i c u l ^ ( ş ) ; 

4 . D u p l i c a t ş i întors pe c a p în p r o t o e b r a i c u l (?)• 

A c e s t k e d i n p u n t î n p u n t c u r s i v u l s a m a r i t a n k , d e o s e b i n d u - s e n u 

m a i p r i n t r - o codiţă d e c e l m a i v e c h i f e n i c i a n LjJ (k ) . 

E r e m a r c a b i l că i e r o g l i f i c u l k , d i n c a r e s -a născut c e l f e n i c i a n , o feră 

aceeaşi f o r m ă fă ră codiţă, c e e a ce p robează că această d i n urmă e 

n u m a i suplementară. 

« A 
A c e s t g e s t e : 

. 1. F e n i c i a n u l (%)'> 

2 . A l b a n e z u l (g ) întors d i n m 

V I L ^ ) 

A c e s t n îşi găseş te fraţ i g e m e n i în : 

1. F e n i c i a n u l * 1 (n ) ; 

2 . E b r a i c u l ^ ) (n) . 

A c e s t s c o r e s p u n d e e l e n i c u l u i s d e p e c e l e m a i v e c h i m o n u m e n t e 

d o r i c e , p r e c u m ş i f e n i c i a n u l u i z . 

y I X . 

A c e s t t e s t e : 

1 . F e n i c i a n u l ^ ( ( t ) ; 

2. P r o t o e l e n i c u l (j-> ( t ) ; 

3 . M a i c u seamă l i m b r i c u l ^ (t). 

O r i g i n e a t u t u r o r a c e s t o r a e s t e i e r o g l i f i c u l . (t ) . 

X . 

A c e s t o e z e n d i c u l 2 ^ s a u 7 ^ (o). 

A c e s t m es t e h i m i a r i t i c u l ^ (m ) . 

X I I 0 

A c e s t / e c e l m a i v e c h i e l e n i c 

X I I I . ^ 

(f). 

A c e s t s e m n , c a r e reprez intă s o n u l c i , adecă t + s , di feră n u m a i p r i n 

poz i ţ iune de p r o t o e l e n i c u l c a r e l e reprez intă s o n u l ks d i n k + S 2 2 . 

Ştiindu-se că la a r i a n i t c o r e s p u n d e a d e s e a l u i k , ca în izevxe = l i tv. 

penki, l a t . quinque, xe = l a t . que, x e a a a p e q = l a t . quatuor, xiq = s a n s c r . 

kis e t c , u rmează c ă n u n u m a i graf iceşte, d a r ş i f i lologiceşte a l n o s t r u 

(c i ) e s t e i d e n t i c cu d o r i c u l ^ (ks ) . 

X I V 

A c e s t z prez intă o importanţă fără comparaţ iune ş i m a i m a r e . 

E l r e p r o d u c e în tocmai p e f e n i c i a n u l h . 

Aceas tă ecuaţiune graf ică ^ (h) = fej (z ) implică o ecuaţiune f one 

tică analogă în t re h şi z. 

Tranzi ţ iunea d i n h î n z e s t e p r o p r i e î n f a m i l i a i n d o - e u r o p e e m a i cu 

seamă l i m b e i z e n d i c e , î n c a r e s a n s c r i t u l h nu s e conservă niciodată, c i 

t r e c e m a i t o t d a u n a î n z , p r e c u m : 
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sansc r . âhis ( şa rpe ) = z e n d . azis 

- ahâm ( eu ) = - azem 

hâsta ( m î n ă ) = - zasta 

s a h a s r a ( m i a ) = - hazanhra 

djihvâ ( l imbă ) = - hizvo 

hi ( căc i ) = - zi 

vrihânt ( m a r e ) = - berezant e t c . 

C h i a r s a n s c r i t u l g d e v i n e z în gâus ( p ăm în t ) = zâo23. 

L i m b a armeană, p e c a r e E r o d o t o numără a n u m e în t r e c e l e t r a c i 

c e 2 4 , o f e ră aceeaşi p a r t i c u l a r i t a t e , bunăoară : 

sansc r . âhis ( şarpe ) = a r m . dds 

himâ ( z ă p a d ă ) = - dsiun 

hayâs ( ca l ) = - dsi 

mâhas ( m a r e ) = - medz 

sahasra (m i a ) = - hazar 

lih ( l i ng ) = - lizei 

bahu ( m u l t ) = - pazoîm e t c . 2 5 

L i m b a slavică r epe tă pînă l a u n p u n t acelaşi f e n o m e n , p r e c u m : 

sansc r . âhis ( şarpe ) = slav. *anz 

himâ ( z ă p a d ă ) = - zima 

hvâyâmi ( c h e m ) = - zvu 

ahâm ( ou ) = - a z e t c . 

N u m e l e şarpelui în d iverse l imbe i n d o e u r o p e e poate să d e a o idee sintetică 

despre ace lea ce schimbă pe h în z şi altele c a r i r e sp ing această tranziţiune. 

Iacă: 

sansc r . z e n d . a r m . slav. l i tv . l a t i n . g r e c . g e r m . 

âhis azis dds anz angis anguis unke 

C u m că d a c i i nu n u m a i s c h i m b a u pe g ş i h î n z c a z e n z i i , a r m e n i i ş i 

s l a v i i , c i c h i a r c o n f u n d a u s i m u l t a n a m e n t e a c e s t e s o n u r i , după c u m ro

mâni i de e x e m p l u amestecă p e g cu b , h c u / s a u k cup în bine=ghine, 

fire = hire s a u picior = kicior, dovadă es t e n u m e l e u n u i oraş dac ic , 

c a r e l e pe Tabla Peutingeriană se cheamă Germihera, i a r în P t o l e m e u 

Z e p i i i ^ i p y a 2 6 , adecă: Germi =Zermi$ihera = zirga. 

î n l i m b a tracică, î n c a r e v o r b e a u ş i d a c i i , v i n u l s e n u m e a zâla27, ceea 

ce e s t e p u n c t u a l m e n t e s a n s c r i t u l hala, v i n , g receş te xăXiţ28. 

D i n t r a c i c u l zâla a rămas p înă astăzi în l i m b a albaneză cuvîntul 

zalia, n e b u n i e , ame ţea lă 2 9 , c a r e l e c o r e s p u n d e în tocma i s a n s c r i t u l u i 

hâlâhali şi e l e n i c u l u i xocXi în xaMcppcov , %ăXi\ioq, %aXi\xi\ e t c . 

C e l e b r u l m e d i c G a l i e n , c a r e l e trăia î n s e c o l u l l u i T r a i a n , n e s p u n e 

că-n l i m b a tracică săcara se cheamă briza. 

D e j a P i c t e t observă c ă aces t t e r m e n r e p r o d u c e e x a c t a m e n t e p e s a n 

s c r i t u l vrîhi, de la rădăcina vrih, a creş te 3 0 . 

Hala = zâla, vrîhi = briza şi Germihera = Zermizirga, probează 

t r e c e r e a l u i h în z în l i m b a dacică. 

A s t f e l i se expl ică de ce la d a c i f e n i c i a n u l h a t r e b u i t să devină z . 

O a s e m e n e a tranziţ iune gra f ică e r a posibilă n u m a i l a t r a c i , l a z e n z i , 

l a a r m e n i , l a s l a v i . 

L a g r e c i , l a l a t i n i , l a celţi, l a g e r m a n i , n i c i d e c u m . 

N e o p r i m a c i , mărginindu-ne a c o n s t a t a c e e a c e s a r e î n o c h i p r i n 

evidinţă. 

L ă s ă m c u t o t u l l a o p a r t e o r i c e supoziţ iune azardoasă s a u o r i c e 

m o n u m e n t e c u i v o c , p r e c u m sînt, bunăoară, inscripţiunile l i c i a n e s a u 

i d o l i i o b o d r i t i c i d e l a P r i l w i t z . 

I s t o r i a , c a ş i f i z i c a , d e v i n e ştiinţă n u m a i c u preţul d e a s u p r i m e c u 

desăvîrş ire e l e m e n t u l s u b i e c t i v a l imaginaţiunii 3 1 . 

D i n 3 3 l i t e r e , a v e m 1 4 d e a c e l e a p e c a r i n u l e p u t e a cunoaşte n i c i u n 

i n v e n t a t o r d i n e v u l m e d i u , şi-n p a r t e c h i a r n i c i u n e r u d i t m o d e r n pînă 

l a u l t i m e l e d e s c o p e r i r i e p i g r a f i c e , p r e c u m sînt c a r a c t e r e l e ce l e m a i 

v e c h i e l ene , f e n i c i a n e , h i m i a r i t i c e , z e n d e , u m b r i c e e t c ; b a d e a r ş i f i c u 

n o s c u t c a p r i n m i n u n e p e u n e l e d i n e le , totuşi pînă l a e p o c a l u i B u r n o u f , 

B o p p , S c h l e i c h e r , Ben f e y , C u r t i u s e t c . e r a p e s t e putinţă d e a p r e f a c e p e 

h m J în z s a u pînă la e p o c a l u i C h a m p o l l i o n a g h i c i v a l o a r e a 

fonet ică a i e r o g l i f u l u i 

Cărunta v e c h i m e a u n u i a s e m e n e a a l f abe t e palpabilă n u n u m a i p r i n 

e x t r e m u l a r h a i s m a l f o r m e l o r , d a r pînă ş i p r i n m o d u l d e întrebuinţare, 

d e s p r e c a r e n o i într-adins n e - a m reţinut d e a v o r b i p înă a c u m a . 

L a k a t o s n e s p u n e c ă s e s c r i a d e l a d r e a p t a s p r e stînga. 

C h i a r însă d e n u ne -o s p u n e a , l e s n e s-ar f i p u t u t recunoaşte d i n 

însăşi legătura m o n o g r a m e l o r , î n c a r i n o i v e d e m r e g u l a r m e n t e pus înain

t e s o n u l pronunţat î n urmă. 

Ş i n u n u m a i d i n l egă tura m o n o g r a m e l o r , c i p înă ş i d i n o r d i n e a d e 

aşezare a l i t e r e l o r . 

N u există n i c i u n a l f abe t , v e c h i s a u n d u , î n f r u n t e a căruia s ă s e a f l e 

s e m n u l g r a f i c a l s o n u l u i Zi, p r e c u m a m văzut m a i sus î n „ l i t terae B l a 

c k o r u m " . 
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Aceas tă a n o m a l i e e s t e însă n u m a i a p a r i n t e . 

A l f a b e t u l î n t r eg e s c r i s d e L a k a t o s î n t r e i l i n i i aşa: 

^--^-fc--/c--;--i--ch--gr--g"/~e--d--t--ci--b"a 

^-x--ru--u~t--/cî--s--s--v--r--p--oa--0"ni--ri--m--z 

C i t i n d d e l a d r e a p t a s p r e st înga, după c u m t r e b u i s ă s e u r m e z e 

într-o sistemă re t rogradă , n o i a v e m : 

a--b--c^-t--d--e--/--g--gî--ch--i--;--fc--fc--Z--Zî--m 

n - n r - o - o a - - p ~ r - v - s - s - f c î ~ t - u - r u - x - r - z 

N u es t e î n f o n d m a i n i c i o d e o s e b i r e d e o r d i n e a c e l o r l a l t e a l f abe t e 

a r i a n e s a u s e m i t i c e . 

S a c r a m e n t a l u l alef a l f e n i c i a n i l o r f i gurează ş i a c i î n c a p u l m e s e i . 

C e a m a i v i e lumină n u n u m a i d e s p r e m o d u l d e a s e r i , d a r ş i a s u p r a 

c o n f iguraţiunii l i t e r e l o r , aruncă următoarea inscripţiune lapidară în l i m 

b a maghiară , descoper i tă n u d e m u l t î n T r a n s i l v a n i a d e cătră d . B l a s i u 

Q r b a n î n b i s e r i c a săcuiască unitară d e l a E n l a k a î n r e g i u n e a O d o r h e i u l u i . 

Iacă-o: 

A c e a s t a s e t r a n s c r i e c u o r t o g r a f i a ungurească aşa: 

n--e-t-s-i-z-a-gy 

e . ./ c - . a -- c s -- i - .a--n--s--u--m--s--u-- i - -gy--r--o--e--g 

C i t i n d d e l a d r e a p t a s p r e s t înga ş i d e l a r î n d u l d e j o s s p r e c e l sus , 

în tocmai c a î n g r a f i c a semitică, a c e a s t a sună: 

Georgius Musnai csak egy az Isten. 

A d e c ă : 

„Geo rg iu M u s n a i , n u m a i u n u l e D u m n e z e u " . 

Odeviză stereotipă acon fes iun i iun i ta re , la care aparţinea a u t o r u l l egende i 

în aceeaşi biserică de la E n l a k a se află o inscripţiune latină care 

lămureşte p r o f e s i u n e a ş i e p o c a a c e s t u i G e o r g i u M u s n a i : 

„ H o c c e t e m p l u m p e r m a n . n o x i u s i n m a n i u m T a r t a r o r u m A n n o 1661 

i n c i n e r e s r e d u c t u m , b e n e f i c i o e t p i o e r g a D e u m z e i o inco lar . Jen lak i ens , 

e t M a r t o n o s i e n . i n h o n o r e m u n i v e r i D e i l a c u n a r e t e c t u m arte pictoria 

insignit A. 1668 Georgius Muznai, p a s t o r e e x i s t e n t e J o h a n n e A r k o s i " . 

U n i c u l m o n u m e n t e p i g r a f i c c u „ l i t terae B l a c k o r u m " , c o n s e r v a t c a 

p r i n m i r a c o l pînă-n z i l e l e n o a s t r e , s e datoreşte d a r u n u i z u g r a v săcui 

d e p e l a 1 6 6 8 . 

Conf iguraţ iunea genera lă a l i t e r e l o r în această inscripţiune nu d i f e 

r ă d e a l f a b e t u l l u i L a k a t o s , o f e r i n d n u m a i u n e l e variaţiuni s e c u n d a r e , 

d i n t r e c a r i sînt i n t e r e s a n t e următoare le două: 

1 . S o n u l e e x p r e s de două o r i ca în L a k a t o s ş i o dată p r i n t r - o fo rmă 

redusă 

2 . ( 0 p i e r d e r o t u n z i m e a codiţei : d e v e n i n d ş i m a i a p r o a p e 

d e c e l i e r o g l i f i c ; 

N u m a i (c i ) s e a b a t e c u t o t u l d e l a t i p u l a s t f e l i c ă a m b e l e 

f i g u r e t r e b u i c o n s i d e r a t e c a două s e m n e d e o s e b i t e p e n t r u a e x p r i m e 

u n u l ş i acelaşi s o n , după c u m a m văzut şi-n L a k a t o s două s e m n e deose 

b i t e p e n t r u s o n u l k : 

zo 
T o t a l i t a t e a a l f a b e t u l u i c o p r i n d e dară n u 3 3 , c i 3 4 l i t e r e s i m p l e , a f a 

r ă d e m o n o g r a m e . 

D . Qrbân a r e deplină d r e p t a t e c înd numeşte inscripţiunea l u i M u s 

n a i u n i l u s t r u ş i nepreţuit t e z a u r naţional: „neveze tes e s m e g b e c s u l h e -

t l e n n e m z e t i k i n c s e f e l i r a t " 3 2 . 

î n adevăr, n u p o a t e f i n e m i c m a i p u t e r n i c c a o demonstraţ iune 

epigraf ică. 

î n l i p s a u n e i a s e m e n i , însăşi p o s i b i l i t a t e a existinţei v r e u n u i a l f abe t 

s e p a r a t l a săcui a f o s t g e n e r a l m e n t e bănuită. 

D e j a î n s e c o l u l t r e c u t u n g u r u l D e s e r i c z k y r e p r o d u s e s e o epistolă 

scrisă pe o seîndură cu a c e s t e l i t e r e , găsi tă în T r a n s i l v a n i a în s a t u l 

S z e n t - M i k l o s t o t d i n r e g i u n e a O d o r h e i u l u i ş i c a r e s e desci frează: 

„Vuni m a s t t o g y - f o ; s a v a n eo p i n i z u r t , ecs az eo 

i t e r d o b e : m a b o t 

I anos , s b o t e K o v a c s . C s i n a l - t i , m a b o a s m a s t u , 

a v a g y m a s t u c s i n a l t a s " . 

A c e a s t a s e t r a n s c r i e î n l i m b a maghiară modernă aşa: 

„Vane m o s t t o l g y - f a ? ' s h a v a n j o p e n z e r t , e s a ' jo i t t e r d o h o z ? m a 

v e t t J a n o s , ' s v e t t e Kovâts , tsinălj-te, m a v e h e s s mâsti i l , a v a g y mâstul 

t s i n a l t a s s " . 

A d e c ă : 
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„Este oare a cum l emn de stejar? Şi dacă este cu preţ bun , şi b u n aice 
la pădure? Astăzi a cumpărat Ianoş şi a cumpărat Covaci . V e z i tu , astă
zi să pot i cumpăra de la cineva, sau fă să cumpere a l t u l " 3 3 . 

După f o rma cea arhaică a l imbe i şi a ortograf ie i , v i m i pent ru vane, 
fo p en t ru/a , pinizurt pen t ru penzert, bot pen t ru vott e t c , această nai
vă epistolă despre o cumpărătoare de lemne cată să fie ce l puţin din 
secolul XV. 

Cu toate astea nemin i nu- i putea da n i c i o importanţă, căci afară de 
Deser iczky n-a văzut nemin i însuşi or ig inalul , după c u m nu s-au văzut 
de cătră nemin i n i c i inscripţiunile cele săcuieşti pe car i se zice că le-ar 
f i adunat de p r in Transilvania renumitu l colecţionist maghiar Cornides 3 4 . 

Un dubiu foarte l eg i t im domnea asupra cestiunii . 
în deşert protesta în favoarea alfabetului r enumi tu l f i lolog maghiar 

Gyarmath i 3 5 . 
Pînă şi i ezui tu l T imon, carele nu era tocmai dintre cei m a i scrupuloşi 

pe tărîmul crit ic, tot ce se povestea despre literele săcuieşti i se părea a 
fi o fantasmagorie 3 6 . 

Inscript iunea murală de la Enlaka, accesibilă pent ru oricine voieşte 
s-o vază, pune capăt acestui scepticism de pînă m a i dăunăzi şi d. Orbân 
nu exagerează întru nemic vo rb ind cu entuz iasm despre extrema 
importanţă a descoperir i i sale. 

D-sa cade însă în păcatul bătrînului Turotz cînd presupune paterni
tatea huni lor în neşte l itere curat semito-ariane, în car i nu există, fie în 
formă, fie în m o d u l de a ser i , abso lutamente n i c i un ingredient 
nord-asiatic. 

Chiar dintre unguri , deja Bel constatase semitismul unor caractere 3 7, 
iar celebrul Pray era ma i dispus a le atribui germanilor decît huni lor 3 8 . 

Să se noteze că t ex tu l l u i Keza i , în care se arată trecerea acestor 
l i tere de la români la săcui, a fost necunoscut l u i Be l şi Pray. 

Un alfabet hunic, dacă a existat vreodată, t rebuia să semene mai 
curînd cu caracterele descoperite de d. Bolliac în ru ina de la Sion, unde 
se observă în realitate numeroase elemente turanice, şi cată să se fi 
scris numa i doară în l inie perpendiculară după t ip icu l mongol ic , iar nu 
de la dreapta spre stînga după mecanismul graf ice i semitice şi-n parte 
chiar a celei ariane, căci tot aşa se scr ia în l imba zendică şi-n acea etrus
că, fără a ma i vo rb i despre semiretrogradul p6uatpo(pr|86v al grecilor. 

Vechi i eg ipteni scr iau de asemenea nu numa i cu ieroglife, dar şi în 
graf ica ieratică şi demotică. 

Chiar goţii, probabilmente însă numai ramura gepidică, care ocupase 
într-un t imp o porţiune occidentală a Transilvaniei, scriau în acelaşi mod. 

Pe s f inxul descoperit în 1847 la Turda se citeşte: 

N A O L R A F E R E I 0 I S A M I A M I . 

Citindu-se de la dreapta spre stînga, avem: ima ima si thi erefarlo-
an, ceea ce se transcrie foarte lesne în l imba germană modernă pr in : 
„ihm, i h m sei die Ehre ver l iehen", adecă: „lui fie-i dată mărirea" 3 9, cea 
m a i potrivită legendă pe f i gura une i divinităţi pagane. 

V o m ma i adăuga că şi vechile rune slavice se scriau tot de la dreapta 
spre stînga 4 0. 

într-un cuvînt, nemic turanic şi to tu l ariano-semitic, ar fi de ajuns 
n u m a i atîta pentru a înlătura radicalmente orice ipoteză hunică, chiar 
dacă S imon Kezai , scri ind între anii 1250-1300, nu ne spunea că săcuii 
împrumutaseră aceste caractere anume de la români, şi chiar dacă diplo
m a lu i Ţepeş d in 1492 n u ne-ar atesta uzu l lor în Muntenia pînă pe la 
1500. 

C u m că alfabetul este dacic, o probează: 
1. Moştenirea lu i de cătră români, adecă daco-latini, product direct 

a l amestecului dacilor cu e lementul italic; 
2. L ipsa de orice medieval sau.chiar d in u l t ima fază a anticităţii, 

astfeli că ar fi absurd a bănui că străbunii noştri vor fi luat de undeva 
asemeni caractere în cursu l evului mediu; 

3. Formaţiunea semnului ^ pe bazeâ une i fonetice eminamente tra
cice, care nu se aseamănă în astă privinţă decît numai cu acea zendică, 
armeană şi slavică, pe cînd însuşi alfabetul nef i ind n ic i zendic, n ic i ar
mean, n ic i slavic, urmează eo ipso că t rebui să fie dacic. 

Coincidinţa acestor t re i pun tur i constituă o perfectă certitudine, 
care se verifică pr intr-o serie de întrebări antitetice: 

1. Dacă alfabetul nu e dacic, atunci de la care alt popor ar ian sau 
semitic, n ic idecum turanic, pututu-l-au căpăta românii fără a se mişca 
d in Dacia? 

2. Dacă alfabetul nu e dacic, şi no i ştim în acelaşi t imp că el nu este • 
medieval, ci oferă neşte indic i foarte vechi, atunci cine oare într-o epo
că antică l-a putut transmite românilor pe ter i tor iu l Daciei? 

3. Dacă alfabetul nu e dacic, şi totuşi cată să ni-1 fi dat exclusiva-
mente vreo ginte pre f ăcînd pe h în z, după c u m sînt zenzi i , armeni i si 
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s l a v i i , i a r c a r a c t e r e l e g r a f i c e v e c h i ş i nouă a le acestor t r e i n e a m u r i sînt cu 

t o t u l a l t f e l i , f i i n d b i n e c u n o s c u t e î n pa l e og ra f i e , a t u n c i u n d e o a r e să-i p u 

t e m găsi p a t e r n i t a t e a afară d e g i n t e a tracică, d i n c a r e făceau p a r t e dac i i 

s i la c a r e în adevăr h se s c h i m b a în z ş i c h i a r se a l t e rnau ambe l e sonur i? 

D e s f i d e m p e o r i c i n e d e a ieşi d i n a c e s t e d i l e m e . 

O dată d e m o n s t r a t d a c i s m u l c a r a c t e r e l o r , să urmăr im pe însuşi părin

t e l e a c e s t u i a l f abe t , luînd d r e p t că lăuze două f înt îne i s t o r i c e d i n t r e 

c e l e m a i p o n d e r o a s e : p e S t r a b o n e ş i p e D i o n e C r i s o s t o m . 

C e l înt î i s u b A u g u s t , ce l l a l t s u b T r a i a n , a m b i i n e s p u n c ă civilizaţiunea 

d a c i l o r s e d a t o r e a u n u i D e k e n e u c u v r o sută d e a n i înainte d e C r i s t . 

„Aces t f ă rmecă to r - z i c e S t r a b o n e - învăţase în E g i p t neşte s e m n e , 

r cpoc r i p . a c i ( x< ; , p r i n c a r i p r e t i n d e a a cunoaşte vo inţa d iv ină" 4 1 . 

Aducîndu-ne a m i n t e că semnele sacre l a e g i p t e n i e r a u i e r o g l i f e l e , că 

p înă astăzi în I n d i a a l f a b e t u l s a n s c r i t se cheamă devanâgari, adecă 

d u m n e z e i e s c , ş i c ă l a v e c h i i g e r m a n i t e r m e n u l runa s e a p l i c a dopotr ivă 

l a s c r i e r e ş i l a f a r m e c , c u v i n t e l e l u i S t r a b o n e d e v i n f o a r t e c l a r e . 

E l e indică i n t r o d u c e r e a î n D a c i a d e cătră D e k e n e u a u n o r c a r a c t e r e 

g r a f i c e d i n E g i p t . 

L a e v r e i u n s i n g u r ş i acelaşi cuvînt a v e a înţelesul d e „ s emn d e l a 

D u m n e z e u " ş i „ l i t e ră " 4 2 . 

C h i a r î n z i l e l e n o a s t r e , u n sălbatec d i n t r i b u l a m e r i c a n K i c k a p o o s , in -

vent înd p e n t r u compatrioţii săi un a l fabet , a fos t c o n s i d e r a t de cătră dînşii 

ca fărmecător, i a r l i t e r e l e sa le se întrebuinţau la rugăciuni „pentru a 

cunoaşte voinţa divină", întocmaicasemnele cele eg ip t ene a le l u i D e k e n e u 4 3 . 

D i o n e C r i s o s t o m conf i rmă aces t m o d d e a în ţ e l ege p e S t r a b o n e . 

I m p o r t a n t a - i m o n o g r a f i e d e s p r e d a c i a a juns pînă l a n o i a b i a î n cîte

v a f r a g m e n t e . 

în s e c o l u l V I a c u n o s c u t - o încă ş i o c i tează g o t u l I o r n a n d e , desf i-

gur înd însă t o a t e după o b i c e i d i n dorinţă d e a g e r m a n i z a cu o r i c e preţ 

v e c h i l e n e a m u r i t r a c i c e d e l a Dunăre . 

într-un i m p o r t a n t i s i m p a s a g i u , D i o n e C r i s o s t o m z i c e c ă D e k e n e u a 

iniţiat p e d a c i î n d i v e r s e l e r a m u r i a l e f i l o s o f i e i , i - a înzestrat c u o l i t e ra

tură, l e - a d a t l e g i s c r i s e: „ l e ges conscriptas"44. 

Pînă a t u n c i e i n u a v e a u t o a t e a c e s t e a . 

A lă tur înd p e D i o n e C r i s o s t o m c u S t r a b o n e , adecă s e m n e l e eg iptene 

a l e c e l u i înt î i cu s c r i p t u r a c e a f i losofică a c e l u i l a l t , ş i punîndu-i a p o i pe 

amîndoi faţă-n faţă cu a l f a b e t u l d e m a i sus , e cu a n e v o i e a nu recunoaşte 

ope ră l u i D e k e n e u . 

T r e b u i a d a u s n u m a i c ă r e f o r m a t o r u l D a c i e i n - a t r a n s p l a n t a t l a D u 

năre u n a l f a b e t p u r e g i p t e a n , c i p e l îngă u n e l e i e r o g l i f e a m a i g r u p a t o 

seamă de c a r a c t e r e f e n i c i a n e , e l ene , z e n d i c e ş i a l t e l e ; d a r ş i a c e s t e a de 

a s e m e n e a , după c u m a d o v e d i t astăzi ştiinţa paleograf ică, derivă m a i 

t o a t e d i r e c t s a u i n d i r e c t d i n c e l e t r e i s i s t e m e g r a f i c e a le E g i p t u l u i 4 5 . 

F e n i c i a n i i m a i c u seamă e r a u p e ţărmi i N i l u l u i c a l a dînşii acasă, 

„Semi tes â d e n i i e g y p t i s e s " , p r e c u m î i numeşte f o a r t e b i n e d ! d e R o u 

g e m o n t 4 6 . 

S -ar p u t e a p u n e însă o c e s t i u n e . 

U n e l e l i t e r e , p r e c u m a m văzut m a i s u s , indicînd într-o s t a r e d e a d 

mirabilă conservaţiune, ca ş i c înd ar f i c o p i a t e astăzi după inscripţiunile 

c e l e m a i a r h a i c e , t o c m a i p e r i o a d e l e p r i m o r d i a l e d i n i s t o r i a a l f abe t e l o r 

s e m i t i c e ş i a r i a n e , c u m d e a u p u t u t e l e a s e c r i s t a l i z a atît d e b i n e î n c u r s 

d e două m i i d e a n i ? 

„O m a r e d e z v o l t a r e relativă a c u l t u r i i l i t e r a r e - z i c e d . L e n o r m a n t - ş i 

p r i n consecinţă o m a r e d e z v o l t a r e relat ivă a u z u l u i de a s e r i , e s t e p r i n 

c i p a l a ş i d e c i s i v a cauză a rapidităţi i cu c a r e se modif ică ş i se schimbă 

m a i m u l t s a u m a i puţin f i g u r e l e l i t e r e l o r î n a l f a b e t u l u n u i p o p o r . S e m 

n e l e g r a f i c e sufăr î n r e a l i t a t e c a u n f e l i d e r o a d e r e p r i n p u r t a r e , p e 

c înd e l e s e păstrează d i n c o n t r a dacă sînt r a r întrebuinţate. L a u n p o 

p o r l i t e r a t , c a r e s c r i e m u l t ş i u n d e m a i o r i t a t e a ştie c a r t e , variaţiunile 

p a l e o g r a f i c e s înt d e s e ş i g r ăbesc de fo rmaţ iunea l i t e r e l o r , f i e p r i n 

complicaţiuni ş i împodob i r i c înd e v o r b a de c a l i g r a f i e , u n d e se c e r e m a i 

p e s u s de t o a t e e leganţa, f i e p r i n simplificaţiuni ş i prescurtări c înd e 

v o r b a de cursivă, a căriia p r i m a condiţ iune e s t e răpeziciunea. P o p o r u l 

c a r e s c r i e p e cît s e p o a t e m a i puţin, rămîn înd î n astă privinţă într-o 

c v a s i - b a r b a r i e , e s t e a c e l a c e conservă m a i m u l t t i m p ş i m a i n e a t i n s e 

f o r m e l e p r i m i t i v e a l e l i t e r e l o r " 4 7 . 

D . L e n o r m a n d observă m a i d e p a r t e c ă u z u l c e r n e l e i s a u a l orisicării 

a l t e m a t e r i i l i c u i d e c o n c u r g e l a corupţiunea u n u i a l f abe t , p e cînd g r a 

v a r e a c a r a c t e r e l o r pe o m a t e r i e dură e s t e de o natură c o n s e r v a t r i c e , 

fi indcă s e s c r i e c u g r e u . 

Dacă d a r l i t e r e l e d a c i c e a u p u t u t s ă supravieţuiască c u atîta p u r i t a 

t e l a r omân i ş i a p o i l a săcui, c a u z a e s t e că: 

1 . Se s c r i a f o a r t e puţin; 

2 . C a r a c t e r e l e t r e b u i a u încrestate. 

O r i c u m s ă f i e , a ces t a l f abe t , d i n c a r e n o i a m e x p l i c a t a c i a b i a o mică 

p a r t e , căc i n - a m v o i t a d e s c h i d e v r e o port i ţă c o n t r o v e r s e i , cată să-şi i a 
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l ocul nu numa i în paleograf ia universală, c i m a i cu seamă în istoria 
universală a cul ture i . 

N i c i unu l d in istor ic i i români, deşi cei m a i mulţi sînt tocmai de peste 
Carpaţi, n-a visat măcar că săcuii posedă un antic alfabet împrumutat 
în evul med iu de la români, necum să-şi ma i fi dat osteneala de a-1 găsi, 
de a-1 studia paleograficeşte şi de a-1 confrunta cu revelaţiunile l u i Stra
bone şi Dione Cr isostom despre modal i tatea naşterii l i terature i la daci; 
dintre istorici străini, pe de altă parte, i lustrul Safafik observase preţiosul 
text a l lu i Ke za i cu „Zaculi l itteris B lackorum u t i perh ibentur" , dar, 
necunoscînd deloc l iterele în cestiune, credea că săcuii vor fi luat de la 
români anume slovele ciri l ice, şi se m i r a el s ingur c u m de nu se m a i află 
n ic i o urmă cirilico-săcuiască48. 

7 
Diferinţa între originea unei naţiuni şi originea culturei 

naţionale 
Ana l i za al fabetului dacic, devenit românesc şi în fine săcuiesc, după 

ce aparţinuse fragmentat la cîte şi m a i cîte popoare de fe l i de fe l i de 
viţe, a fost pen t ru no i o simplă introducere la s tudiu l reacţiunii omului 
contra nature i pe ter i tor iu l Dacie i , căci tot atît de pestriţă ca şi grupa
rea acelor l i tere, tot atît de eterogenă este pe ţărmii Is trului originea 
veştmintelor, or ig inea armelor şi or ig inea lăcuinţelor, de unde precede 
întreaga civilizaţiune. 

D. Baronz i , adunînd cîteva mater ia lur i pen t ru istor ia l imbe i româ
ne, înşiră la un loc următoarele n u m i r i de îmbrăcăminte ţărănească: 

„Androc sau viimc. - Fotă. - Ie. - Maramă. - Brîu. - Zăvelcă. - Zăvelcuţă. 

- Salbă. - Pandlicele. - Topi. - Fluturaşi. - Paftale. - Percele. - Cămaşă de 

borangic. - Broboadă. - Şiretele. - Cojoc. - Opinci. - Căciulă. - Scurteică. -

Zeghe. - Colţişori. - Călţuni. - Veriguţe. - Broschiţă sau altiţă. - Zăbun. -

Strămătură. - Cipcă. - Tichie. - Libadea. - Ţol. - Plocat. - Velinţă. - Pătură. 

- Straie. -Aleasă. - Papuci. - Mărgele. - Glugă. - Iţari. - Iminei. - Pantofi. 

- Ştergar. - Rochie. - Cioareci - Poturi - Cepchen. - Fustă. - Curele. - Brîne. -

Nojiţe. - Sarică. - Ipingea. - Fermenea. - Conduri. - Conci. - Testemel. -

Strîmţari. - Bete. - Chimir. - Conteş. - Cerceluş. - Tivilichie. - Găitane. -

Fundă. - Făşioare. - Falbalale. - Tulpănaş. - Pănsătură. - Scorţari. - etc." 1 

Reg is t ru l e departe de a fi măcar pe jumătate complet, şi totuşi 
dacă ar supravieţui numa i aceşti termini , per ind dodată total itatea lim
bei , astfeli că f i lo logia să fie silită a se pronunţa exclusivamente după 

cele şaptezeci cuvinte de ma i sus, dintre car i n ic i zece nu sînt latine, 
oare ca ce fel i de idee s-ar putea face în privinţa naţionalităţii române? 

Acelaşi fenomen ne întîmpină în numile lăcuinţelor: bordei, colibă, 
hrubă, odaie, sobă, stînă, oraş, tîrg e t c , d in car i cele ma i multe sînt cu 

t o tu l străine or ig in i i noastre naţionale, arătînd însă istor icului succesi
vele s t ra tur i de culture, impuse ter i tor iu lui dintre Carpaţi şi Dunăre 
p r i n complexul t recutului său cronologic şi al poziţiunii sale geografice. 

Tot aşa în nomenclatura armelor : puşcă, sabie, flintă, ghioagă, mă

ciucă, buzdugan, suliţă etc. 

în vinele românilor nu curge probabilmente n ic i o picătură de sîn
ge egiptean, şi totuşi străbunii noştri au scris oarecînd cu ieroglif e; de 
asemenea poate să se întîmple în l imba română un termen vestimen
tar, mi l i tar sau arhitectonic de pe la capetele lumi i , fără ca această 
singură consideraţiune, dacă nu sînt şi altele ma i decisive, să implice 
între no i şi cine ma i ştie cine v r eun grad de încuscrire; în orice caz însă 
atar i împrumuturi de vorbe indică împrumuturi corelative de idei sau 
de lucrur i , confirmînd d in nou că lupta omulu i contra condiţiunilor 
f iz ice este atît de anevoie, încît pe fiecare punt al g lobului pămîntesc 
t rebu i să colaboreze mir iade de ani umanitatea întreagă. 

Madritul cu largele sale strade şi cu cele 42 de pieţe este el opera spaniolilor? 
Sub această măreaţă capitală a Castil iei, d intr-un tărîm geologic 

ma i vechi decît petrificaţiunile de elefant şi de rinocer găsite pe dasupra-i, 
s-au dezmormîntat topoare necioplite de silex şi de cuarţit2. 

Iacă unde se urcă adevăratul leagăn al Madr i tu lu i ! 
în Mars i l i a la 1864, dintr-o adîncime de 4 met r i şi jumătate, s-a scos 

de sub case resturi le une i arhaice corăbii făcute d in cedru, care trebuia 
să f i venit aci numa i doară d in reg iunea L ibanului 3 . 

Iată cui se datoreşte po r tu l cu 1.200 de vase, de care atît de mîndră 
e actuala Francie ! 

Civilizaţiunea umană, chiar în starea-i cea ma i rudimentară, căci 
nemic nu poate fi ma i s implu ca o vizuină, o bîtă sau o cîrpă, este deja 
produsul une i labor i imense, la succesul car i i au concurs aproape toate 
ginţile, moştenindu-se in cognito una pe alta. 

8 
Tundra şi zeghea 

Numele ce l ma i preistoric al vestmîntului derivă de la o radicală 
ton, a t inde. 
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De acolo avem: 
1. Sanscr i tul tantra, haină; 
2. Persianul tanah, stofă; 
3. Oset icul tuna, idem; 
4. Ce l t i cu l tona sau tonach, vestmînt; 
5. La t inu l tunica1. 
Des i la ge rman i şi la slavi acest derivat al radicalei tan se pare a nu 

avea reprezintanţi, totuşi s imultanitatea l u i la inz i şi la celţi probează 
că este m a i vechi decît separaţiunea trunchiului arian în diverse ramure 
asiatice şi europeane, întîmplată cel puţin cu 4.000 ani înainte de Crist. 

Cercetările ulterioare demonstra însă că tan în înţeles de vestmînt 
a existat nu cu pat ru , c i cu zece m i i de an i înainte, adecă în acea ultra-
primordială epocă în care străbunii ariani lor şi ai chinezi lor erau încă 
un s ingur neam. 

în adevăr, d. Gustav Schlegel constată în l imba chineză radicala tan 
în simţ de a t inde, de unde şi acolo provine tan - haină, m a i ales o 
îmbrăcăminte de tot ordinară, „a garment w i thout l in ing, a sheet", 
care t e rmen în pronunciaţiunea vulgară ia f o rma de tşin, dar se scrie 
totdauna cu caracterul tan însoţit de cheia vestmîntului2. 

E x t r e m a anticitate a acestui cuvînt este p r i n urmare ma i pe sus de 
orice îndoială. 

Trecînd în Europa , tan - vestmînt a scăzut pretut indeni d in a la u: 
tona, tonach, tuna, tunica, urmînd cunoscutei l eg i f i lologice de greuta
tea relativă a vocalelor, astfeli că sanscr i tul tantra, dacă s-ar fi conser
vat şi el întreg în vreo limbă europee, t rebuia să devină tontra sau 
tuntra. 

Această formă tan 4- tra se distinge p r i n su f ixu l tra, carele caracte
r i z a anume lucrur i le „servind la un u z " . 

Aşa de exemplu: netra, ochi, de la nî - a conduce, adecă servind la 
conducere: c;rotra, ureche, de la gru - a auz i , adecă serv ind la auzire; 
gâtra, mădular, de la ga - a merge, adecă serv ind la mergere; vâstra, 
îmbrăcăminte, de la vas - a îmbrăca, adecă serv ind la îmbrăcare; gas-
tra, săgeată, de la gas - a ucide, adecă serv ind la ucidere; patra, vas, de 
la pâ - a bea, adecă serv ind la băut; amatra - cofă, de la am - a se 
duce, adecă serv ind la dus etc. 3 

Tantra însemnează l i teralmente o haină destul de spaţioasă pentru 
a se întinde pe corp, un fel i de manta „servind la t indere" 4 . 

în l imbele europee suf ixul tra a devenit cele ma i de multe o r i dra. 

Aşa bunăoară ideea de vîslă, adecă „servind a despica", de la radica
la ar, capătă în diverse dialecte ariane următoarele formaţiuni: 

sanscr. anglo-sax. scandin. vechi-germ. litv. celt. 
ari-tra re-dhra ro-dhr rue-dar ru-delis rho-dol 

în acest m o d f o rma europee cea ma i legitimă d in sanscritul tantra, 
scăzut la tuntra p r in uşurarea cea regulată a vocalei radicale, este tundra. 

în deşert v o m căuta un asemenea nume al vestmîntului la greci, 
lat ini , germani , celţi, l i tvani, slavi. 

El se găseşte numa i la români, şi încă nu la toţi, ci exclusivamente 
la locuitor i i d in munţi, cei ma i credincioşi păzitori ai datinelor străbu
ne, car i pînă astăzi se îmbracă cu tundra. 

în zona cîmpeană a României şi chiar în podgorie „tundra" nu există. 
Nemic nu poate f i ma i sanscrit ca acest termen, şi fiindcă nouă nu ni 

l-au împrumutat celelalte popoare ariane ale Europei , deoarăce la dîn-
sele el nu posede suf ixu l tra, este învederat că românii l-au moştenit 
d-a dreptu l de la daci, car i la rîndul lor îl aduseseră sau îl primiseră d in 
sudul As ie i . 

S ingura modificaţiune curat românească este sibilarea lu i t în t. 
Ceea ce s-a întîmplat cu alfabetul dacic, a păţit-o şi tundra. 
De la no i în cursu l evului mediu au luat-o săcuii, prefăcînd-o în 

tzondra sau czundra, deşi ceilalţi ungur i nu cunosc deloc această vorbă 
atît de ariană, întrebuinţînd în locu-i cuvîntul sziir5. 

Bulgar i i şi serbi i n-au putut s-o ia de la români, învecinîndu-se cu 
no i numa i d in partea cîmpiei, unde tundra nu se aude. 

O tundră ceva m a i lungă se zice româneşte zeghe. 
Lexiconul Budan scrie această zicere zeche, explicind-o pr in : „tundră, 

suman, e in grober Bauernrock, Bauernkit te l " , şi derivînd-o d in lat inul : 
sagum6. 

Finaluri le ghe şi che presupun la români totdauna pe un pr imit iv tul, 
gui sau cuL, p r e cum în ure<he d in airicula, păre<he d in paricuLum, 

jun-ghiu ddnjugulum, un-ghe d in unguLa, ve<hiu d in vetulus, mu-che 

d in mutulum etc. 

Ast fe l i zechea sau zeghea corespunde perfectamente lat inului sagu-
lum = saghea, căci formaţiunea f inaluri lor ghe sau che exclude în fono
log ia română orice altă proveninţă. 

Dintr-o sorginte nelatină, de la celţi bunăoară sau de la greci, am fi 
căpătat zegă sau zecă, după cum din 8IO&KIOV am făcut desagă, niciodată 
însă n-am fi format zeghe sau zeche, cari implică pe gulum, tuLum sau culum. 



616 Istoria critică a românilor Studiul IV. Reacţiunea omului asupra naturei 617 

î n adevăr, l e g i o n a r i i l u i T r a i a n n u p u t e a u s ă n u t r a n s p l a n t e z e î n 

D a c i a h a i n a l o r e m i n a m e n t e c e a m a i mil itară. 

T i t L i v i u laudă p e D e c i u c ă p u r t a sagulum c a u n s i m p l u ostaş r o 

m a n : „sagulo g r e g a l i a m i c t u s " 7 . 

„ A d s a g a i r e " , a îmbrăca sagulum, însemna latineşte a m e r g e la 

războ i 8 . 

E dară n e c o n t e s t a b i l că părinţi i noştri au moştenit zeghea a n u m e de 

l a r o m a n i ; e s t e însă t o t at î t d e s i cur , p e d e altă p a r t e , c ă a c es t vestmînt , 

deşi n i s -a t r a n s m i s nouă pe c a l e a latinităţii, nu e totuşi c î t d e puţin de 

o o r i g i n e romană. 

S t r a b o n e z i c e c ă I t a l i a p r i m e a TCOV a d y c o v acpGov iaq d i n G a l i a 9 . 

I s i d o r e ş i m a i e x p l i c i t : „sagum - z i c e e l - e s t e un cuvînt c e l t i c în-

semnînd u n f e l i d e haină mil i tară p e c a r e r o m a n i i a u a d o p t a t - o î n u r m a 

expediţ iuni lor g a l i c e , găsind-o în t re l u c r u r i l e c e l e p răda t e " 1 0 . 

î n d i v e r s e l e d i a l e c t e c e l t i c e z e g h e a s e află p înă astăz i s u b f o r m e l e 

de sae, se, segan, segiad, sai, ves tmînt , tunică 1 1 . 

F i e i m e d i a t d e l a g a l i , f i e p r i n i n t e r m e d i u l R o m e i , acelaşi t e r m e n a 

a juns l a i t a l i a n i : saja, l a f r a n c e z i : saie, l a s p a n i o l i ş i p o r t u g e z i : sayo, l a 

g r e c i i v e c h i : cayoq, l a g r e c i i m o d e r n i : a a y i c c s a u a c e i a e t c . 1 2 

D e l a aceşti d i n u rmă l - a u p r i m i t î n z i l e l e n o a s t r e b u l g a r i i : saghia13. 

D e l a i t a l i a n i d e j a î n s e c o l u l X V I e l a t r e c u t p r i n m o d ă l a p o l o n i s u b 

f o r m a de sajan s a u sagaj14. 

Aşadară români i a u p e zeghea d e l a l a t i n i , l a t i n i i o a u d e l a celţi, 

celţi i însă au căpătat-o d i n A s i a , d e l a r a d i c a l a ariană sag, a a c o p e r i , d e 

u n d e p r o v i n de a s e m e n e a s a n s c r i t u l sagigîâ - ves tmînt , e l e n i c u l aocyri 

- armură şi a d y j i a - mantă , p e r s i a n u l sâz e t c . 1 5 

D e l a români d i r e c t a m e n t e , c a ş i p e tundra, a u p r i m i t - o î n e v u l m e d i u 

săcuii: zege, f ă ră s-o t reacă la ceilalţi u n g u r i 1 6 . 

A f a r ă d e săcui, români i t o t î n v e a c u l d e m i j l o c a u m a i d a t p e zeghea 

c u m a n i l o r , s u b f o r m a d e zaga ş i c u accepţiunea d e p e p t a r d e p e l e 1 7 . 

D i n t r e t o a t e p o p o a r e l e a r i a n e , celţi i pătrunseseră c e i înt î i î n E u r o 

p a , încî t a u f o s t î n s t a r e s ă străbată p înă l a e x t r e m u l o c c i d i n t e ; t r a c i i , 

d i n t r e c a r i d a c i i f o r m a u o simplă fracţ iune, a u v e n i t d i n c o n t r a c e i m a i 

d i n urmă, a s t f e l i c ă a b i a a u p u t u t a p u c a coltuşorul s u d - o s t i c a l c o n t i 

n e n t u l u i , t o a t e c e l e l a l t e r e g i u n i f i i n d o c u p a t e . 

Celţi i d u c z e g h e a d i n I n d i a l a O c e a n u l A t l a n t i c ; c u m a i mulţ i s e c o l i 

încoace d a c i i t o t d e a c o l o d u c t u n d r a l a M a r e a N e a g r ă ; l a t i n i i i a u d e l a 

celţ i z e g h e a ş i o s t rămută în D a c i a , u n d e însă t r e b u i să pr imească de l a 

d a c i t u n d r a , transmiţ înd a p o i a m b e l e n o i i naţionalităţi d a c o - l a t i n e ; d e 

u n d e iarăşi după m a i m u l t e v e a c u r i l e i a u p e amîndouă săcuii, pogor î ţ i 

de p e s t e U r a l i , a b s o l u t a m e n t e străini ginţi i a r i a n e ş i pe c a r i totuşi astă

z i , n e a m f i n o - t u r c , î i apără d e f r i g ş i d e p l o a i e i n d o - c e l t i c a z e g h e ş i 

i n d o - d a c i c a tundră. » 
Faţă c u a s e m e n e a f e n o m e n e , p a s ' d e m a i s c r i e i s t o r i a reacţiunii o m u 

l u i c o n t r a n a t u r e i p e m a l u l D îmbov i ţ e i fă ră a f i s i l i t vr înd-nevr înd s ă 

a l e r g i d e l a B a n k o k l a E d i m b u r g h ş i d e l a P e k i n g l a G i b r a l t a r ! . . . 

9 
Epoca de bronz şi fenicianii 

D e cîţ iva a n i a r h e o l o g i i s e arată m a i dispuşi c a oric înd a e x p l i c a p r i n 

rnigraţiuni f e n i c i a n e u n u l d i n p e r i o a d e l e c e l e m a i i n t e r e s a n t e î n i s t o r i a 

civilizaţiunii e u r o p e e : e p o c a aşa-numită d e b r o n z . 

N o i s în tem d e p a r t e d e a a d m i t e c a v a l a b i l e t o a t e a r g u m e n t e l e şcoa-

l e i p r o f e s o r u l u i N i l s s o n 1 . 

U n e l e sînt m a i p e j o s d e critică. 

A căuta de e x e m p l u pe f e n i c i a n i o r i u n d e s e găseşte v r e o peatră 

d e s p r e c a r e să f i p o v e s t i t c i n e v a că poartă înt ipărită u r m a de p i c i o r a 

l u i E r c u l e , în t re c e l e l a l t e o fabuloasă stîncă d e l îngă N i s t r u d i n z i l e l e l u i 

E r o d o t 2 , pre t inz înd c ă a s e m e n i tradiţiuni a r f i e m i n a m e n t e s e m i t i c e , 

e s t e a n u şti c ă p e m a l u r i l e rîului B a h i a î n B r a z i l i a s e arată u r m a d e 

p i c i o r a Sîntului T o m a , l a S a m o a î n P o l i n e z i a s e v e d e u r m a d e p i c i o r a 

divinităţi i sălbatece T i i t i i , l a T l a n e p a n t l a î n M e x i c s e venerează u r m a 

d e p i c i o r a l u i Q u e t z a l c o a t l , ş i p e a i u r i a l t e u r m e d e p i c i o r a n a l o a g e p e 

u n d e î n v e c i i v e c i l o r n - a rămas o urmă d e p i c i o r f e n i c i a n 3 . 

E s t e s i m a i n e i e r t a t u n e i autorităţ i d e t a l i a l u i M o v e r s , c a s i c înd a r 

v o i să g lumească, a r e d u c e la o singură radicală semitică tur o grăma

dă de n u m i p r o p r i i cu t o t u l e t e r o g e n e : Tyras, Thrax, Durostolum,Aga-

thyrsiylndathyrsis, Driziparus, Doriscus, Turuntus, Deris e t c , e t c , e t c . 4 

Ş i totuşi prez intă e l e m e n t u l u i f e n i c i a n î n E u r o p a d i n a n t i c i t a t e a c e a 

m a i imemor ia lă s e d e m o n s t r a p r i n m a i m u l t e p r o b e atît d e s o l i d e , încît 

n u l e p o t c o m p r o m i t e p r i n r e a u a s o c i e t a t e n i c i c h i a r a c es t e f a n t a s t i c e 

i p o t e z e p u s e alături c u dînsele. 

O împre jurare m a i cu seamă n i se p a r e a o f e r i o necontestabilă 

g r e u t a t e ş i pr iveşte f o a r t e d e a p r o a p e pe România . 

Sînta Scriptură n e s p u n e c ă e v r e u l S a l o m o n , c u v r e o m i e d e a n i 

înainte d e C r i s t , însărcinase p e f e n i c i a n u l H i r a m a t u r n a d i n m e t a l vase 
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s a c r e p e n t r u măre ţu l t e m p l u a l I e r u s a l i m u l u i ; în t r e c e l e l a l t e , z e c e b a s i -

n u r i pe c î te p a t r u r o a t e , d e s c r i s e în „Pr ima c a r t e a R e g i l o r " ş i a cărora 

ciudată f o rmă n u s e p o a t e asemăna c u n i c i o unealtă re l ig ioasă d e a le 

p o p o a r e l o r a r i a n e s a u t u r a n i c e . 

E i b i n e , p înă a c u m t r e i a s e m e n i b a s i n u r i s - a u d e z g r o p a t d i n pămînt 

î n E u r o p a , două l a n o r d î n M e c k l e m b u r g şi-n D a n e m a r c a , u n a l t r e i l e a 

t o c m a i l a n o i , p e t e r i t o r i u l d a c i c , î n T r a n s i l v a n i a 5 . 

Iacă f o r m a a c e s t o r preţ ioase b a s i n u r i : 

o 
ooooooooooc o o o * 

e ooOOC O D O O O O O O O O O ooOOC 
o oooc 

E s t e u n l u c r u s e m i t i c ş i m a i a les f e n i c i a n d i n e p o c a c e a m a i depărtată. 

A p a r e dară cu o evidinţă arheologică pipăită cu dege tu l , nu ieşită dintr-o 

pură teor ie , c u m că cu v r e o z e c i m e d e s e co l i înainte d e creştinism feni -

c i a n i i nu n u m a i pătrunseseră de ja î n Carpaţi, d a r adusese cu dînşii pînă ş i 

a t r i b u t e l e c e l e m a i c a r a c t e r i s t i c e a l e u n u i c u l t e x c l u s i v a m e n t e s e m i t i c . 

C i tăm această singură probă , f i i n d d i n t r e c e l e m a i d e c i s i v e . 

F a b r i c a t i u n e a a d m i r a b i l e l o r a r m e d e b r o n z , c a r i s e s co t d i n t r - u n tărîm 

p r e i s t o r i c a p r o a p e î n t o a t e r e g i u n i l e E u r o p e i , s e a t r i b u i e g e n e r a l m e n t e 

f e n i c i a n i l o r . 

U n u l d i n m o t i v e l e c e s e invoacă î n f a v o a r e a a c e s t e i paternităţ i e s t e 

e x t r a o r d i n a r a m i c i m e a mînere l o r d e l a săbii, f i i n d ştiut d i n a n t r o p o l o 

g i e c ă mîne l e a r i a n e sînt m a i m a r i c a c e l e s e m i t i c e . 

A r g u m e n t u l n u e d e s t u l d e n o r o c o s , după c u m a o b s e r v a t - o de ja d . 

L u b b o c k , deoarăce i n z i i au ş i e i o mînă f o a r t e mică, c a r e nu di feră de a 

e v r e u l u i s a u a a r a b u l u i 6 . 

O demonstraţ iune c u m u l t m a i puternică s e p o a t e dobîndi p r i n 

f i l o l o g i e . 

10 
Genealogia filologică a suliţei de bronz 

F e n i c i a n i i n u m e a u l a n c e a : romcha. 

Cuvîntul s -a c o n s e r v a t î n t o a t e d i a l e c t e l e s e m i t i c e fără excepţ iune: 

e b r a i c , s i r i a c , a r a b i c , p înă şi-n c e l e t i o p i c , s u b f o r m e l e de roimach, 

romchu, ramahhe, rumcho e t c , p r e t u t i n d e n i ca suliţă: „ lancea h a s t a " 1 . 

R a d i c a l a es t e ramah, a străluci. 

P r i n o b i c i n u i t a p e r m u t a r e a s o n u r i l o r l i c u i d e , ca în rucî = Xe-OKoq, 

ricî = XEITKO e t c , g r e c i i d i n f e n i c i a n u l romcha a u făcut loncha: X6y%r\, 

păstr înd fă ră n i c i o m o d i f i c a r e acelaşi înţeles de suliţă. 

In l i m b a sanscrită e l e n i c u l X6y%r\ nu a r e n i c i o tulpină, căci e t i m o l o 

g i a de la lak - a a j u n g e , de u n d e lankâ - creangă, pe c a r e o p r o p u n e 

P i c t e t , n u n u m a i s e depăr tează p r i n semnificaţiune, d a r n u c o r e s p u n d e 

n i c i fonet iceşte , deoarăce g r e c u l K p r e s u p u n e pe s a n s c r i t u l gh s a u h2. 

X6y%r| = loncha der ivă d -a d r e p t u l d i n f e n i c i a n u l romcha, cu c a r e 

coincidă e x a c t a m e n t e în f o n d şi-n f o rmă . 

T o t d i r e c t d e l a f e n i c i a n i p r o v i n e n u m e l e l a t i n a l suliţei: rumex, ade 

că rumicus, în l o c de rumichus, k l a t i n expr imînd pe k a s p i r a t ş i d i n 

l i m b a sanscrită: ikh = ico, khaul = claudo e t c . 

în g r e c u l loncha ş i l a t i n u l rumex nu există în aparinţă n i c i măcar 

două l i t e r e c o m u n e , s i totuşi a m b e l e c u v i n t e s -au născut c u c e r t i t u d i -

n e a f i lo logică c e a m a i per f ec tă d i n aceeaşi vorbă feniciană: romcha = 

loncha şi romcha = rumex. 

A t r e i a g i n t e căriia f e n i c i a n i i i - a u t r a n s m i s pe romcha au f o s t t r a c i i . 

în l i m b a a c e s t o r a o suliţă lungă şi o spadă lungă se c h e m a u romfă. 

T i t L i v i u , d e s c r i i n d o bătă l ie în t re r o m a n i ş i m a c e d o n e n i , z i c e : 

„Pe t r a c i î i împedecau ş i romfele lor , c a r i sînt p e s t e măsură l u n g i , 

m a i încurcîndu-se p r e t u t i n d e n i d e c r e n g e l e a r b o r i l o r " 3 . 

„Romfa - z i c e A u l u G e l i u - e s t e un f e l i de suliţă t rac ică" 4 . 
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17Romfa - ne m a i s p u n e E s i c h i u - e s t e o a rmă tracică, o s a b i e s a u o 

l a n c e m a r e " 5 . 

T o t a c e e a repe tă E u s t a t i u 6 . 

„ R o m f a " , pou.(pccia, rumpia, rhomphaea, a p r o v e n i t la t r a c i d i n f e n i 

c i a n u l „ r o m c h a " p r i n t r e c e r e a l u i h î n / , în tocmai c a î n v o r b e l e r o m â n e 

rufă d i n ruha, puf d i n puch, marfă d i n marha, praf d i n prach e t c ; o 

tranziţ iune fonet ică c a r e cată să f i e x i s t a t şi-n l i m b a tracică, după c u m 

o v e d e m î n adevăr pînă astăzi n u n u m a i l a n o i , d a r ş i l a a l b a n e z i , u n d e 

se z i c e bafte şi bahti ( = n o r o c ) , lief şi lieh (= l a t r u ) , ndif şi ndih (= a jut ) , 

şof s i soh e t c . 

I n f i n e , iafăşi d - a d r e p t u l d e l a f e n i c i a n i a u p r i m i t p e romcha celţii, 

î n d i a l e c t u l c i r n r i c a l cărora l a n c e a s e numeşte rhon7. 

î n a c e s t m o d p e în t regu l l i t o r a l m a r i n d e l a g u r e l e Dunări i , p înă l a 

O c e a n u l A t l a n t i c o imediată influinţa feniciană i n t r o d u s e s e d e m i i d e 

a n i n u m e l e s e m i t i c a l suliţei m e t a l i c e , „s tră luc i toare" , i a r p r i n u r m a r e 

ş i p r i m a fabricaţiune a a c e s t e i a r m e : la g r e c i romcha - loncha, l a r o 

m a n i romcha — rumex, la t r a c i romcha — romf a şi la celţ i romcha = 

— rhon. 

A fa ră d e rhon, p r i m i t d i r e c t a m e n t e d e l a f e n i c i a n i , celţii a u m a i l u a t 

m a t t î rz iu d e l a e l e n i , p r o b a b i l m e n t e p r i n i n t e r m e d i u l i n d u s t r i o a s e i c o 

l o n i i f o c e a n e d e l a M a r s i l i a , acelaşi t e r m i n e l e n i z a t X6y%r|, modificîndu-1 
înlang. 

G r e c e s c u l u i K c o r e s p u n d e r e g u l a r m e n t e la celţi g , ca în %eîu,a = 

= geamh s a u ayxco = angu. 

în d i a l e c t u l c e l t o - i r l a n d e z suliţa se cheamă şi astăzi lang. 

R o m a n i i , deşi a v e a u d e j a c h i a r d e l a f e n i c i a n i p e rumex, totuşi a u 

m a i împrumutat d e l a celţ i p e lang, după c u m ne -o s p u n e D i o d o r d e 

S i c i l i a 8 , dîndu-i f o r m a de lancea, pe c a r e o pronunţau lankea9. 

D e l a r o m a n i , şi-n p a r t e p o a t e i m e d i a t d e l a celţi, e a a t r e c u t a p o i l a 

t o a t e p o p o a r e l e m o d e r n e : italianeşte landa, spanioleşte ş i por tugezeş te 

lanza, p r o v e n ţ a l e ş t e lansa, f r a n c e z e ş t e lance, n e m ţ e ş t e Lanze, 

neogreceş te Xccvc^oc, poloneşte lanţa, ungureşte lancsa e t c 1 0 

Pe această c a l e au căpătat-o ş i români i . 

M e t r o p o l i t u l D o s i t e u cîntă sînt a c u m t o c m a i d o i s e c o l i : 

„Că iată păg în i i încordară a r c e , 

P u n săge ţ i î n tulbă, s e g r i j e s c d e lance.. " n 

s a u : 

„Că l i - i tăioasă l i m b a c a s p a t a , 

C u v e n i n i u t e l i - i a r c u l g a t a , 

Fără de v e s t e cu lancea plină 

V o r să săge t e c e i f ă ră v ină. . . " 1 2 

Călător ind î n t i m p i i m a i n o i d i n a p u s s p r e răsărit , după c e pătrun

sese m a i înt î i î n v e c h i m e d i n răsărit l a a p u s , lancea n u s-a mulţumit c u 

E u r o p a , c i a t r e c u t încă în A s i a l a perşi ş i l a i n z i s u b f o r m a de lungi -

suliţă, o vorbă a b s o l u t a m e n t e necunoscută în a n t i c e l e m o n u m e n t e s a n 

s c r i t e ş i z e n d i c e . 

A f a r ă de lancea, R o m a m a i împrumutase t o t de l a celţi p e rhon, 

prefăcîndu-1 în runa, i a r de la t r a c i pe romf a, schimbînd-o în rumpia; 

d o i t e r m i n i p e c a r i t o t î n înţeles d e suliţă l e întrebuinţează de ja bătr î-

n u l E n i u c u două s u t e d e a n i înainte d e C r i s t 1 3 . 

T r a c i i a u d a t n u n u m a i r o m a n i l o r p e rumpia, d a r ş i g e r m a n i l o r p e 

framea. 

T a c i t z i c e : „Germani i în t rebuinţează suliţe n u m i t e î n l i m b a l o r 

/ r a m e e " 1 4 . 

Ca şi romf a la t r a c i , framea g e rmană însemna l a n c e şi o lungă sab ie 

to ţdodată : „ f ramea, g l a d i u s e x u t r a q u e p a r t e a c u t u s , i d e m est e t s p a t a 

e t r o m p h e a " 1 5 . 

Romf a =frama se c a r a c t e r i z a p r i n transpoziţ iunea l u i / ş i t r e c e r e a 

l u i o î n a. 

în tocmai ca şi-n c e l t i c u l lang d i n A,6y%r|, o d i n romf a a d e v e n i t la 

g e r m a n i a s u b influinţa l u i m , n a z a l e l e av înd p r o p e n s i u n e a de a s u i 

v o c a l a căriia s u c c e d ; bunăoară saşii d i n T r a n s i l v a n i a au făcut hann, 

p r i m a r , d i n v e c h i u l g e r m a n hunda, chunna, honne16. 

C a e x e m p l u d e transpoziţ iune, p e d e altă p a r t e , p u t e m a d u c e p e 

s a n s c r i t u l vamra, furmică, de u n d e s l a v i c u l mrav şi n o r d - g e r m a n u l maur, 

adecă v + m + r —m + r + v, în tocmai p r e c u m în frama d i n romf a 

a v e m / +r +m =r +m +f. 

T o t aşa d i n t r - u n a ş i aceeaşi radicală ariană s -au născut la g r e c i , l a 

t i n i şi s l a v i Xziiiaţ - Umax - slimak, i a r la celţi, perşi şi români : milak -

melk-melciu. 

în l i m b a ge rmană actuală, fram s-a c o n s e r v a t s u b o formă de to t 

scăzută în cuvîntulpfriem, sulă 1 7 , a căruia v e che o r t og ra f i e estephrieme18. 

De la g e r m a n i pe framea cu acelaşi înţeles de „ r om fă " a lua t -o R o m a . 

în p s a l m u l X X X I V t e x t u l g r e c : EK%EOV poţxcpcdav se t r a d u c e latineşte 

în Vulgata p r i n : „ e f funde frameam"19. 
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V i s a t - a u vreodată români i că runa, rumpia, lancea şiframea, aduse 

î n d i v e r s e t i m p u r i d e l a răsărit, d e l a a p u s ş i d e l a n o r d , î n aparinţă fără 

n i c i o asemănare reciproacă, sînt d i n p u n t î n p u n t t o t u n a c u v e c h i u l l o r 

rumex, f o r m a t e t o a t e d e l a s u d d i r e c t s a u i n d i r e c t d i n f e n i c i a n u l romcha? 

A f o s t r e z e r v a t ştiinţei f i l o l o g i c e m o d e r n e , c a r i i i s e d a t o r e s c m a i cu 

seamă l e g i l e corelaţiunii f o n e t i c e ş i g r u p a r e a f o r m e l o r de tranziţ iune, 

a p u t e a urmăr i cu o e x a c t i t a t e matemat i că migraţ iuni le u n u i t e r m e n . 

în l i m b a albaneză tră ieşte p înă astăzi t r a c i c a romfă s u b o f o r m ă ş i 

cu o accepţ iune f o a r t e o r i g i n a l e . 

Săgeata de trăsnet , isten-nyila s a u „ săgea ta l u i D u m n e z e u " , după 

c u m o n u m e s c u n g u r i i , Blitzstrahl s a u Wetterstrahl nemţeş te , g receş te 

ccotpaTi f i s a u aa t epo r c f i de la astra - săgea tă ş i suliţă, svaru în l i m b a 

sanscrită c u acelaşi d u p l u în ţe l es 2 0 , m a i p e s c u r t săgeata s a u suliţa l u a 

te la f i g u r a t se cheamă albaneşte rufe, a r t i c o l a t rufeia21. 

Rufeîa, identică p r i n f ina l cu g r ecescu l popqxxioc, dovedeşte că e len i i au 

t ranscr is cuvîntul întocmai aşa după c u m î l auziră art icolat de cătră t rac i . 

E r e m a r c a b i l c ă f e n i c i a n u l romcha, d i n c a r e au p u r c e s t o a t e c e l e l a l 

t e f o r m e a l e t e r m e n u l u i , a v e a ş i e l s u b f o r m a ve rba lă d e ramah 

semnif icaţiunea de trăsnet : „splenduit f u l m e n " 2 2 . 

Rămas-a o a r e v r e o urmă măcar f igurată a d a c i c e i romfe ş i la români? 

P l a n t a „aristolochia c l e m a t i t i s " e lungă ş i subţire; „ longiss imae te -

n u i t a t i s " , după e x p r e s i u n e a n a t u r a l i s t u l u i P l i n i u 2 3 . 

Graţ ie a c e s t u i a s p e c t , e a s-ar p u t e a n u m i sulicioară. 

Ţăranu l r o m â n o cheamă rîmf24. 

f o t a s t f e l i v i o r i c a tricoloră se z i c e româneşte „ toporaş" ; o altă plantă 

a căpătat m a i în t o a t e l i m b e l e e p i t e t u l de „săbiuţă": gladiolus, glaieul, 

Schwertel, kardotska; o iarbă se numeşte lanoişi pe a i u r i „săgeată": sagittaria, 

Ffeilkrauţ, arrow-head; apoi m a i a v e m pe „buzdugan" e t c . 2 5 , f o rmînd îm

preună un întreg a r s e n a l b o t a n i c , în c a r e rîmful se aşează ca o „ lance". 

N e o p r i m a c i . 

Iacă g e n e a l o g i a cuvîntului: 

Fenicianulu romcha 

Greculu %6yx^\ Celticulu rhdn 

Celticulu lang 

L _ 

{Albanesulu rufeia 

.Românulu râmfu 
• Latinulu runa 
Latinulu rumpia 
Latinulu framea Germanulu f r a m — pfriem. 
Latinulu lancea 

Ital. lancia. Român, lance. Span. lanza. Franc, lance. Germ.lanze. Neogr. X&vxCa. Magh. lancsa. Polon, lanca. 
Fersianulu lungi etc. 

Suliţa e s t e u n a d i n a r m e l e c e l e m a i r u d i m e n t a r e . 

E a s e găseş te l a u n l o c c u oase d e m a m u t de j a î n c e l e m a i v e c h i 

p e r i o a d e a l e e p o c e i d e peatră , ş i m a i c ă n u s e află s i n g u r u n t r i b sălba

t e c , f i e c ît de d e g r a d a t , căruia să n u - i f i e cunoscută. 

Fără a i n v e n t a l a n c e a , f e n i c i a n i i au făcut p r o g r e s u l de a înlocui p e a t r a 

p r i n b r o n z , p r i n m e t a l u l „stră luci tor" , ş i p r i m e l e p o p o a r e î n E u r o p a 

cărora l i s -a t r a n s m i s această armă atît d e perfecţ ionată au t r e b u i t 

n a t u r a l m e n t e s ă f i e l o c u i t o r i i c o a s t e l o r m a r i t i m e c e l o r m a i a p r o p i a t e 

d e c u i b u l ginţi i s e m i t i c e : t r a c i i , g r e c i i , celţii ş i l a t i n i i . 

Iacă d e c e î n l i m b e l e a c e s t o r p a t r u n e a m u r i n e înt împină u n n u m e 

c u r a t f e n i c i a n : loncha, romfa, rhdn şi rumex, f o r m e ieşite d -a d r e p t u l 

d i n romcha, p e c înd a i u r i e l e s t e f e n i c i a n n u m a i i n d i r e c t a m e n t e . 

C u m u l t înainte d e a f i p u t u t pătrunde semiţi i e i înşii î n c e n t r u l ş i l a 

n o r d u l E u r o p e i , dacă v o r f i pătruns a c o l o vreodată î n r e a l i t a t e , corăbii

l e l o r t r e b u i a u s ă depună p r o d u c t e l e i n d u s t r i e i o r i e n t a l e p e ţărmii P o n 

t u l u i , M e d i t e r a n e i ş i a i A t l a n t i c e i , transmiţîndu-le dentî i p o p o a r e l o r 

t r a c i c e ş i e l e n i c e c a c e l o r m a i sud - o s t i c e , a p o i ţâre lor i t a l i c e ş i ga l i c e , d e 

u n d e după a c e e a m a r f a s e răspîndea p r i n c a n a l u l i n d i g e n i l o r î n i n t e r i o 

r u l c o n t i n e n t u l u i dempreună c u n u m e l e e i c e l f e n i c i a n , m o d i f i c a t î n 

d i v e r s e c h i p u r i după diversităţi le f o n e t i c e a l e i n t e r m e d i a r i l o r . 

M a i p e s c u r t , şt i inţa f i l o log i că , v e n i n d î n a j u t o r u l a r h e o l o g i e i 

p r o p r i u - z i s e , ne arată că u r m e l e f e n i c i a n e în z o n a septentrională a 

E u r o p e i sînt încă d e p a r t e de a d e m o n s t r a prez intă directă a f e n i c i a n i -

l o r , după c u m s e p r e a g răbeş te a c o n c h i d e şcoala p r o f e s o r u l u i N i l s s o n , 

deoarăce e l e a u p u t u t a j u n g e p înă a c o l o într-un m o d i n d i r e c t p r i n 

t r a c i , g r e c i , l a t i n i s a u celţi, c u c a r i s i n g u r i f e n i c i a n i i s e a f l a u într-un 

c o n t a c t i m e d i a t d i n c e a m a i adîncă a n t i c i t a t e , d e p e a t u n c i c înd n u s e 

p r o p a g a s e încă întrebuinţarea u n e l t e l o r d e b r o n z , p r e t u t i n d e n i m a i v e c h i 

dec î t a c e l e de fer . 

C u m că romcha feniciană e r a metal ică ş i a n u m e de b r o n z , probă 

e s t e derivaţiunea-i de la r a d i c a l a semitică ramah, a străluci. 

L a t r a c i , d e u n d e a păşit m a i t î rz iu l a g e r m a n i , a ceas t cuvînt t r e c u 

n u n u m a i î n înţe les d e suliţă, d a r s i - n a c e l a d e sab i e , adecă o armă 

p e s t e putinţă a s e f a c e d i n l e m n s a u d i n s i l e x . 

U n a d m i r a b i l v î r f d e l a n c e , găsit p e s t e O l t î n Romanaţ i ş i c a r e l e f ace 

p a r t e a c t u a l m e n t e d i n colecţiunea d e b r o n z u r i a d - l u i C e z a r B o l l i a c , s e 

p a r e a f i adevărat d a c i c : l u n g c a u n t e s a c ş i ascuţit d e a m b e l e l a t u r i , e l 

a r p u t e a s e v i ş i c a s ab i e , în t rec înd d i m e n s i u n e a u n u i s i m p l u p u m n a r . 
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Q n d u n d a c îşi a r u n c a p e u m e r i tundra c o n t r a i n t e m p e r i i l o r a t m o 

s f e r i c e s i s t răpungea cu romf a în m i j l o c u l c o d r i l o r o f eară sălbatecă, 

negreş i t e l n u s e g îndea c ă a c e s t e preţ ioase i n s t r u m e n t e î n l u p t a - i c o n 

t r a n a t u r e i l e datoreşte I n d i e i p e d e o p a r t e ş i F e n i c i e i p e d e a l t a , după 

c u m nu se g îndea n i c i l a t i n u l purt înd zeghea s i lancea, ş i cu atît m a i 

puţin ne g înd im n o i , depăr tata p o s t e r i t a t e daco-latină, moştenind t oa 

t e a c e s t e a . 

11 * 
Cocioabă - argea - sîmcea 

D e l a v e s t m i n t e ş i a r m e , s ă t r e c e m l a p a l e o n t o l o g i a lăcuinţei. 

Ne mărg in im a menţ iona cuvîntul cocioabă, întrebuinţat la toţ i r o 

mâni i î n înţe les d e col ibă, „casa, d o m u n c u l a v i l i s , t u g u r i u m " după 

definiţ iunea Lexiconului Budan1. 

E l c o r e s p u n d e d i n t o a t e p u n t u r i l e d e v e d e r e , p r i n radicală, p r i n su 

f i x s i p r i n semnif icaţiune, s a n s c r i t u l u i kuţumba, de l a r a d i c a l a kuţ, a 

încovăia, „probab i lmente - z i c e P i c t e t - d i n c a u z a f o r m e i rătunde a 

c o l i b e i şi a acoperişului" 2 . 

Oa d i n cocioabă s -a născut p r i n v o c a l i z a r e a n a z a l e i um d i n kuţumba 

în tocmai ca în toabă d i n tympanum, s a n s c r i t u l tump. 

P r o t o t i p u l cocioabei n o a s t r e s e află dară p e m a l u l I n d u l u i . 

V o m a n a l i z a m a i pe l a r g o altă vorbă română, a l e căriia migraţiuni ş i 

încuscriri î i d a u m a i multă importanţă î n i s t o r i a o r i g i n i l o r c u l t u r e i umane . 

P b p o r u l c e l m a i v e c h i p e ţă rmul n o r d i c a l M ă r i i N e g r e a u f os t n u 

sciţii, c i p r e d e c e s o r i i l o r c i m e r i i . 

C u p a t r u s e c o l i înainte d e C r i s t , E r o d o t a b i a m a i p u t e a s ă a p u c e cîte 

•o v a g ă tradiţ iune d e s p r e existinţă a c e s t e i o b s c u r e naţiuni. 
E l z i c e : 
„ T a r a p e c a r e o ocupă sciţii f u s e s e m a i înt î i a c i m e r i l o r . La p r i m a 

i n v a z i u n e scitică, af l înd d e s p r e mul ţ imea i n a m i c i l o r , c i m e r i i ţinură u n 

c o n s i l i u î n c a r e s - au e m i s două părer i c o n t r a r e ş i n i c i o p a r t e nu v o i a s ă 

renunţe l a a s a . Pă re rea c a s t e i n o b i l e a f o s t c e a m a i bărbătească. Pe 

c înd p o p o r u l susţinea n e c e s i t a t e a de a părăs i ţara d e n a i n t e a u n u i a d 

v e r s a r at ît d e p u t e r n i c , c a s t a nobilă p r o p u n e a a s e apăra p înă l a e x t r e 

m i t a t e . Nesupunîndu-se p o p o r u l nob i l i l o r , n i c i n o b i l i i p o p o r u l u i , p o p o r u l 

s -a d e c i s a se r e t r a g e f ă ră luptă, lăs înd ţara la sciţi, pe c înd n o b i l i i , 

aducîndu-şi a m i n t e b u n u r i l e c e l e g u s t a s e î n p a t r i e ş i calculînd r e l e l e c e 

v o r r e z u l t a d i n emigraţ iune, s - au hotăr î t a n u f u g i c u p o p o r u l , c i m a i 

b i n e a m u r i ş i a f i îngropaţ i în ţară. A s t f e l i f i i n d dispoziţiunea sp i r i t e l o r , 

c i m e r i i s - au împăr ţ i t în două a r m a t e de f o r ţ e e g a l e ş i au început a se 

b a t e u n i i cu alţii. C a s t a nobilă în t reagă a f o s t ucisă, ş ipoporu l a înmor-

mîntat c a d a v r e l e l îngă f l u v i u l N i s t r u , u n d e m o r m i n t e l e l o r s e v ă d pînă 

astăzi. P lecînd a p o i c i m e r i e n i i , sciţii au c o p r i n s l a s o s i r e o ţară deşartă. 

Pînă a c u m există î n Sciţia c a s t e l u r i c i m e r i a n e , u n p o r t c i m e r i a n , o r e g i 

u n e numită C i m e r i a ş i B o s f o r u l C i m e r i c . S e p a r e d e a s e m e n e a c ă c i m e 

r i i , după c e fugiseră în A s i a d e n a i n t e a sciţilor, au aşezat o c o l o n i e pe 

p e n i n s u l a u n d e e s t e S i n o p e " 3 . 

N i e b u h r , coment înd c u multă a g e r i m e aces t p a s a g i u , c o n c h i d e c ă 

l îngă N i s t r u n u s e bătuseră c i m e r i i u n i i c u alţii, c i t r e b u i a s ă s e f i întîm-

p l a t u l t i m a l o v i r e decisivă între dînşii ş i sciţi, în u r m a căriia, f i i n d e i învinşi, 

s -au r e t r a s l a Dunăre, i a r n u î n A s i a după c u m c r e d e a părintele i s t o r i e i 4 . 

O r i c u m să f i e , f a p t u l p o z i t i v e s t e că c i m e r i i fuseseră într-o epocă de 

t o t preistorică stăpîni a i Sciţiei, adecă a i u n u i t e r i t o r i u copr inz înd î n 

z i l e l e l u i E r o d o t toată porţ iunea orientală a D a c i e i , a s t f e l i că de pe 

a t u n c i e i cată s ă s e f i învecinat c u d i v e r s e l e p o p o a r e t r a c i c e , d i n t r e c a r i 

n i c i u n u l n u t r e c u s e încă p e m a l u l st îng a l Dunării . 

Răzbe lu l în t re sciţi ş i c i m e r i a vuse s e l o c l îngă N i s t r u a p r o x i m a t i v 

c u şapte s e c o l i înainte d e C r i s t 6 . 

P r i n u r m a r e , o însemnată p a r t e a D a c i e i aparţinuse c i m e r i l o r sînt 
a c u m v r o t r e i m i i d e a n i . 

Dacă n i s e v a înt împla d a r a d a î n l i m b a noastră p e s t e u n cuvînt 

c i m e r i c , e l v a a v e a o v e c h i m e c e l puţin d e t r e i z e c i d e s e co l i , călătorind 

î n a c e s t c o l o s a l i n t e r v a l d e t i m p d e l a c i m e r i l a t r a c i ş i a p o i p r i n r a m u r a 

dacică a ginţi i t r a c i c e transmiţîndu-se românilor. 

E f o r , c a r e l e a t ră i t n u m a i c u v r o două s u t e d e a n i î n u r m a l u i E r o 

d o t , z i c e că c i m e r i i lăcuiau î n căsuţe s u t e r a n e n u m i t e orgiile: „amovţ 

(Kip.u.epio'oc;) ev KOCTccyeioic; o i i c i ac ; oiiceîv, âq K C C X O W I V a p y i M c c q " 6 . 

D e c e n e a m v o r f i f o s t c i m e r i i , n u s e ştie; s c r i i t o r i i v e c h i î i d eos ebesc 

t o t d a u n a d e sciţi ş i d e t r a c i ; s c r i i t o r i i n o i , p e b a z e a u n e i s i m p l e asemă

năr i n o m i n a l e , le acoardă o o r i g i n e celt ică; o demonstraţ iune ştiinţifică 

l ipseşte docamdată ; d i n l i m b a c imer i că , to t c e n e - a rămas es t e cuvîntul 

de m a i s u s : argilla - căsuţă suterană. 

C u m c ă această vo rbă a t r e c u t d e l a c i m e r i l a t r a c i , a v e m o probă 

f i lo logică d i n t r e c e l e r n a i p u t e r n i c e . 

Ştefan B i z a n t i n u l ne s p u n e că „ î n l i m b a tracică şoarecele s e cheamă 

argil: „ k o 0pctKc5v 6 \ix>q a p y i X o q K a X e î x a i " 7 . 
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Numele grecesc al şoarecelui iXzioq derivă d in radicala ariană „vila" 
gaură 8. 

în l imba sanscrită şoarecele se numeşte „şusira", de la „tuşi" - gaură. 
Un alt nume sanscrit al şoarecelui este „akhanaka", de la „khâni" -

gaură. 
Latineşte gaura şi iepurele de casă poartă i m u l şi acelaşi nume „cu-

n icu lus" , fiindcă - zice Varone - „iepurele de casă face gaure pe sub 
pămînt" 9. 

Slavoneşte sobolul se numeşte „kr'tu" de la ar ianul „karta", gaură, 
de unde şi numele l i tvan al şoarecelui de cîmp: „kertus" 1 0. 

La albanezi dintr-o cauză analoagă g r i e ru l se cheamă „burkS", iar 
borde iul „burk" 1 1. 

Aşadară numele tracic al şoarecelui ăpyiXoq însemnează pe un ani
m a l locuind în gaură, adecă în ceea ce la c imer i se numea ăpyiXXa. 

în acest m o d no i ştim că: 
1. Cu vro mie de ani înainte de Crist , Dac ia de la N i s t ru pînă pe la 

Olt aparţinea u n u i popor numit c imer i ; 
2. Acest popor, anter ior la Dunăre sciţilor şi dacilor, trăia pe sub 

pămînt în neşte bordeie ce se chemau argile; 
3. P r in vecinătate, cuvîntul a trecut de la dînşii la t rac i , d intre car i 

făceau par te dac i i , u n u l d i n e lemente le cele m a i const i tut ive ale 
naţionalităţii române. 

Ştiinţa s-a încercat a găsi or ig inea argilei c imeriane în l imba celtică, 
în care însă cuvîntul argel însemnează numa i „ceva acoper i t " 1 2 , încît 
nu coprinde ideea fundamentală de „locuinţă suterană". 

în toată Europa argelele fiinţează unicamente la români, m a i cu 
seamă însă în Munten ia , deşi numele satului Argeaua în d is t r ic tu l Te
cuc i probează vechea existinţă a acestui cuvînt şi în Mo ldova . 

Iacă def init iunea: » 
tArgea, p lura l argele, groapă săpată în pămînt în f o rma pătrată, 

care se acopere cu stuf şi pămînt, şi în care vara ţes muier i le pînză, iar 
iarna s e p u n stupi i ; c a s u l a v e l c e l l a s u b t e r r a n e a , u b i a e s -
t a t e m u l i e r e s t e l a m t e x u n t , h i e m e a u t e m a l v e a r i a c o n -
d u n t u r " 1 3 . 

Publicînd această bilinguă definiţiune, Societatea Academică îşi face 
o lungă serie de întrebări asupra et imologie i cuvîntului: 

Nu cumva să fie latin? 
Nu cumva d in argilla - lut? 

Nu cumva d in arca - ladă? 
Fără filologie comparată, mărginindu-se a lat iniza toate în dreapta 

şi-n stînga, făcînd „romanice" chiar ciorba si şerbetul14, nu se scrie un 
dicţionar academic. 

Dacă autor i i Glosariului ar fi constatat trecerea imediată a argelei 
de la c imer i la t rac i şi de la t rac i la români, ar f i putut să arate apoi pe 
un p lan secundar, p recum ne v o m încredinţa îndată, şi înrudirea aces
t u i t e rm in cu lat inul arca; o înrudire necontestabilă, nu însă p r in vro 
transmisiune directă de la un i i la alţii, ci pr intr-o afinitate primordială 
ariană; cît se atinge de argilla - lut, adecă pămînt albicios, de la radica
la ârg, a luc i , de unde prov in de asemenea ccpyoc; - alb, ocpyopoţ = 
= argentum - argint, ocpyiloq = argilla etc. 1 5 , d-lor ar fi lăsat-o cu totul 
la o parte, aparţinînd unu i grup absolutamente diferit. 

C imer ianul ăpyiXXa - argea, bordei , căsuţă suterană, derivă de la 
radicala arks, de unde: sanscritul rakş, a apăra şi a conserva, grecul 
ccpKeco, cu acelaşi înţeles, ca şi la t inul arceo, de unde arca - ladă şi arx 
- cetate; a rmeanu l argael - a s t ab i l i 1 6 ; go t i cu l alhs, t e m p l u 1 7 , cu 
tranziţiunea regulară a sanscritului k în h la germani ; celt icul ar got sau 
argeot, pădure, în simţ de fortificaţiune naturală; tot celt icul argel -
loc acoperit, zicere menţionată deja ma i sus etc. 

A c e i car i susţin cel t ismul cimerieni lor ar putea invoca în favoarea 
aserţiunii trecerea sanscritului k în g: ark = ocpyiAAa, ca şi la celţi ark = 
= argel, pe cînd la germani k se preface în h, la grec i şi lat ini se păs
trează intact, şi numa i la armeni , ca şi la celţi şi la c imeri , se schimbă în 
g: ark = argael; astă analogie fonetică destul de importantă nu se con
firmă însă în cazu l de faţă p r i n analogia logică, căci la celţi radicala ark 
n-a produs n ic i un t e rmin exprimînd ideea de „locuinţă sub pămînt", o 
noţiune fundamentală în argelele c imeriane, transmisă pr intr -un înve
derat împrumut la t rac i şi-n fine la români; în acest chip, chiar dacă 
c imer i i au fost celţi, p r ecum am fi plecaţi a admite no i înşine, totuşi 
cată să-i considerăm ca pe o ramură separată, rămasă şi despărută în 
zona orientală a Europe i , fără să fi înaintat spre occidinte în mersul 
gloatelor anterioare a migraţiunii celtice. 

-Ila în cimerianul arg-ila este suf ixul sanscrit -la, preces de vocala de 
legătură i, întocmai ca în cuvîntul an-i-lâ, vînt, de la an-a sufla, adecă 
„suflător", path-Uâ, drumeţ, de l apan th - a merge, adecă „mergător" etc. 

Cu vocala de legătură u, acelaşi suf ix naşte forme ca hars-u-lă, amant, 
de la hars-, a mîngîia, adecă„mîngîietor"; cu vocala de legătură a: 
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cîap-a-lâ, n e s t a t o r n i c , de la cîamp - a se mişca, adecă „mişcă tor " ; fă ră 

vocală de l egă tură : f uk-lâ, a l b , de la guk - a l u c i , adecă „ luc i tor " e t c . 

P r i n o b i c i n u i t a permutaţiune a s o n u r i l o r l i c u i d e în l i m b a sanscrită, 

acest s u f i x a p a r e a d e s e a ca r a , lipindu-1 d e radicală aceleaşi v o c a l e d e 

legătură t, u şi a, bunăoară: ăhid-ira, cuţit, de la cîhid a despica, adecă „des-

picător", bhid-ura, fu lger , de la bhid, a s p i n t e c a , adecă „spintecător" e t c . 1 8 

în l i m b a g reacă s u f i x u l l a = ra e s t e r e p r e z i n t a t în x p o x - a - ^ o q , 

ipan-z-Xoq, ( pXey - 'O-poq e t c ; la t ineş te în trem-u-lus, spec-u-lum, 

gna-rus, sel-la, d i n sed-la şi aşa m a i înco lo . 

D u p l u l l î n c i m e r i a n u l a p y i M c c faţă c u s i m p l u l { d i n t r a c i c u l a p y v -

Xoq, în tocmai ca în e o l i c u l oxăXXa ş i Gxr\XXr[ l îngă a t i c u l oif|A,r|, ca în 

e o l i c u l P o M o p o c t l îngă a t i c u l P o M o p c u , e r e t i c u l pdbXopat , l a t i n u l volo, 

z e n d o - s a n s c r i t u l v a r , s a u în p r o t o l a t i n u l tulo l îngă c l a s i c u l tollo, pilleus 

l îngă pileus = nXXoq e t c , es te o d u p l i c a r e eufonică, patronată şi p r o p a g a 

t ă d e u n e l e d i a l e c t e ş i p e c a r e f i l o l o g i a n u t r e b u i s-o c o n f u n d e c u d u p l i c a 

r e a c e a compensativă ca în ăXXoţ d i n aXpq s a u în sollus d i n solvus. 

U n e x e m p l u i d e n t i c d i n p u n t î n p u n t e s t e l a t i n u l argilla faţă c u 

g r e c u l a p y i t a x ; . 

C i m e r i a n u l arg-i-la însemnează dară l i t e r a l m e n t e u n l o c d e apărare 

s a u d e c o n s e r v a r e ; a c e e a ce-1 d i s t i n g e însă c u desăvîrş ire d e t o a t e ce le 

l a l t e v o r b e s a n s c r i t e , e l ene , l a t i n e , g e r m a n e ş i c e l t i c e d e aceeaşi t u l p i 

nă, e s t e a n u m e c a r a c t e r u l său de a f i s u b pămînt , ca ş i l a r omân i argea, 

contrasă d i n argilla, ca ea d i n illa, măsea d i n maxilla, s a u sîmcea d i n t r - u n 

n u m e d a c i c a l săbiei samcilla. 

î n t r e samcilla = sîmcea şi argilla = argea a n a l o g i a f i i n d perfectă, ne 

c r e d e m d a t o r i a a n a l i z a p e l a r g o r i g i n i l e c e l e i dinţii, c a r i n e v o r p r o c u r a o 

nouă interesantă probă d e s p r e r o l u l aclimatării î n i s t o r i a c u l t u r e i u m a n e . 

12 
Genealogia săbiei la daci 

V o r b a sîmcea s-a păstrat în g u r a p o p o r u l u i în M o l d o v a ş i pes te Carpaţi. 

Lexiconul Budan, c e l m a i b u n i n t e r p r e t a l d i a l e c t u l u i r o m â n d i n T r a n 

s i l v a n i a , o def ineşte latineşte şi nemţeş te : „Sîmcea, s t i m u l u s , a cu l eus , 

d e r S t a c h e l ; sîmceaua cuţitului, c u s p i s c u l t r i , d i e M e s s e r s p i t z e " 1 . 

D . C i h a c , a l e cărui informaţiuni sînt m a i c u seamă m o l d o v e n e , z i ce : 

„Sîmcea, a i g u i l l o n , p i q u a n t , p o i n t , t a i l l a n t , l a m e " 2 . 

D i n m o n u m e n t e l e v e c h i a l e l i m b e i r omâne , n o i a f lăm bunăoară î n 

Psaltirea moldovenească versi f icată a m e t r o p o l i t u l u i D o s i t e u : 

„M i - am păz î t d r u m u l p r e căi văr toase , 

Petre-ascutîte s i s îmceloase. . . " 3 

T o t dînsul într-o altă c a r t e , v o i n d să a r a t e că sîntul I s i d o r P e l u s i o t u l 

cunoştea Biblia cu t o a t e f ineţe le e i , acumina c u m s-ar z i c e latineşte, 

întrebuinţează e x p r e s i u n e a : „p înă în sîmcea au învă ţa t " 4 . 

In Cazania moldovenească a m e t r o p o l i t u l u i V a r l a m ne înt împină: 

„nevoie-ţ i va h i să c a l c i î n simceaoa t e p e i " 5 , a c o l o u n d e Vulgata z i c e : 

„durum es t t i b i c o n t r a stimulum c a l c i t r a r e " , i a r î n Biblia l u i S e r b a n 

C a n t a c u z i n : „ cu g r e u e s t e ţ ie s p r e bolduri a l o v i cu p i c i o r u l " 6 . 

î n Evangeliarul t r a n s i l v a n d e s u b a u s p i c i i l e l u i R a k o t z i : „cu g r e u 

ţi-e în sîmceaoa strămutării a zv îr l i . . . " 7 

N i s e p a r e c ă a c e s t e p a t r u e x e m p l e sînt d e a juns . 

î n V a l a h i a p r o p r i e „s îmceaua" n u s e a u d e . 

D e a c e e a n -o găs im n i c i î n dicţionarul d - l u i P o n t b r i a n t . 

Pes t e O l t însă, m a i a les î n G o r j , sîmcea s e numeşte un m i c cuţit, p e 

care-1 întrebuinţează ţ iganii l a fabricaţiunea l i n g u r e l o r de l e m n . 

M a i p e s c u r t , d i n t o a t e c e l e d e m a i sus rezul tă c ă aşa s e cheamă 

o r i c e v î r f ascuţit, d a r m a i c u pre fer inţă u n tăiuş. 

După s p i r i t u l l i m b e i n o a s t r e , sîmcea e s t e o contracţiune d i n samci

lla, ca şi argea d i n ocpyiM,cx. 

D . C i h a c p r e s u p u n e c ă această vo rbă a r d e r i v a d i n l a t i n u l sentis, 

s p i n , p r i n i n t e r m e d i u l u n u i d i m i n u t i v senticella, spinişor, d e s p r e c a r e 

însă n u s e p o a t e d a n i c i o probă d i n l a t i n i t a t e a clasică, d i n a c e a m e d i a 

n ă ş i d i n d i a l e c t e l e n e o l a t i n e m o d e r n e . 

S în tem şicuri că d - sa n - a r f i r e c u r s l a o e t i m o l o g i e atît de artificială, 

dacă-şi a d u c e a a m i n t e că-n l i m b a dacică s a b i a s e z i c e a a a p y f i p c c , după 

c u m ne - o s p u n e o v e c h e f înt înă c h i a r d i n t i m p u l l u i T r a i a n 8 . 

L i c u i d e l e permutîndu-se în t o a t e l i m b e l e , aap\|/f|ppc e s t e „samsila", 

d e u n d e p r o v i n d i r e c t a m e n t e „ s îmce le l e " r omâne . 

C h i a r d i n t r - o f o rmă samsira, l a t i n i i au p u t u t f a c e pe samcilla, înlă-

c u i n d pe r p r i n d u p l u l l , ca în i t a l i a n u l pellegrino d i n peregrinus. 

D a c i c u l s , p e de altă p a r t e , a t r e c u t l a r omân i î n c i , întocmai ca î n 

n u m e l e o l t e a n a l încă l ţăminte i cioci9, d i n g r e c o - l a t i n u l socii, O O K K O I , 

p a p u c i , p e care-1 a v e a u ş i t r a c i i , după mărtur ia l u i E s i c h i u 1 0 . 

Tranziţ iunea e c e a m a i normală n u n u m a i s u b r a p o r t u l f o n e t i c , d a r 

ş i d i n p u n t u l d e v e d e r e l o g i c . 

In adevăr, i d e e a de tăiuş s a u v î r f ascuţit ş i i d e e a de sab ie se confundă. 
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Ast fe l i d in arabul şafrat, tăiuş, derivă pers ianul sifar, sabie; cu san
scr i tu l karanda, sabie, se leagă pers ianul kâri, vîrf ascuţit; în dialectul 
celto-irlandez sabia şi vîrful ascuţit poartă acelaşi nume de calg sau 
colg etc. 1 1 

P r i n u rmare , f ono log ia şi l og i ca concoardă dopotrivă a s tabi l i 
proveninţă „sîmcelei" noastre d in dacica accp.\j/fţpcc. 

Dac i i/ la rîndul lor, primiseră cuvîntul d in Persia. 
în l imba persiană, ca şi-n vechiu l ei dialect buharic , sabia se cheamă 

pînă astăzi şamsir12. 
Portul tracilor în genere se asemăna atît de mult cu portu l persian, 

încît deja Ovidiu, vorbind despre ramura getică de la gurele Dunării, zicea: 

„.. .Persica bracca teg i t " 1 3 . 

Această asemănare de port s-a constatat de cătră toţi arheologi i 
p r i n pasagele scri i tor i lor clasici şi pe bazea anticelor sculpture. 

„Vestrnîntul perşilor - zice Mont faucon- nu diferă deloc de al daci lor" 1 4 . 
„Călăreţii dacic i - urmează el ma i departe - seamănă aproape în 

toate cu ai perşilor"'1 5. 
„Draconele - observă el în fine - a fost semnul caracteristic al perşilor 

şi al daci lor" 1 6 . 
As t f e l i se explică pe calea istorică trecerea şamsirului persian în 

aau\\|/f|pcc dacică, de unde apoi samcilla = sîmcea a românilor. 
De la cine însă luat-au înşişi perşii pe „şamsir"? 
Rădăcina cuvîntului e sanscr i tul gas, a ucide. 
Acest g rup fonetic este susceptibi l de o formă nazală gans17, iar g 

trece regularmente în l imba persiană în s şi-n s, bunăoară pagii (pecus) 
=pas, gankha (concha) =sanfc, gulaka (equus generosus) =şulak etc. 

P r i n suf ixul i-Zd sau i - rd , radicala gans, a ucide, produce pe gans-Ua 
sauţans-i-ra, „armă ucizătoare" de unde vine d-a dreptul persianulsamsir. 

Asadară d i n Ind ia v o r b a t rece în Pers ia s i d i n Pers ia l a daci , 
moştenind-o aci leg ionar i i l u i Traian. 

Tot de la perşi, însă cu mul t m a i tîrziu, abia în epoca Cruciatelor, au 
adus-o d in A s i a celelalte popoare neolatine: i ta l ianul scimitarra, fran
cezu l cimeterre, anglezul scymitar e t c , a cărora derivaţiune d in şamsir 
au recunoscut-o de mul t f i lo logi i occidental i 1 8 . 

în fine, iarăşi de la perşi într-o epocă intermediară, după daci şi 
înainte de neolatini, au căpătat-o p r i n vecinătate l imbele semitice, chal-
daică, siriacă şi ebraică, sub f o rma de safsera19. 

La semiţi cele ma i vechi exemple de întrebuinţarea acestui cuvînt 
sînt n u m a i d in t impu l lu i C r i s t 2 0 . 

A r a b i i şi et iopi i nu-1 posedă, şi semitologi i în deşert s-ar încerca să-i 
găsească vreo rădăcină indigenă. 

în acest m o d „sîmceaua" română are un tată la daci, un bunic în 
Persia, un străbun în India, şi neşte unch i pe de o parte la ebrei, s i r i şi 
chaldei, iar pe de alta în Italia, Francia , Spania şi Ang l i a . 

13 
Selecţiunea naturală în originea urbilor 

D i n paragraf i i precedinţi ne-am convins că reacţiunea omului con
t r a nat .ure i este atît de plină de pedece, încît oriunde civilizaţiunea a 
reuşit să prinză rădăcină, a trebuit în curs de m i i de ani să lucreze unu l 
după a l tu l sut imi de popoare, pînă ce la u r m a urmelor cel ma i nou d in 
ele să se poată bucura de stratificata muncă a tuturor predecesorilor săi. 

E îngrozitor, şi totuşi nu este încă destul de complet. 
Chiar m i i de an i şi chiar succesiunea a sute de popoare, nu pretutin

deni sînt în stare să ajungă la un g rad m a i înalt de cultură, ci numai în 
unele locur i într-o minimă minori tate de situaţiuni. 

După c u m o specie, un tr ib , o naţiune derivă dintr-un individ sau 
dintr-o singură păreche, tot aşa o urbe cît de grandioasă provine dintr-o 
simplă lăcuinţă, dintr-o colibă, dintr-o vizuină asemenea acelei „casa 
R o m u l i " scobită sub pămînt şi acoperită cu paie, de unde s-a înălţat 
g igant ica Romă. 

într-o lume utopică, lipsită de nenumăratele rezistinţe ale realităţii, 
f iecare indiv id ar produce o naţiune, fiecare colibă ar deveni o urbe, 
f iecare germe ar dobîndi o nedefinită dezvoltare; în lumea cea pozitivă 
însă milioanele de începuturi sînt menite a per i luptînd pentru existinţă, 
şi pe cadavrele mil ioanelor abia supravieţuieşte ici-colea cîte unu l ! 

Această „selecţiune naturală" în or ig inea urbi lor o v o m constata pe 
ter i tor iu l Daciei . 

14 
Statistica ruinelor în Muntenia 

România nu posedă încă o hartă arheologică, după c u m este, bu
năoară, acea a Belgiei de V a n der Moele sau a Italiei de Mar inon i , unde 
să fie indicate într-un m o d sistematic toate localităţile distinse p r in 
prezintă anticităţilor de diverse caractere şi d in diferite epoce. 
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Sperăm că această regretabilă lacună o va astupa tractatul de arheo
logie română, pe care-1 prepară eruditul nostru amic d. A. Odobescu. 

Docamdată, pent ru a şti toate ruinele d in Ţara Românească, toate 
p iui tur i le pe unde s-au conservat oarecar i semne de vechi cetăţi sau 
oraşe, am fost silit a recurge la un procediment m a i puţin sicur şi foar
te obositor, cet ind în curs de o săptămînă d in scoarţă în scoarţă cele 
536 pag in i ale Dicţionarului topografic al d-lui D. Frunzescu, de unde 
mi-am putut f o rma următorul tabel prov i zor iu : 

I. ÎN OLTENIA 

M e h e d i n ţ u l 

1. Baloteştii, p i . Oco l 
2. Batoţii, p l . Blahniţa 
3. Berea, pe părîul Desnăuţ 
4. Bistriţa, pL Oco l 
5. Braniştea, p l . Cîmpul 
6. Brezniţa, p l . Ocol 
7. Brezniţa, p l . Motru-de-Jos 
8. Cătunul-de-Sus, ib idem 
9. Corlăţel, p l . Cîmpul 

10. Corzu, p l . Dumbravă 
11. Cremene, p l . Oco l 
12. Ergheviţa, ib idem 
13. Govodarva, ib idem 
14. Hinova, ib idem 
15. Piscul lui Iacob, ib idem 

16. Izvoare, p l . Blahniţa 
17. Izimşa,pl Cîmpul 
18. Lupşa-de-Sus, p l . Motru-de-Jos 
19. Monastire, p l . Oco l 
20. Scăpau, p l . Blahniţa 
21 . Tarniţa, p l . Cloşani 
22 . Topolniţa, p l . Oco l 

R o m a n a t i > 

23. Băbici, p l . Oco l 
24. Brastavăţ, p l . Bal ta 

25. Cacaleţi, p l . Oco l 
26. Celei, p l . Oltul-de-Jos 
27 . Corabia, ib idem 
28. Frăsinetul, lîngă apa Teslui 
29. Gărcov, p l . Oltul-de-Jos 
30. Gostavăţ, p l . Oco l 
31. Grojdibod, p l . Balta 
32. Papazoleştii 

33. Reşca, p l ! Oco l 
34. Sadova 

35. Slăveni, p l . Oco l 

D o l j 

36. Bărcuta 

37. Brădeşti, p l . Jiu-de-Sus 
38. Bucovecior, p l . Dumbravă 
39. Casa-Albă, lîngă Căciulăteşti 
40. Cerătu, p l . Balta 
41 . Cetatea, p l . Cîmpul 
42 . Cetatea-Muierii, p l . Amarad ia 
43. Coica-Mare 

44. Foişor, p l . Jiu-de-Jos 
45. Hunie, p l . Cîmpul 
46. Negoiu, p l . Balta 
47 . Pleniţa, p l . Cîmpul 
48. Poiana, ib idem 
49. Răcori, p l . Jiu-de-Sus 
50. Tîrnava, p l . Jiu-de-Jos 

G o r j 

51. Gura-Vălaşului 

52. Vîrtu, p l . Oco l 

V î l c e a 

53. Lîngă Rîmnicul-Vîlcii 
54. Trupina, p l . Luncavăţ 
55. Rîurenii, lîngă Ocnele-Mar i 
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II. ÎN V A L A H I A PROPRIU-ZISĂ 

T e l e o r m a n 

1. Brînceni, p l . M a r g i n e a 
2. Brătăşani, p l . Tîrgul 
3. Bujoreanca, lîngă părîul Tinos 
4. Călineştii, p l . Tîrgul 
5. Cetatea, ib idem 
6. Conţeştii, p l . Ma rg inea 
7. Flămînda, p l . Călmăţui 
8. Netoţii-de-Sus, p l . Tîrgul 
9. Orez, lîngă M a v r o d i n 

10. Rîca, lîngă Te leorman 
11. Storobăneasa, p l . Marg inea 

V l a s c a 

12. Cetatea-Fetei, lîngă Crevedia 
13. Comana, la gu ra Neajlovului 
14. Gradiştea-de-Sus, p l . Călniştea 
15. Marotin, lîngă părîul Comasca 
16. Petrele, p l . Ma rg in ea 
17. Petroşanii, ib idem 
18. Tămăşeştii, p l . Glavacioc 

I a l o m i ţ a 

19. Cetatea-Fetei 

20. Făcăenii, p l . Bal ta 
21 . Lehliu, p l . Cîmpul 
22 . Luc iu , p l . Balta 
23. Piua-Petrei, ib idem 
24. R a s i , p l . Ialomiţa 

I l f o v 

25. Căscioara, p l . Olteniţa 
26. Porceştii 

27 . Spantov, p l . Olteniţa 

R î m n i c - S ă r a t 

28 . Slobozia-Amară, p l . Grădiştea 
29. Macsinenii, p l . Marginea-de-Jos 

O l t 

30. Cetatea- Veche 

31. Cetatea, punt t r igonometr ic 

P r a h o v a 

32. Cetatea-Veche 
33. Urlaţii, p l . Cr icov 

B u z ă u 

34. Gura-Gîrluţei, p l . Balta 

M u s c e l 

35. Jidova, lîngă Cîmpulung 
36. Miceştii, p l . Rîuri 
37. Rucăr, p l . Dîmboviţa 

A r g e ş 

38. Cetatea, lîngă obîrşia Ved i i 
39. Negru- Vodă, p l . Lovişte 

40. Potlogi, lîngă Cărpeniş 

Iacă dară nouăzeci şi c inc i localităţi în Munten ia unde s-au găsit 
pînă-n zilele noastre urmele u n u i antic t ra i urban. 

Aşezat după districte şi după cele două mar i despărţiri tradiţionale 
ale T a r e i Româneşti acest tabel devine de o extremă însemnătate, deşi 
este susceptibi l de unele corecţiuni, de car i m genere cam are nevoie 
lucrarea d-lui Frunzescu. 

în cazu l de faţă, d in fericire, erori le pot consista în cifre izolate, dar 
nu în rapor tu l dintre cele două jumătăţi ale tabelului, căci mijloacele 
de informaţiune despre totalitatea ţărei f i ind de aceeaşi natură, urmea
ză că d. Frunzescu a greşit într-o parte, a trebuit să greşească în aceeaşi 
măsură şi relativamente la cealaltă, dacă a omis sau a adaus ceva în 
Oltenia, tot aşa a omis sau a adaus ceva şi-n Valahia proprie, astfeli că-n 
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r e z u l t a t p l u s u r i l e ş i m i n u s u r i l e compensîndu-se, propor ţ iunea g e n e r a 

l ă în t re a m b i i t e r m e n i r ă m î n e a p r o a p e exactă . 

D i n 9 5 p u n t u r i c u r u i n e , 5 5 sînt î n O l t e n i a ş i n u m a i 4 0 î n V a l a h i a 

p r o p r i e , adecă c e l e c i n c i d i s t r i c t e o l t e n e , n u m a i c i n c i p e s t e t o t , c o p r i n d 

m a i m u l t e r e s t u r i d e v e c h i concentraţ iuni dec î t c e l e douăsprezec i d i 

s t r i c t e n e o l t e n e . 

Judeţele d a n u b i a n e Mehedinţul , Romanaţul , D o l j u l , T e l e o r m a n u l , 

Vlaşca, ş i Ia lomiţa numără l a u n l o c 7 4 p u n t u r i c u r u i n e , în t rec înd c u 

5 3 p e t o a t e c e l e l a l t e jude ţe întrunite . 

Mehedinţul , a şaptesprezecea porţiune teritorială administrativă, o fe

ră 22 p u n t u r i , posedînd as t f e l i e l s i n g u r o pătr ime d i n t o t a l i t a t e a ru ine l o r . 

N e m i c n u p o a t e f i m a i e l o c i n t e c a această neaşteptată statistică. 

Reprodusă p e o mapă a Ţărei Româneş t i şi indicîndu-se importanţa 

relat ivă a d i s t r i c t e l o r p r i n măr imea l i t e r e l o r , ea del imitează în următo 

r u l m o d a c e a zoană, u n d e reacţ iunea o m u l u i c o n t r a n a t u r e i a p u t u t f i 

l a n o i c e a m a i e f i c a c e : 

tei 

2, 
*3 o 

>3 

' 3 

o y B 
£ > 3 

D U N Ă R E A 

M a i p e s c u r t , d i n t o a t e s u b d i v i z i u n i l e M u n t e n i e i o colibă a v e a c e l e 

m a i m u l t e şorţuri d e a d e v e n i u r b e m a i c u seamă î n Mehed in ţ , p e a 

d o u a t reaptă în D o l j şi-n Romanaţ , pe a t r e i a în T e l e o r m a n , pe a p a t r a 

în Vlaşca ş i Ialomiţa, p r e a puţ ine pe a i u r i . 

C e e a c e rezul tă d i n s t a t i s t i c a r u i n e l o r s e conf i rmă p r i n g e o g r a f i a l u i 

P t o l e m e u . 

15 
Dacia sub Ptolemeu 

N o i r e p r o d u c e m m a i j o s d i n preţ iosul m a n u s c r i p t v a t o p e d i a n , c o p i 

a t î n s e c o l u l X I I I după u n e x e m p l a r f o a r t e v e c h i , în t r eaga hartă a D a 

c i e i , aşa după c u m o schiţase m a r e l e c o s m o g r a f a l e x a n d r i n puţin t i m p 

î n u r m a l u i T r a i a n 1 : [ v e z i p a g i n i l e următoare , n .ed. ] 

Aceas tă reproducţ iune, un adevărat capdoperă de artă t ipograf ică, 

prez intă c e l m a i p e r f e c t f a c s i m i l e a l t u t u r o r trăsurelor, e x e c u t a t p r i n 

l i n i i s t r îmbe cu s t r i c t a pază a distanţelor după o r i g i n a l . 

T o t a l a mapă a D a c i e i c o p r i n d e două secţiuni de o măr ime a p r o a p e 

ega lă , s e p a r a t e u n a d e a l t a p r i n t r - u n m a r e f l u v i u c e s e varsă î n Dunăre. 

P e n t r u a în ţ e l e ge această d i v i z i u n e , e s t e n e c e s a r a r e c u r g e l a t e x t u l 

l u i P t o l e m e u , u n d e n i se s p u n e că rîul O l t , AXomaq T coxccpoq , „desparte 

D a c i a " : S i a ipe î TTJV A c c i d a v . 

A s t f e l i secţiunea I reprez intă porţ iunea D a c i e i s p r e a p u s de O l t , 

adecă O l t e n i a pînă la Temeş ş i o bucată vestică a T r a n s i l v a n i e i , c a r i 

c o n s t i t u i a u D a c i a propriu-zisă, u n d e s e ş i află s c r i s c u l i t e r e c ap i t a l e 

n u m e l e A A K I A ; p e c înd secţiunea I I s e re f e ră l a porţ iunea D a c i e i s p r e 

răsăr i t d e O l t , adecă V a l a h i a c e a M a r e , M o l d o v a , B e s a r a b i a ş i o bucată 

ostică a T r a n s i l v a n i e i , o r e g i u n e m a i m u l t get ică , sarmatică ş i scitică 

decî t dacică în înţelesul s t r i c t a l cuvîntului, a m b e l e secţiuni f o rmînd 

însă în t r eg imea t e r i t o r i u l u i r o m â n de astăzi. 

P e n t r u ca să p u t e m p r e c i z a pe această mapă înt inderea actuală a 

Ţărei Româneşt i , cată să luăm d r e p t bază următoare le t r e i p u n t u r i 

b i n e d e t e r m i n a t e : 

1. Pe ţ ă rmu l s u d i c a l Dunăr i i oraşul Trismis s a u Trosmis, a le căruia 

r u i n e c u şapte inscr ipţ iuni a u t e n t i c e s - au d e s c o p e r i t n u d e m u l t l a 

I g l i ţ a în t re M a c i n ş i H î rşova c a m în faţa Brăi le i 2 ş i c a r e s e află în t e x 

t u l l u i P t o l e m e u î n t r e C a r s u m ş i D i n o g e t i a , a m b e l e loca l i tăţ i i n d i c a 

t e p e m a p ă ; 

2 . Dierna, pe c a r e însuşi P t o l e m e u o aşează f o a r t e l i m p e d e l a c o t i t u 

r a u n d e s e varsă î n Dunăre rîuletul C e r n a , adecă p e l o c u l a c t u a l u l u i 

t î rguşor Orşova, c e e a c e concoardă cu t o a t e c e l e l a l t e f înt îne i s t o r i c e 3 ; 

3 . î n f i n e , c a p i t a l a dacică Zarmizegetusa, p e c a r e u n a n i m i t a t e a m o 

n u m e n t e l o r g e o g r a f i c e , i s t o r i c e ş i e p i g r a f i c e o p u n e în v a l e a Haţegului 

l a m a r g i n e a nord-vestică a M u n t e n i e i 4 . 

Aşadară , t r ă g înd o l i n i e p e Dunăre d e l a T r o s m i s , adecă d e l a u n 

p u n t i n t e r m e d i a r în t re C a r s u m ş i D i n o g e t i a , ş i continuînd-o î n l u n g u l 

f l u v i u l u i s p r e D i e r n a , a v e m h o t a r u l s u d i c a l Ţărei Româneşt i , căruia-i 

c o r e s p u n d e c a f r u n t a r i e nordică o l i n i e trasă c e v a m a i j o s d e Z a r m i z e 

g e t u s a iarăşi s p r e T r o s m i s . 

O dată stabilită această del imitaţiune aproximat ivă , n o i găs im pe 

m a p a l u i P t o l e m e u următoare l e u r b i î n c e l e două s u b d i v i z i u n i a le M u n 

t e n i e i : 



6 3 8 Istoria critică a românilor Studiul IV. Reacţiunea omului asupra naturei 6 3 9 

I . S p r e a p u s d e O l t 

45 

'Ioc^vy 
j i e r a v c t a x a i 

P0\)K 
k6vto>J 

Kap7cdxriq opoq 

OKlpa-j 

50 

KovJTeupigKoil 

45 

"Avapxoi 

n p e 8 a u f | a i o i 

Blt|(poi A ^ l K i i i 

AXpoKfjvaioi 

P a t a j(Kfivoaot) 

IzaXîvaîJ 
—̂  1 npoi-

Tcopia 
Ai)YOv>-OTa 

Mapico-
5aua 

npoi-
Tcopia 
Ai)YOv>-OTa 

Boupoopfivaiot 

—f'AKiiovia^-^Ttpţ. 

IaX8f|yoioi V£fov 

kpo\)<pii-

45 

II. S p r e răsăr i t d e O l t 

45 



640 Istoria critică a românilor Studiul IV. Reacţiunea omului asupra naturei 641 

I n O l t e n i a : I n V a l a h i a p r o p r i e : 

D i e r n a N e t i n d a v a 

D r u p h e g i s T i a s u m 

T i r i s c u m S o r n u m 

P h r a t e r i a 

A m u t r i u m 

H y d a t a 

Z e u g m a 

A k m o n i a 

A r g i d a v a 

P i n u m 

A s t f e l i , O l t e n i a e a singură, deşi m a i m u l t decît p e jumăta te m a i mică, 

totuşi posedă z e c e u r b i , p e c înd î n r e s t u l ţăre i v e d e m a b i a p a t r u ! 

Şi nu z e c e , c i u n s p r e z e c i , căci P t o l e m e u a u i t a t încă a însemna pe 

mapă oraşul A r c i n n a , pe care-1 menţ ionează în t e x t . 

Dacă v o m m a i adăuga Pelendova, Castra-nova, Romula şi Rusidava, 
p u s e pe Tabla Peutingeriană l a m i j l o c în t re A m u t r i u m ş i t recătoarea 

O l t u l u i 5 , n e v o m s p e r i a d e a găs i î n O l t e n i a c i n c i s p r e z e c e oraşe, d e c i n c i 

o r i m a i m u l t e decî t p e l a t u r e a ter i tor ială fără comparaţ iune m a i întin

să d i n t r e O l t ş i Şiret. 

Tabla Peutingeriană m a i p u n e t o t în O l t e n i a o u r b e , Acidava, pe 

c a r e n o i însă o bănuim nu c u m v a a f i identică cu Argidava l u i P t o l e 

m e u , corumpîndu-se n u m e l e p r i m i t i v p r i n o m i t e r e a h c u i d e i , căci a l t -

m i n t r e a a m a v e a î n M u n t e n i a 1 6 oraşe o l t e n e c o n t r a a 3 n e o l t e n e ! 

Aceas tă disproporţ iune urbană n u s e p o a t e a t r i b u i v r e u n e i l i p s e d e 

i n f ormaţiuni d i n p a r t e a i l u s t r u l u i g e o g r a f a l e x a n d r i n d e s p r e porţ iunea 

or ientală a Ţărei Româneşt i ; d i n c o n t r a , t o c m a i p e dînsa e l o cunoştea 

c u m u l t mai b i n e , c a u n a c e s e a f l a m a i a p r o a p e d e M a r e a N e a g r ă î n 

vec inătate c u v e c h i l e c o l o n i i e l e n i c e ş i s e m i g r e c e d i n B u l g a r i a , p e c a r i 

m a p a d e faţă l e înşiră u n a d u p a a l t a p e t o t l u n g u l m e r i d i o n a l a l Dunări i 

s p r e răsăr i t de g u r a O l t u l u i : Noviodunum, Dinogetia, Carsum, Sucida-
va, Transmarisca, Prista, Trimamium e t c . 

Mu l ţ imea u r b i l o r o l t e n e î n alăturare c u c e l e n e o l t e n e n - a p u t u t s ă 

nu i n s u f l e l u i P t o l e m e u o noţ iune falsă d e s p r e însăşi conf iguraţ iunea 

teritorială a D a c i e i , f ăcîndu-1 a c r e d e ca O l t u l o d i v i d e în două bucăţ i de 

aceeaşi măr ime . 

S t a t i s t i c a r u i n e l o r n e - a d a t î n O l t e n i a 5 5 localităţi, i a r î n V a l a h i a 

p r o p r i e 40, adecă o propor ţ iune de 1V 3 cătră 1. 

Admiţ îndu-se c ă c e a înt î ie e s t e n u m a i d e două o r i m a i mică decît 

cealaltă, r a p o r t u l d e v i n e de 2 2 / 3 cătră 1 . 

G e o g r a f i a l u i P t o l e m e u n e d ă î n O l t e n i a 1 5 oraşe , i a r î n V a l a h i a 

p r o p r i e n u m a i 3 , c e e a c e e ch i va l ea ză , dupl ic îndu-se iarăşi c e l e o l t e 

n e , cu o p r o p o r ţ i u n e de 10 cătră 1 . 

Aceas tă comparaţ iune e f o a r t e instructivă. 

Pe m a p a pto lemeiană sînt înscrise n u m a i u r b i l e ce l e i m p o r t a n t e , a 

că ror exist inţă a f o s t cunoscută pînă-n E g i p t ; pe c înd s t a t i s t i c a r u i n e 

l o r c o p r i n d e î n c e a m a i m a r e p a r t e neş te s t a b i l i m e n t e d e o însemnă

t a t e d e t o t secundară, d i n t r e c a r i o seamă a u p u t u t a v e a s c u r t a durată 

a u n e i forti f icaţiuni m o m e n t a n e p e n t r u r e s p i n g e r e a u n u i i n a m i c . 

î n a c e s t m o d , a m b e l e n o a s t r e c ă l ă u z e î n u rmăr i r e a se lecţ iuni i 

n a t u r a l e î n pr i v in ţa o raşe lo r d e p e p ă m î n t u l M u n t e n i e i s e c o m p l e 

t e a z ă u n a p e a l t a , a ra t îndu-ne că , d i n v e c h i m e a c e a m a i depă r t a tă 

ş i p înă l a t i m p i i r e l a t i v a m e n t e m o d e r n i , o m u l a a v u t î n g e n e r e o 

în l esn i r e m a i m u l t c a î ndo i t ă d e a s e aşeza î n O l t e n i a dec î t î n r e s t u l 

t a r e i , s i o f a c i l i t a t e î n z e c i t ă d e a f u n d a a c o l o comun i tă ţ i v a s t e s i 

s o l i d e . 

C h i a r î n V a l a h i a p r o p r i e , p r e c u m a m văzut , d i n c e l e 4 0 r u i n e o a 

p a t r a p a r t e s e află a n u m e în T e l e o r m a n , adecă iarăşi l îngă O l t , scăz înd 

a p o i s u c c e s i v a m e n t e numărul l o r în Vlaşca şi-n Ialomiţa. 

Nu e g r e u a c o m e n t a a c e s t e c i f r e . 

Comodi tăţ i le c o m e r c i a l e a l e Dunări i î n a p r o p i a r e d e P o n t a d e m e 

n e a u pe t recător i a s e s t a b i l i p e br îul t e r i t o r i a l s p r e o c c i d i n t e de Brăila, 

d a r m i a s m e l e f e b r i f e r e a l e bălţ i lor d e apă mix tă dulce-sărată d i s t r u 

g e a u c u g rămada aces t e s u c c e s i v e încercăr i d e c o l o n i z a r e , s a u îndem

n a u p e o m a-şi căuta d e p a r t e u n a e r m a i s a l u b r u , p e c a r e nu-1 p u t e a 

găs i dec î t n u m a i î n munţ i s a u p e ţă rmul mări i . 

î n adevăr, m a p a l u i P t o l e m e u n e arată u r b i l e aglomerîndu-se d o d a 

t ă î n T r a n s i l v a n i a , î n r e g i u n e a muntoasă a M o l d o v e i ş i p e l i t o r a l u l m a 

r i t i m a l B e s a r a b i e i ; nicăiri însă acumulaţiunea l o r n u e s t e m a i puţin 

pronunţată c a î n O l t e n i a , u n d e Carpaţi i s e întî lnesc c u Dunărea, îm-

păc înd a s t f e l i condiţiunile i g i e n i c e cu i n t e r e s e l e m e r c a n t i l e , ş i nicăiri 

această v iaţă urbană n u a p a r e m a i nulă c a î n spaţiul i n f e r i o r d i n t r e 

P r u t ş i O l t , u n d e toată s u p e r i o r i t a t e a comercia lă a poziţiunii nu p o a t e 

c o m p e n s a uc izătoarea acţiune a c l i m e i 6 . 

C e e a c e n e - a c o n s t a t a t m a i s u s s t a t i s t i c a ş i c a r t o g r a f i a m a i t r e b u i 

c o m p l e t a t p e c a l e a f i lo logică. 
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16 
Ce însemna „dava" Ia traci? 

Pe mapa l u i Ptolemeu ne întîmpină în Dacia o grămadă de numi urba
ne cu finalul „dava": Patridava, Carsidava, Sandava, Pttrodava, Utidava, 

Marcodava, Ziridava, Singidava, Comidava, Ramidava, Piroboridava, 

Tamasidava, Zargidava, Zusidava, Argidava şiNetindava, afară de Clepi-

dava în Sarmaţia, de Sucidava, Capidava etc. în Mesia, şi fără a ma i vorbi 
de Mendava, Rusidava, Burridăva şi altele de pe Tabla Peutingeriană. 

Trecînd m a i în fundul ter i tor iu lu i transdanubian, Ptolemeu ne ma i 
dă pe Termidava în Macedon ia ; unde se m a i găseşte Desudaba în 
T i t -L iv iu 1 şi Quimedaba în Procop iu 2 . 

Cuvîntul „dava" dincoace de Dunăre, „daba" în dialectul macedo
nean, este evidamentfc tracic ; dar ce însemnează? 

La p r ima vedere s-ar părea că terminaţiunea „dava" ar fi semnificînd 
„oraş dacic" , cu atît ma i mul t că grec i i şi la t in i i numeau pe daci davi3. 

Această ipoteză, foarte naturală şi foarte veche 4 , se înlătură cu to
tu l p r i n s impla consideraţiune că urbi le cu „dava" se aflau în Sarmaţia, 
în Mes ia , în Macedonia ; şi nu numa i atîta, dar maior i tatea lor pe ţărmul 
nordic al Dunării ni se prezintă anume spre răsărit de Olt, adecă afară 
d i n t e r i t o r i u l dacic propr iu-z is , a l căruia sîmbure e ra în Ol tenia , 
Temeşiana şi porţiunea occidentală a Transilvaniei. 

P r in consecinţă, dava nu poate fi „dacic". 
Cuno presupune că ar proveni din sanscritul tavâs - tare sau tâvas - tărie5. 
Ar avea dar înţelesul de „fortăreaţă". 
Plauzibilă în aparinţă, această origine nu se poate admite dintr-o 

cauză foarte ponderoasă. 
Vorbele sanscrite tavâs şi tâvas f i ind absolutamente străine tuturor 

ce lor la l te l imbe indo-europee , sînt neşte formaţiuni pos ter ioare 
separaţiunii t runch iu lu i ar ian în m a i multe ramure . 

S ingura etimologie solidă rezultă d intr -un pasagiu al l u i Varone. 
E l zice: 
„însuşi numele oraşului Teba, derivat de la na tura tărîmului, iar nu 

de la numele fundatorului , probează anter ior i tatea vieţei cîmpene asu
p r a celei urbane. în adevăr, în ant ica noastră limbă, ca şi pînă astăzi în 
dialectul eolian, or ig inar d in Beoţia, o măgură se cheamă teba. Chiar 
acuma sabinii , posteritatea pelasgilor d in Grecia, întrebuinţează aceas
tă vorbă, după care şi o movilă miliară în Sabinia pe calea Salarie nu 
departe de Reate se numeşte Teba"6. 

Acelaşi înţeles de măgură avea în A s i a Mică cuvîntul taba la l i z i , 
popor semitracic sau ce l puţin în cea ma i strînsă legătură cu t rac i i 7 . 

în L id ia , în Grecia, în Italia, de la M a r e a Neagră pînă la Adriatică, 
no i dăm peste teba sau taba în accepţiune de măgură. 

Corssen, izolînd arbitrar iamente cuvîntul sabin de famil ia greacă şi 
lidiană, presupune m a i întîi că f o rma cea corectă ar fi fost tefa fiindcă 
un munte în Campania se z icea Tifata, şi apoi d in acest imaginar tefa 
creînd un protot ip stefa, îl apropie de germanul stif sau steif, dur, dedu-
cînd pe ambele d in sanscri tul stabh, a întări 8. 

La o asemenea violentă procedură a împins pe i lustrul filolog dorinţa 
de a reduce toate la tulpină ariană9, uitînd că amestecul preistoric cu 
turan i i sau cu hamiţii n-a putut a nu lăsa şi el pretut indeni urme limbis-
tice ma i mult sau m a i puţin pronunţate. 

Dacicul dava, macedon ic i i daba, l idianul taba, protoelenicul şi italicul 
teba, totdauna în simţ de măgură, n-au ieşit dintr-o sorginte indo-europee. 

Acest t e rmen sub amîndouă formele, cu da şi cu te, există pînă astăzi 
în toate limbele turanice, în cari dava însemnează munte şi teba - movilă. 

Iacă un reg is t ru de ambele întrebuinţări după douăzeci dialecte 
turco-tătare: 

I. Dava — m u n t e I I . Teba -

1. Dia lectul baraba: dawu si tau tuba 

2. " de Tobolsk: taw tube 

3. " u igur : tach 
4. " de Kazan : tau tuba 

5. " başkir: tau tuba 

6. " meşcereac: tau itiibă 

7. " nogaic: tau tepe 

8. " ciazişic: tau 
9. " c iul imic: tag 

10. " de Kuzneţk: tag şi tuu tube 

11. " kangazic: tag 
12. " k i r g i z i c : t aw tubă 

13. " de Chiva : tag 
14. " turcoman: taw tubii 

15. " qaraciaic: taw tebd 

16. " qumuq : tau 
17. " qisylbaşic: dagh 
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1 8 . " q a s a c h : daag şi dagh tapa 

19 . " o t o m a n : dag tepe şi depe10 

2 0 . " ciuvaşic: tu 

Să se n o t e z e că t r a c i i , a fară de f o r m e l e dava ş i daba, cunoşteau de 

a s e m e n e a pe a c e l e a cu deva, dopa ş i depa, a s t f e l i că-n M e s i a oraşul 

Zaldava se numeşte Zeldepa în I e r o c l e şi Zaldapa în P r o c o p i u şi-n Teo 

f i l a c t ; oraşul Skaidava - Skedeva în P r o c o p i u ; un a l t oraş Sanadapa în 

g e o g r a f u l R a y e n a t 1 1 e t c . 

în l i m b a albaneză, preţ ioasa moaşte a a n t i c u l u i g r a i t r a c i c , tepe, 

a r t i c o l a t tepeia, se cheamă movi lă . 

A l b a n e z i i posedă to todată v e r b u l teperoig, a covîrşi , „ ich b i n i i b e r -

f l u s s i g , b l e i b e i i b r i g , i i b e r t r e f f e " ş i a d v e r b i u l teper, d a s u p r a , „dar i iber " , 

f o rm înd c î te t re le z i c e r i l e o strînsă f a m i l i e ind igenă 1 2 . 

P e d e altă p a r t e , t e r m e n u l n e a p a r e într-o intimă legătură c u E g i p t u l . 

D e j a V a r o n e p u n e a p e e o l i c u l teba faţă î n faţă c u c e l e b r a met ropo lă 

a E g i p t u l u i c e a cu o sută de porţ i , £Kat6u,7n)Xo<;, ş i cu o m o n i m a c a p i t a 

l ă a Beoţie i c e a fundată d e f e n i c i a n u l C a d m u v e n i t t o t d i n E g i p t . 

S t r a b o n e m a i menţ ionează a l t e t r e i T e b e , t o a t e î n r e g i u n i t r a c i c e 

şi-n a p r o p i a r e a E g i p t u l u i : o Tebă î n T e s s a l i a , etfiax oe icbxuSeq , o Tebă 

î n L i c i a , 0f|pr|, şi o Tebă î n T r o a d a , 0f|prt x>nb r f t a i c q ) uA,t|eaar| 1 3 . 

î n v e c h e a l imbă eg ipteană, după c u m s e citeşte î n i e r o g l i f e , v e r b u l 

teb, d u p l i c a t în tebteb, însemnează a rădica, „ e l eve r en h a u t " , de u n d e 

tep, ţepi, tepau, av înd m a i m u l t e accepţiuni, d i n t r e c a r i c e l e m a i c a r a c 

t e r i s t i c e sînt: 1 . c a p ; 2 . v îr f ; 3 . d a s u p r a 1 4 . 

Accepţ iunea eg ip teană adverbială tep - „dasupra" f o rmează o a d 

mirabilă coincidinţă cu a l b a n e z u l teper - „dasupra" . 

Rezul tă că un p r o t o t i p taba î n înţeles de înălţ ime, f i e m u n t e , f i e m o 

vilă, de u n d e s -au născut l i d i a n u l taba, m a c e d o n i c u l daba, d a c i c u l dava, 

e l e n i c u l Qv^y\ = e&(3cc, i t a l i c u l teba, e g i p t e a n u l tep şi a l b a n e z u l tepe, es te o 

moştenire d i n a c e a ultraimemorială epocă, cînd p o p o a r e l e a r i a n e n u i n 

traseră încă în E u r o p a , pe c a r e o o c u p a u t r i b u r i t u r a n o - h a m i t i c e . 

N u m a i p r i n t r - u n a m e s t e c d e t o t p r i m o r d i a l a l hamiţ i lor c u t u r a n i i ş i 

a p o i a l r e s t u r i l o r t u r a n o - h a m i t i c e c u t r a c i i , s e p o a t e e x p l i c a m a i c u de

o s e b i r e în t r eaga f a m i l i e verbală , adverbială ş i substantivală tep la e g i p 

t e n i ş i l a a l b a n e z i . 

Lăs înd a c u m la o p a r t e călători i le cuvîntului ş i mulţumiţ i de a şti cu 

c e r t i t u d i n e semnificaţiunea-i î n l i m b a dacică, s ă n e - n t o a r c e m l a n o m e n 

c l a t u r a l u i P t o l e m e u . 
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T o a t e oraşele c u f i n a l u l dava a u f o s t clădite p e l o c u r i rădicate, p e 

d e a l u r i , p e c o l i n e , corespunz înd l i t e r a l m e n t e n u m i r i l o r g e r m a n e c u 

terminaţ iunea berg, c e l o r s l a v i c e cu gora, c e l o r f r a n c e z e cu mont e t c . 

Să luăm d r e p t e x e m p l u oraşul „Z ir idava" . 

î n p a r a g r a f u l 6 am d e m o n s t r a t că-n t o a t e l i m b e l e t r a c i c e z c o r e s 

p u n d e a s a n s c r i t u l u i h ş i e l e n i c u l u i % , p r e c u m se constată d i n n u m e l e 

v i n u l u i la t r a c i zâla = s a n s c r i t u l hala ş i e l e n i c u l xakiq, d i n n u m e l e s e ca 

r e i vrîzi = vrîhi e t c . 

O l u c r a r e d e t o t r e c i n t e a l u i F i c k a s u p r a d i a l e c t u l u i t r a c i c a l f r i g i a -

n i l o r conf i rmă c o n c l u z i u n e a noastră p r i n a l t e l e şase e x e m p l e ş i a n u m e : 

F r i g i a n u l zalka, iarbă = s a n s c r i t u l hari-ka 

F r i g i a n u l ezis, a r i c i = g r e c u l e%îvoq 

F r i g i a n u l zeuma, s o r g i n t e = g r e c u l x e ^ j i a 

F r i g i a n u l zetna, uşă = s a n s c r i t u l ghad-na 

F r i g i a n u l zemele-n, b a r b a r = g r e c u l xeccu.aA,6q 

F r i g i a n u l mazeu-s, z e u = s a n s c r i t u l maghavan15. 

D a c i c u l ziri c o r e s p u n d e dară s a n s c r i t u l u i hari, z e n d i c u l u i zairi, 

v e r d e . 

„Zir i -dava" însemnează „Munte l e - ve rde " , ca Griinberg l a g e r m a n i , 

Vermont l a f r a n c e z i , Zelenahora l a s l a v i s a u c a orăşelul n e a p o l i t a n M o n -

teverde d e l îngă M e l f i . 

17 
Viata de codru 

A m văzu t că, p e n t r u c a civil izaţiunea s ă s e f i p u t u t încuiba p e m a l u l 

s t îng a l Dunări i , a u t r e b u i t s ă s e l u p t e c u n a t u r a , d i r e c t s a u i n d i r e c t , n u 

n u m a i g inţ i p e s t e g inţ i ş i p o p o a r e p e s t e p o p o a r e î n c u r s d e m i l e n i i p e s t e 

m i l e n i i , d a r încă t o a t e p e r înd să-şi a leagă î n aces t s e c o l a r răzbe l a l 

s p i r i t u l u i u m a n c o n t r a m a t e r i e i t e l u r i c e ş i a t m o s f e r i c e c î teva p u n t u r i 

s t r a t e g i c e excepţ ionale , u n d e v i c t o r i a d e v e n e a m a i probabilă. 

A t a r i adăposturi d e „selecţ iune naturală" , găs i te după un şir d e p i -

păir i n e n o r o c i t e d e j u r î n j u r , a f o s t l a n o i O l t e n i a p e p r i m a l i n i e , a p o i 

T r a n s i l v a n i a , u n colţuşor n o r d i c a l M o l d o v e i ş i p e t e c u l m a r i n d e l îngă 

g u r a N i s t r u l u i . 

V o r b i n d î n l i m b a g i u m i l i t a r , c h i a r p e aces t t e a t r u d e operaţiune o m u l 

m a i t r e b u i a să-şi c a u t e ş i s ă nemerească p u n t u r i t a c t i c e , s t a b i l i n d u - s e 

a n u m e p e m ă g u r e , d e u n d e d e c u r g e c a m a i o r i t a t e a oraşelor p u r t a î n 

coadă t e r m e n u l „dava" , adecă munte. 
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C o m u n e l e s e c lădeau ş i p r o s p e r a u p e înăl ţ imi î n m i j l o c u l s e c o l a r e i 

vege ta ţ iun i a u n e i n a t u r e p r i m o r d i a l e . 

A n t i c a vo rbă „ cod ru " conservă l a n o i p înă astăzi m e m o r i a a c e l o r 

s t a b i l i m e n t e m u n t o a s e ş i păduroase to todată . 

în D a c i a Traiană aces t cuvînt însemnează o pădure m a r e : sylva gran-

dis, Waldung,foretl. 

L a români i d i n I s t r i a „ c od ru " s e cheamă n u m a i m u n t e l e , m a i păs-

t r înd a c o l o î n d i a l e c t u l u n e i s i n g u r e localităţi s e m n i f icaţiunea d e „mun

t e păduros " 2 . 

La arnăuţi „ k o d r e " v r e a să zică măgură , Hiigel3. 

N u m a i a l b a n e z i i ş i r o m â n i i î n E u r o p a p o s e d î n d p e „ c o d r u " , 

der ivaţ iunea e m i n a m e n t e tracică a t e r m e n u l u i e m a i pe s u s de o r i c e 

îndoială, p r e c u m ş i înţelesul său o r i g i n a r de munte-pădure. 

P r i n e t i m o l o g i e , această vo rbă aparţ ine l a u n g r u p f o a r t e i n t e r e s a n t 

d e compozi ţ iuni a r i a n e p r i m i t i v e , c o n s t a t a t d e cătră P o t t ş i v e r i f i c a t 

a p o i d e P i c t e t : g r u p u l exclamativ. 

A s t f e l i , d e e x e m p l u , s a n s c r i t u l f c d v d r î , umbre lă d e p l o a i e , s e c o m 

p u n e d i n kâ + vârî; „ c e acoper iş ! " ; kavasa, armură, d i n ka + vasa: „ c e 

ves tmîn t ! " ; karpata, drenţe , d i n ka + r + pata: „ c e îmbrăcămin te ! " ; 

karbhaţa, c r a s t a v e t e , d i n ka 4- r + bhaţa: „ c e hrană ! " e t c . 4 

„Cod ru " reprez intă d a r e x a c t a m e n t e , cu scăderea regulată a v o c a 

l e i , f o rmaţ iunea sanscrită kadru d i n ka + dru „ c e a r b o r e ! " adecă „ ce 

mul ţ ime d e a r b o r i ! " 

Fără a cunoaşte t e r m e n u l româno-a lbanez , P i c t e t bănuia că d i n 

acelaşi g r u p e x c l a m a t i v a r d e r i v a g r e c u l K e 8 p o g 5 ; ş i e s t e c i u d a t că, fără 

a f i f o s t cît de puţin iniţiat în f i l o l o g i e , bătr înul e p i s c o p t r a n s i l v a n B o b 

d e d u c e a p e a l n o s t r u c o d r u d i n „ cedrus " 6 . 

E s t e e v i d i n t e c ă n i c i Ke8po<; n u p r o v i n e d i n codru, n i c i c o d r u d i n 

Ke8poq ; a m b e l e însă a u d e c u r s p e o c a l e n e d e p e n d i n t e d i n aceeaşi t u l p i 

nă kadru. 

La g r e c i s a n s c r i t u l k a + dru r eprez in tă p e un a r b o r e i z o l a t , p e cînd 

l a a l b a n e z i ş i l a român i e l capătă e x t e n s i u n e a u n u i m u n t e a c o p e r i t d e 

vegetaţ iune . 

E s t e p o s i b i l c a l a t r a c i codru s ă f i a v u t a m b e l e a c e s t e semnificaţiuni, 

p r e c u m l a l a t i n i u n u l ş i acelaşi cuvînt, silva, însemna totodată n u n u 

m a i o pădure m a r e , d a r ş i p e u n s i n g u r c o p a c i u , bunăoară î n Properţ iu: 

„Nemus o m n e i n t e n d a t v e r t i c e s i l v a s " 7 

s a u î n S e n e c a : 

„ Ingens a r b o r g r a v i s i l vas m i n o r e s u r g e t " 8 . 

T o t a s t f e l i ş i f rancezeşte bois e s t e a r b o r e ş i pădure în acelaşi t i m p . 

N u e d e p r i s o s a m a i o b s e r v a , s u b r a p o r t u l f o n e t i c , c ă d i n l a t i n u l 

quadrum b i z a n t i n i i a u făcut K o 5 p a , i a r români i „ codru d e p îne " s a u 

„ codru de m ă m ă l i g ă " , adecă o bucată pătrată, Ko8ptir|<; apToq în S u i -

d a 9 , scăz înd a s t f e l i pe ka în ko în tocmai ca în pădurea „co-dru" d i n 

a r i a n u l „ka-dru". 

C e r t i t u d i n e a f i lo logică a a c e s t e i e t i m o l o g i i e s t e dară per fectă d i n 

t o a t e p i u i t u r i l e d e v e d e r e . 

O r i g i n e a dacică a „codrului " coincidă în l i m b a română cu o r i g i n e a 

dacică a vegetaţ iuni i c e l e i m a i de m u n t e : brad ş i stejar. 

D e j a d . B o l l i a c c o n s t a t a s e c ă u n u l ş i acelaşi a r b o r e s e cheamă 

româneş te brad s i în l i m b a albaneză bred10; t r e b u i a să zică m a i c o r e c t 

breQ, a r t i c o l a t brebi11. 

F o r m a c u a , după l e g i l e f o n o l o g i c e , f i i n d fără contestaţiune c e a m a i 

v e c h e , a l b a n e z u l breQ înlocuieşte pe un p r i m i t i v braS. 

î n l i m b a armeană, u n a n t i c d i a l e c t t r a c i c , f o a r t e d e g e n e r a t , d a r m a i 

conserv înd încă d e s t u l e u r m e a l e descendinţei, o s p e c i e m a r e de p l o p 

s e cheamă par di12, c e e a c e c o r e s p u n d e d i n p u n t î n p u n t a l b a n e z u l u i 

brabi, c ă c i p l a a r m e n i expr imă ce l e m a i d e m u l t e o r i p e i n d o - e u r o p e u l 

b, de e x e m p l u : pant = sansc r . bandh, pagoig = l a t . baculus, pazoig = 

= z e n d . bâzu e t c 1 3 , i a r cît pr iveşte m e t a t e z a par di în l o c de pradi, de j a 

B o p p a o b s e r v a t c ă „nic i o l i teră n u schimbă l o c u l m a i l e s n e c a r " 1 4 . 

Aşadară l a români , l a a l b a n e z i ş i l a a r m e n i , t r e i g r u p e c a r i , î n d i v e r 

s e m o d u r i ş i d i n d i v e r s e t i m p u r i , d e s c i n d dopotr ivă d i n g i n t e a tracică, 

n o i a f l ăm t e r m e n u l brad în acelaşi înţe les de abies s a u g e n e r a l m e n t e 

d e u n m a r e a r b o r e . 

L a g r e c i , l a l a t i n i , l a s l av i , l a l i t v an i , l a g e r m a n i , l a celţi, e l n u s e găseşte. 

S o c i e t a t e a noastră Academică ne s p u n e , c e - i d r e p t , c ă „din da t e l e 

s c r i p t o r i l o r r o m a n i bratus e r a u n a r b o r e p u r u r e a v e r d e " 1 5 , d a r această 

g ravă aserţiune, ca ş i întregul dicţionar a l v e n e r a b i l e i corporaţiuni, b a z a t 

pe o comple tă neşt ire de t o t c e s -a l u c r a t î n s e c o l u l n o s t r u pe tăr îmul 

f i l o l o g i c , e s t e o pură g lumă. 

C e însemnează n e d e f i n i t a f rază : „d in d a t e l e s c r i p t o r i l o r r o m a n i " ? 

O a r e aşa se vorbeşte? 

C a r i s c r i p t o r i ? 
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C e f e l i d e d a t e ? 

Fiindcă A c a d e m i a n-o lămureşte , s-o s p u n e m dară n o i . 

Iacă p a s a g i u l d i n n a t u r a l i s t u l P l i n i u : 

„Arabii caută în Elimaida arborul bratus, c a r e l e seamănă cu un 

l a r g c i p r e s , av înd r a m u r e a l b i c i o a s e ş i răspîndind u n m i r o s plăcut c înd 

s e p u n e p e f o c . împăra tu l C l a u d i u povesteşte d e s p r e a c e s t a m i n u n i . E l 

z i c e c ă părţi i p u n f r u n z e d e b r a t u s î n b e u t u r i l e l o r ; c ă m i r o s u l său s e 

aseamănă c u a l c e d r u l u i ; c ă f u m u l l u i împrăşt ie p e a l celorlalţ i a r b o r i . 

Bratus se naşte dincolo de Pasitigris, în apropiarea oraşului Sitaca, pe 

muntele Zagru"16. 

P r i n u r m a r e , e s t e u n f e l i d e c e d r u l a r g ş i a l b i c i o s , c a r e l e creştea 

n u m a i într-o po r ţ iune a S i r i e i ş i pe c a r e poporaţ iunea semit ică de a c o l o 

î l n u m e a brat, d e u n d e p r i n i n t e r m e d i u l părţ i lor a u a u z i t a c e s t n u m e ş i 

r o m a n i i . 

Iată l a c e s e r e d u c e î n r e a l i t a t e i t a l i s m u l b r a d u l u i ! 

A f a c e d i n „a lb ic ios" - „pururea v e r d e " ş i d i n e b r a i c - l a t i n , es t e 

negreşi t o f i l o l o g i e f o a r t e comodă , d a r puţin academică. 

Urmează dară c ă v o r b a brad a e x i s t a t n u m a i l a t r a c i , d e u n d e a u 

m o s t e n i t - o a r m e n i i , a l b a n e z i i s i români i . 

R a d i c a l a cuvîntului e s t e a r i a n u l bradh, a creşte, de u n d e s a n s c r i t u l 

bradhna î n înţeles de rădăcină de plantă, l i t e r a l m e n t e un l u c r u c r e s c u t 1 7 . 

Această e t i m o l o g i e s e conf irmă p r i n c o n s i d e r a t i u n i l o g i c e ş i f one t i c e . 

In priv inţa log ică , t o t aşa n u m i r i l e s a n s c r i t e de a r b o r e r o h i ş i vrîkşa 

s - a u născut d i n i d e e a de a creşte : ruh ş i vrih. 

în privinţa fonetică, s o n u l d corespunzînd t o t d a u n a s a n s c r i t u l u i dh18, 

a l b a n e z u l brav nu n u m a i că a d m i t e , d a r încă necesiteâză r a d i c a l a bradh. 

Der iv înd de l a a r i a n u l bradh, a creşte, b r a d u l exp r imă i d e e a u n u i 

a r b o r e c r e s c u t , adecă a juns l a înă l ţ ime. 

I d e e a de crescut ş i i d e e a de mare se identif ică m a i p r e t u t i n d e n i : ge r 

m a n u l gross, m a r e , p r o v i n e de la o tulpină cu înţeles de a creşte, conser 

vată în a n g l e z u l grow; s l a v i c u l roslu, m a r e , derivă de la rosti, a creşte etc. 

C h i a r de la a r i a n u l bradh, a creşte, der ivă s a n s c r i t u l vradhant ş i 

e l e n i c u l p X o G p o q = brâdhras, a m b e l e cu semnif icaţiunea de „mar e " 1 9 ; 

P e n t r u a se s u b s t a n t i v a în accepţiune de „a c r e s c u t " , r a d i c a l a bradh 

a d m i t e pe s u f i x p a r t i c i p i a l : s a n s c r i t u l ta, g r e c u l xo, l a t i n u l tu, s l a v i c u l tu. 

A c e s t s u f i x , începîndu-se p r i n t r - o d e n t a l a , t i n d e l a a s i m i l a r e d e cîte 

o r i s e înt î lneşte c u o altă d e n t a l a l a f i n e a r a d i c a l e i : bunăoară s a n s c r i t u l 

badh, a l e g a , d înd p e s t e ta, p r o d u c e pe baddhâ în l o c de badhta20. 

în m o d u l a c e s t a , r a d i c a l a bradh, căpăt înd s u f i x u l ta scăzut în t o a t e 

l i m b e l e e u r o p e e l a tu, s e naşte f o r m a participială braddhu, de u n d e 

p r i n t r - o definit ivă asimilaţiune d e c u r g d i r e c t a m e n t e a l b a n e z u l b r a 9 ş i 

românul brad. 

N i c i o e t i m o l o g i e n u p o a t e f i m a i cer tă s u b o r i c e r a p o r t f i l o l o g i c , ş i 

n i c i l a u n a r b o r e n u s-a p u t u t a p l i c a e p i t e t u l d e „ m a r e " m a i p o t r i v i t c a 

l a s u p e r b u l b r a d , această „g lor ie a c o d r i l o r " , după e x p r e s i u n e a l u i S t a t i u : 

„ . . . s i l v a r u m g l o r i a p i n u s ! " 2 1 

S ă t r e c e m l a „ste jar" . 

D e j a bătr înul C a n t e m i r , m a i puţin e x c l u s i v decî t p u r i t a n i i noştri d e 

astăzi , c r e d e a că a c e s t cuvînt t r e b u i să f i e în l i m b a română o rămăşiţă 

d e l a d a c i 2 2 . 

î n adevă r , n i c i u n n u m e d e a r b o r e î n t o a t e c e l e l a l t e l i m b e 

i n d o - e u r o p e e n u o fe ră v r e o asemănare c u a l n o s t r u stejar, s a u m a i b i n e 

stăjar, căci încă m e t r o p o l i t u l D o s i t e i z i c e a : „dumbrăv i le sînt c r h ^ a p H H 

c e f a c g h i n d a " 2 3 . 

R a d i c a l a cuvîntului e s t e stag. 

Ea s e află l a m a i toţ i a r i a n i i î n accepţiune de a acoperi: s a n s c r i t u l 

sthag, de u n d e sthagana - acoperiş, sthagita - a c o p e r i t , sthagu - g h e b , 

sthagî - c u t i e e t c ; g r e c u l a x E y c o , d e u n d e cs%iyr\ s a u a t E y o q , c u p e r d e -

r e a s i b i l a n t e i xzyr\ s a u tâyoq - acoperiş; l a t i n u l tego, tectum, tegimen, 

tugurium; i r l a n d e z u l teg - casă; l i t v a n u l stegiu, stogas e t c . 2 4 

Aducîndu-ne a m i n t e că s a n s c r i t u l varana, de u n d e c e l t i c u l fearn, 

a n i n , der ivă de l a var, a a c o p e r i , s a u că s a n s c r i t u l gihaşa, de u n d e c e l t i 

c u l gas, t r u n c h i , der ivă de la gihaş, a a c o p e r i , proveninţă stejarului de 

la sthag, a a c o p e r i , pr imeşte o puternică confirmaţiune, indicînd un 

p r o t o t i p sthag-a-ra, cu s u f i x u l ra, cu o voca lă d e l e gă tu ră ş i cu 

semnificaţiunea de „acoper i tor" , adecă o vegetaţ iune a c a r i i umbră servă 

d e adăpost , după v e r s u l l u i Qraţiu: 

„Quercus - m u l t a d o m i n u m j u v a t u m b r a " 2 5 . 

P e brad, p r e c u m constatarăm m a i sus , l - a u păstrat români i , a l b a n e 

z i i ş i a r m e n i i ; p e stejar însă l - a u reţ inut n u m a i români i , c e e a c e p e r m i t e 

a c r e d e că d i n t o a t e p o p o a r e l e t r a c i c e această formaţ iune aparţinuse 

m a i î n s p e c i e d i a l e c t u l u i d a c i c . 

Faţă cu „bradul" ş i „stejarul", moşteniţi de la daci , n i se prezintă un n u m e 

de a rbore curat lat in, carele aruncă o v ie lumină asupra cestiunii ce ne preocupă. 
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E s t e mesteacănul 

N i c i u n f i l o l o g n - a v o r b i t p înă a c u m d e s p r e această vorbă . 

L a t i n o m a n i i noştri c e i m a i exagera ţ i , a c e i a c h i a r c a r i d e d u c p e brad 
de l a abies26, n - a u c u t e z a t a - i căuta v r e o o r i g i n e italică. 

Ş i totuşi n e m i c n u p o a t e f i m a i l a t i n ! 

Sînt u n e l e p r o b l e m e însă î n c a r i f i l o l o g i a n u e î n s t a r e s ă facă u n 

p a s f ă ră a j u t o r u l ştiinţelor n a t u r a l e . 

A s t f e l i e s t e s i mesteacănul 

M a i înt î i d e t o a t e s ă p r e c i z ăm n a t u r a a c e s t u i a r b o r e , p e c a r e L a s -

t e y r i e 1-a s t u d i a t m a i c u d-amănuntul dec î t o r i c i n e a l t u l . 

„ La n o r d - z i c e e l - f o i l e ş i mlăd i ţe le de mesteacăn o f e ră v i t e l o r o 

hrană îmbie lşugată. 

L a p o n i i , f i e d i n n e p r e v e d e r e , f i e m a i a l es d i n c a u z a u n u i t r a i d e t o t 

v a g a b u n d , n u f a c n i c i o p r o v i z i u n e p e n t r u iarnă; s u e d e z i i ş i n o r v e g i a n i i 

însă o b i c i n u i e s c p e n t r u v a c i l e ş i o i l e l o r a s t r înge c r e n g e de mesteacăn, 

î n u n e l e păr ţ i f r u n z e l e c e l e t i n e r e d e mesteacăn, uscîndu-se p e v a 

t ră ş i amestecîndu-se cu g răunţe , servă l a nutr imîntul p a s e r i l o r d o 

m e s t i c e , gă ine , g îş te ş i raţe . 

F i n l a n d e z i i c u l e g f r u n z e d e mesteacăn p e n t r u a f e r b e d i n e l e u n f e l i 

d e beutură î n l o c d e c e a i . 

Un că lător povesteşte că c a m c i a d a l i i ş i o seamă de a l t e t r i b u r i n o r d i 

ce t a i e scoarţa de mesteacăn în m i c i bucăţi ş i o mănîncă cu ouă de peşte. 

Ruşii f a c b e r e d i n s u c d e mesteacăn, amestecîndu-1 c u h e m e i ş i f e r 

m e n t ş i supunîndu-1 manipulaţiunilor o r d i n a r e a l e berăr ie i . 

î n S u e d i a , d i n acelaşi s u c s e f a c e u n s i r o p , m a i puţin d u l c e decît 

a c e l a d i n acer saccharinum, d a r totuşi d e s t u l de b u n p e n t r u a înlăcui 

zahărul î n m a i m u l t e trebuinţe d o m e s t i c e . 

Lăcuitor i i d e l a n o r d , căut înd a s u p l e n i p r i n c e v a v i n u l p e c a r e l i 1-a 

r e f u z a t n a t u r a , s - au învăţat a c o m p u n e l i c o r i s p i r i t o a s e d i n s u c u l d i 

f e r i t e l o r p l a n t e s a u f r u c t e i n d i g e n e : d i n s u c d e m e s t e a c ă n e i f a c u n 

v i n a l b ş i s p u m o s c a m d e f e l i u l şampanie i , c o n s i d e r a t c a f o a r t e să

n ă t o s . . . " 2 7 

Aşadară , f i e p e n t r u v i t e , f i e c a c e a i , f i e c u ouă d e peşte, f i e c a b e r e 

s a u ca v i n , mesteacănul într-o cl imă aspră servă de nutr imînt . 

P e t e r i t o r i u l D a c i e i , a n u m e î n O l t e n i a , m a i c u seamă î n munţi i G o r -

j u l u i , ţăranii mestecă î n gură p înă astăzi m u g u r i i de mesteacăn, ex -

t răg înd d i n e i acelaşi s u c d u l c e - a c r i u , „une s eve a b o n d a n t e , d ' u n e s a v e u r 

d o u c e , s u c r e e e t l e g e r e m e n t a i g r e l e t t e " 2 8 , d i n c a r e s v e d e z i i f a c s i r o p . 

O dată c o n s t a t a t p r i n i s t o r i a naturală aces t c a r a c t e r e m i n a m e n t e 

a l i m e n t a r a l mesteacănului, o r i g i n e a v o r b e i d e c u r g e d e l a s ine . 

Să î n c e p e m p r i n a s e p a r a r a d i c a l a mestec d e s u f i x u l - d n . 

A c e s t s u f i x e s t e acelaşi pe care-1 găs im în cuvîntul n o s t r u cearcăn 

d i n circinus29, corespunzînd adecă în f o n e t i c a română s u f i x u l u i l a t i n -mus . 

V e r b u l mestec, p e d e altă p a r t e , a r e l a n o i p r i n c i p a l a semnifieaţiune 

de a r u m e g a mîncarea 3 0 , d i n l a t i n u l mastico, d e aceeaşi o r i g i n e cu g r e 

c u l p c c o a o p c u , p e r s i a n u l masîdan, g e r m a n u l măsten, t o a t e expr imînd 

i d e e a d e nutr imînt , d e l a r a d i c a l a ariană mas, d e u n d e a s e m e n e a l i t v a -

n u l maistas, hrană, ş i c e l t i c u l maise cu acelaşi înţeles. 

Mesteacăn reprez intă d a r un t i p masticinus, în tocmai ca cearcăn -

circinus, a m b e l e t o t c e p o a t e f i m a i l a t i n , însemnînd a r b o r e n u t r i -

t o r , după c u m stejarul însemnează a r b o r e a c o p e r i t o r , i a r b r a d u l 

u n a r b o r e n a l t . 

Ca si cearcăn d i n circinus, mesteacăn d i n masticinus e s t e o vorbă 

la t ină c o m b i n a t ă d e j a p e t e r i t o r i u l D a c i e i ; d a r şi-n e p o c a f ă r ă 

comparaţ iune m a i v e c h e a naşterii l i m b e l o r i n d o - e u r o p e e d i n t u l p i n a 

ariană t o t a s t f e l i s -a f o r m a t n u m e l e u n u i a l t a r b o r e , a l f a g u l u i ş i c h i a r a l 

s t e j a r u l u i , adecă t o t î n accepţiune d e „a rbore n u t r i t o r " , d i n c a u z a g h i n 

d e l o r c u c a r i s e hrăneau p e a t u n c i n u n u m a i v i t e l e , c i ş i b i e t u l o m d i n 

pădure : lat ineşte fagus, g receş te (pTiyoq, de la qăyco, a mînca. 

în acelaşi n i o d , persianeşte buk însemnează atît pe s te jar p r e c u m ş i 

o r i c e f e l i d e mîncare . 

T o t d e a c o l o v i n e n u m e l e s l a v o - g e r m a n a l f a g u l u i : buk s a u buche. 
P i c t e t susţine că c h i a r la r o m a n i „quercus esculus", de la edo - a 

mînca, de u n d e esca - mîncare, însemna un a r b o r e m e n i t a hrăni 3 1 , d a r 

v e c h e a o r t og ra f i e cu ae: aesculus face ca această derivaţiune să fie dubioasă. 

Negreş i t c ă s l a v i i , g e r m a n i i , perşii a u părăsit d e m u l t u n a t a r e r e 

g i m alănentar: totuşi l i m b a , c a u n s a r c o f a g i u conservînd o m u m i e , a 

păstrat pînă-n m o m e n t u l d e faţă s u v e n i r e a u n o r t i m p i m a i puţin g a 

s t r o n o m i c i , c a r i î n u n e l e ţ ă r e n u sînt t o c m a i p r e a depărtaţ i d e z i l e l e 

n o a s t r e , căci î n S p a n i a , bunăoară, l o c u i t o r i i d i n munţi mîncau ghindă 

d e s t e j a r încă î n s e c o l u l l u i A u g u s t 3 2 . 

După ce am a n a l i z a t codrul, bradul, stejarul şi mesteacănul, să t r a 

g e m c o n c l u z i u n i l e . 

P r i m a consecinţă: 

F t en t ru c a „codrul " , c a r e l e identif ică i d e e a d e m u n t e c u a c e a d e a r 

b o r e , p e n t r u c a n u m i r i l e vegetaţ iuni i c e l e i m a i a l p i n e , „b rad " ş i „ste-
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j a r " , p e n t r u c a u n a s e m e n e a g r u p d e t e r m e n i s ă f i p u t u t t r e c e l a r o 

mân i d e l a d a c i , aceşti d i n urmă cată s ă s e f i a m e s t e c a t c u l a t i n i i a n u m e 

în v a s t e l e pădur i a l e Carpaţilor. 

î n adevăr, d a c i i a u f o s t p o p o r u l c e l m a i m u n t e a n . 

Munţi i ş i pădurile ocupă d a c i i : „montes e t s a l tus D a c i " , observă bătrî-

n u l P l i n i u 3 3 . 

M u n t e l e e s t e a l d a c i l o r : „ suum D a c i s m o n t e m " , z i c e p o e t u l S t a t i u 3 4 . 

P l i n i u ş i S t a t i u , a m b i i t ră ind c h i a r î n e p o c a l u i T r a i a n . 

C e v a m a i t î rz iu, F l o r u n e s p u n e ş i m a i e n e r g i c c ă d a c i i sînt lipiţi d e 

munţi : „Dac i m o n t i b u s i n h a e r e n t " 3 5 

A d o u a consecinţă: 

P e n t r u c ă în t r eaga naţionalitate r omână , n u u n d i a l e c t s a u u n p r o 

v i n c i a l i s m , c i t o t a l i t a t e a n e a m u l u i , s ă f i p u t u t n u m i mesteacănul „nutri-

t o r " , formaţ iunea l i m b e i n o a s t r e d i n e l e m e n t e l a t i n e s i d a c i c e t r e b u i a 

s ă s e f i o p e r a t într-un m o d c o m p a c t a n u m e î n munţi , m a i a l es î n O l t e 

n i a , u n d e , după c u m a m văzu t m a i s u s , r o l u l a l i m e n t a r a l a c e s t u i a r b o 

r e n u s -a u i t a t c u desăvîrş ire n i c i c h i a r p înă astăzi . 

N u m a i î n z o n a d e t o t muntoasă, c a r e s ingură s u b r a p o r t u l c l i m a t e 

r i c reprez intă l a s u d r e g i u n i l e n o r d i c e , s e p o a t e e x p l i c a r e c u r g e r e a l a 

mesteacăn c a l a nutr imînt . 

Două-tre i c u v i n t e d i n t r - o l imbă p o t r e s t a u r a o lungă obscură fază 

într-o i s t o r i e naţională! 

Să t r e c e m cu a n a l i z a la o altă probă de o natură diversă. 

18 
Poezia „frunzei verzi" 

D e u n d e o a r e s-a născut a d m i r a b i l a „ f runză v e r d e " d i n c a p u l m a i 

t u t u r o r c întece lor p o p o r a n e r omâne? 

C e l m a i m a r e p o e t a l n o s t r u ş i c e l m a i r e n u m i t f i l o l o g şi-au d a t amîn-

d o i o s t e n e a l a d e a păt runde m i s t e r i u l a c e s t e i p o e z i i d e c o d r u . 

D . A l e c s a n d r i z i c e : 

„Ce l e m a i m u l t e d i n t r e c întece le p o p o r a l e încep cu frunza verde. 

A c e a s t a p r o v i n e d i n i u b i r e a românului p e n t r u n a t u r a înverz i tă . P r i 

măvara c u c e r u l e i a l b a s t r u , c u d u l c e a e i căldură, c u însufleţ irea c e e a 

a d u c e l u m i i amor ţ i t e d e v i f o r e l e i e r n e i , naşte î n i n i m a românului do

r u r i t a i n i c e , p o r n i r i e n t u z i a s t e , c a r i î l f a c a u i t a sufer inţele t r e c u t u l u i ş i 

a v i s a z i l e d e i u b i r e , d e v i t e j i e . L u i î i p l a c e , c înd v i n e pr imăvara cea 

v e r z i e , a se înt inde pe iarbă, a se ră tăc i p r i n l u n c e şi c o d r i , a cînta şi a 

p o c n i d i n f r u n z e , a s e scălda î n l u m i n a s o a r e l u i şi-n a e r u l p a r f u m a t a l 

cîmpului. F r u n z a c e a nouă î i însuflă c întece p l i n e de o m e l a n c o l i e adîn-

că, c e expr imă j a l e a u n u i t r e c u t d e măr i r e ş i a s p i r a r e a cătră u n v i i t o r 

măre ţ . F r u n z a v e r d e c e încunună c întecele p o p o r a l e servă totodată d e 

caracteristică cîntecului. A s t f e l i c înd s u b i e c t u l e s t e e r o i c , c înd e l co 

p r i n d e f a p t e l e u n u i v i t e a z , p o e t u l a l e g e f r u n z e l e d e a r b o r i s a u d e f l o r i 

c e sînt î n p o t r i v i r e c u p u t e r e a ş i c u t inereţea, p r e c u m f r u n z a d e stejar, 

f r u n z a d e b r a d , f r u n z a d e bu jo r , căci v o i n i c i i b a l a d e l o r sînt nalţi c a 

b r a d u l , t a r i c a s t e j a r u l , r u m e n i c a b u j o r u l . Cîntecele d e i u b i r e s e încep 

c u f r u n z e l e d e lăcr imioară, d e sulcină, d e b u s u i o c , p e n t r u c ă aces te 

f l o r i , după c r e d e r e a p o p o r u l u i , au o m e n i r e fă rmecătoare . Cînd e cîn-

t e c u l d e d u r e r e s a u d e m o a r t e , e l pre fe ră f r u n z e l e d e mărăcină, d e 

m o h o r e t c . î n l e g e n d e l e ş i î n b a l a d e l e u n d e f igurează c o p i l e f r u m o a s e , 

a c e s t e a sînt întovărăş i te d e c e l e m a i g ingaşe f l o r i a l e cîmpiilor, p o e t u l 

l e încunună c u g h i r l a n d e m i r o s i t o a r e d e f r u n z e d e v i o r e l e , d e t r a n d a 

f i r i , d e micşunele e t c , ş i a s t f e l i s e p o a t e cunoaşte s u b i e c t u l u n u i cîntec 

c h i a r d e l a c e l înt î i v e r s . Români i d o v e d e s c p r i n această f o rmă poetică 

a improv izăr i lor l o r o ş i m a i strînsă r u d i r e cu fraţi i l o r d i n I t a l i a , căci în 

c întece le p o p o r a l e a l e u m b r i l o r , a l e l i g u r i l o r , a l e p i c e n i l o r ş i a l e p i e m o n -

t e z i l o r f r u n z a e înlocuită p r i n f l o a r e . D e pildă: 

„F io r d i v i o l e 

L i voştr i o c h i e t t i f u r o n o l e s t r a i e 

C h e f e c e l a f e r i t a c h e m i d o l e e t c . 

F i o r d i c e r a s a 

E d ' u n a s i epe de m o r t e l l a e r o s a 

I o l o v o r r e s i e p a ' l a v o s t r a c a s a e t c . 

F i o r d i m e l a 

V a t t e n e a c a s a c h e m a m m a t i c h i a m a 

M a m m a t i c h i a m a e l o m i o c o r e p e n a e t c . " 1 

N e m i c m a i adevărat ş i m a i e l o c i n t e c a p r i m a p a r t e a a c e s t e i notiţe, 

a c e ea adecă u n d e d . A l e c s a n d r i desfăşoară e c o n o m i a frunzei v e r z i î n 

m e c a n i s m u l p o e z i e i n o a s t r e p o p o r a n e . 

M a i n i c i o dată a l e g e r e a p l a n t e i n u es te arbitrară, c i servă g e n e r a l -

m e n t e î n m o d u l c e l m a i i n g e n i o s a i n d i c a s u b i e c t u l s a u c e l puţin c a r a c 

t e r u l cîntecului. 

V o m d a c î teva e x e m p l e . 
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în balada l u i Ghemiş, e rou l f i ind foarte mic, dar şi tare totodată, 
cîntecul se începe pr intr-o alună: 

„Frunză verde d-aluniş, 
Tace cucul la răriş, 
La răriş, la cărpeniş 
De f r ica ce lui Ghemiş etc." 

Balada l u i Bujor, mor t pe spînzurătoare, debuta p r in : 

„Frunză verde de năgară, 
A ieşit Bujor în ţară...", 

ca şi o doină despre: 

„Frunză verde de năgară, 
Vai , sărmană biată ţară, 
C u m te-ajunse focul iară! 
Ruşii v in , te calicesc etc." 

Tr ista salcie figurează în cîntecul orfani lor: 

„Frunză verde sălcioară, 
Puiculiţă bălăioară, 
Tu n-ai tată, eu n-am mamă etc." 

Un voinic cîntă: 

„Frunza verde şapte brazi, 
Fost-am no i v ro şapte fraţi etc." 

A m a r u l pel in caracter iza pe ce i înstrăinaţi: 

„Frunză verde de pelin, 
Tu străină, eu străin 
Amîndoi ne potr iv im, 
H a i în codru să trăim etc . " 2 

Urz i c a merge de asemenea în armonie cu suferinţa: 

„Frunză verde de urzică, 
Strigă, Doamne, cine strigă, 
Str iga G iurg iu dintre lunc i , 
De la bo i ş i de la g iunci , 

N ime-n lume nu aude 
Strigătele sale crude etc . " 3 

I luziunile perdute se manifestă p r i n aguridă: 

„Frunză verde aguridă, 
M u l t eşti, leleo, ispitită, 
M u l t mă-nşeli şi mult mă porţi e tc . " 4 

M a i pe scurt, totalitatea poezie i poporane a românului este ca un 
fe l i de botanică, fiecare plantă f i ind descrisă pe larg printr-o situaţiune 
corespundinte a suf letului uman ; dar această sublimă combinaţiune de 
spir it şi materie să fie oare în adevăr de origină italică? 

însuşi d. A lecsandr i nu se vede a fi fost de această părere în scrieri
le sale m a i denainte asupra poezie i noastre poporane. 

Pe la 1855 d-lui era mulţumit să constate cu multă justeţă ro lu l 
poetic al frunzei verzi, fără a căuta să-i găsească vreo păreche în Italia 5. 

Ceea ce a îndus m a i tîrziu în eroare pe i lustru l poet, după c u m ma i 
dăunăzi a rătăcit şi pe d. Picot 6 , se pare a fi fost anume d. canonic 
C ipar iu , carele tocmai în interval veni a emite următoarea opiniune: 

„Ceva asemenea se află şi-n poezii le populare ale toscanilor, d in car i 
aic i vreo cîteva exemple alese d in Conţi popolari", de N. Tomaseo, voi. 1, 
Veneţia, 1841: 

«Fior di scarlato, 
A l l e porte di Napol i c'e scritto: 
II paradiso c'e i l vostro r i t rat to etc. 

F i o r in d i sale, 
Se n o n bel la io, bello e '1 mfamore , 
Ho un morett ino, e la graz ia mi vale etc. 

F iore d i pepe, 
Io g i ro intorno a vo i come fa l'ape 
Che g i ra intorno al f iore del la siepe etc.» 

Fiori di cipresso (Tommaseo, pag. 132), Fior d'amaranto (p. 146), 

Fiore d'argento (p. 166) etc. D i n care se vede că toscanii asemenea 
încep ca şi românii, numa i cît ei p u n floare în loc de frunză verde, însă 
pe pag . 228 aflăm: fogliad'aprile, adecă fo i sau frunze, şi ma i încolo, 
pe p. 237 , spiga di grano, spic de grîu etc . " 7 
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Să ne-ntrebăm a c u m încă o dată: î n t r e/ runza verde a românului şi 

în t re fiore s a u c h i a r spiga di grano a t o s c a n u l u i există o a r e în r e a l i t a t e 

v r e o serioasă înrudire? 

N u c u m v a amăg i r ea p r o v i n e d i n predispozi ţ iunea c a m morb idă a 

c e l o r m a i mulţ i d i n t r e n o i d e a căuta c h i a r „ c io rba" ş i „şerbetu l " î n 

C a p i t o l i u ? 

Să examinăm. 

D i n s u t i m i d e c întece i t a l i a n e a b i a c î te u n u l s e începe p r i n floare, b a 

ş i a t u n c i f ă ră l e gă tură c u i d e e a to ta lă , c u i n t r i g a , c u ţ in ta p o e z i e i , c i 

n u m a i ca o s implă invocaţ iune că t ră o pe rsoană : „ tu , f l o a r e roş i e . . . ! " 

s a u „ tu , f l o a r e d e v i o a r ă . . . ! " s a u „ t u , f l o a r e d e c i r e ş . . . ! " ş i aşa m a i 

î nco l o . 

P o e z i a poporană a i t a l i a n i l o r se împar t e într-o mul ţ ime de g e n u r i : 

rispetti s a u stramboti, serenate, maggi, violete, nanne e t c . 

N u m a i într-unui s i n g u r d i n a c e s t e a , ş i încă n u t o t d a u n a , n e înt împi

nă exclamaţiunea „ f i o r e ! " , a n u m e în aşa-numitele stornelli, adecă cîte 

două s a u t r e i v e r s u r i p e s t e t o t , p e c a r i l e c întă u n bărbat s a u o f e m e i e 

ş i cărora l e răspunde u n a l t u l p r i n t r - o nouă s e r i e d e două-trei v e r s u r i , 

c e e a ce se cheamă stornare, a da îndărăt . 

U n u l d e pildă z i c e : 

„F iore d i a n e t o ! 

Q u a n d o m o r o , e v a d o î n p a r a d i s o , 

S e n o n t i t r o v o , m i r i t o r n o i n d i e t r o " . 

( F l o a r e d e mărar ! C înd v o i m u r i ş i m ă v o i d u c e î n r a i , dacă n u t e v o i 

găs i a c o l o , m ă v o i în toarce . ) 

A l t u l s a u a l t a repl ică: 

„F ior in d ' a b e t e ! 

I n p a r a d i s o s e n z a s c a l e a n d a t e : 

P a r i a t e c o n i s a n t i , e p o i s c e n d e t e " . 

( F l o a r e d e b r a d ! î n r a i m e r g i fă ră scară: vo rbeş te c u sînţii ş i apo i 

întoarce-te . ) 

După c u m observă f o a r t e b i n e d . C a s e l l i , a c e a s t a e s t e c e v a î n f e l i u l 

v e r s u r i l o r a l t e r n a t e a l e păstor i lor l u i V i r g i l i u : 

„ Inc ipe , D a m a e t a : t u d e i n d e s e q u e r e , M e n a l c a . 

A l t e r n i s d i c e t i s ; a m a n t a l t e r n a C a m e n a e " . 8 

Dacă v e n e r a b i l u l d . C i p a r i u a r f i c r e z u t d e cuviinţă ş i d - l u i a da l e c t o 

r i l o r săi această leg i t imă lămur ire a s u p r a n a t u r e i stornellilor i t a l i a n i , 

negreş i t c ă n e m i n i n u s-ar f i p u t u t amăg i d e a v e d e a v r e u n g r a d d e 

încuscrire în t re frunza verde r omână şi în t re fiore a t o s can i l o r , c a r i 

u n a a l t e i a sînt c u desăvîrş ire străine. 

N u m a i a d ă u g ă m c ă f l o r i l e î n g e n e r e d i s t i n g m a i m u l t cîmpia, p e 

c înd f r u n z e l e aparţ in pădurii , desemnînd a s t f e l i două f e l i u r i d e t r a i c u 

t o t u l d i v e r s e . 

Dacă o r i c e invocaţiune personală c a „ f i o re d e a n e t o " s a u „ f ior in 

d ' a b e t e " a r f i să se pună în comparaţ iune cu a noastră „ f runză v e r d e " , 

a t u n c i n u î n ţ e l e g em d e c e a r t r e b u i s ă acordăm aces t m o n o p o l n u m a i 

i t a l i a n i l o r . 

T o t aşa p o e z i a poporană greacă numeşte ş i ea pe f a v o r i t e l e sa l e : 

f l o a r e d e garoa fă , f l o a r e d e i a s m i n , f l o a r e d e c r i n , s a u c h i a r creangă d e 

a r b u r e : 

„'CD noXx> ccya7cr|pevr| p o u , (pr|A,ou 8ev5po'o Ktaovccpi" 9. 

R u s u l d e a s e m e n e a c întă: 

„He i , î n grădină, î n grăd ină i u b e s c e u , 

I u b e s c eu în grăd ină o pară verde, 

O pară verde, o fet i ţă vo ioasă. . . " 1 0 

s a u : 

yJPara mea, para mea, 

Para mea verde! 

S u b păr stă căsuţa, 

î n căsuţă f e t i t a " 1 1 . > » 

s a u : 

yJHei, salce, salce, sălcuţă! 

T i - a sos i t v r e m e a să-nfloresti, 

D a r n - a sos i t încă v r e m e a 

L u i I v a n s ă s e - n s o a r e . . . " 1 2 

S i c e urmează d e a c i ? 

D i n c î teva i z o l a t e exclamaţiuni d e această sp e c i e , p e c a r i l e sne l e 

v o m găs i în p o e z i a cultă ş i necultă a m a i t u t u r o r p o p o a r e l o r ş i cărora l e 

lipseşte, c a ş i c e l o r i t a l i a n e , n u n u m a i p r o p r i e t a t e a d e a f i u n d e b u t 
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n o r m a l , c o n s t a n t , a p r o a p e f ă r ă excep ţ iune a l tota l i tăţ i i c în tece lor 

naţionale, d a r m a i c u seamă c o n d i t i u n e a fundamentală d e a c a r a c t e r i -

za Q baladă s a u o doină p r i n c î t e o plantă di fer i tă, o a r e se p o a t e d e d u c e 

că a noastră „ f runză v e r d e " e s t e g reacă s a u rusă? 

După c u m greacă s a u rusă n u p o a t e f i , t o t aşa n i c i italiană n u es t e . 

Dacă e v o r b a de a alătura cu o r i c e pre ţ „ f runza v e r d e " a românului 

c u t o t f e l i u l d e f l o r i l a t i n e , a p o i iacă u n i e r b a r i u în t r eg d i n t r - o p o e z i e 

poporană spanioală: 

„Ve rde p r i m a v e r a 

L l e n a d e f l o r e s , 

C o r o n a d e g u i r l a n d a s 

A m i s a m o r e s , 

D e b l a n c a a z u c e n a , 

D e j a z m i n y r o s a , 

M o s q u e t a o l o r o s a , 

V i o l e t a y v e r b e n a , 

D e c l a v e l e s l l e n a 

Y d e o t r a s m i i f l o r e s e t c . " 1 3 

A v e m a c i o m i e d e f l o r i dodată ! 

C e a u a f a c e însă t o a t e a c e s t e a m o r o a s e g u i r l a n d e i t a l i a n e ş i s p a n i -

oa l e , c u l e s e de p r i n s t r i m t a f lorăr ie , cu severafrunză verde a românu

l u i , p r i n c a r e s e încununează n u n u m a i g l u m a ş i d r a g o s t e a , d a r î n acelaşi 

t i m p sp înzurătoarea l u i B u j o r s a u v i t e j i i l e l u i Ghemiş? 

L a t i n i t a t e a noastră e s t e u n f a p t i s t o r i c atît d e po z i t i v , at î t d e b i n e 

s t a b i l i t p e b a z e ştiinţifice, înc î t n - a r e n e v o i e d e a m a i f i propt i tă p r i n t o t 

f e l i u l d e exageraţ iuni s e n t i m e n t a l e , c a ş i c înd a r f i î n p e r i c o l d e risipă. 

Frunza verde s -a născut dempreună cu naţionalitatea r o m â n ă nu la 

T i b r u s a u l a G u a d a l q u i v i r , c i l a n o i acasă, p e t e r i t o r i u l D a c i e i , î n s e co l a -

r e l e pădur i a l e Carpaţilor, a c o l o u n d e străbunii noştri s - a u f o r m a t ş i 

s - au d e z v o l t a t î n c u r s d e v e a c u r i m a i - n a i n t e d e a s e p o g o r î d i n m u n t e ş i 

a se răspîndi pe c împie . 

S i n u n u m a i prin frunză verde, d a r p r i n m a i t o a t e i m a g i n i l e c e l e m a i 

s u p e r b e a l e sa l e , p o e z i a noastră poporană e s t e f i a Carpaţilor. 

N u m a i a c o l o s e p u t e a naşte: 

„Munţ i i se răsun 

Şoimii s e a d u n , 
9 • 

C o d r i i s e t r e z e s c , 

F r u n z e l e şoptesc, 

S t e l e l e s c l i p e s c 

Şi-n c a l e s - o p r e s c . . . " 

N u m a i a c o l o : 

„Soare le ş i l u n a 

M i - a u ţinut c u n u n a , 

B r a z i ş i păltenaşi 

I - a m a v u t nuntaşi, 

P r e u t i - munţi i m a r i , 

P a s e r i - l ă u t a r i . . . " 

N u m a i a c o l o : 

„Sus în v î r f de brăduleţ 

S -a o p r i t u n şoimuleţ, 

E l s e uită d r e p t î n s o a r e , 

T o t mişcînd d i n a r i p i o a r e . 

J o s l a t r u n c h i u l b r a d u l u i 

Creşte f l o a r e a f r a g u l u i , 

E a d e s o a r e s e fereşte 

Şi de umbră se l ipeşte. 

- Floricică de l a m u n t e ! 

E u s u m t şoim, şoimuţ d e f r u n t e , 

Ieşi d i n umbră, d i n tulpină 

Să-ţi v ă z faţa l a lumină, 

C - a v e n i t p înă l a m i n e 

M i r o s d u l c e d e l a t i n e " e t c . 

N u m a i a c o l o b r a d u l , s t e j a r u l , şoimul, c o p i i d e pred i lecţ iune a i 

munţilor, a u p u t u t d e v e n i p e n t r u m u z a noastră poporană s a c r e s i m b o 

l u r i d e nă l ţ ime, d e for ţă , d e v i t e j i e . 

N u m a i a c o l o , p r e c u m n u m a i p e ţă rmul măr i i p o e z i a greacă e r a î n 

s t a r e de a c o n c e p e următoru l capdoperă de inspiraţiune: 

„Era n o a p t e , i u b i t o , c înd n o i n e - a m sărutat. C i n e o a r e s ă n e f i vă

z u t ? Au vă zu t n o a p t e a ş i z o r i l e , s t e l e l e ş i l u n a . O steluţă s-a pogo r î t ş i a 

s p u s - o mări i , m a r e a a s p u s - o vîslei, vîsla a s p u s - o plutaşului, şi plutaşul 

a c întat-o l a p o a r t a i u b i t e i s a l e ! " 

G r e c u l u i i - a d i c t a t o c e a n u l , nouă n e - a u şoptit Carpaţii. 
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Pentru un român d in Bărăgan, d in Bugeac, d in şesul ce l a r id a l Ro
mâniei de jos, unde deja Ovidiu se plîngea că-n deşert ve i căuta o frunză: 

„Aspiceres nudos sine fronde, sine arbore campos . . . " 1 5 şi unde un 
călător svedez d in secolul trecut observa cu mirare că nu se poate găsi 
m a i n ic i un arbore: „ist in ganz Bessarabien fast ke in Baum zu f inden" 1 6 , 
pen t ru un asemenea român „frunza verde" rămîne pînă astăzi ca un 
act de botez despre antica facere naţională pe înverzitul plai . 

Este un pur românism, un product direct al pămîntului dacic, fără 
n ic i o cumnăţie cu Italia sau cu Spania. 

T ra iu l p r imi t i v de pădure a lăsat şi pe a iur i tot în literatură neşte 
u rme foarte adînci, car i oferă o intimă analogie cu frunza verde a 
românului. 

Exemp lu l cel ma i curios şi ma i evidinte de această influinţă de co
d r u este vech iu l alfabet celtic ogham d i n Ang l i a , unde Strabone ne spu
ne că br i tan i i lăcuiau în păduri: „JioXeiq 5~ oroxcov e io i v oi Spo j io i " 1 7 , 
după c u m ne-o spune şi Iul iu Cezar : „opidum autem Br i tanni vocant, 
q u u m silvas impeditas vallo fossaque mun i e run t " 1 8 . 

A l f abe tu l în cestiune, tot ce poate fi m a i de codru, se cheamă crao-
bh „arbore", şi f i ecare literă, feadha, adecă „lemn", poartă cîte un 
deosebit nume de plantă în următoarea ordine: 

B. Beith (mesteacăn) 
C. Coli (alun) 
L. Luis (sorb) 
F. Fearn (anin) 
S. Sail (salce) 
N. Nin (frasin) 
H. Huath (păducel) 
D. Duir (stejar) 
T. Tinne (nuc) 

Q. Queirt (măr) 

M. Muin (viţă) 
G. Gort (iederă) 
N G . Ngedal (grozamă) 
ST. Strait (spin negru) 
R. Ruis (soc) 

A . A i Z m (brad) 
VPeith-bhog (iarbă moale) 
O. Onn (un fe l i de genistă) 

U. Ur (afin) 
E. Eadad (plop) 
LIdad (tis) 

E A . Eabad (palten) 
OI. Oir (sînger) 
UI. Uilleaun (curpen) 
IA. Ifin (coacăză) 1 9 

La români poezia poporană, la celţi alfabetul, la ambele neamuri 
însuşi sîmburele dezvoltării l i terare a oricărui popor, căci toate într-o 
literatură se încep p r i n cîntec şi p r i n abecedar, au petrif icat astfeli 
memor ia unor epoce pr imordiale de formaţiune în adăpostul pădurilor. 

La no i însă, ca la n imen i altul , această preţioasă suvenire este nu 
n u m a i o cestiune de arheologie, dar posedă şi farmecul celei ma i ferici
te creaţiuni poetice. 

Z i cem că la no i ca la n imen i altul , deşi tentative sporadice de a i n 
troduce un asemenea gen s-au putut manifesta şi pe a iur i sub aceeaşi 
acţiune a nature i , dar n-au reuşit nicăiri de a prinde rădăcină, de a 
deveni un model , o formulă. 

Iacă bunăoară un cîntec poporan rutean d in pădurile Galiţiei: 

„Acolo pe munte stă un frasin, un frasin verde, 

Pere în străinătate t inere lul cazac! 
- Eu per, eu per, mi-a sosit ceasul morţii: 
Te rog , a mea drăguţă, dă de ştire măicuţei. 
A venit muma , a venit muma, a venit măicuţa, 
A întors alba-i fată cătră fecioras: 
- Iată vez i , fătuţule, scumpul meu copil , 
N-ai ascultat pe tată, pe mamă, s-au dus zilele tale! 
- Te rog , maică, te rog , maică, să mă-ngropi frumos, 
Să sune clopotele, să cînte lăutele, 
Dar să nu mă-ngroape n ic i popi i , n ic i dascălii, 
Ci să mă-ngroape numa i cazac i de-ai noştri! 
Rădicaţi, fraţilor, rădicaţi, fraţilor, o naltă movilă: 
Să afle fiecine că eu per d in dragoste; 
Sădiţi, surioarelor, în căpătîiul m e u un călin: 
Să afle fiecine că d in dragoste am perit ; 
V o r ven i păserelele să ciupească căline, 
îmi vor aduce veşti de la drăguţa m e a ! " 2 0 
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A c e s t c î n t e c ga l i ţ i an o f e r ă o m a i r e m a r c a b i l ă a s e m ă n a r e c u 

i n s p i r a t i u n e a poporană a români lo r decî t t o t ce s -ar p u t e a găs i în I t a l i a 

s a u î n S p a n i a , căci n u n u m a i s e începe p r i n t r - u n „ frasin v e r d e " , c a r e l e 

c a r a c t e r i z a p e t înărul c a z a c , după c u m p r i n t r - u n călin c u f r u c t e l e sa l e 

roşii s e c a r a c t e r i z a m a i l a v a l e a m o r u l , d a r p înă ş i încheiarea-i n e a d u c e 

a m i n t e vr înd-nevr înd rugămin tea finală a n e n o r o c i t u l u i c iobănaş d i n 

b a l a d a Mieoara. 

V e c i n i i noş t r i r u t e n i a r f i p u t u t d a r ă , m a i a l e s î n r e g i u n e a 

ost-carpatină a Galiţiei, să f o r m e z e şi dînşii g e n u l p o e t i c dl frunzei verzi; 

e i s - a u o p r i t însă l a o încercare s a u două, fă ră a f i m e r s înainte , pe c înd 

românul s u r p r i n s e d i n c a p u l l o c u l u i toată f rumseţea, toată bogă ţ i a v i i 

t o a r e a g e r m e n u l u i , grăbindu-se a - i da o deplină d e z v o l t a r e . 

T o t aşa l a g e r m a n i ş i l a s l a v i a l f a b e t u l s e numeşte buchstaben s a u 

bukwi, adecă „ b e ţ e d e f a g " , denot înd p r i n u r m a r e c a ş i l a celţ i leagănul 

c o d r e a n a l a r t e i d e a s e r i ; d a r n u m a i b r i t a n i i împinseseră d e b u t u l pînă 

l a u l t i m e l e - i consecinţe, bo t e z înd f i e c a r e l iteră, f i e c a r e d i f t o n g c u cîte 

u n n u m e d e plantă. 

Cît de adînc s-a înrădăcinat ş i cît de d e p a r t e s -a r a m i f i c a t l a români 

s u v e n i r e a a n t i c u l u i t r a i d e c o d r u , dezvolt îndu-se m a i c u seamă î n s f e r a 

c e a poet ică a vieţei , p robă es t e , pe l îngă „ f runza v e r d e " , c a r a c t e r i s t i c u l 

brad d e l a n u n t e l e n o a s t r e ţărăneşt i . 

„Brad - z i c e d . M a x i m - e s t e r a m u r a d e b r a d c e s e p u n e l a m i r e s e ; 

de a c i ziua de brad, s a u s i m p l u bradul, p r e z i u a c u n u n i i l o r ; a juca bra

dul, a j u c a l a mireasă î n p r e z i u a c u n u n i i l o r s a u şi-n z i u a d e c u n u n i e 

p înă să pornească la b iser ică" 2 1 . 

Nicăir i a i u r i n u s e găseş te c e v a a s e m e n e a . 

S i totuşi m a i m u l t e a l t e p o p o a r e a u d e b u t a t c a ş i români i p r i n t r - u n * 

l eagăn de pădure . 

O acţiune identică a n a t u r e i inspiră p r e t u t i n d e n i începutur i i d e n t i 

c e ; n u p r e t u t i n d e n i însă e l e p o t a j u n g e l a p e r f e c t a l o r e x p r e s i u n e , în-

dur înd a d e s e a , s u b l e g e a selecţiunii naturale, c e e a ce se cheamă în 

b i o l o g i e „ar re t d e d e v e l o p p e m e n t " . 

Şerbul, de pildă, c întă: 

„Creşte u n subţire b r a d 

P e d o i munţ i m a r i ; 

D a r n u e r a b r a d u l , 

C i o fată na l t ă . . . " 2 2 

S-ar părea că a u z i b a l a d a r omână Inelul şi năframa: 

„Fost-a f o s t u n crăişor, 

T i n e r e l m îndru f ec io r , 

C u m e b r a d u l c o d r i l o r 

S u s pe v îr ful munţ i lor . . . " 

L a şerb i această i m a g i n e a b r a d u l u i , proven i tă c a ş i l a n o i d i n 

contemplaţ iunea c o d r i l o r d e m u n t e , es t e o excepţ iune, un grăunte ră

m a s s t e r p , deşi a r f i p u t u t să rodească; l a români însă ea a d e v e n i t o 

notă nedispensabilă d i n t r - o vastă s i m f o n i e , plină de ce l e m a i b o g a t e 

variaţiuni pe aceeaşi t emă. 

N e r e z u m ă m . 

Pe l îngă at î tea a l t e d i f e r i t e p r o b e , frunza verde d e m o n s t r a ş i ea că 

naţionalitatea noastră s-a născut p e p l a i , n u p e c împie . 

E a n e procură m a i p e d a s u p r a u n p u n t c r o n o l o g i c f o a r t e i m p o r t a n t . 

Român i i d i n M a c e d o n i a n - a u pe frunză verde. 

P o e z i a l o r poporană, d e c a r i n e d ă cîţ iva interesanţi s p e c i m e n i d . 

C a r a g i a n i , n u înfăţ işează n e m i c a n a l o g c u s t e r e o t i p u l p r e l u d i u d i n b a 

l a d e l e ş i d o i n e l e c a r p a t i n e , b a încă d i n c o n t r a u n cîntec r u m e l i o t s e 

începe t o c m a i p r i n t r - u n a r b o r e „ f ă ră f r u n z e " . 

„ N a m e s a d e d o i l a i munţ i 

împl ini d e a r b o r i fă ră f r u n z i . . . , > 2 3 

Ca să f i a v u t macedoromâni i pe frunza verde ş i s-o f i u i t a t m a i tîr

z i u , f ă ră s ă l e rămînă măcar u n s i n g u r v e s t i g i u d e t r e c u t a - i existinţă, 

e s t e t o t p e at î ta d e i m p o s i b i l , p r e c u m e p e s t e putinţă c a u n p o p o r s ă s e 

întoarcă l a v e r s u l a l b după ce a junsese o dată a g u s t a r i m a . 

P o e z i a poporană română cisdanubiană ş i p o e z i a poporană t r a n s d a 

nub iană s înt d a r ă n ă s c u t e f i e c a r e d e o s e b i t , a m b e l e d e j a după 

separaţiunea t r u n c h i u l u i p r i m i t i v î n două r a m u r e , adecă î n u r m a stră

mutăr i i p e s t e Dunăre a u n e i păr ţ i d i n poporaţ iunea daco-latină s u b 

împăra tu l A u r e l i a n . 

A s t f e l i p e s t e d o i s e c o l i după c u c e r i r e a D a c i e i d e că t ră T r a i a n 

naţionalitatea r omână m a i p e t r e c e a încă o viaţă compactă în Carpaţi s i 

neapărat c ă t o c m a i a t u n c i i n v a z i u n e a got ică , urmată a p o i d e h o a r d e 

h u n i c e , a v a r i c e , s l a v i c e , n - a p u t u t cît de puţin să i n s p i r e străbunilor 

noştri v r e o po f tă de a ieşi pe şes. 
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Frunza verde confirmă în acest m o d ceea ce am probat no i într-un 
alt studiu, c u m că împrăştiarea e lementului r oman d in munţii Olteniei 
spre cercumferinţa provincie i Traiane s-a început abia în secolul V I 2 4 . 

Născută în intervalul dintre ani i 300-500 după Crist , iacă de ce o au 
toţi românii d-a stînga Dunării, car i au învăţat-o la un loc în curs de do i 
secoli, şi iacă de ce n-o pot avea fraţii noştri d in Macedonia , plecaţi ma i 
denainte. 

încă o observaţiune. 
Românii n-au căpătat pe frunza verde de la lat ini ; n i c i de la daci 

însă n-au luat-o. 
în adevăr, dacă ea ar fi o moştenire de la aceşti d in urmă, atunci am 

afla-o şi-n poezia poporană a arnăuţilor, descendenţi m a i direct decît 
no i d in marea ginte tracică. 

între cîntecele albaneze, adunate de d. Hahn , nic i unu l nu corespun
de cu a noastră/runzd verde, afară numai doară de următoarea doină: 

„Moî than'e kukîe nde r ipe 
H i k i u , moî! nde te k a m mike, 
H i k i u , o moî! nde me do, 
Se kem i barre sado. 
Pranakupetoîne..." 

(Bobite roşii pe rîpă! Bine, mit i t ico, că eu te iubesc; bine, mit it ico, 
că tu mă iubeşti; aceasta ne ajunge; las-acum să ne descopere) 2 5 . 

Cît de departe este însă de la aceste „bobite roşii" pînă la „frunza 
verde" a românului! 

Ele se aseamănă ma i curînd cu „fiore" d in stornel i i i tal iani. 
N i c i latină, n ic i dacică, ci curat românească, formată p r i n secularul 

t ra i de codru al străbunilor noştri, frunza verde ne arată, între celelal
te, cît de cu băgare de seamătrebui să fie is tor icul pent ru a distinge 
totdauna cu stăruinţă elementele teritoriale ale une i naţionalităţi de 
elementele-i etnografice, adecă a nu confunda influinţa pămîntului cu 
influinţasîngelui... 
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